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ಬೊಂಬಾಳ: ಹೊನ್ನಿನ ವರುಷಕ್ಕೆ ಹೊನ್ನಾರುವಿನ ಹರುಷ
ಕನ್ನಡನಾಡು ಏಕೀಕರಣಗೊಂಡು ಐವತ್ತುವರ್ಷ ತುಂಬಿದ ಚಿನ್ನದಹಬ್ಬದ ಹರ್ಷದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಹಿರಿಯರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕನಸಿನ ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪು ತಾಳಿದೆ. ಕೃಷಿಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನೆಲದಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಸಿದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ಚಿನ್ನದ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆದ ಹಿರಿಯ ಬೇಸಾಯಗಾರರ ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ಬೆಳೆಯನ್ನು ನಾಡಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಧನ್ಯತಾ ಭಾವ ನಮ್ಮದು. ಹೀಗೆ ಹೊನ್ನಾರು ಚಿನ್ನದ ಬೆಳೆಯೂ ಹೌದು, ಕನ್ನಡದ ಚಿಣ್ಣರಿಗೆ ಹೊಸಬೆಳೆ ಬೆಳೆಯಲು ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಹೌದು.
ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ ಉತ್ಸಾಹ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಪರಿಶ್ರಮಗಳಿಂದ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಬಹುಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡುಬಂದ ಹಿರಿಯರ ಹೊಸಬೆಳೆಯ ಹೊನ್ನಾರು ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬದುಕು, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಇಂದು ಬದಲಾವಣೆಗೊಂಡಿವೆ. ಯಾವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಯಾವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಚರ್ಚೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಈ ಹಂತವನ್ನು ತಲುಪಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಬದುಕು ಎನ್ನುವ ಭಿನ್ನತೆಗಳು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಸಂಕೀರ್ಣ ಹಾಗೂ ವೈವಿಧ್ಯದ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಸೃಜನಶೀಲ ಮತ್ತು ಸೃಜನೇತರ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಠ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಿಸರ ಎನ್ನುವ ವರ್ಗೀಕರಣ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಎನ್ನುವ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ಈಗ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಸ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎನ್ನುವುದು ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಲ್ಲುವಂತದ್ದಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಳೆದ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆ ಹಾಗೂ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ನಿರಂತರ ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಭಾಷಾಂತರ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ದ್ರಾವಿಡ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಮಹಿಳಾ ಅಧ್ಯಯನ, ಚರಿತ್ರೆ, ಪುರಾತತ್ವ, ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ, ಜಾನಪದ, ಬುಡಕಟ್ಟು, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ಸಂಗೀತ, ಚಿತ್ರ, ಶಿಲ್ಪ: ಹೀಗೆ ಬಹುಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರೂಪಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಏಕೀಕೃತ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ೧೫ ವರ್ಷಗಳ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಭಾವಬುದ್ಧಿಗಳು ಜೀವಧಾತುಗಳಾಗಿವೆ.
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರವು ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಆಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆಯ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಪ್ರಿಯರೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಐ.ಎಂ. ವಿಠಲಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸರಕಾರದ ಅಂಗೀಕಾರವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಚಿನ್ನದ ಕನಸನ್ನು ನನಸನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಮಾನ್ಯ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಎಚ್.ಡಿ. ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯ ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಮಹಿಳಾಪರ ಚಿಂತನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡವರು ಡಾ. ಕಮಲ ಹಂಪನಾ ಅವರು. ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲರಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಿಲನವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿದವರು. ಅವರ ಬೊಂಬಾಳ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಚಾರಗಳು ಹಾಗೂ ಸಂಕೀರ್ಣ ಬರಹಗಳಿವೆ. ಶಿಸ್ತುಬದ್ಧ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತ ಅಭ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ ಡಾ.ಕಮಲಾಹಂಪನಾ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದವರು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡಪರ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬರಹಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾರುತ್ತ ಬಂದವರು. ಹೀಗೆ ವಿದ್ವತ್ ಮತ್ತು ಜನಪರ ಧೋರಣೆಗಳು ಒಂದುಗೂಡಿರುವ ಬರಹದ ಅನೇಕ ಮಾದರಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹಿರಿಯ ಪರಂಪರೆಯ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ಸಂವೇದನೆಯ ಚಿಂತಕರಾಗಿ ಸಮನ್ವಯದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯ, ಮಹಿಳಾಸಾಹಿತ್ಯ, ದಲಿತಸಾಹಿತ್ಯ, ಕುವೆಂಪುಸಾಹಿತ್ಯದ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಇಲ್ಲಿನ ಬರಹಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯಧ್ವನಿಯಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಮತಿ ಡಾ.ಕಮಲಾಹಂಪನಾ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವದ ನಮನಗಳು.
ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆಯ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಕನಸಿನ ಬೀಜದಿಂದ ತೊಡಗಿ ನನಸಿನ ಫಲದವರೆಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಪ್ರೊ.ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ.ವೆಂಕಟೇಶ ಅವರನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರ ನೆರವಿಗಾಗಿ ವಂದನೆಗಳು.
ಬಿ.ಎ.ವಿವೇಕ ರೈ
ಕುಲಪತಿ
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೧ – ಸಂಶೋಧನೆ: ನಾಗಲದೇವಿ : ಪ್ರಥಮ ಚಂಪೂ ಕವಯತ್ರಿ
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಉದ್ಘಾಟನೆಗೊಳ್ಳುವುದು ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ, ಅದೂ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ. ಈ ಹಿರಿಮೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಕವಿಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಸ್ಥಾನದ ಗೌರವ ಪಡೆದಿರುವ ಕವಯತ್ರಿ ನಾಗಲದೇವಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೩೧-೧೪೬೨). ಈಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಪ್ರಥಮ ಹಾಗೂ ಏಕೈಕ ಕವಯತ್ರಿ. ಆದರೆ ಈಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇದುವರೆಗೂ ಒಂದಾದರೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಲೇಖನ ಹೊರಬಂದಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೋಜಿಗ.
ಹಂಪಿಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ೨೦೦೧ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆಗಳು (ಸಂ : ಹಂ. ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ) ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರೌಢ ಕವಯತ್ರಿ ನಾಗಲದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಹಾಗೂ ಸವಿವರ ಪರಿಚಯ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈಕೆಯ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ ಕೂಡ ಆ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿಯಿತು.
ನಾಗಲದೇವಿ ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಲೋಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿರುವ ಅನನ್ಯ ಮಹಿಳೆ. ರಾಜಕೀಯದ ನಡುವೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದರೂ ಅರಮನೆಯ ನರುಗಂಪು ತುಂಬಿದ ಸಿರಿಸೊಬಗಿನ ಬಾಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜನಸಮ್ಮುಖಿ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿದಳೆಂಬುದು ವರ್ತಮಾನದ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಸಂಗತಿ.
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜೋಗದ ಜಲಪಾತಕ್ಕೆ ಮುವ್ವತ್ತು ಕಿ.ಮೀ. ದೂರದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಶರಾವತಿ ನದಿಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಊರು ಗೇರುಸೊಪ್ಪೆ. ಇದು ೧೪ ರಿಂದ ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಳಿದ ಸಾಳುವ ವಂಶದ ರಾಜರ ನೆಲೆವೀಡಾಗಿತ್ತು. ಗೇರುಸೊಪ್ಪೆಗೆ ಕ್ಷೇಮಪುರ, ಭಲ್ಲಾತಕೀಪುರ, ನಗಿರೆ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದುವು. ನಗಿರೆ ರಾಜ್ಯವು ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೨೫೦ ವರ್ಷ ವೈಭವದಿಂದ ವಿಜೃಂಭಿಸಿತು. ಕರಿಮೆಣಸಿನರಾಣಿ ಚೆನ್ನಾಭೈರಾದೇವಿಯು (೧೫೪೮-೧೬೦೭) ಅರ್ಧ ಶತಮಾನ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತ ನಡೆಸಿದ್ದು ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹಾಡುವಳ್ಳಿ, ಹೊನ್ನಾವರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಆ ನಗಿರೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳಿದ ಸಾಳುವರು ಜೈನ ಧರ್ಮೀಯರು.
ಜಿನಧರ್ಮ ಪರಾಯಣರಾದ ಗೇರುಸೊಪ್ಪೆಯ ರಾಜರಾಣಿಯರು ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ, ಗೇರುಸೊಪ್ಪೆ, ಮೂಡುಬಿದುರೆ, ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ, ಹಾಡುವಳ್ಳಿ, ಹೊನ್ನಾವರ, ಭಟ್ಕಳ, ಬಾರಕೂರು ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಗಲದೇವಿಯು ಈ ಭವ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದವಳು.
ಈಕೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಕಾರ್ಕಳ ತಾಲೂಕಿನ ಮೂಡಬಿದುರೆಯ ಶಾಸನಗಳು ನಮೂದಿಸಿವೆ. ನಾಗಲದೇವಿಯು ತಿಳುವಳ್ಳಿ ಪುರವಾಧೀಶನಾದ ಕಾಯಪ್ಪ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿ ದಂಪತಿಗಳ ಮಗಳು. ಈಕೆಯ ಪತಿ ಸಾಳುವ ವಂಶದ ನಗಿರೆನಾಡಿನ ಎರೆಯ ಹಿರಿಯ ಭೈರವರಾಯ (ಭೈರವೇಂದ್ರ). ಈ ಹಿರಿಯ ಭೈರವರಸನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೩೧ ರಿಂದ ೧೪೬೨ ರವರೆಗೆ ಮೂರು ದಶಕಗಳ ಕಾಲ ಆಡಳಿತ ನಡೆಸಿದ್ದು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಭೈರವೇಂದ್ರನು ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಒಬ್ಬ ಮಹಾಮಾಂಡಲಿಕನೆನಿಸಿ ಖ್ಯಾತ ನಾಮನಾಗಿದ್ದನು. ಈತನಿಗೆ ನಾಗಲದೇವಿ ಪಟ್ಟಮಹಾದೇವಿಯಾಗಿದ್ದಳಲ್ಲದೆ ಮಾಣಿಕದೇವಿಯೆಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಣಿಯೂ ಮುಖ್ಯ ಮಡದಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಮಾಣಿಕದೇವಿಯು ಸಂಗಮ ನೃಪಾಲನ ಮಗಳು :
‘ರೂಪಲಾವಣ್ಯದಿಂ ಚೆಲುವೆಯಾಗಿದ್ದ ನಾಗಲದೇವಿಯಂ ಮಂಗಲೋತ್ಸಾಹ
ದಿಂ ಕುಡಲಾ ಭೈರವ ಮಹೀಪಾಲಂ ಮಾಣಿಕಮಹಾದೇವಿ ನಾಗಲದೇವಿಯ
ರೆಂಬ ಪಟ್ಟಮಹಾದೇವಿಯರಿಂದ ಅನೇಕ ಅಂತಃಪುರಂದ್ರಿಯರೊಳ್ ಕೂಡಿ
ನಿಜರಾಜ್ಯಭಾರ ಧುರಂಧರನಾಗಿ ಸುಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯು
ತ್ತಿರ್ದ್ದು ಶಶಿರವಿಯನ್ನರಪ್ಪ ವರಸಂಗಮನಂ ಗುರುರಾಯನೆಂಬವರಂ
ಪೆಸರವಡೆದಾ ತನೂಭವರ ತಾಂ ಪಡೆದಿರ್ದನತಿ ಪ್ರಮೋದದಿಂ ||
ಮಹಾ ಜಿನಭಕ್ತರಾದ ನಾಗಲದೇವಿ (ನಾಗಲಾಂಬಿಕೆ) ಮತ್ತು ಭೈರವರಾಯ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಸಾಳ್ವಕವಿ (೧೪೮೫) ಕೂಡ ತನ್ನ ಸಾಳ್ವ ಭಾರತವೆಂಬ ಷಟ್ಪದಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸಿ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದ್ದಾನೆ.
            ವನಜಮುಖಿಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯುದರದಿ
            ಜನಿಸಿದುನ್ನತನಮಲ ಜಿನಮತ
            ವನಧಿವರ್ಧನ ಚಂದ್ರನಭಿನವ ನಿಂಬನಿನತೇಜಾ
            ಜನ ನುತ ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರ
            ನನುಪಮಿತ ಗುಣಧಾಮಿನೀ ಭೂ
            ವನಿತೆಯನು ಪಡೆದಾಳು ಭೈರವರಾಯನಂದೆಸೆದಾ ||  ೨೪
            ಖ್ಯಾತೆ ಪಟ್ಟದರಾಣಿಯಭಿನವ
            ಸೀತೆಯೆನಿಸಿದ ನಾಗಲಾಂಬಿಕೆ
            ಯಾತನೂಭವ ನವಮನೋಭವ ಸಂಗನೃಪವೆರಸೆ
            ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಪಲಕಾಲವಾ ರಘು
            ಜಾತನೆನೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮವ
            ಸೋತು ಸಾಧಿಸಿ ಭೈರವೇಶ್ವರನರಸುಗೆಯದನದಾ ||
(ಸಾಳ್ವಕವಿಯ ಸಾಳ್ವಭಾರತ : ಸಂ. ಹಂಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೭).
ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರನಾದ ಭೈರವರಾಯನು ‘ಅಭಿನವ ನಿಂಬ’ ಎಂದೆನಿಸಿದ್ದನು. ಆ ‘ನಿಂಬೆ’ನೆಂಬ ಮಹಾ ಸಾಮಂತನು ಮಹಾವೀರ, ಮಹಾಧಾರ್ಮಿಕ, ವೀರಸೇನಾನಿಯೂ ಜಿನಭಕ್ತಧುರಂಧರನೂ ಆಗಿದ್ದ ನಿಂಬ ಸಾಮಂತನದು ದೊಡ್ಡ ಇತಿಹಾಸ. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊಲ್ಹಾಪುರ ಶಿಲಾಹಾರರ ರಾಜನಾದ ಗಂಡರಾದಿತ್ಯನ ಸಾಮಂತನಾದ ನಿಂಬದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಪಾರ್ಶ್ವನೆಂಬ ಕವಿ ೧೭೧೦ ‘ನಿಂಬದೇವಸಾಮಂತ ಚರಿತೆ’ಎಂಬ (೫ ಸಂಧಿ ೫೦೬ ಭಾಮಿನಿ ಷಟ್ಪದಿ ಪದ್ಯಗಳಿರುವ) ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. (ಸಂ : ಎಂ.ಎ.ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೮೧) ಭೈರವೇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಂಬ ಸಾಮಂತನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಮನಗಾಣಬೇಕು.
ತನ್ನ ನಗಿರೆ ರಾಜ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿ ಗೇರುಸೊಪ್ಪೆಯಿಂದ ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಭೈರವರಸನು ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ ಮತ್ತು ಹೊನ್ನಾವರದ ಜಿನಚೈತ್ಯಾಲಯಗಳಿಗೆ ದಾನಗಳನ್ನಿತ್ತನು. ಮೂಡುಬಿದುರೆಯ ಸಾವಿರ ಕಂಬದಬಸದಿಯೆನಿಸಿದ ‘ತ್ರಿಭುವನದ ತಿಲಕ ಚೂಡಾಮಣಿ’ ಚೈತ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ದತ್ತಿಯಿತ್ತು ‘ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಹರಿವಾಣ ಕಲಶ ಪಾತ್ರೆ’ಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿದನು.
            ವೇಣುಪುರದ ಚಂದ್ರನಾಥ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ರಜತಮಯಂಗಳಪ್ಪ ವಿಪುಲೋಜ್ವಲ
            ಕುಂಭಘಟೀ ಗಣಂಗಳ ರಜತದೆ ಮಾಡಿದ ದಂಡಿಗೆಯಂ ಪರಿಯಣಮನರ್ಥಿ          
            ಭಕ್ತಿಯಿಂ ರಜತದ ತಾಣ ದೀವಿಗೆಗಳಂ ರಜತದ ಪೃಥುಪೀಠಮುಮಂ
            ರಜತದ ಪರಿಪರಿಯ ಬಟ್ಟಲಂ ಗಿಂಡಿಯುಮಂ ಯಜನಕ್ಕುಚಿತಂಗಳನಾ
            ನಿಜಭುಜಬಲಶಾಲಿ ಭೈರವೇಶ್ವರನಿತ್ತ ||
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ಥಳದ ಶಾಸನ ಹೇಳುತ್ತದೆ.
ಕವಿ ನಾಗಲಾಂಬಿಕೆಯೂ ಜಿನಭಕ್ತ ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರ ಗಂಡನಿಗೆ ಸರಿಸಮಳಾದ ಹೆಂಡತಿ. ಮೂಡುಬಿದುರೆಯ ‘ತ್ರಿಭುವನ ತಿಲಕ ಚೂಡಾಮಣಿ’ ಜಿನಾಲಯದ ಮುಂದುಗಡೆ ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿರುವ ಐವತ್ತು ಅಡಿ ಎತ್ತರದ ಅತಿ ಚೆಲುವಿನ ಮಾನಸ್ತಂಭವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಳಲ್ಲದೆ ಸೊಗಸಾದ ಮುಖ ಮಂಟಪವನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿದಳು. ಇಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಳೂ ಆದ ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥ ದಾನವಿನೋದೆ ನಾಗಲದೇವಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಯತ್ರಿಯೂ ಅಗಿದ್ದಳೆಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ.
ಗೇರುಸೊಪ್ಪೆಯ ರಾಣಿ, ನಗಿರೆನಾಡಿನ ಒಡತಿ ನಾಗಲದೇವಿಯು ಸೊಗಸಾದ ‘ಷೋಡಶ ಭಾವನೆಯ ನೋಂಪಿ’ ಎಂಬ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಯ್ದ ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ.
ಯಿಳೆಯೊಳ್ ಜಿನಧರ್ಮಕ್ಕಿದು
            ನಿಲಯಂ ತಾನೆನಿಸಿ ಮೆರೆವ ನಗಿರೀನೃಪನಂ
            ಕುಲ ತಿಲಕನಮಲ ಭುಜ ಬಲ
            ದಲಿತಾಹಿತಮಂಡಲೀಕನುಜ್ವಲ ತೇಜಂ ||
            ಚಲುವಂ ಛಲಿಗಳ ದೇವಂ
            ಸಲೆ ಬಲ್ಲಂ ಸಕಲ ಕಲೆಗಳನ್ನುಡೆ ಜಾಣಂ
            ಸುಲಲಿತ ಜಿನಪದ ಪಲ್ಲವ
            ವಿಲಸತ್ಕೋಕಿಲ ಸುಸ್ವರನುದಾತ್ತ ಪವಿತ್ರಂ ||
            ಮಾನಧನಂ ವಿದ್ವಸ್ಸುರ
            ಧೇನುಮಾನ ಪ್ರಭಾವ ಜಿನವರ ಧರ್ಮ
            ಧ್ಯಾನೈಕ ತಾನ ಚಿತ್ತಂ
            ಮಾನಿತಗುಣಶೀಲಮಮ ಸಾಳುವ ಮಲ್ಲಂ ||
            ಎನೆ ನೆಗಳ್ದ ಮಲ್ಲಭೂಪನ
            ಮಿನುತಾಗ್ರಜ ಭೈರವೇಂದ್ರನರಸಿ ಸರೋಜಾ
            ನನೆ ನಾಗಲದೇವಿ ಮಹಾ
            ವಿನಯಾನ್ವಿತೆ ಷೋಡಶಾಖ್ಯಕಾರಣ ವಿಧೇಯಂ ||
            ವರಸುಖಭಾಷಾಮಯಮಂ
            ಸುರುಚಿರ ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷೆಯಿಂ ವಿರಚಿಸಿ ಭ
            ವ್ಯರ ಮನದಜ್ಞಾನ ತಮೋ
            ಹರಣಮನಾಗಿಸಿದಳೇಂ ವಿದಗ್ಧೆಯೋ ಜಗದೊಳ್ ||
ನಗಿರೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಅಂದರೆ ಗೇರುಸೊಪ್ಪೆಯನ್ನು ಆಳಿದ ಅರಸರನ್ನು, ನಾಗಲದೇವಿ ‘ಜೈನಧರ್ಮದ ತವರು’ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾರಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ ಜಿನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಇದು ತವರುಮನೆಯೆನಿಸಿ ಮೆರೆದ ನಗಿರೆನಾಡಿನ ರಾಜರ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಚೆಲುವನೂ, ಛಲವಾದಿಯೂ, ಬಲ್ಲಿದನೂ, ಬಹುಕಲೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಜಾಣನೂ, ಮೃದು ಮಧುರ ಭಾಷಿಯೂ, ಜಿನಭಕ್ತನೂ ಆದವನು ಸಾಳುವಮಲ್ಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹಾಮಾಂಡಲಿಕ. ಈತನು ಮಾನಧನನೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಕಾಮಧೇನುವೂ ಆಗಿದ್ದನಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಜಿನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದ್ದನು. ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣ ಮತ್ತು ಚಾರಿತ್ರ್ಯದಿಂದ ಹೆಸರಾದ ಸಾಳುವಮಲ್ಲ ಭೂಪನ (೧೪೭೧-೮೪) ಅಗ್ರಜನೂ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದವನು ಭೈರವೇಂದ್ರನು (೧೪೩೧-೬೨). ಈ ಭೈರವೇಂದ್ರನ ಅರಸಿಯೇ ತಾವರೆ ಮೊಗದವಳಾದ ನಾಗಲದೇವಿ. ವಿನಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಗಲದೇವಿಯು ‘ಷೋಡಶ ಭಾವನೆ’ಯೆಂಬ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೭೫ ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾಳೆ.
ನಾಗಲದೇವಿಯ ತಾಯ್ನುಡಿ, ಮನೆಮಾತು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ, ಆಕೆ ಉತ್ಕಟ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿ. ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ(‘ವರ’) ಸುಖದಾಯಕ ಭಾಷೆಯೆಂದೂ (‘ಸುಖಭಾಷಾ’) ಹೊಳಪುಳ್ಳ ಬಹಳ ಸುಂದರ ಭಾಷೆಯೆಂದೂ (‘ಸುರಚಿರ ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷೆ’) ಕರೆದಿರುವ ನಾಗಲದೇವಿಯ ವರ್ಣನೆ ಪರಿಭಾವನ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿದ ಕವಯತ್ರಿ ನಾಗಲದೇವಿ ಒಬ್ಬಳೇ. ಭವ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಈ ಷೋಡಶ ಭಾವನೆಯೆಂಬ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಾನು ಪಂಡಿತೆಯೆಂದೂ (‘ವಿದಗ್ಧೆ’) ಪರಿಚಯಿಸಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ.
‘ಷೋಡಶ ಭಾವನೆ’ ಯೆಂದರೆ ಹದಿನಾರು ಬಗೆಯ ಭಾವನೆಗಳು. ಒಂದು ಜೀವ ತೀರ್ಥಂಕರ (ಜಿನ) ಆಗಲು ಹದಿನಾರು ಬಗೆಯ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ೧೬ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಆಚಾರ್ಯ ಉಮಾ ಸ್ವಾತಿಯವರ ತತ್ವಾರ್ಥಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದರ್ಶನ ವಿಶುದ್ಧಿ, ವಿನಯಸಂಪನ್ನತೆ, ಶೀಲವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಅನತಿಚಾರ, ಅಭೀಷ್ಣಜ್ಞಾನೋಪಯೋಗ, ಸಂವೇಗ, ಶಕ್ತಿತಸ್ತ್ಯಾಗ, ಶಕ್ತಿತಸ್ತಪ, ಸಾಧುಸಮಾಧಿ, ವೈಯಾವೃತ್ಯ, ಅರ್ಹದ್ಭಕ್ತಿ, ಆಚಾರ್ಯ ಭಕ್ತಿ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಭಕ್ತಿ, ಪ್ರವಚನ ಭಕ್ತಿ, ಆವಶ್ಯಕಾಪರಿಹಾಣಿ, ಮಾರ್ಗಪ್ರಭಾವನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಚನ ವತ್ಸಲತ್ವ ಇವು ೧೬ ಭಾವನೆಗಳು. ಪಂಪಕವಿಯ ಆದಿಪುರಾಣ, ರನ್ನಕವಿಯ ಅಜಿತ ತೀರ್ಥಂಕರ ಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೈನಾಗಮಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಲ್ಲಿಯೂ ಷೋಡಶ ಭಾವನೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಿದೆ.
ತೀರ್ಥಂಕರ ನಾಮಕರ್ಮ ಉದಯವಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ಈ ೧೬ ಭಾವನೆಗಳ ಸಂಬಂಧ ವ್ರತಕಥೆಗಳು ಪ್ರಾಕೃತ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ವ್ರತಕಥೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನೋಂಪಿ ಕತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ನೂರಾರು ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿವೆ (ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆಗಳು, ಸಂಪಾದಕರು-ಹಂಪನಾ, ಹಂಪಿ, ೨೦೦೧). ಈ ವಿಪುಲ ನೋಂಪಿಯ ಕತೆಗಳ ನಡುವೆ ನಾಗಲದೇವಿಯ ‘ಷೋಡಶ ಭಾವನೆ’ ಕಾವ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಥನಕಾವ್ಯ. ಚಂಪೂಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಮೈಪಡೆದಿರುವ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕಥನಗಾರಿಕೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿದೆ.
ಹಾಲಿ ಎರಡು ಷೋಡಶ ಭಾವನೆ ನೋಂಪಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ದೊರೆತಿವೆ; ಒಂದು ಅಜ್ಞಾತ ಕವಿಕರ್ತೃಕ, ಮತ್ತೊಂದು ನಾಗಲದೇವಿ ವಿರಚಿತ. ಇವೆರಡೂ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯರೂಪ, ಕಾವ್ಯಶೈಲಿ ಮತ್ತು ವಸ್ತು – ಈ ಮೂರೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಸೂ ಅಣಿಯಾಗಿದೆ. ನಾಗಲದೇವಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿ ಅದ್ಭುತ. ಆಕೆ ಉಭಯ ಭಾಷಾ ವಿಶಾರದೆ. ಕನ್ನಡದೊಂದಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೂ ಸಮದಂಡಿಯಾದ ಹಿಡಿತವಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ಆಕೆಗೆ ಮಣಿದಿದೆ. ಹಳೆಗನ್ನಡ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೃದ್ಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾಗಲದೇವಿ ಪಂಪಾದಿ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಗಲದೇವಿಯ ಭಾಷಾಪ್ರಭುತ್ವ, ಕಾವ್ಯ ವಿಲಾಸ ಮತ್ತು ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನದ ಮುಪ್ಪುರಿಯನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು. ಷೋಡಶ ಭಾವನೆ ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆಯೆಂಬ ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯ ಪ್ರೌಢ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ನಾಗಲದೇವಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆಯ ಸ್ಥಾನ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ.
ನಾಗಲದೇವಿಯ ಕಾವ್ಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಮಹಾ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ರೀತಿ ನೋಡಿದರೆ ಆಕೆ ವಿಸ್ತಾರ ಪ್ರಿಯಳಲ್ಲವೆಂದು ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಈ ಕವಯತ್ರಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಜೀವಂಧರ ತೀರ್ಥಂಕರರಾಗುವ ಭವದ, ಹಿಂದಿನ ಭವದ ಭವಾವಳಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಭವಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳ ಪಾಪ-ಕರ್ಮದಿಂದ ವಿಶಾಲೆ ಹಾಗೂ ಚಂಡಕುಮಾರಿಯರ ಭವಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಎಂಥ ಕಠಿಣತರ ನೋವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ವಿವೇಕವನ್ನು ಸಾರಿದ್ದಾಳೆ. ಚಾರಣ ಮುನಿಗಳ ಹಿರಿಮೆ ಹಾಗೂ ಮಹಿಮೆ, ಆಹಾರ, ದಾನದ ಸತ್ ಸಂಪ್ರದಾಯ – ಇವುಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ.
ಕಥೆಯ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೊಂದ ಜೀವದ ಪರಿತಾಪ, ಪಾಪಕರ್ಮದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆಯುವ ಜೀವದ ನೋವಿನ ಹಾಡಿದೆ. ‘ಷೋಡಶ ಭಾವನೆ’ನೋಂಪಿಯ ರೀತಿ, ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪರಿ, ಯಾವಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಯಾವ ಯಾವ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕಳಸ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಬೇಕು, ‘ಷೋಡಶ ಭಾವನೆ’ಗಳು ಯಾವುವು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆ, ಮೋಕ್ಷಸಾಧನೆಗೆ ದಾರಿಯಾಗುವ ಪರಿ – ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸವಿವರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ.
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಂಡಕುಮಾರಿಯು ‘ಷೋಡಶ ಭಾವನೆ’ಯ ನೋಂಪಿಯ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪಾಪಕರ್ಮ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಭಾವನೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಾಪಕಾಳಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಜೀವ ಅಚ್ಯುತ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಧಿಕ ದೇವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆ ದೇವನು ಸಾಗರೋಪಮಕಾಲ ಸ್ವರ್ಗವಾಸದಲ್ಲಿ ವೈಭವೋಪೇತ ಸಂಸಾರಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಪ್ರಭಾವನೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಅನಂತರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹಾಗೂ ಕಡೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಧಿಕ ದೇವನು ಗಂಧರ್ವರಾಜ ನಗರದ ಮಹಾರಾಜ ಸೀಮಂಕರ ಹಾಗೂ ಆತನ ಪಟ್ಟ ಮಹಾದೇವಿ ರಾಜೀವಲೋಚನೆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ತೀರ್ಥಂಕರತ್ವ ಪಡೆಯುವ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಭವದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. ಅನಂತರದ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ನಾಗಲದೇವಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಭಕ್ತಿ, ವೈಭವಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಪಂಚಕಲ್ಯಾಣಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಜೀವಲೋಚನೆ ಕಂಡ ಹದಿನಾರು ಸ್ವಪ್ನಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಇದೆ. ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕದ ವರ್ಣನೆ, ಇಂದ್ರನ ಆನಂದ ನರ್ತನದ ವೈಭವ, ಕುಮಾರನಿಗೆ ‘ಜೀವಂಧರ’ನೆಂದು ಹೆಸರಿಡುವ ನಾಮಕರಣೋತ್ಸವ, ಕುಮಾರನ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ವೈರಾಗ್ಯ, ರಾಜ್ಯತ್ಯಾಗ, ಘೋರತಪಸ್ಸು, ಮತಿ, ಶ್ರುತಿ, ಅವಧಿ, ಮನಃಪರ್ಯಯ, ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನೋತ್ಪತ್ತಿ – ಈ ಎಲ್ಲ ನಿರೂಪಣೆಯ ಜತೆಗೆ ಸಮವಸರಣ ಮಂಟಪದ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾಳೆ. ಅನಂತರ ಜೀವಂಧರ ತೀರ್ಥಂಕರರು ಮೋಕ್ಷ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವ ಪರಿಯನ್ನು, ಅನೇಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಗತಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಮೂಡಿಸುವಂತೆ ಕವಯತ್ರಿ ನಾಗಲದೇವಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾಳೆ.
ಪುಟಗಟ್ಟಲೆ ವರ್ಣಿಸಬಹುದಾದ ಅನೇಕ ಗಣನೀಯ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪುಟ್ಟ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ನೇಯ್ದಿರುವ ಕವಯತ್ರಿಯ ಸಂಗ್ರಹಕಲೆ ಪರಿಭಾವನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗಿಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕಿಸಿದಂತೆ ನಾಗಲದೇವಿಯ ಪುಟ್ಟ ಕಾವ್ಯಕಥೆ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಜಿನನನ್ನೂ, ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಸುತ್ತಿಸಿದ್ದಾಳೆ.
ಕಲ್ಯಾಣದಾಯಿಯಂ ಗುಣ
            ಸಲ್ಲಿಲಿತ ವ್ರತ ಸುಶೀಲ ರತ್ನಾಕರನಂ
            ಫುಲ್ಲಶರಾಂತಕನಂಭವ
            ವಲ್ಲೀಹರನಂ ಜಿನೇಂದ್ರನಂ ವಂದಿಸುವೆಂ ||
            ಶಾರದೆಯಂ ಸಕಲಕಲಾ
            ವಾರಧಿಯಂ ನಮಿಸಿ ಭವವಿನಾಶ ನಿಮಿತ್ತಂ
            ಸಾರಮೆನಿಸಿರ್ಪ ಷೋಡಶ
            ಕಾರಣಮಂ ಪುಣ್ಯ ನಿಲಯಮಂ ವಿರಚಿಸುವೆಂ ||
ಶಾರದೆಗೆ ವಂದಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ನೇರವಾಗಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಆದರ ಅಜ್ಞಾತ ಕವಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಇದೇ ವಸ್ತುವಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಣಿಕ ಮತ್ತು ಚೇಲನಾ ದೇವಿಯರು ಆರಂಭ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೋತೃಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜೀವಂಧರ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಭವಗಳ ಭವಾವಳಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದ್ದರೆ, ನಾಗಲದೇವಿಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭವಗಳ ಕಥನ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ, ಶ್ರೀಪಾಲನ ಭವದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೈ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ ಗದ್ಯವೂ ಹೃದ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಾಗಲದೇವಿಯ ಚಿತ್ರಕ ಶಕ್ತಿ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾಗಿದೆ. ಹಳೆಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗಲದೇವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿದೆ. ಕುರೂಪಿಯೂ ಮದಾಂಧಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು ಮುಂದೆ ತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ಕಥೆಯ ವಸ್ತು, ಪತಿತ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಉದ್ಧಾರವಿದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಪರ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯ ನೂರಾರು ನೋಂಪಿಗಳ ನಡುವೆ ಮಿರುಗುವ ಕಥಾರತ್ನವೆಂಬುದು ನಾಗಲದೇವಿಯ ಕಾವ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೆ ಸಂದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೧ – ಸಂಶೋಧನೆ: ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನ : ಇತರ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು (೧)
ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸುಗ್ಗಿಯಕಾಲ. ಮಹಾಕವಿ ರತ್ನಾಕರ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿಯ ಶೃಂಗ. ಆತನ ಎಡ – ಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಗುಣಮಟ್ಟದ ಕವಿಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಲೇಖನ ಈ ಅವಧಿಯ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳನ್ನೂ, ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ.
೧. ಆದಿದೇವ
ಆದಿದೇವ ಮತ್ತು ಆದಿಯಪ್ಪ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವಿದ್ದರೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳು; ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರವಿದೆ.
[bookmark: _ftnref1]ಆದಿದೇವಕವಿ “ಧನಕನಕಾದಿ ಸಮೃದ್ಧನೂ ನಾನಾ ಜನಪರಿಷೋಷತತ್ಪರನೂ ಜಿನಮುನಿಜನಕೆ ಆಹಾರ ಭೈಷಜ್ಯದ ವಿನುತ ದಾನಿವರ’ನು ಆದ ವಿಜಯಪ್ಪ ಶರ್ಮನೆಂಬ ಜೈನಶ್ರಾವಕನ ಮಗ.[1] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಬಿಕೆ ಕವಿಯ ತಾಯಿ. ಕವಿಯ ಅಣ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಭೂಪಸಭಾ ಪೂಜಿತನು. ಆದಿದೇವಕವಿ ಆಯುರ್ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಈತನ ತಂದೆ ‘ಯಕ್ಷಪುರೋಪಮ ರತ್ನತ್ರಯಪುರ’ ದೇವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಯಾವುದೊ ತಿಳಿಯದಾದರು ರತ್ನತ್ರಯಪುರವೆಂಬುದು ಛತ್ರತ್ರಯಪುರವೆಂಬುದರ ಅಪಲಿಖಿತ ಪಾಠವಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಾಮರಾಜನಗರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲಸೂರು (ಇದು ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕಿಗೆ ಸೇರಿದೆ) ಎಂಬ ಜೈನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಛತ್ರತ್ರಯಪುರವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮರಸನೆಂಬ ಜೈನಕವಿ ಶೃಂಗಾರ ಕಥೆಯೆಂಬ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ್ದಾನಲ್ಲದೆ. ಆತ ಈ ಕೆಲಸೂರಿಗೆ ಛತ್ರತ್ರಯಪುರವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿದೇವಕವಿ ಈ ಕೆಲಸೂರಿನವನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಊಹೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ನಿಜವೆಂದೇ ಸಾಬೀತು ಮಾಡಲು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಬಲ ಆಧಾರವಿದೆ. ಕೆಲಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಾಥ ಬಸದಿಯಿದೆ. ಆದಿದೇವನೂ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲೇ ಚಂದ್ರನಾಥನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಆದಿದೇವನನ್ನು ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೆಲಸೂರಿನ ಕವಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಾರೋದ್ಧಾರ, ತ್ರೈವರ್ಣೀಕಾಚಾರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸೂರಿಯೂ ‘ಛತ್ರತ್ರಯಪುರಿ’ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಆತ ಅದನ್ನು ಹೊಯ್ಸಳರಾಜ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿದೆ.
[bookmark: _ftnref2]ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ತನಾದ ಆದಿದೇವ ಕವಿಯ ಏಕೈಕ ಉಪಲಬ್ಧ ಕಾವ್ಯ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ. ಇದರ ರಚನೆಯ ಕಾಲ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಇದರ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ‘ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಶಕವರ್ಷ ೧೪೮೬ನೆಯ ಪರಾಭವ ಸಂವತ್ಸರದ ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ೧೬ ಶುಕ್ರವಾರದಲ್ಲಿ ಯೇದಲಾಪುರದ (ಚೆ)ನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥನ ಶ್ರೀಪಾದ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕನೂರ ಸಿಂಗಪನು ದುಂಡಿಗೆಯ ಪಾಯಣನ ಮಗಳು ಪದುಮಾಯಿಗೆ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ’ ಎಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಲ ೧೫೪೬ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಆದಿದೇವ ಕವಿಯ ಕಾಲ ತತ್ವೂರ್ವದ್ದು; ಬಹುಶಃ ಈಗ ೧೫೦೦ರ ಸರಿಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು.[2] ಈತನು ನೇಮಿವರ್ಣಿಗಳ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕಾವ್ಯದ ಆಂತರಿಕ ಆಧಾರದಿಂದ ಹೇಳಲವಕಾಶವಿದೆಯಾದರೂ ಈ ನೇಮಿವರ್ಣಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳು ತಿಳಿಯದು. ಆದಿದೇವನು ಭವ್ಯೋತ್ತಮರ ಅರಿಕೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈತ ‘ಬಾಲಿಕಾಗಾಯನಕರಣಕ್ಕೆ ರಚಿಸಿದೆ’ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಾಂಗತ್ಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇತಿಹಾಸದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ; ಈ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾದಂತೆ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ಪದ್ಯ ಇಂತಿದೆ :
ಅಮರೇಂದ್ರವಂದಿತ ಶ್ರೀ ಸುಕುಮಾರನ
ಚಾರು ಚರಿತದ ಪ್ರತಿಯನು |
ಜಿನಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪುತ್ರೀತ್ರಯಗಳ
ನೋದಿಸಲೆಂದು ಬರೆದನು || (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ ತಪ್ಪಿದೆ)
ಆದಿದೇವ ಕವಿ ಸ್ವಕೀಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಕಾವ್ಯ ಕುರಿತು ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಂತೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ :
ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗಿದಾಕಾಶ ಭಾಗದೊಳು
ಮಂದತಾರಗೆ ಪೊಳೆವಂತೆ |
ಸಂದ ಕವೀಂದ್ರರುಸಿರಿದೀ ಕಾವ್ಯವನತಿ
ಕುಂದನು ನಾನು ಹೇಳುವೆನು ||
ಆದಿಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯ ನೋಡಿ ರಚಿಸುವ
ಚೋದಿಸಿಯಿದೇತಕೆನ್ನದಿರಿ |
ಶ್ರಾವ್ಯವಲ್ಲದಡೇನು ಪದಸಂದರ್ಭವು
ನವ್ಯ ಕಥೆಯ ಲಾಲಿಸಿರಿ || (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸೋಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗಿದೆ)
[bookmark: _ftnref3]ಕಾವ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಾಥ, ಶಾಂತಿನಾಥ ಮತ್ತು ಮಹಾವೀರ ತೀರ್ಥಂಕರರನ್ನೂ ಅನಂತರ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಸಿದ್ಧರು ಆಚಾರ್ಯರು ಸರ್ವಸಾಧುಗಳನ್ನೂ ಯಕ್ಷರನ್ನೂ ಯತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಲೋಕಾಕಾರ ತಿಳಿಸಿ ಕಾವ್ಯದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೌಶಂಬೀನಗರದ ಅತಿಬಲರಾಜನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸುಕುಮಾರನ ಕಥೆ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಇದರ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆದಿದೇವನ ಕಾವ್ಯ ಗಣ್ಯವಾಗಿದೆ.[3] ಆರಾಧನ ಕಥಾಕೋಶ, ಹರಿಷೇಣನ ಬೃಹತ್ ಕಥಾಕೋಶ. ಕನ್ನಡ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ (ಶಾಂತಿನಾಥ), ಪುಣ್ಯಾಸ್ರವ ಕಥಾಕೋಶ (ರಾಮಚಂದ್ರ ಮುಮುಕ್ಷು), ಪುಣ್ಯಾಸ್ರವ ಚಂಪೂ (ನಾಗರಾಜ) ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಆದಿದೇವನ ಕವಿ ತನ್ನ ಸಾಂಗತ್ಯಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಯೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ಈ ವಿವಿಧ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಅಭ್ಯಸನೀಯವಾಗಿದೆ.
[bookmark: _ftnref4][bookmark: _ftnref5]ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿನಾಥನ ಸುಕುಮಾರಚರಿತೆ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯ – ಇವನ್ನು ಕವಿನೇರ ಆಕರವನ್ನಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇವನ ಕಾವ್ಯವು ಅಗ್ನಿಭೂತಿ – ವಾಯುಭೂತಿ ಸೋದರರ ಕಥೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ.[4] ಶಾಂತಿನಾಥನ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸುಕುಮಾರಚರಿತೆಯನ್ನಲ್ಲದೆ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಗದ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಆದಿದೇವನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆಂಬುದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರಬಲ ಆಧಾರವೆಂದರೆ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವ ವೈನಾಕನೆಂಬ ಕಳ್ಳನು ‘ಕನ್ನೆಯ ಬಂಟನ ವೃದ್ಧವಧೂ ಕಥೆಗಳನ್ನು ‘ಚಿತ್ರಪಟದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಭತ್ತವನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ಕಥೆ ಆದಿದೇವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ (ಪದ್ಯ ೪೯೭) ಬಂದಿರುವುದು, ಸುಕುಮಾರನ ತಾಯಿ ಯಶೋಭದ್ರೆಯ ವಿಲಾಪ, ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆ, ಗರ್ಭವತಿಯ ವರ್ಣನೆ; ಸುಕುಮಾರನ ವಿವಾಹ ವೈಭವದ ವರ್ಣನೆ – ಇದೆಲ್ಲ ಆದಿದೇವ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿಗೆ ಋಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಇದರಂತೆ ನಾಗರಾಜನ ಪುಣ್ಯಾಸ್ರವ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯದ ಸುಕುಮಾರನ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ[5] ಯಶೋಭದ್ರೆಯ ಸೊಸೆಯರು ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಬಹು ಬೆಲೆ ಬಾಳುವ ಹಾವುಗೆಯನ್ನು ಹದ್ದೊಂದು –
ಗಗನ ಗತಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವ
ಖಗರಾಜಂ ಕಂಡು ಪಿಸಿತಮೆಂದದ ಮನದೊಳ್ |
ಬಗೆದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಪೋಪುದು
ಮೃಗ ಶಾಬೇಕ್ಷಣೆಯ ವಾಮ ಚರಣದ ಮೆಟ್ಟಂ ||
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದೊರೆ ವೃಷಭಾಂಕನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿತೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ನಾಗರಾಜನ ಪುಣ್ಯಾಸ್ರವ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಇದನ್ನು ಆದಿದೇವ ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ (ಪದ್ಯಗಳು ೮೫೪-೮೫೬) ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿದೇವನ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ತತ್ಪೂರ್ವದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಜತೆಗೆ ಸು.೧೨೦೦ ರಲ್ಲಿದ್ದ ಬಂದುವರ್ಮನ ಜೀವ ಸಂಬೋಧನೆ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯದ ಆರನೆಯ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ (ಪದ್ಯ ೨೭ ರಿಂದ ೬೫) ಬರುವ (ಸುಕುಮಾರನ ಜನ್ಮದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕಥೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ) ಕಥೆಯನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸಿರಬಹುದು.
ಆದಿದೇವನು ಈ ಜನಪ್ರಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು, ಕಾವ್ಯನಾಯಕನಾದ ಸುಕುಮಾರನು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಅವರ ಮಡದಿಯರು ದುಃಖತಪ್ತರಾಗಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುವುದನ್ನು ‘ಶೋಕವರಾಳಿ ರಗಳೆ” – (ಮಂದಾನಿಲ ರಗಳೆ)ಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ; ರಗಳೆಗೆ ಮೊದಲು ಒಂದು ಸಾಂಗತ್ಯ ಪದ್ಯವಿದೆ;
ಎಲೆ ಸುಕುಮಾರ ಕುಲಾಂಗನೆಯರನಿಂತು
ಮಲಮಲ ಮರುಗಿಸಿ ನೀನು |
ಬಲುಹಿಂದ ಬಂದು ತಪಕೆ ನಿಂದ ತಪವಿದು
ಫಲಿಸಿ ನಿನ್ನಂಗವಿಂತಾಯ್ತು ||
ಏನನಿಂತು ನೀ ನೆನೆದಯ ಬುಧಸಾರ | ಮಾನವರೂಪಿನ ಸುಖದವತಾರ
ನಡುನೀರೊಳು ಕಡುಕಿರ್ಚೆರ್ದಂತೆ | ಸಿಡಿಲು ಹಂಸೆಗಡಣದೊಳು ಪೊಡೆವಂತೆ
ವರಮುನಿಜನ ಭವನಕೆ ಬರಲೇಕೆ | ಜರೆಯಲೇಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಭೋಗಗಳನು
ತಳುವದೆ ಸನ್ಯಸನವ ಕೈಕೊಂಡು | ಚಲಿಸದೆ ಗುರುವನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು
ನಡೆದು ಬಂದೆ ತಳಿರಡಿಯೊಡೆವಂತೆ | ಅಡಿಯಿನ್ನೆತ್ತರು ಬಿಡದೊಗುವಂತೆ
ಮೂರುದಿನದ ಘೋರವೇದನೆಯೊಳಗೆ | ಆರಿಸಿದವರಾರು ದುಃಖವ ನಿನಗೆ
ಚರ್ವಿಸುತಿರೆ ತನುವನು ಗೋಮಾಯು | ಕೊರ್ವಿಬೀಸುತಿರೆ ವನದೊಳ್ ವಾಯು
ಹಿಮದಿಂದಂಗವು ಕೊಕ್ಕಿಸುತಿರಲು | ಕ್ರಮದಿಂಬಿಸಿಲಸುವನು ಸುಡುತಿರಲು
ಹಸಿವು ತೃಷೆಗಳಡಿಗಡಿಗುದಯಿಸಲು | ಮಸಕಂಗಳು ಬಂದೂರುತ್ತಿರಲು
ಅಳಲದೆ ಬಳಲದೆ ನೀನೆಂತಿರ್ದೈ | ಕಳವಳಿಸದೆ ಮರವಟ್ಟಂತಿರ್ದೈ
ಇರಲೀಸದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲಿಗೆ ತಂದು | ಮರಳಿಬಾರದಂತಿಲ್ಲಿಯೆ ಕೊಂದು
ಮುಗ್ದೆಯರೆಮ್ಮನು ಕೆಡಿಸಿತು ನೋಡೈ | ಶುದ್ಧೆಯರೆಮ್ಮನು ಕೊಂದುದು ಕಂಡೈ
[bookmark: _ftnref6]ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಆದಿದೇವನ ಈ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯ ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ತವು ಮತ್ತು ಇದು ತನಕ ಅಪ್ರಕಟಿತವೂ ಆಗಿರುವುದು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆದಿದೇವನ ಕಾವ್ಯಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು. ಸಾಂಗತ್ಯದ ಓಟ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈತನ ರಗಳೆಯ ಲಯವೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ.[6]
೨. ನೇಮಣ್ಣ ಕವಿ (ನೇಮಿವ್ರತಿ)
[bookmark: _ftnref7][bookmark: _ftnref8]ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಭಾಸ್ಕರಚರಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದ ನೇಮಣ್ಣ ಕವಿ ಹಾಗೂ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದ ನೇಮಿವ್ರತಿ ಕವಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕವಿಗಳೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿದೆ.[7] ಆದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕರಾಗಿರದೆ ಅಭಿನ್ನರೆಂದು ಬಿ.ಬಿ. ಮಹೀಶವಾಡಿವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ : ‘ಕವಿ ಚರಿತ್ರೆಕಾರರಿಗೆ ಸುವಿಚಾರ ಚರಿತೆಯ ಸಮಗ್ರಪ್ರತಿ ದೊರೆತಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಿನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದ ಪದ್ಯ ದೊರೆಯದೆ ಕವಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸು. ೧೬೫೦ ಎಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೃತಿ ೧೨ ಸಂಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ೧೪೪೪ ಪದ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಕಾಲಸೂಚಕಗದ್ಯವೂ ಇದೆ – ದೊರೆ ಶಕವರುಷ ಸಾವಿರದ ನಾನೂರೆಂಬತ್ತೆರಡನೆ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥನಾಮ ವರ್ಷ ಭಾದ್ರಪದ ಶುದ್ಧ ದಶಮಿಯಂದು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಯಿತೀ ಚರಿತೆ ಅಂದರೆ ೧೪೮೨ ಶಕೆಗೆ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ಇಸ್ವಿಗೆ ಪರಿವರ್ತನೆ ಮಾಡಿದರೆ ೧೫೫೯ನೇ ಇಸ್ವಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿದುರೆಯ ನೇಮಣ್ಣಗಳು ಪೇಳಿದ ಕೃತಿ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಐದನೇ ಸಂಧಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ‘ನೇಮಿವ್ರತಿಯು ಪೇಳ್ದ ಚರಿತೆಗೆ ಮಧ್ಯ ಮಂಗಲವಹುದಿಲ್ಲಿ’ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೇಮಿಪ್ರತಿ ಎಂದರೆ ನೇಮಣ್ಣಕವಿಯೇ ಹೌದು. ಸುವಿಚಾರ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಭಾಸ್ಕರ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ ನೇಮಣ್ಣ ಕವಿಯೇ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.[8]
ನೇಮಣ್ಣಕವಿ ಶೀಲಾಬ್ಧಿಯೆಂಬ ಜೈನಾಚಾರ್ಯನ ಶಿಷ್ಯ. ಶೀಲಾಬ್ಧಿಯ ಗುರು ಜಿನಸೇನನೆಂಬುವನು. ಈ ಜಿನಸೇನನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಮಡೊಳ್ಳಿಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೈನ ಬಸದಿಯಾದ ಆದಿಜಿನಾಲಯಕ್ಕೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು. ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಉಗಾರವನ್ನೂ ಕವಿ ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಈತನ ಜನ್ಮಸ್ಥಳವಿರಬಹುದು. ನೇಮಣ್ಣ ಕವಿ ತುಳು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ, ಅಂದರೆ ಈಗಿನ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದ ಬಿದುರೆಯ (ಮೂಡಬಿದರೆ) ಹಿರಿಯ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು (ಇದು ಈಗಲೂ ಇದೆ) ಉದ್ಧರಿಸಿದ ಜೈನ ಶ್ರಾವಕರಲ್ಲಿ ಜಿನದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದನೆಂದು –
ವರತುಳು ರಾಜ್ಯಕಗ್ಗಳವಾದ ಬಿದಿರೆಯೊಳ್
ಹಿರಿಯ ಬಸ್ತಿಯನುದ್ಧರಿಸಿದಾ
ಉರುಶ್ರಾವಕರೊಳುದಯಿಸಿ ಜಿನದೀಕ್ಷೆಯ
ಸಿರಿಯಿಂದಾತ್ಮನ ಸೂಚಿಸಿದೆನೊ  ||೧೨೮||
ಎಂಬ ಪದ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ; ಇದೇ ಹೇಳಿಕೆ ಸುವಿಚಾರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಜ್ಞಾನಭಾಸ್ಕರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಮೂಡಬಿದರೆಯಲ್ಲೂ ಸುವಿಚಾರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಕಾರ್ಕಳದಲ್ಲೂ ರಚಿಸಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.
ನೇಮಣ್ಣ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ಎರಡು : ಜ್ಞಾನಭಾಸ್ಕರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಸುವಿಚಾರ ಚರಿತೆ. ಜ್ಞಾನಭಾಸ್ಕರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಶಕ ೧೪೮೨ನೆಯ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ.೧೫೫೯ ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಸುವಿಚಾರ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ, ಇದೇ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಭಾದ್ರಪದ ಶುದ್ಧ ದಶಮಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಆದರಿಂದ ಕವಿಯ ಕಾಲ (೧೫೫೯-೧೫೬೦). ಜ್ಞಾನಭಾಸ್ಕರಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಗಣ್ಯಕೃತಿಯೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೩೩ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇದು ಸಾಂಗತ್ಯ ಕೃತಿ. ಇದರಲ್ಲಿನ ವಸ್ತು ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾದುದು :
ದುರಿತವೆಂದೆಂಬ ಮಹಾಂಧಕಾರಕೆ ಜ್ಞಾನ
ದುರರವಿಕರಣದುದಯವು |
ಪರಮಾತ್ಮನೆಂಬುದಯಾದ್ರಿಯೊಳುದಯಿಸೆ
ನಿರುಪಮಸುಖವಹುದಾಗ  ||೪ ||
ಜ್ಞಾನಚಂದ್ರಾಭ್ಯುದಯ (ಕಲ್ಯಾಣಕೀರ್ತಿ), ಜ್ಞಾನಚಂದ್ರಚರಿತೆ (ಪಾಯವರ್ಣಿ) ಎಂಬ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ನೇಮಣ್ಣಕವಿಯ ಜ್ಞಾನಭಾಸ್ಕರಚರಿತೆಗೂ ನಾಮಸಾದೃಶ್ಯದ ಹೊರತು ವಸ್ತು ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ; ಅವೆರಡೂ ಜ್ಞಾನಚಂದ್ರನೆಂಬ ಜಿನಭಕ್ತನಾದ ಭವ್ಯಜೀವಿಯ ಚರಿತೆಗಳು; ಈ ಕೃತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಪಠನ ಧ್ಯಾನಗಳು ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖ ಸಾಧನಗಳೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಕಾಯಕ್ಲೇಷ ಹಾಗೂ ಹೊರಗಿನ ವೇಷ ಭೂಷಣಗಳು ಅಪ್ರಯೋಕವೆಂದೂ ಸಾರುತ್ತದೆ :
ತನುವೆಂಬ ಕೆಸರೊಳು ಲೋಕವ ಬೆಳಗುವ
ಚಿನ್ಮಯರತ್ನವುಂಡದನು |
ತನುವ ಬತ್ತಿಸಿಯಾ ರತ್ನವ ತೆಗೆವಂತೆ
ಜಿನಮಾರ್ಗದ ತಪಶ್ಚರಣ  ||೩೮||
ಒಳಗೆ ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತೆ ಹೊರಗೆ ಬತ್ತಲೆಯವ
ರಿಳೆಗೆ ಗುರುಗಳು ಜಡರಿಗೆ |
ಒಳಗೆ ಸಂಯುಕ್ತ್ವದೊಡನೆ ಭೋಗವಿದ್ದರು
ಬಳಲದ ಗುರು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ  ||೪೫||
[bookmark: _ftnref9]ನೇಮಣ್ಣಕವಿ ಮೂಡುಬಿದರೆಯ ಮಹಾಕವಿ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ ೪೫ನೆಯ ಪದ್ಯ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ‘ಮೆಯ್ಯಬತ್ತಲೆ ಮಾಡಿ ಮನವಕತ್ತಲೆ ಮಾಡಿ ಹುಯ್ಯಲಿಡುತ ಸುತ್ತುತಿಹರು’ಎಂಬ ಪದ್ಯದ ಛಾರ್ಯೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಈತನ ಇನ್ನೊಂದು ಪದ್ಯವಾದ ‘ಉಂಗುಷ್ಠ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮಸ್ತಕಪರ್ಯಂತ| ಮಂಗಲರೂಪ ತೋರುವನು’ (೧೦೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಗುರುತಿಸಬಹುದು; ಇದು ರತ್ನಾಕರಾಧೀಶ್ವರ ಶತಕದ ‘ಆಂಗುಷ್ಠಂ ಮೊದಲಾಗಿ ನೆತ್ತಿವರೆಗಂ ಮಾಂಗಲ್ಯ ಮಹಿಮಂ’ ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ.[9] ನೇಮಣ್ಣಕವಿಯ ಶೈಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ; ಆತ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೈನಕಥಾವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಬಹುದಿತ್ತೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಆತನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾವ್ಯವೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೊನ್ನುಗು ಉಳಿದ ಅಂಕಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಕವಿ ಬಹು ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ತಾತ್ವಿಕ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಧರ್ಮಾನುರಕ್ತಿ ನಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ :
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೊನ್ನೆಯ ಬರೆದೊಂದನಿಕ್ಕಿದ
ಡದು ಕೋಟಿಕೋಟಿಗಳಹುದು |
ಅದರೊಳಗೇನು ಲೆಕ್ಕಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ
ಯದು ನಿರಕ್ಷರಿಕರ್ಗೆ ಚಂದ ||೭೩||
ವ್ರತಗುಣಶೀಲ ತಪಸು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲ
ಕ್ಷಿತಿಯೊಳು ಸೊನ್ನೆಗಳಂತೆ |
ಅತಿಶಯದಾತ್ಮಭಾವನೆ ಲೆಕ್ಕದಂತೆಯೆಂ (ಲೆಕ್ಕದೊಂ)
ದತಿ ಸುಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪೇಳುವರು  ||೭೫||
ಒಬ್ಬ ಕರತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಕವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಗೇ ಮೀಸಲಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಜೈನಮತೀಯ ವಿಚಾರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ನೇಮಣ್ಣನ ಜ್ಞಾನಭಾಸ್ಕರ ಚರಿತೆ ಪರ‍್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕವಿ ಚತುರ, ತಾನು ಈ ಕಿರಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ –
ಬಹಳಪದಳಿಂದಧ್ಯಾತ್ಮವ ಪೇಳ್ದರೆ
ಬಹು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಲಾಲಿಸುವ |
ಸಹಕರೀಕಾಲದೊಳಗಿಲ್ಲವದರಿಂದ
ಬಹಳದಡಕವ ಮಾಡಿಹುದೂ  ||೧೨೬||
ಎಂದು ಸಕಾರಣವಾದ ಸಮರ್ಥನೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಕವಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆಂತೊ ಅಂತೆಯೇ ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.
[bookmark: _ftnref10]ನೇಮಣ್ಣಕವಿಯ ಎರಡನೆಯ ಕಾವ್ಯ ಸುವಿಚಾರ ಚರಿತ್ರೆ[10] ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡದು. ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯವಾದ ಸವಿಚಾರಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಧಿಗಳೂ ೧೪೪೪ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವ, ಮಾನುಷ, ತಿರ್ಯಕ್ ಹಾಗೂ ನಾರಕಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗತಿಗಳಲ್ಲಿನ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ಗೃಹಸ್ಥರ ಹನ್ನೊಂದು ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ, ಮೋಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ನೇಮಿನಾಥನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದು ಆದಮೇಲೆ ನೇಮಣ್ಣ ಕವಿ ಮತ್ತೆ ಜೈನಕವಿಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಜೈನಾಚಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ನೇಮಿಚಂದ್ರನು ಲೀಲಾವತಿ ಕಾವ್ಯಖ್ಯಾತಿಯ ನೇಮಿಚಂದ್ರನಲ್ಲ; ಚಾವುಂಡರಾಯನ ಗುರುವೂ ಗೊಮ್ಮಟಸಾರದ ಕರ್ತೃವೂ ಜೈನ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆದ ನೇಮಿಚಂದ್ರಾಚಾರ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ.
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನ ಮೂಲವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂಢನಂಬಿಕೆ ಮೂಢಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ಯಾಯರೂಪದ ವಿತ್ತಸಂಚಯವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಕವಿ ಜನತೆಗೆ ಕರೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ :
ರವಿಯ ಮಂಡಲಕೆ ಜಲಾರ್ಘ್ಯ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯೊ
ಳವಿವೇಕಿಗಳ್ಗೆ ದಾನವನು |
ರವಿಶಶಿಗಳ ಗ್ರಹಣದೊಳು ಸ್ನಾನವ ಮಾಡು
ವ ವಿಚಾರವು ಲೋಕಮೂಢ ||
ತ್ರಾಸುಗಟ್ಟಳೆ ಮಚ್ಚಸರಗಳೊಳೊಂದೊಂದು
ವೀಸವೀಸಹೆಚ್ಚು ಕುಂದು |
ಲೇಸಹುದೆನಗೆಂದು ಮಾಡಿದಡದು ಮುಂದೆ
ಮೋಸಬಹುದು ಮೂಲಧನಕೆ ||
ನಾವು ನಡೆಯುವ ಆಡುವ ನುಡಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ‘ವಚನದಿಂದಲೆ ಪುಣ್ಯಪಾಪ ಮಿತ್ರವೈರಿ ಸರ್ವಭೋಗಗಳೆಲ್ಲ ವಚನದಿಂದಲೆ ಸ್ವರ್ಗ’ವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವನ ಆಶೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು ಹೇಗೆ ಅನಂತವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಅವು ಹೇಗೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಕೊಂಡಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಗತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನು ಹೃದ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ :
ಅನ್ನಕೆ ಬಗೆಯಿಲ್ಲದವನಿಗನ್ನದ ಚಿಂತೆ
ಯನ್ನವಾದದರಿಂದೆ ಮೇಲೆ ||
ಹೊನ್ನಿನಚಿಂತೆ ಹೊನ್ನುಗಳು ತಾನಾದರೆ
ಕನ್ನಿಕೆಯರ ಚಿಂತೆಯಹುದು ||
ನೆನೆದ ಕನ್ನಿಕೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಮಕ್ಕಳ ಚಿಂತೆ ಮೊದಲಾದ
ಘನಚಿಂತೆ ತಾಣತಿಕಾಂಕ್ಷೆ ||
ಹಣತೆಯೊಳುರಿವ ದೀವಿಗೆಯ ಪ್ರಕಾಶದೊಂ
ದೆಣಿಕೆ ಸಂಸಾರ ಸುಖಗಳು |
ಗಣಿತವಿಲ್ಲದ ಲೋಕಗಳ ಬೆಳಗುವುದೊಂದು
ಮಣಿದೀಪದಂತೆ ಮೋಕ್ಷಗಳು
[bookmark: _ftnref11][bookmark: _ftnref12]ಇಷ್ಟಾದರೂ, ನೇಮಣ್ಣಕವಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಶ್ರವಕನೆಲೆ ದಾಟಿ ಶ್ರಮಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸಾರದ ಅಸಾರತೆಯನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ.[11] ಹೀಗಿದ್ದೂ ಹೋಲಿಕೆ ಹಿತವಾಗಿದೆ.[12]
೩.ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ
[bookmark: _ftnref13]ವಿಜಯಕುಮಾರಿಚರಿತೆ ಎಂಬ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳಿಷ್ಟು : ಇವನು ಕನಕಗಿರಿಯವನು. ಕನಕಗಿರಿಯೆಂಬುದು ಈಗಿನ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಾಮರಾಜನಗರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಲೆಯೂರಿಗೆ ಇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಚಾಮರಾಜನಗರಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಮಲೆಯೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಈಗಲೂ ಕನಕಗಿರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಜೈನಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೂ ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಜೈನರ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪೂಜ್ಯಪಾದಾಚಾರ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ಕೂಡ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಪಾದರನ್ನು ಗುರುಗೌರವದಿಂದ ನೆನೆದಿದ್ದಾನೆ.[13] ಪೂಜ್ಯಪಾದರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಾದ ಸಮಾಧಿಶತಕ, ಇಷ್ಟೋಪದೇಶ, ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ, ದಶಭಕ್ತಿ, ಜೈನೇಂದ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳನ್ನು ಈ ಕನಕಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದರೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಜಾವಳಿ ಕಥೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ ದೇವೇಂದ್ರ ಕವಿಯೂ ಇದೇ ಸ್ಥಳದವನು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಬಸದಿಯಿದೆ.
ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ (ಸು.೧೫೧೬) ಕನಕಗಿರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಜಯಕೀರ್ತಿ ಮಗನಾದ ಅಕಲಂಕನ (೧೫೫೦) ಮಗನೇ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ, ಈತನು ಜೈನ ಯತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ –
ಸಂದ ಸಂಸಾರದೊಳಗೆ ರಾಮಚಂದ್ರನು
ಚಂದನವರ್ಣಿ ಮಧ್ಯದೊಳು |
ಸಂದುದು ಕಡೆಯೊಳು ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ದೇವರಿ
ನ್ನೆಂದೆಂಬ ನಾಮ ಲೋಕದೊಳು ||
ಈ ತೆರದೊಳು ಮೂರು ನಾಮದ ತಳೆದ ಮ
ತ್ತಾತನೊಲಿದು ಹೇಳಿದನು |
– ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಯತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಚಂದನವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದು ದೀಕ್ಷಾನಂತರ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಂತೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಜೈನಯತಿಗೆ ಮೂರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅವಸ್ಥೆಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರವಿರುತ್ತದೆ; ಸಂಸಾರ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಯತಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಯಿ ತಂದೆಯರಿಟ್ಟ ಹೆಸರೂ, ದೀಕ್ಷಾನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲೊಂದು ಹೆಸರೂ, ಮುನಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಕವಿಗೆ ರಾಮಚಂದ್ರ ಎಂದು ತಂದೆ ತಾಯಿಯಿಂದ ಬಂದ ಹೆಸರು ಮೊದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತ ಸ್ವೀಕಾರಾನಂತರ ಚಂದನವರ್ಣಿಯೆಂದೂ, ಪೂರ್ಣ ಸನ್ಯಾಸದೀಕ್ಷೆ ತಳೆದ ಮೇಲೆ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿವೆ. ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯಾದದ್ದು ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯಾದ ಮೇಲೆ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯು ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಪೀಠಾಧಿಪತಿಗಳ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ.
ಚಾರುಗುಣಾನ್ವಿತ ಚಾರು ಚರಿತ ನೋಡೆ
ಚಾರು ಚಾತುರ್ಯವಚನನೂ |
ಚಾರು ಕೀರ್ತಿ ಶ್ರೀಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯರ
ಚಾರು ಚರಣಕೆಗುವೆನೂ ||
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ಕವಿ ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ ಶಕ ಸಂವತ್ ೧೪೮೮ ರ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮರುವರ್ಷ ವಿಭವದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ.೧೫೬೭ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿನ ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೩೧೨ ಎಂದು ಕವಿ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ; ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಧಿಗಳೂ ೧೭೩೩ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಇದೇ ಕವಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯ – ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’.
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[7] ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ : ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ; ಸಂಪುಟ ಎರಡು, ತಿದ್ದಿದ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ,      ಪು. ೨೩೨, ೩೯೭
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[10] ಜಿ.ಬಿ. ಮಹೀರವಾಡಿ : ನೇಮಣ್ಣ – ನೇಮಿವ್ರತಿ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲ. ಒಬ್ಬನೇ ವ್ಯಕ್ತಿ’, ಕರ್ನಾಟಕ          ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪತ್ರಿಕೆ, ಮಾನವಿಕ ವಿಭಾಗ xii ೧೯೬೮.
[11] ಸುವಿಚಾರ ಚರಿತೆಯೆಂದಿದರ ನಾಮವು |
ಸರ್ವರ ವಿವೇಕವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಗೆ |
ರವಿಯ ಕಿರಣದಂತೆ ಬೆಳಗೂದು ಸಮ್ಯಜ್ಞಾ |
ನವೆ ಕಣ್ಗಳಾದ ಭವ್ಯರಿಗೆ
[12] ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ : ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು, ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಪು. ೭೨-೭೩.
[13] ತನುದೋಷಕೆ ವೈದ್ಯ ವಚನ ದೋಷಕ ಶಬ್ದ |
ಮನುದೋಷಕೆ ತತ್ವವನು
ಜನಕರುಹಿದ ಶ್ರೀಪಾಜ್ಯಪಾದರಪಾದ |
ವನಜಕ್ಕೆ ನಾನೆರಗುವೆನು
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೧ – ಸಂಶೋಧನೆ: ಕವಿ – ಕೃತಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ
ಗುಲಬರ್ಗಾದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಟೋಬರ್ ೩೧ ೧೯೮೭ ರಂದು ನಡೆದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೫೮ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಟಾಗಿದ್ದ ಕವಿ-ಕೃತಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಎಂಬ ಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ.
ಕವಿ-ಕೃತಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಟೀ ಇತ್ತೀಚೆಗಿನ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸದೊಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಂಡ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿಗಳು ಏರ್ಪಾಟಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳವರೆಗಿನ ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿ ಕಾವ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿವಿಧ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಸಮೀಷಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಮಂಡಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಒಂದು ಶಿಷ್ಟ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿತ್ತು. ಇಂದಿನ ಈ ಗೋಷ್ಠಿಯೂ, ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಆ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕಿಂತ ತುಸು ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾರಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆನ್ನಬಹುದು.
ಸುಮಾರು ಒಂದೂವರೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಅವಿರತವಾದ ಲಿಖಿತ ದಾಖಲೆಗಳ ಆಧಾರವಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿಯಿಂದ ಈ ಐದು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಂಥದೊಂದು ಗೋಷ್ಠಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಉದ್ದೇಶ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಹುದಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂವಾದಕ್ಕೆ ಈ ಬಗೆಯ ಗೋಷ್ಠಿಗಳು ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾದುದು ಉಚಿತ. ಆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಇಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕವಿ ಕೃತಿ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಈ ಗೋಷ್ಠಿಯ ಮೊದಲ ಪ್ರಬಂಧ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಆರಂಭದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾಗಿದೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವೇ ನಮಗೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಆದಿಕೃತಿಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಗುಲ್ಬರ್ಗದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೃತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಡಾ. ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣುವಿನ ಆರಾಧನಾ ಕರ್ನಾಟಟೀಕಾ (ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ) ಕ್ರಿ.ಶ. ೮೦೦ಕ್ಕೆ ರಚಿತವಾದದೆಂದು ಆಧಾರ ಸಹಿತ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಪಲಬ್ಧ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ಕಾಲದ ಪರಿಗಣನೆಯಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಕೃತಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಮಾರ್ಗಕಾವ್ಯ ಅಥವಾ ದೇಶಿಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಪರಾಮರ್ಶೆಗೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಸಿಗುವಂತಹುದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥ. ಅದು ದಂಡಿಯೆಂಬ ಲಾಕಣಿಕನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಆಕರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಕೃತಿ. ಹಾಗೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ ಮಕ್ಕಿಕಾಮಕ್ಕಿ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡಿರುವ ಮುಕ್ತಾನುವಾದ ಗ್ರಂಥ. ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಗೆ ಸೇರಿದ ಕೃತಿಯಾದರೂ ಅದರ ಮೆಯ್ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮಾರ್ಗ ಕಾವ್ಯಗಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರುವುದಾದರೂ, ಒಟ್ಟಾರೆ ಜನಾಭಿಮುಖಿಯಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವ ಶಿಷ್ಟಪದ ಕೃತಿಯೆಂದು ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು.
ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ ಕೇವಲ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಕಾಲಮಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ‘ಆದ್ಯಕೃತಿ’ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೊಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ
೧) ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಈ ಗ್ರಂಥ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಮತ್ತು ಜೈನ ಕವಿಯೊಬ್ಬ ಬರೆದ ಮೊದಲನೆಯ ಕೃತಿ. ಆ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಗಡಿಯಾಗಿ ನಿಂತ ನದಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿದೆ, ತೆಂಕಣದ ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಬಡಗಣಕ್ಕೆ ಗೋದಾವರಿ ನದಿಯವರೆಗೂ ಮೈಚಾಚಿಕೊಂಡ ನೆಲವೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ನಾಡೆಂದು ಸೀಮಾ ರೇಖೆಯೆಳೆದು ಗಡಿಯ ಕಲ್ಲನ್ನು ಶಿಲಾಶಾಸನದಂತೆ ನೆಟ್ಟಿದೆ.
೨) ಅಂದಿನ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಉಪಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವುದು ವಿಶೇಷ ಗಮನಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ.
೩) ಅದರಂತೆ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಭಾಷೆಗಳ ಬಾಂಧವ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮೌಲಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮಂಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಎಂದು ಸಂಪರ್ಕ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಏರ್ಪಡಬೇಕಾದ ಭಾಷಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿರುವುದು ಔಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ :
ನುಡಿಗಳೊಡಂಬಡಲ್ ಬಗೆದವೋಲ್ ಬಗೆಯಂ ಮಿಗಲೀಯದೊಂದೆ ತಾ
ಯ್ನುಡಿಯ ಬೆಡಂಗೆ ಕನ್ನಡದ ಮಾತಿನೊಳಾ ವಿಕಟಾಕರಂಗಳೊಳ್
ತೊಡರದೆ ಸಕ್ಕದಂಗಳ್ ಪದಂ ಪವಣಾಗಿರೆ ಮೆಲ್ಪುವೆತ್ತು ದಾಂ
ಗುಡಿವಿಡುವಂತೆ ನೀಳ್ದು ನಿಲೆ ಪೇೞ್ದುದು ನೀತಿ ನಿರಂತರ ಕ್ರಮಂ || ೧–೧೪೯
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಭಾಷಾಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿರುವ ಪರಿಹಾರ ಇಂದಿಗೂ ಪರಿಭಾವಿಸುವಂತಿದೆ.
೪) ಇಂದು ನಮಗೆ ಏನೇನೂ ದೊರೆಯದೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಾಗೂ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದಾದ ಅವಧಿಗೆ ಅಳವಡುವ ಗದ್ಯಪದ್ಯ ಕವಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವುದರ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸುತ್ತ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿದ್ದ ಭಾಗದತ್ತ ಬೆಡುದೀಪ ಹಾಯಿಸುವ ಒಂದು ದೀಪಸ್ಥಂಭವನ್ನು ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ.
೫) ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಜನಪದರನ್ನೂ, ಅವರ ಜೀವನವನ್ನೂ, ಸ್ವಭಾವ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನೂ ದಾಖಲಿಸಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಗಣ್ಯ ಗ್ರಂಥ ಕೂಡ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿ ಜನರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪುಟಿಯುವ ಉತ್ಕಟವಾದ, ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಂಜಲವಾದ ಕಳಕಳಿ, ಅಭಿಮಾನ ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವೆನಿಸುವಂತಹುದು.
೬) ಈ ಕೃತಿಯ ಕರ್ತೃ ಜೈನನಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮತಾಂಧತೆಗೆ ವಶನಾಗದೆ ಸರ್ವ ಧರ್ಮ ಸಹಿಷ್ಣುತೆ ಸಮನ್ವಯ ದೃಷ್ಟಿ ಹೊಂದಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಇಂಥದೊಂದು ಆರೋಗ್ಯಕರ ನಿಲುವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ಮನನೀಯವಾಗಿದೆ.
ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾರೆ ಸಾರಾಂಶ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಭಾಷಾಪ್ರಜ್ಞೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಜ್ಞೆ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ದೇಶ ಪ್ರೇಮ, ವೈದೃಷ್ಯ ಮಾನವೀಯ ನೆಲೆಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗುವ ಸಂವೇದನೆಗಳು – ಇವೆಲ್ಲ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಗುಣ ಹಾಗೂ ಕಾರಣಗಳ ಸಮುದಾಯ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ ಚಿರಂತನ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಜತೆಗೆ ಅದು ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಬಲ್ಲ ಸತ್ವವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗಕಾರನ ಉನ್ನತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಆಯಾಮಗಳಾದ ಸ್ವಂತಿಕೆ, ದಿಟ್ಟತನ ಹಾಗೂ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಆಧುನಿಕ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವ ಗುಣಗಳಾಗಿವೆ. ಇಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯ ಕರ್ತೃತ್ವ ಇನ್ನೂ ಸಂಶಯದ ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕೂಡ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿರಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀವಿಜಯನೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಕರ್ತೃವೆನ್ನಬಹುದು. ಶ್ರೀ ವಿಜಯನೊ ನೃಪತುಂಗನೊ ಮತ್ತೊಬ್ಬನೊ ಯಾರೇ ಆಗಿರಲಿ, ಆತ ಅದ್ಭುತ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅನುಮಾನಗಳಿಲ್ಲ.
ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ ಬಿಟ್ಟಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಇನ್ನಿತರ ನಾಲ್ಕು ಕೃತಿಗಳೂ ರಾಜಾಶ್ರಯದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲ, ಅವೆಲ್ಲ ಪ್ರಜಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಅರಳಿವೆ. ಈ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿತವಾದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಬಂಧ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕುರಿತದ್ದು. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಬರೆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಯ ಜೀವನ, ಪರಿಸರ, ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿವೃತ್ತ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಆ ಕವಿಯ ಸ್ಥಳ ಮತ್ತು ಜಾತಿ ಯಾವುದೆಂಬುದು ಇಂದಿಗೂ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾಗಿವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಯ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಸ್ಥಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇನ್ನೂ ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲಾಗಿ ಇಡುವುದು ಉತ್ತಮ. ಪೂರ್ವ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದವರು ತಾವೆಲ್ಲ ಒಳಗೆ ಸೇರಿ ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿರುವ ಕೆಲಸವೊಂದು ನಡೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ದೇವನೂರೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಹುಟ್ಟೂರೆಂದೂ, ಗುಲ್ಬರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸುರಪುರಕ್ಕೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗೂ ಏನೇನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಾಧಿಸುವ ಹಟತೊಟ್ಟ ಸಾಧನೆಯೊಂದು ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ನಡೆದಂತೆ ಗುಮಾನಿಪಡಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರೆನಿಸಿಕೊಂಡವರು ಈ ಬಗ್ಗೆ ತಳೆದಿರುವ ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯಾಗಿವೆಯೆಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಂತರಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ವಿಫಲವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಗ್ರಹಿಕೆ. ಕವಿಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಈ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ, ಗಡಿಗಳನ್ನೇ ಬದಲಾಯಿಸುವ ಗಡಿ ಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನಿಯೋಜಿತ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ತಾಳ ಹಾಕುವ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕಿ ಪೋಣಿಸಿ ಸರಕಟ್ಟುವ ಬುದ್ಧಿಯ ಕಸರತ್ತು ನಡೆದಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯ ನನಗಿದೆ.
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಡಿಕೆ ತೆಂಗು ಬಾಳೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಸಮೀಪದ ದೇವನೂರು ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆಂದೂ, ಈ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಗುಲ್ಬರ್ಗದ ಸುರಪುರ ಪ್ರದೇಶದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಧಾರವೆಂದು ಮುಂದೊಡ್ಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾದ ತುಂಬ ಪೊಳ್ಳಾದುದು. ಕೆಲವು ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕೇವಲ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗೂ ನಮಗೂ ನಡುವೆ ಸಂದುಹೋಗಿರುವ ಸುಮಾರು ಐನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ನೆಲಜಲ ಬೆಳೆ ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗೇ ಸಂಭವಿಸಿವೆ. ಪಟ್ಟಣಗಳು ನೆಲಸಮವಾಗಿವೆ. ಕಾಡುಗಳು ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿವೆ. ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸೇಡಂ ಮತ್ತು ಮಳಖೇಡದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲು ಇಂದು ಯಾವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಕುರುಹುಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಅರಮನೆ ಕೋಟೆ ಕೊತ್ತಲಗಳು ಭೂಗತವಾಗಿವೆ. ಅಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ಅವರ ರಾಜಧಾನಿ ಇಲ್ಲಿ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿ ಆ ದೇವನೂರಿನವನಾಗದೆ ಈ ಸುರಪುರದವನೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಳ್ಳಿಹಾಕಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.
ಇನ್ನೂ ಈ ಕವಿಯ ಜಾತಿಯ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಬರೋಣ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜಾಗವನ್ನೇ ಬದಲಿಸಿದ ಈ ಬಲ್ಲಿದರು ಅವನ ಜಾತಿ ಜಾತಕವನ್ನು ಜನ್ಮಕುಂಡಲಿಯನ್ನೂ ಮುಟ್ಟದೆ ಬಿಟ್ಟಾರೆ? ವಾಸ್ತವ ಸಂಗತಿಯಷ್ಟೆ; ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಯ ಜಾತಿ ವಿಚಾರವೂ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರಾದಿ ಭಗವನ್ನಾಮ ಸಂಕೀತನ ಪರವಾದ ಪದ್ಯಗಳಿರುವುದು ನಿಜ. ಶಿವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರೆಲ್ಲ ಶೈವರಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದವರೆಲ್ಲ ವೈಷ್ಣವರೆಂದಲ್ಲ. ಭಗವಂತನನ್ನು ನೆನೆದವರೆಲ್ಲ ಭಾಗವತರೇನಲ್ಲ. ಪಂಪರನ್ನಾದಿ ಕವಿಗಳ ಲೌಕಿಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೃತಿಗಳೇನಾದರೂ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮಗೆ ದೊರೆಯದೆ ಕೇವಲ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಸಭೀಮ ವಿಜಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜಾತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲೂ ಯಾವ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆವೆಂಬುದನ್ನೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಜನಿವಾರ, ಶಿವದಾರ, ಕಡೆಗೆ ಉಡಿದಾರ ಕೂಡ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಭಾರತೀಯರು ರಾಮ, ಕೃಷ್ಣ, ಹರಿ, ಹರ ಪಾರ್ವತೀಪತಿ, ಮಾರುತಿ, ಗೋವಿಂ – ಎಂಧು ಭಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿಡಬೇಕು. ಮೇಲುವರ್ಗದವರಲ್ಲದೆ ಶೂದ್ರದಲಿತರೂ ಕೂಡ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಭಾರತೀಯ ವಾಙ್ಮಯವನ್ನು ಬೆಳಗಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮನಾಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಬೇಡರವನು. ಕೃಷ್ಣನ ಘನಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತರಿಸಿದ ವ್ಯಾಸನು ಬೆಸ್ತರವನು. ಕೈಲಾಸವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿದ ಕಾಳಿದಾಸ ಕುರುಬರವನು. ಇವೆಲ್ಲ ಕಣ್ಮುಂದೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸುಮ್ಮನೆ ಜಾತಿ ಹುತ್ತವನ್ನು ಬಡಿಯುವ ಕೆಲಸ ಸಾಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜಾತಿ ಕುಲ ಗೋತ್ರ ಖಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ಇರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಕೋಚವೇಕೆ? ದೈವಭಕ್ತನಾದ, ಶೂದ್ರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಆ ಕಾವ್ಯದ ಕರ್ತೃವಾಗಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೆಲ್ಲವೆ?
ಮಹಾಭಾರತದ ಒಂದು ಘಟ್ಟದ, ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಯುದ್ಧಾನಂತರದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಪರ್ವದ ಘಟನೆಯನ್ನು ನೆಪವಾಗಿಟ್ಟು, ರಾಮಾಯಣದ ಸಾರವತ್ತಾದ ಭಾವವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾ, ಪರಿಶುದ್ಧ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ಹಲವು ಕಥೆಗಳ ಸಂಕಲನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾವ್ಯ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ನಡೆಯುವುದು ಕಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ; ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಲೋಕಾಪವಾದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟುವುದು ಕೂಡ ಕಡೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ. ಅಂದರೆ ಭರತವರ್ಷದ ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಾದ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಈ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಕಾವ್ಯವೇ ಮೂಲ ಹಾಗೂ ನೇರ ಆಕರವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ವೋಪಜ್ಞತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟಗೊಂಡು ವಿಜೃಂಭಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲುದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿ ತನ್ನನ್ನೇ ತಾನು ಮರೆತು, ಓದುಗರನ್ನೂ ಮೈಮರೆಸಿ ತನ್ಮಯಗೊಳಿಸುವ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟುವ ಹಾಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಂದಿಗೆ ಆಕೆಯ ಸಂವಾದ ಏರ್ಪಡುವ ಸಂದರ್ಭ ಉಲ್ಲೇಖನೀಯವಾದುದು. ಎಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಜನರ ಅಪವಾದ ಬಂದೀತೊ, ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಸಿ ಬಳಿದೀತೊ ಎಂಬ ಚಿಂತನೆ ರಾಮನನ್ನು ಆತಂಕ ಪಡಿಸಿತೆ ಹೊರತು, ತನಗಾಗಿ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಖ ಸಂತೋಷ ಯೌವನವನ್ನು ಸಮರ್ಪಣ ಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೀತೆಯ ಗತಿಯೇನು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಅವನನ್ನು ಕಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಗೂ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುಂಬುಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೂಡ ಕಾಡಿಗೆ ಕಳಿಸಬಲ್ಲ ರಾಮ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಭುವಾಗಬಲ್ಲ? ಅಂದರೆ ಕುರ್ಚಿ ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿ-ಆಯ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಾಗ ರಾಮ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು, ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥೇಚ, ಧರ್ಮೇಚ, ಕಾಮೇಚ ಕೈಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಣಿ ಮಾಢಿ ಸಪ್ತಪದಿಯಿಟ್ಟ ರಾಮ, ಅವಳನ್ನು ಕಾಮೇಚ ಮತ್ತು ಅರ್ಥೇಚ ಅನುಭವಿಸಿ, ಅವನ ಭೋಗದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುನಿಂತಿರುವಾಗ ಧರ್ಮೇಚ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ತಾನೂ ಕಾಡಿಗೆ ನಡೆಯದೆ ತಾನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅವಳನ್ನು ಅರಣ್ಯರೋದನ ಮಾಡಲು ಕಳಿಸಿದ್ದು ನ್ಯಾಯ ಸಮ್ಮತವೆ ಎಂಬ ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರಶ್ನೆ ಭುಗಿಲೆಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನೇನು ರಾಮನೆ – ಎಂದು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಜೆಗಿಂತ ಈ ರಾಮ ಯಾವ ರೀತಿ ಉತ್ತಮನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಒಳನೋಟವೊಂದು ಮಿಂಚುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಘಟನೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಅಂತರ್ಮುಖಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೂ ನಮ್ಮ ಏಕಾಂತದ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡುವ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮಕೊಡುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಯ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಬಹುಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಕಾವ್ಯ.
ಭಕ್ತಕವಿಯಾದ ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರ ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ ೩೨ ಸಂಧಿಗಳು ೯೮೮ ಭಾಮಿನಿ ಷಟ್ಪದಿ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇರುವ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೃತಿ. ಕನಕದಾಸರ ಹರಿಭಕ್ತಸಾರವೆಂಬ ಕಾವ್ಯವ ನಾಮ ಸಾದೃಶ್ಯಬಲ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ‘ಹರಿಕಥಾಮೃತ ಸಾರ’ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಹುಟ್ಟಿದೆಯಾದರೂ, ಕನಕದಾಸರ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ರಾಘವಾಂಕ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಗಳ ಷಟ್ಪದಿ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸಿದ ಸಹೃದಯ ಚೇತನಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ಸಪ್ಪೆ ನಿರೂಪಣೆ ನಿರಾಶೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ಬುದ್ಧಿ ಭಾವಗಳನ್ನು ತಣಿಸಬಲ್ಲ, ವೈಚಾರಿಕ ಸಂಪತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ; ಕವಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿ ಕೂಡ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಇನ್ನಿತರ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಹಿತ್ಯ ಚರ್ಚೆಯ ನಿಕಷಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒಡ್ಡುವ ಅಗತ್ಯ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಶೈಲಿಯಲ್ಲೂ ಆಕರ್ಷಣೆ, ಸಹಜತೆ ಮತ್ತು ಹೃದ್ಯತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದರ ಔಚಿತ್ಯ ತಿಳಿಯದು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೂ ಇದನ್ನು ತರ್ಜುಮೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ.
ಕೃಷಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರದೀಪಿಕೆ ಜನಪರ ದೃಷ್ಟಿಯ ಕೃತಿ. ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನೋಪಯೋಗಿ ಕೃತಿಗಳು ವಿರಳವೆಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಅಂಥ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳಿವೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ರಟ್ಟಕವಿಯ ರಟ್ಟಮತವನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು; ಜನಜೀವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಲೋಕೋಪಕಾರ ಕೃತಿಯೂ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡಿಗೆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬರೆ ಸೂಪಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಕೃತಿಯಿದೆ. ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸಾಕುವುದು, ಅವುಗಳ ರೋಗ ನಿವಾರಣೆ ಕುರಿತ ಕೃತಿಗಳಿವೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವಸ್ಥಜೀವನ ಸಂವರ್ಧನೆಯನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿದ ವೈದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಆದರೂ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಬಹು ಜನೋಪಯೋಗಿ ಕೃತಿಗಳು ಅಪರೂಪ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಲುತನಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವ ವ್ಯವಸಾಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃಷಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರದೀಪಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಸಿದ್ಧರಾಮಪ್ಪ ಕುನ್ನಾಳ್ ಅಭಿನಂದನೆಗೆ ಅರ್ಹರು.
ಕೃಷಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರದೀಪಿಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಯಲ್ಲ. ಇದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ನೆಲದ ಸೃಷ್ಟಿ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲತ್ವ ಸದಾಚಾರ ಸದ್ಭಕ್ತಿ ಮಲತ್ರಯಮಂತ್ರ ಕ್ರಿಯಾದೀಕ್ಷೆ ಪಾರಮಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪಾಲಿಮಾರ್ಥಕೃಷಿ – ಮುಂತಾದ ಮತೀಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪಕ್ಕೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಸ್ಥಳಾವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ; ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೇ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಇದರ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯೂ ಮಹತ್ವವೂ ಇಮ್ಮಡಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು.
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ನೋವಿನ ಮಾತೊಂದಿದೆ. ಈ ರೈತ ಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಸಿಂದಗಿ ತಾಲ್ಲೂಕು ಬೆಕ್ಕಿನಾಳ ಗ್ರಾಮದ ಸಿದ್ಧರಾಮಪ್ಪ ಕುನ್ನಾಳರ ಹೆಸರನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ, ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳದಂತೆ ಹಿಂದೆ ಸರಿಸಿರುವುದು ಮೂಲ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ. ಈಗ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪುಸ್ತಕದ ಮುಖಪುಟದಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಸುಮಾರು ೩೫ ಪುಟಗಳ ಸರಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮರೆತು ಕೂಡ ಸಿದ್ಧರಾಮಪ್ಪ ಕುನ್ನಾಳರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ಲೇಖಕರು ಕೇವಲ ಗೌರವ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಗುರುಸ್ವರರೂಪರೆಂದು ನೆನೆದಿರುವ ನಾಗಭೂಷಣ ಘನಮಠ ಶಿವಯೋಗಿಗಳ ಹೆಸರು ರಾರಾಜಿಸಿದೆ. ರಕ್ಷಾಪುಟದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಈ ಕೃತಿ ಆ  ಯೋಗಿಯ ಮೇರುಕೃತಿಯೆಂದು ಛಾಪಿಸಿರುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಒಡೆತನ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಸ್ವಾಮಿಗಳದಂತೆ; ಅಂದರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನಿಗೆ ಇತ್ತ ಹೆಸರೂ ಇಲ್ಲ, ಅತ್ತ ಉಸಿರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಮುದ್ರಣ ಮಾರಾಟದಿಂದ ಬಂದ ಹಣದ ಒಂದಂಶವಾದರೂ ಸಿದ್ಧರಾಮಪ್ಪ ಕುನ್ನಾಳರ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಮರಿಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಸಂದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಲೋಪವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ನ್ಯಾಯ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶನದ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತ ನರಗುಂದದ ವಿರಕ್ತಮಠದವರು ನಿಗಾ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ.
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಪ್ರಕರಣದವರೆಗೆ ರೈತರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಅನೇಕ ಮಾಹಿತಿಗಳಿವೆ : “ಕೃಷಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರದೀಪಿಕೆ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮೂಢರಿಗೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಗೂ ಮುಗ್ಧರಿಗೂ ವಿದಗ್ಧರಿಗೂ ಅಬಾಲವೃದ್ಧರಿಗೂ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ದೇಶ ಭಾಷೆಯಾದ ತಿಳಿಗನ್ನಡ ವಾಚ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ರಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಕರ್ಣ ಮುಖಕ್ಕೆ ರಸ ರಸಾಯನ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತುತ್ತುಮಾಡಿ ಉಣಿಸುವಂತೆ ಕೇಳುವವರಿಗೆ ರುಚಿಯು ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ….. ಗ್ರಂಥ ರಚನೋದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವೆನು” (ಪೀಠಿಕೆ, ಪುಟ ೫೭-೫೮) ಎಂಬ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಕಳಕಳಿಯೂ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಧ್ವನಿಯೂ ಕೇಳುತ್ತದೆ.
ಕೃಷಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರೈತರಿಗೆ ಬೆಳೆಯೊಂದಿಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಇದರ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : “ಆಚಾರಾದಿ ಸತ್ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಲ ಜಲವೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ”.
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಲೋಕಾಚಾರಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಾಚಾರಕ್ಕೂ ಅದು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆಂದರೆ ಬಾವಿಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪೆಗಳಿರಬಾರದು. ಬಚ್ಚಲ ನೀರು ಹರಿಗಳಿರಬಾರದು ಮತ್ತು ಮಲಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಮಳೆಯಾದಾಗ ಊರ ಮಲಿನವಾದ ನೀರು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಬಾರದು. ಬಾವಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಶವಗಳನ್ನು ಹೂಳಬಾರದು. ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಿನ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯಬಾರದು, ಸಗಣಿಯಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯಬಾರದು. ರೋಗಿ ಜನರ ಮೈ ತೊಳೆಯಬಾರದು. ಮಲಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನೆಯಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಕೌದಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಋತುಮತಿಯರ ಸ್ತ್ರೀಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯಬಾರದು. ಇಂಥ ನಿರ್ಮಲತರ ಬಾವಿ ಇದ್ದರೆ ಆ ಬಾವಿಯ ಉದಕವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸದೇ ಬಳಸಿದಾಗ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಜ್ಞಾನಾಚಾರಕ್ಕೂ ಲೋಕಾಚಾರದ ನಿರ್ಮಲತನಕ್ಕೂ ಭಂಗವಾಗಿ ಕಜ್ಜಿ, ತಿಮರು, ಇಸಬು, ಗಜಕರ್ಣ ಇಂಥ ರೋಗಗಳು ಆಗುವುದಲ್ಲದೆ ಶವಗಳನ್ನು ಹೂಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಿಯ ನೀರು ಬಸಿದು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಗಿಣ್ಣೆ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಅದು ಕಾರಣ ಲೋಕಾಚಾರಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಾಚಾರಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜಲವನ್ನೇ ಬಳಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಅಪವಿತ್ರ ಜಲವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗದು”. (ಅದೇ; ಪುಟ ೨೩೦) ಇಂಥ ಉಪಯುಕ್ತ ಸೂಚನೆಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥ ಮಣ್ಣಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕೈಹಿಡಿಯಂತಿದೆ.
ಕಡಕೋಳ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ಸ್ವರ ವಚನಗಳು ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿವೆಯೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಈ ವಚನಗಳು ಧಾರ್ಮಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾವಸಾನಗೊಂಡಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಬಸವಣ್ಣ, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ಅಲ್ಲಮಾದಿ ಹಿರಿಯ ವಚನಕಾರರ ವಚನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಕಟತೆ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಸಂಘರ್ಷಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾಂಶ ಭಕ್ತಿಯ ಉಕ್ತಿಗಳು.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರ ವೈವಿಧ್ಯ ವಿಲಾಸ ವೈಭವಗಳ ಸೆರೆಹರಿದುಬಂದ್ದು ಈ ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಣೆಗಳೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಅಂಕುರಿಸಿ ಪಲ್ಲವಿಸಿವೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಯಮವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಅಪವಾದಗಳಿದ್ದರೂ ಅವು ಪರಿಮಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂದಿನ ಈ ಕವಿ-ಕೃತಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿತವಾದ ವಿಚಾರಪೂರಿತ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ನಮ್ಮ ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಕಿರು ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕೃತಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ ಮತ್ತು ಸ್ವರ ವಚನಗಳು ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಕೃತಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರದೀಪಿಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವಿಷ್ಟು ಕೃತಿಗಳು ಈ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ.
 
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೧ – ಸಂಶೋಧನೆ: ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನ : ಇತರ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು (೨)
ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಚರಿತೆ, ಅದರ ಹೆಸರೇ ಹೇಳುವಂತೆ, ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಎಂಬಾಕೆಯ ಕಥೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ವಿಜಯ ಕುಮಾರಿ ವಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಳಾಗಿದ್ದು ‘ಕಾಮನಗೆಲಿದ’ ಸಂಯಮಿ, ಧರ್ಮಿಷ್ಣು, ಶ್ರದ್ಧಾನ್ವಿತೆ, ಆಕೆ ಒಬ್ಬ ಆದರ್ಶ ಶ್ರಾವಕಿ (ಗೃಹಿಣಿ)ಯಾಗಿ ಜೀವನವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿ ‘ನೀಲಿ’ಯಂತೆ ಈಕೆಯ ಕತೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು[1] ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಪಾಯಿಸೆಟ್ಟಿ (ಪಾಯಣ್ಣ ಸೆಟ್ಟಿ) ಮತ್ತು ಪದ್ಮಾವತಿ (ಪದುಮಾಯಿ) ದಂಪತಿಗಳ ಮಗಳಾದ ವಿಜಯ ಕುಮಾರಿ ಪುರಾಣ ಪುಷ್ಪವಲ್ಲ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಒಂದು ದಿನ ಪಾಯಣಸೆಟ್ಟಿ ‘ಪರದುಗೈವರೆ ಪೋಗಲಿತ್ತಾ ವರಮುನಿಗಳ ಸಂಘ ದ್ವಾರಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬರುತಿರ್ದಪರೆಂದೆನಲೂ’ (೨-೧೧) ಪದ್ಮಾವತಿ ಆಹಾರ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗತೊಡಗಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿಜಯ ಕುಮಾರಿಯ ಬಾಳು ಧರ್ಮದ ಆಗರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತೆಂಬ ಕಥೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾಯಿಸೆಟ್ಟಿ ಮಗಳಿಗೆ ‘ವಿಜಯ ಪಾರಿಶ್ವನಾಥನ ನಾಮವಿರಲೆಂದು ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಯೆಂದಿಟ್ಟನಂತೆಂಬುದು ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಇದು ದ್ವಾರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿನ ಅಂದರೆ ಈಗಿನ ಹಳೆಯಬೀಡಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಖ್ಯಾತ ಚೈತ್ಯಾಲಯ. ವಿಜಯ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥನ ಬಸದಿಯನ್ನು ಬೊಪ್ಪನು ತನ್ನ ತಂದೆ ಗಂಗರಾಜ ಸೇನಾಪತಿಯ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ೧೧೩೮ ರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದನು.[2] ಈ ದೇವಾಲಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾದಾಗ ಹೊಯ್ಸಳ ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಿಯಾದನು ಮತ್ತು ಮಗನ ಜನನವೂ ಆಯಿತು; ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ವಿಜಯನಾರಸಿಂಹನೆಂದೂ, ಬೊಪ್ಪನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಬಸದಿಗೆ ವಿಜಯಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಮಂದಿರವೆಂದು ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನನು ಹೆಸರಿಟ್ಟನು. ಇದರಲ್ಲಿ ೨೩ನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥನ ೧೬ ಅಡಿಯ ಖಡ್ಗಾಸನ ಮೂರ್ತಿಯಿದೆ.[3] ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಯಿಸೆಟ್ಟಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯರ ಮಗಳು ವಿಜಯ ಕುಮಾರಿಯ ಜೀವಿತ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೧೧೫೦ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈಕೆಯ ಕಥೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈನ ವಾಙ್ಮಯದಲ್ಲೂ ಉಂಟು, ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ಕವಿ ಅದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಜೈನ ಶ್ರಾವಕೋತ್ತಮರು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯ ಬಳಿ, ಆರ್ಯಭಾಷೆಯಿಂದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ರಚಿಸುವಂತೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಅರಿಕೆಯಂತೆ ತಾನು ಈ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯತೊಡಗಿದುದಾಗಿ ಕವಿ ನಿವೇದಿಸಿದ್ದಾನೆ :
ಉತ್ತರ ದೇಶದೊಳಾರ್ಯ ಭಾಷೆಯೊಳು ಚೆ
ಲ್ವೆತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಸತ್ಕಥೆಯೂ |
ವಿಸ್ತರಿಸುವು ಕಂನಡದೊಳಗೆಂದು ಜೈ
ನೋತ್ತಮರೆಲ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲೂ
ಬಲ್ಲವರೆಲ್ಲಾಡಿದ ಮಾತ ಕೇಳಿ ನಾ
ನುಲ್ಲಂಘಿಸಬಾರದೆಂದೂ |
ಸೊಲ್ಲಿಸಿದನು ನಂನ ಮಾತಿಗೆ ತಕ್ಕನಿತರೊ
ಳೊಲ್ದು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳುವುದು ||  (-೨೬,೨೭)
ವಿಜಯ ಕುಮಾರಿ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಹಂತ ಸಿದ್ಧಾದಿ ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಸರಸ್ವತಿ ಗಣಧರರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತರುವಾಯ ಜೈನ ಪುರಾಣಕಾರರ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಜೈನಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಭದ್ರಬಾಹುವಿನಿಂದ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿವರೆಗೆ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ೧೨೮೦ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜಯ ಕುಮಾರಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಾವ್ಯ ಕುಂಠಿತವಾಗದಂತೆ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತಾನೆಂಬುದುಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು :
ಸರುನರಫಣೀಫತಿನತಪಾದಪದ್ಮಗೆ | ದುರಿತ ತಿಮಿರ ದಿನಕರಗೆ
ವರಮೋಕ್ಷ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಮಹಾದೇವ ಶಂ | ಕರಗಾದಿಜಿನಗೆರಗುವೆನು || (೧–೧)
ಸಿದ್ಧರ ಬೋಧ ಸಮೃದ್ಧರನಾತ್ಮದಿ | ಶುದ್ಧರನಂತೆ ರಂಗದೊಳೂ
ಬುದ್ಧರ ಸೌಖ್ಯ ಸುಧಾಬ್ಧಿಯೊಳದ್ದರ | ಶುದ್ಧ ಚಿತ್ತದೊಳು ಜ್ಞಾನಿಪೆನೊ || (೧–೨)
ರಳಕುಳ ಶಿಥಿಲ ಸಮಾಸ ಮುಂತಾದ ಲ | ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲವರೂ
ಯಳಸಿ ಕೇಳರಿವ ಮರೆಯಬೇಡ ಪಾಡುಗಬ್ಬ | ದೋಳಕೆ ಬರಬಲ್ಮೆ ನಿಮಗೆ || (೧–೩೩)
ತನಗೆ ಶಬ್ದ ಕಾವ್ಯಾಗಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಬಲವಿದ್ದು ಹೇಳಿದ ಕೃತಿ ಇದಲ್ಲವೆಂದು, ಇದನ್ನು ‘ಜಡಮತಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ನುಡಿದೆ ಬಲ್ಲನಿತನು’ ಎಂದೂ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನೀ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಡೆ ಮೊದಲಾಗಿ ಕೇಳುವವರ ಮನಸಿಗೆ ಜಡತೆಯಾಗದೆ ಅನುರಾಗವಡೆದಂತೆ ನಡೆಸಲು ಬಿಡದೆ ಶಾಸನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ.
‘ನೆಲದೊಳಗೆ ಸುಜನರಾದವರು ಇಲಿಯ ಭೀತಿಗೆ ಮನೆಯ ಮಾಡರೆ? ನೊಣಕಾಗಿ ಮಲಯಮೃತಾನ್ನವನುಣರೆ? ಅದರಂತೆ ಕವಿಗಳು ಖಳಜನಕಂಜಿ ಕೃತಿವೇಳದಿಪ್ಪರೇ?’ – ಎಂದು ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ವಿಶ್ವಾಸ ತಳೆದು ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದಾನೆ ಕಾವ್ಯಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿ ತನ್ನ ಹಾರೈಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ :
ಕೆರೆತೊರೆ ಸರಸಿ ಹೊಕ್ಕರಣೆಯೊಳಗೆ ಜಲ
ಬರೆಯದಿರಲಿ ನೃಪವರರೂ |
ತೆರಿಗೆ ಬಾಧೆಯ ಪ್ರಜೆಗೆ ತಾರದೆ ಕೃಪೆ
(ವೆರಸಿ) ಧರೆಯನಾಳುತಿರಲೀ || (೧೨–೭೬)
ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಚರಿತೆಯೆಂಬ ಅನ್ಯಕವಿಕೃತ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.[4]
೪.ಶಾಂತವೀರ
ಶಾಂತವೀರ ಕವಿ ಹಾಗೂ ಅವನ ಕೃತಿ ವೀರಭದ್ರಲೀಲಾರತ್ನ ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ತ ಹೆಸರುಗಳು. ಈ ಕವಿ ತನ್ನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ :
ಧರೆಯೊಳುನ್ನತವಾದ ಕುಣಗೀಲ ಮಠಾಧೀಶ
ಗುರು ಚನ್ನಬಸವೇಶ್ವರನಾ |
ಕರಜಾತ ಪುರಾನದಿ ಶಾಂತವೀರನು ಪೇಳ್ದ
ವರ ಲೀಲಾರತ್ನವನೂ || (೧೦–೧೧೨)
ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈಗಿನ ಕಾವ್ಯದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿಯಾದರೂ (ಕೆ.೧೮೬) ಅದು ತೀರ ಅಸಮಗ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿನ ೨, ೩, ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೩೭, ೫೪ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪತ್ರಗಳು ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇರುವ ಓಲೆಗರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವು ಪ್ರಕಟಿಟವಾಗಿವೆ. ಇದು ಸು.೧೬೦೦ ಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ[5]. ಇದರಿಂದ ಮಾದರಿಗೆಂದುಎರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ.
ರುದ್ರ ಶೋಭನಗಳ ಪಾಡುತ್ತಾರತಿಗಳ
ರುದ್ರ ಕನ್ನಿಕೆಯರು ಪಿಡಿದೂ |
ರುದ್ರನ ಮೊಗ ಸಿರಯೆತ್ತ ನಡಿಯೆ ವೀರ
ಭದ್ರನಿದಿರು ಗೊಂಬುವರೆ ||
ತಾಳ ದಂಡಿಗೆ ಮದ್ದಳೆಗಳ ರಚನೆಯ
ಮೇಳದ ದೇವಪಾತ್ರಗಳ |
ಆಳಾಪಭೃಂಗಿ ನಾಟ್ಯದಿ ನಂದಿ ನಡೆದನು
ಕಾಳಾಂಗಿರುದನೆಯಿಧೀರಾ ||
ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ವೀರಭದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ದಕ್ಷನು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಕರೆಯದೆಯೇ ಯಾಗಮಾಡಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡ ಶಿವನು ವೀರಭದ್ರನಾಗಿ ಗೆದ್ದ ಕಥೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾವ್ಯ ಕಥಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ರಾಘವಾಂಕನು (ಸು. ೧೨೦೦) ವೀರೇಶ್ವರ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ, ವೀರ ಭದ್ರರಾಜನು (ಸು. ೧೫೩೦) ವೀರಭದ್ರ ವಿಜಯ ಚಂಪೂವನ್ನೂ, ಚೆನ್ನಣ್ಣ ಕವಿ (ಸು. ೧೬೫೦) ವೀರೇಶ್ವರ ವಿಜಯ ಚಂಪೂವನ್ನೂ, ಚೆನ್ನಣ್ಣ ಕವಿ (ಸು. ೧೫೩೦) ವೀರಭದ್ರ ವಿಜಯ ಚಂಪೂವನ್ನೂ, ಚೆನ್ನಣ್ಣ ಕವಿ (ಸು. ೧೬೫೦) ವೀರೇಶ್ವರ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ ಸೋಮ ಕವಿ (ಸು. ೧೭೦೦) ವೀರಭದ್ರ ಸಾಂಗತ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವಷ್ಟು ಭಾಗದ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಶಾಂತವೀರನ ವೀರಭದ್ರ ಲೀಲಾರತ್ನ ಸಾಧಾರಣ ದರ್ಜೆಯ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ.
೫. ಶಾಂತಕವಿ
ಶಾಂತಕವಿ ಹಾಗೂ ಅವನ ಕೃತಿಯಾದ ಸತ್ಕೇಂದ್ರ ಚೋಳನ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೧೬೦೦ ರ ಅವಧಿಗೆ ಅಳವಡು ಶಾಂತಕವಿಯ ಸತ್ಯೇಂದ್ರ ಚೋಳನ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯವು ಒಂಬತ್ತು ಸಂಧಿ (ಕವಿ ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಗತಿ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ) ಮತ್ತು ೧೫೮೨ ಪದ್ಯಗಳ ಕಾವ್ಯ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಇದರ ಕಾಗದದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಲಿಪಿಕಾರ ಹೆಚ್ಚು ಓದಿದವನಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಾಧಿ ದೋಷಗಳು ಕೆಲವು ನುಸುಳಿಕೊಂಡಿವೆ[6]. ಈ ಪ್ರತಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ ಹೀಗಿದೆ : ‘ಶ್ರೀ ಗುರುಬಸವಲಿಂಗಾಯ ನಮಃ ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾಯ ನಮಃ ಸತ್ಯಂದ್ರ ಚೋಳನ ಸಾಂಗತ್ಯದ ಪುಸ್ತಕ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ತು’. ಈ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬರೆದವನು ‘ರೇವಯ್ಯನ ಪುತ್ರ ವಿರಸಂಗಯ್ಯನು’. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ :
ಶ್ರೀಪತಿ ಸುರಪತಿ ಶ್ರೀಪದ್ಮಜಾರ್ಚಿತ
ಶ್ರೀಪದ ಪಂಕಜಯಗಳ |
ಶ್ರೀಪಾರ್ವತಿಯ ಕಾಂತಾ ಶ್ರೀಪದವಿಯನೀವ
ಶ್ರೀ ಪರಮೇಶ್ವರ ಜಯತೂ ||
ಶಾಂತಕವಿಯ ಸಾಂಗತ್ಯ ಪದ್ಯಗಳ ಬಂಧ ಲಲಿತವಾಗಿದೆ. ಪಂಚಾಕ್ಷರಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ವೀರಶೈವ ವಾಙ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಸುಪರಿಚಿತವಾದದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗುಬ್ಬಿಯ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನು (೧೫೧೩) ತನ್ನ ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ಷಡಕ್ಷರ ಕವಿ (೧೬೫೫) ತನ್ನ ರಾಜಶೇಖರ ವಿಲಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕವಿ ಬಹುವಾಗಿ ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲ ಆಕರ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಕೃತಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ ವಿವಿಧ ಭಾವಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಕರುಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಶಾಂತಕವಿ ತನ್ನ ಇತಿಮಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಲೇಸಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆನ್ನಬಹುದು.
೬. ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿ
ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿ, ಪಾಯಣವರ್ಣಿ, ಪಾಯಣ ಮುನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ನಾಲ್ವರು ಕವಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ನಾಲ್ವರೂ ಹೆಸರಿನಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಯಣ್ಣ (ಣ೦ ವ್ರತಿಯೆಂಬ ಕವಿ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ ಕೌಮುದಿಯೆಂಬ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿ ಈಗಿನ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಂದಿಗ್ರಾಮ (ನಂದಿಯಪುರ) ದವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತಾನು ‘ಪೆನಗೊಂಡೆ ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ನಂದಿಯಪುರದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪೆನಗೊಂಡ (ಪೆನಕೊಂಡ) ಈಗಿನ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಅನಂತಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದ ತಾಲ್ಲೂಕು ಕೇಂದ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಈಗ ಕೇವಲ ಎರಡು ಜೈನ ದೇವಾಲಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿವೆಯಾದರೂ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಬಸದಿಗಳಿದ್ದುವೆಂದು ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ.[7] ಜೀವಂಧರ ಷಟ್ಪದಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಭಾಸ್ಕರಕವಿ ಈ ಪೆನಗೊಂಡೆಯವನು. ಈಗಿನ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮೂಡಲಸೀಮೆಯೆಂದು ಜೈನರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಡಲಸೀಮೆಯ ಬಹಳ ಜನ ಶ್ರಾವಕರಿಗೆ ಪೆನಗೊಂಡೆಯ ಪಚ್ಚೆ ಪಾರಿಶ್ವನಾಥಸ್ವಾಮಿಯೇ ಮನೆ (ಕುಲ) ದೇವರು. ಪೆನಗೊಂಡ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ವಿಜಯನಗರದ ಸಾಮಂತರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿ ಹೇಳುವ ನಂದಿಯಪುರ ಈಗಿನ ನಂದಿಗ್ರಾಮವಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿಕವಿಯ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಗುಣಮಣಮ್ಮ ಬಣಜಿಗಶೆಟ್ಟಿ’ ಎಂದು. ಗುಣಮಣಮ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಮ್ಮ ಎಂಬುದು ಹಳಗನ್ನಡ ಅಮ್ಮನ್ ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಕವಿಯ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಕೆಂಚಮ್ಮ. ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿ ಬಾಲಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ಶಾರದೆಯ ವರದಿಂದ, ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕವಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ನಿಡುಬಾಳಿನ ಬಹುಕಾಲವನ್ನು ಸದ್ಧರ್ಮ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಸವೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಭವ್ಯ ಶ್ರಾವಕ ಶ್ರಾವಕಿಯರಿಗೆ ಧರ್ಮ ಕಥಾ ಪುರಾಣ ಶ್ರವಣ ಮಾಡಿಸುವ ಓಜನಾಗಿ ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸದ್ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇವನ ಕಾವ್ಯ ಕೂಡ ಪುರಾಣ ಪಾರಾಯಣ ಧಾಟಿಯಲ್ಲೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ :
ಇದು ಭವ್ಯ ಜನಚಿತ್ತ ಕುವಲಯ ಚಂದ್ರಮ
ವಿದು ಸಜ್ಜನರ ಕರ್ಣಾಭರಣ |
ಇದು ಮುಕ್ತಿಸತಿಯ ಠಾವೆನಿಸುವ ವಿತರಣ
ವಿದು ಕೇಳ್ದರ ಪಾಪ ಹರಣ ||
ನಾರಿಕೇಳದ ಫಲದಂತೆ ಕವಿತೆಯು
ತೋರದು ರಮ್ಯ ಕೆಲರಿಗೆ |
ಸಾರಕದಳಿ ಪಣ್ಣಿನಂತೆ ಗೂಢಾರ್ಥವು
ತೋರಿ ತೋರದೆಯಿರಬೇಕು ||
ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ೫೫ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಹೆಂಗಳ ಮೋಹದ ಜಾಲಕ್ಕೆ ಸುಲುಕದೆ’ ಶುದ್ಧ ಅವಿವಾಹಿತ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿದ್ದನಂತೆ; ೫೫ ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಸೇನಗಣದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನ ಮುನಿಯಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದನು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನ ಭಟ್ಟಾರಕ ಪಟ್ಟಾಚಾರ್ಯರು ಜೈನರ ಯಾತ್ರಾಕ್ಷೇತ್ರ ನರಸಿಂಹರಾಜಪುರ (ಸಿಂಹನ ಗದ್ದೆ) ಪೀಠಾಧಿಪತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪೆನಗೊಂಡೆಗೂ ಅಧಿಪತಿಗಳು. ಬಹುಶಃ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನರಲ್ಲೇ ಕವಿ ಯತಿ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದಿರಬೇಕು. ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥನ ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ಪಡೆದೆನೆಂದು ಕವಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಯಾವ ಊರಿನ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಬಸದಿಯೆಂದು ಕವಿಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಇದು ಪೆನಗೊಂಡೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಬಸದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲು ಮೂರು ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ; ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕವಿ ತಾನು ಪೆನಗೊಂಡೆ ದೇಶದವನೆಂಧು ಹೇಳೀಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾದನೆಂದು ತಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪೆನಗೊಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಬಸದಿಯಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನ ಮುನಿಗಳಿಂದ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದುದಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪೆನಗೊಂಡೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನ ಮುನಿಗಳ ಮಠಾಧಿಪತ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸಬಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿ ಪೆನಗೊಂಡೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನರ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾದನೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಯಾವ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಈತ ದೀಕ್ಷಿತನಾದನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೧೬೦೦ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.
ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿಯ ಕೃತಿ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ ಕೌಮುದಿ. ಈ ಹೆಸರಿನ ಕಾವ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳಿಂದ ರಚನೆಯಾಗಿವೆ; ೧. ಚಿಕ್ಕಮಲ್ಲಣ್ಣಕವಿ (೧೫೦೦) ಸಾಂಗತ್ಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೨೪ ಸಂಧಿ ಹಾಗೂ ೨೨೦೫ ಪದ್ಯಗಳಿರುವ ಸಮ್ಯಕ್ತಕೌಮುದಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ೧೪೯೨ ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ.[8] ಈ ಚಿಕ್ಕಮಲ್ಲಣ್ಣಕವಿ ಸಲ್ಲೇಖನವ್ರತ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ೧೫೦೬ ರಲ್ಲಿ ‘ಸ್ವರ್ಗಾಗ್ರಮಾನ್’ ಸೇರಿದ ಸಂಗತಿ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿದೆ.[9] ೨. ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸಕವಿ ಷಟ್ಪದಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೧೨ ಆಶ್ವಾಸ ಹಾಗೂ ೭೯೨ ಪದ್ಯಗಳಿರುವ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ ಕೌಮುದಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ.[10] ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ಪ್ರಭಾವ ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿಯ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಗಿದೆಯೆಂಬ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ ಇನ್ನೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿಯ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ ಕೌಮುದಿ ಹದಿನೆಂಟು ಸಂಧಿಗಳ ಹಾಗೂ ೧೯೮೯ ಪದ್ಯಗಳ ಉತ್ತಮ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯ. ಕವಿ ಆಜನ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ.
ನಡುಸಿಂಹ ಧನುಪುರ್ಬು ಕುಚಕುಂಭ ಮೀನಾಕ್ಷಿ | ಮಡದಿ ಮಕರ ಪತ್ರದಿಂದ
ಸಡಗರದಿಂ ನಿಡುಹಸ್ತದಿಂದಲಿ ಕನ್ನೆ | ಬೆಡಗಿಂದೊಪ್ಪಿದಳ್ ರಾಸಿಯಂತೆ ||
ಹರಿಯ ಅಂಗವು ಕಪ್ಪು ಹರನ ಕೊರಳು ಕಪ್ಪು | ಉರಗನ ಹೆಡೆಯೊಳು ಕಪ್ಪು
ವರವಾಣಿ ಹಸ್ತದ ವೀಣೆ ತಾ ಕಡುಕಪ್ಪು | ಕಪ್ಪಿಂಥ ಕೊರತೆಯೇ ನಮ್ಮ ||
ಹೆಣ್ಣಿಗಾಗಿ ಹರಿ ತುರುಗಳ ಕಾದನು | ಹೆಣ್ಣಿನಿಂದಜನು ಕೆಟ್ಟ
ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೋಹದಿ ಹರನರೆಹೆಣ್ಣಾದ | ಹೆಣ್ಣಿಗಾದನು ಕೋಳಿ ಸುರಪ ||
ಸಮ್ಯುಕ್ತ್ವ ಕೌಮುದಿ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ದಾನಪೂಜೆ ಶೀಲ ಉಪವಾಸಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಿ ಧರ್ಮಾನುರಾಗ ಮೂಡಿಸುವುದು; ಸಮ್ಯುಕ್ತ್ವವೆಂದರೆ ಈ ಗುಣಗಳೇ. ಇವುಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸುವುದೆಂದರೆ ಮುಕ್ತಪಥದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆದಂತೆ. ಇವು ಜೈನ ಗೃಹಸ್ಥನ ಷಟ್ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಯಣ್ಣ ವ್ರತಿಕವಿ ಸಮ್ಯುಕ್ತ್ವ ಪಾಲನೆಯಿಂದ ಸದ್ಗತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಥೆಗಳು ಸಮಂತಭದ್ರರ ರತ್ನಕರಂಡಕ ಶ್ರಾವಕಾಚಾರ, ವಸುನಂದಿ ಉವಾಸಯಜ್ಝಯಣ, ಸೋಮದೇವನ ಯಶಸ್ತಿಲಕ ಚಂಪೂ, ಪ್ರಭಾಚಂದ್ರನ ಕಥಾಕೋಶ, ನಯಸೇನನ ಧರ್ಮಾಮೃತ ಮೊದಲಾದ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿವೆ.[11]
೭. ಓದುವ ಗಿರಿಯ
ಓದುವ ಗಿರಿಯ ಕಂತೆಯ ದೇವರ ಭಕ್ತಕವಿ : ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ‘ಪುರಾಣದ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ವರಗರ್ಭ ಶರಧಿಚಂದ್ರ ಮನ ಪರಮಪಾವನಮೂರ್ತಿ ಕಂತೆಯ ದೇವರ ಚರಣವ ನಾ ಬಲಗೊಂಬೆ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿಯ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಕರಿಯ ಸೋಮಪ್ಪ.  ಓದುವ ಗಿರಿಯಯ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ೧೫೭೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ಕಾಲವನ್ನು ಸುಮಾರು ೧೫೨೫ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಈ ಕವಿ ಮಧ್ಯಮ ಗಾತ್ರದ ಮತ್ತು ಸಮಪ್ರಮಾಣವಿರುವ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಸಾಂಗತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾನಂದ ಗಣೇಶ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರು ಸಂಧಿಗಳೂ ೪೪೧ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇವೆ; ಸಾನಂದ ಗಣೇಶ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆರು ಸಂಧಿಗಳು ಮತ್ತು ೪೪೦ (ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೪೭೮) ಪದ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳ ವಿಂಗಡಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಮಪ್ರಮಾಣ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕೇವಲ ಆಕಸ್ಮಿಕವೊ ಪೂರ್ವನಿಯೋಜಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೋ ತಿಳಿಯದು.
ಈತ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳನ್ನು ನೆನೆದಿದ್ದಾನೆ :
ಬಾಣಮಯೂರನುದ್ಭಟ ಕಾಳಿದಾಸನ | ಜಾಣಹಂಪೆಯ ಹರೀಶ್ವರನ
ಮಾಣದೆ ಮಲುಹಣೇಶ್ವರ ರಾಘವಾಂಕನ | ಕೇಣವಿಲ್ಲದೆ ಬಲಗೊಂಬೆ ||
ರಾಘವಾಂಕನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಈ ಕವಿ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೊಂಬೆಯಲಕ್ಕ, ಹಲಗ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳೂ ಆಧರಿಸಿ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಕವಿ ತನ್ನನ್ನು ‘ಶ್ರೀ ಗಿರಿಯ ಮಲ್ಲೇಶನ ಚರಣಕಮಲ ಮಧುಕರನು, ವರಕವಿ ಶರಧಿಚಂದ್ರಮನು’ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕವಿಯಿಂದ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ‘ಹರಿಣಪುರಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರ ಗುರುಕೆಂಪ ನಂಜೇಶ್ವರನುದರ ಜಾತ ನಂಜಯ’ ಎಂಬಾತ ಬರೆಸಿದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ತಾನು ‘ಛಂದವಲಂಕಾರವೊಂದಿದ ವಡಿಪ್ರಾಸು | ಬಿಂದುವೆಂಬೀ ಗಣನೇಯ | ನೊಂದುವನರಿತವನಲ್ಲವೆಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.[12]
ಸಾನಂದ ಗಣೇಶ ಸಾಂಗತ್ಯದ ಕಥಾವಸ್ತು ‘ನಿರಯಾಧಿಪತಿಯ ಪಟ್ಟಣದ ಕೋಳ್ಕೊಂಡು ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದ ಯತಿ ಸಾನಂದ ಚರಿತೆ’. ಇದರ ವಸ್ತು ಪ್ರಾಚೀನವಾದದು’. ಸ್ಕಾಂದ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನಂದಿಯು ಸನತ್ಕುಮಾರನಿಗೆ ಈ ಸಾನಂದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾನಂದ ಒಬ್ಬ ಋಷಿ, ಪೂರ್ವವಿತ್ತ ಋಷಿಪುತ್ರ. ನರಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ನರಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದು ಕೇಳಿದ ಸಾನಂದನು ಅವರ ಸಂಕಟವನ್ನು ತವಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಪಂಚಾಕ್ಷರಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಾರಕಿಗಳಿಗೆ ಸದ್ಗತಿ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬುದು ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯದ ಸಾರ. ಇದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಕವಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಆಗಿಹೋದ ಕುಮಾರ ಪದ್ಮರಸನು (ಸು. ೧೧೮೦) ನಾನಾ ಷಟ್ಪದಿಗಳ ಸಾನಂದ ಚರಿತ್ರವೆಂಬ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದನು, ಇದು  ಓದುವ ಗಿರಿಯ ಕವಿಗೆ ಆಧಾರ – ಆಕರ. ಗಿರಿಯ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯ ಸಾಧಾರಣ ದರ್ಜೆಯದು. ಈ ಕವಿ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಧಾನಕ್ಕೆಂದು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳು :
ಕಡಿದು ಕಚ್ಚಿ ಹೀರಿ ಹಾರು ಜಿಗುಳೆಯ | ಬಿಡದೆ ಕಡಿವವಜ್ರದುಂಬಿ
ಮಡಲಿರಿದಿಹ ಮರಗೆಂಜುಗ ದಾರಿಯೊ | ಳೆಡದೆರಹಿಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ||
ವಿಷದ ಕಾರ್ಮಡು ಕೆಂಡದ ತೊರೆ ದಳ್ಳುರಿ | ಮುಸುಕಿ ಹರಿವೆ ಪೆದ್ದೊರೆಯು
ಬಿಸಿನೀರ ಭಾವಿ ಹಾವಸೆಗಲ್ಲು ಸೋಪಾನ | ಹೊಸಪರಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ||
ಎಂಬ ನರಕ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ,
ನೆಳಲ ತಂಪಿನ ಕೊಳ ತಳಿರ ಮಂಟಪ ಸಣ್ಣ | ಮಳಲು ವಟ್ಟಿಯ ರನ್ನ ಜಗಲಿ
ಸುಳಿಗಾಳಿ ಸುತ್ತ ಪರ್ಬಿದ ಲತೆಪೂದೋಟ | ವಳವಟ್ಟು ಮೆರೆದುವಾ ವನದಿ ||
ಎಂಬ ವನವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳ ಬಹುಪಾಲು ಹೀಗೆಯೇ ಪೇಲವ.
೮. ಬ್ರಹ್ಮಕವಿ
ಬ್ರಹ್ಮಕವಿ ಕುಂತಳ ದೇಶದವನು, ಅಂದರೆ ತುಳುನಾಡಿನವನು. ಈತನು ಸು. ೧೬೦೦ ರಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡ್ಯವಂಶದ ವಿರುಪನೃಪನ ಮನ ಚೆನ್ನನೃಪನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಕುಂತಳ ದೇಶದೊಳಗೆ ಪುರಹರ ಕ್ಷೇತ್ರವಿತ್ತು. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮಕವಿಯ ಸ್ಥಳ. ಈ ಕವಿಯ ತಂದೆ ನೇಮಣ್ಣ. ತಾಯಿ ಬೊಮ್ಮರಸಿ, ಗುರು ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರ್ಯ, ಕುಲದೈವ ಶಾಂತಿನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರ. ಬ್ರಹ್ಮಕವಿಯ ಮಗನ ಹೆಸರು ಗುಮ್ಮಣ್ಣ. ತನ್ನ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಓದಲು ಬ್ರಹ್ಮಕವಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ :
ವಸಗೆವರೆ ಛತ್ರ ಚಾಮರ (ದಲಿ)
ಶಶಿಮುಖಿಯರು ಪಾಡಿಕಳಶ ಕನ್ನಡಸಹಿತಂ |
ಹೊಸಕೃತಿಯನೊಯ್ದು ಶ್ರೀ ಜನ
ವಸತಿಯೊಳೋದಲ್ಕೆ (ಹಿರಿದು) ಪುಣ್ಯಮದಕ್ಕುಂ ||
ತನ್ನ ಕುಲದೈವನಾದ ಶಾಂತಿಜಿನನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ವಂದನೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಾಂತಿಜಿನಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಪಂಚ ಪರಮೇಷ್ಠಿಸ್ತವವಾದ ಮೇಲೆ ನಯಸೇನ, ಅಭಿನವಪಂಪ, ಗುಣವರ್ಮ, ಪೊನ್ನ, ಜನ್ನರನ್ನು ನೆನೆದಿದ್ದಾನೆ.
ವಜ್ರಕುಮಾರನ ಕಥೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ವಾತ್ಸಲ್ಯವೆಂಬುದು ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವದ ಎಂಟು ಅಂಗಗಳಲ್ಲೊಂದು.[13]
ಯಂಟಂಗದೊಳಗಂ ವಾತ್ಸಲ್ಯವೆಂಬುದು
ಉಂಟಾದ ಕಥೆಗಳಿವರಂ |
ಯಂಟಘನಾಶದಿಂ ತ್ರಿಭುವನದಗ್ರದೊ
ಳೆಂಟುಗುಣದಿ ನೆರದಿಪರುಂ ||
ಜಿನಮತಗಗನ ದಿವಾಕರ ವಾತ್ಸಲ್ಯ
ಅನುಪಮ ಗುಣರತ್ನಾಕರನೂ ||
ಅನುಮಿಷ ವಿಭವನು ವಜ್ರಕುಮಾರನ
ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಬಂಣಿಪೆನೂ ||
ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ ಹೇಳುವ ‘ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಬಣ್ಣಿಪೆನು’ ಎಂಬ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು; ವಜ್ರಕುಮಾರನ ಬಗ್ಗೆ ಜೈನ ವಾಙ್ಮಯದಲ್ಲೂ ಜನಮನದಲ್ಲೂ ಹುಟ್ಟಿಬೆಳೆದ ಒಂದು ‘ಜನಪದ ಕಥೆ’ಯನ್ನು (Folktale) ತಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಕವಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶ್ವಸನೀಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿದ್ದು ಇದಕ್ಕೊಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮಹತ್ವವಿದೆ.
ವಜ್ರಕುಮಾರಚರಿತೆ ಮಧ್ಯಮಗಾತ್ರದ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕೃತಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಂದ ಹಾಗೂ ವೃತ್ತ ಪದ್ಯಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿವೆ; ಇಂಥ ರಚನೆ ಆದಿಯಪ್ಪನ ಧನ್ಯಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲುಂಟು. ಬ್ರಹ್ಮಕವಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಥೆಗಾರ. ಹಳೆಯ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಯಸೇನ ಕವಿಯ ಧರ್ಮಾಮೃತ ಕಾವ್ಯದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ; ಆ ಪದ್ಧತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಕವಿಯೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಕವಿ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡವನು; ಪಾಂಚಾಲದೇಶವನ್ನು ಆತ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ರೀತಿಯದು –
ಹೊಡೆಯೆಂಬ ಮಾತಿಲ್ಲ ತಡೆಯೆಂಬ ನುಡಿಯಿಲ್ಲ
ಕಡಿಮೆಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ ನಾಡೊಳಗೆ ||
ಕಡಿಹ ಕಬ್ಬಿನೊಳುಂಟು ತಡೆಹ ದಟ್ಟಡಿಯೊಳು
ಹೊಡೆಯುಂಟು ಹೊಂಬಾಳೆಯಲಿ ||
ಇದು ಕನ್ನಡ ಕವಿ ಕಾವ್ಯ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ.
ಬ್ರಹ್ಮಕವಿಯ ವಜ್ರಕುಮಾರಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯದ ಕಥೆ ಚಿಕ್ಕದು : ಸೋಮದತ್ತ ಪುರೋಹಿತ ಜಿನದೀಕ್ಷೆ ತಳೆದಾಗ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಯಜ್ಞದತ್ತೆ ತಡೆದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಕೆ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಆತನ ಬಳಿಯೇ ಬಿಟ್ಟುಹೋದಳು. ಆಗ ಖಚರನೊಬ್ಬ ಬಂದು ಬಾಲಕ ಶ್ರೀದತ್ತನನ್ನು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ ಭಾಸ್ಕರನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿದನು. ಭಾಸ್ಕರ ಮಣಿಮಾಲೆ ದಂಪತಿಗಳು ಹುಡುಗನನ್ನು ಸಾಕಿ ಬೆಳೆಸಿ ಮದುವೆ ಕೂಡ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿ ಹುಡುಗನೇ ವಜ್ರಕುಮಾರ.
ಈ ಕಥೆಯ ಈ ಹಂದರವನ್ನು ಸಮುಚಿತ ವರ್ಣನೆ – ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಕವಿ ಬೆಳಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ‘ಪತ್ರನದೊಳಗಣಪರದರು ಧನದನವಿತ್ತವ ಜರೆದು ನಗುವ’ ಅಹಿಚ್ಛತ್ರಪುರದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ,
ತಾರಾಗಣದ ತೊತ್ತು ಚೋರಜಾರರ ಮಿತ್ತು
ನೀರಜತತಿಗೆ ವಿಪತ್ತು |
ವಾರಿಧಿಚಯದೊತ್ತು ಕೌಮುದಿಗಳ ಬಿತ್ತು
ಧಾರಿಣಿಗಿಂದುದಯಿಸಿತು ||
ಎಂದು ಚಂದ್ರೋದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಹಿಮಗಾಲದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಮೂಲಿನ ಸರಕನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತನೆ :
ಕರೆದುವು ತಾವರೆ ತುಟಿಬಿರಿದೊಡೆದುವು
ಕೊರಗಿ ನುಡಿಯವು ಪಿಕಾಳಿ |
ಸ್ಮರನ ಬಾಣಗಳ ಖಂಡಿಸಿದನು ಹಿಮನೃಪ
ಸುರಿದು ತುಷಾರ ಮಾರ್ಗಣದಿಂ ||
ಇಂಥ ಸಪ್ಪೆ ನಡಿಗೆಯ ನಡುವೆ ಬ್ರಹ್ಮಕವಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ತನ್ನತನವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ : ಬೇಡಿತಿಯನ್ನು ಆತ ಹೀಗೆ ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ –
ಕರಿಯರು ಕಾಯದಶೋಕೆದಳಿರನುಟ್ಟು
ಗುರುಗಂಜಿಸರ ಕೊರಲೊಳಗೆ
ಕರಿವೇಣು ಮುತ್ತ ಮುಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಂಜೆಯ
ಸಿರಿಯಂತಿಹರು ಶಬರಿಯರು ||
[bookmark: _ftnref14][bookmark: _ftnref15][bookmark: _ftnref16][bookmark: _ftnref17]ವಜ್ರಕುಮಾರನ ಕಥೆ ಸಮಂತಭದ್ರರ ರತ್ನಕರಂಡಕ ಶ್ರಾವಕಾಚಾರ,[14] ಸೋಮದೇವನ ಯಶಸ್ತಿಲಕ ಚಂಪೂ[15] ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವದ ಎಂಟು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯದಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯವೆಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣು ಕುಮಾರನನ್ನೂ, ಎಂಟನೆಯದಾದ ಪ್ರಭಾವನಾ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಜ್ರುಕುಮಾರನನ್ನೂ ಸಮಂತಭದ್ರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದರೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಯಸೇನನು ತನ್ನ ಧರ್ಮಾಮೃತ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಾಲಂಗಕ್ಕೆ ವಜ್ರಕುಮಾರನ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಕವಿಯೂ ನಯಸೇನನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಯಸೇನನಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಹಾರತ್ನಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ನಿರ್ವೃತಿಯನ್ನೈದಿದ ಮಹಾಪುರುಷರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ವಜ್ರ ಕುಮಾರ (ಶ್ರೀದತ್ತ)ನ ಕಥೆಯಿದೆ[16] ತುಂಬ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಕವಿಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದೇ ಕಥೆ ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೈತುಂಬಿಕೊಂಡು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ.[17]
[1] ಮಾತಂಗೋ ಧನದೇವಶ್ಚ ವಾರಿಷೇಣಸ್ತತಃ ಪರಃ |
ನೀಲೀ ಜಯಶ್ಚ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ : ಪೂಜಾತಿಶಯಮುತ್ತಮಮ್ ||
ಸಮಂತಭದ್ರ, ರತ್ನಕರಂಡ ಶ್ರವಕಾಚಾರ      
[2] i.  ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಕ, ii,  ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ ೫೨ ಮತ್ತು ೧೫೪
1. ಎಸ್. ಬಿ. ವಸಂತರಾಜಯ್ಯ; ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದಿಂದ ಕೊಪ್ಪಳದವರೆಗೆ, ೧೯೭೧
[3] ಬೇಲೂರು ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨೪, ಕಾಲ ೧೧೩೩
ಜಳಜಭವಂಗಮಿಂತು ಬರೆಯಲ್ ಕಡೆಯಲ್ ಕರುವಿಟ್ಟು ಗೆಯ್ಯಲ
ತ್ತಳಗಮೆನಿಪ್ಪುದಂ ತೊಳಪ ಚೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟನೆ ಪೋಲ್ವುದಂ ಜಗ |
ತ್ತಿಳಕಮನೀ ಜಿನಾಲಯಮನೆತ್ತಿಸಿದಂ ವಿಭು ಬೊಪ್ಪದೇವನ
ಗ್ಗಳಿಕೆಯ ರಾಜಧಾನಿಗಳೊಳೊಪ್ಪುವ ದೋರ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದೊಳ್ ||
[4] i. ಸರಾಫ್ಪದ್ಮರಾಜಯ್ಯ (ಸಂ) : ವಿಜಯಕುಮಾರೀ ಚರಿತ್ರೆ : ಚಿಕ್ಕ ಶ್ರವಕಾಚಾರಾದಿ           ಪಂಚಗ್ರಂಥಗಳು ಪು. ೧-೨
1. ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ : ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು; ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಪು. ೭೭-೭೮
[5] ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ : ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು; ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಪು. ೧೧೪
[6] ಅದೇ; ಪು. ೧೧೩
[7] ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ; ಶ್ರೀ ಶಂಭವಸಾಗರ ಚರಿತೆ, ೧೯೬೮
[8] ಬಿ.ಬಿ.ಮಹೀರವಾಡಿ; ಚಿಕ್ಕಮಲ್ಲಣ್ಣಕವಿ, ಸನ್ಮತಿ, ಜನವರಿ ೧೯೭೫
[9] South Indian Inscriptions, xv, Annual Report of 1926
[10] ಹಂಪ ನಾಗರಜಯ್ಯ ; ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸ, ೧೯೬೮, ಪು. ೭೨ – ೭೫
[11] i. ಡಾ. ಆ. ನೇ ಉಪಾಧ್ಯೆ ಮತ್ತು ಡಾ. ಹೀರಾಲಾಲ್ ಜೈನ್ : ಪುಣ್ಯಾಸ್ರವ ಕಥಾಕೋಶ, ೧೯೬೪, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಭಾಗ,
1. ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ : ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು ೧೯೭೫, ಪು.೮೧ – ೮೨
[12] ಅದೇ; ಪು. ೧೦೮ – ೧೧೦
[13] ಸಂವೇಓಣಿವ್ವೇ ಓಣಿಂದಣಗರುಹಾಯ ಉವಸವೋ ಭತ್ತೀ |
ವಚ್ಛಲ್ಲಂ ಅಣುಕಂಪಾ ಅಷ್ಠಗುಣ ಹುಂತಿ ಸಮ್ಮತ್ತೇ ||
ಹೀರಾಲಾಲ್ ಜೈನ್, ವಸುನಂದಿ, ಶ್ರವಕಾಚಾರ, (ಸಂ) ಸಂವೇಗ) ನಿರ್ವೇದ, ತಿಂದಾ, ಗರ್ಹಾ,             ಉಪಶಮ, ಭಕ್ತಿ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಅನುಕಂಪೆ ಇವು ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವದ ಅಷ್ಟಾಂಗಗಳು.
[14] ತತೋ ಜಿನೇಂದ್ರ ಭಕ್ತೋ ನ್ಯೋ ವಾರಿಷೇಣಸ್ತಃ ಪರಃ (ಪರಂ) |
ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ವಜ್ರನಾಮಾ ಚ ಶೇಷಯೋರ್ಲಕ್ಷ್ಯತಾಂ ಗತಾಃ ||
ಸಮಂತಭದ್ರ : ರತ್ನಕರಂಡ ಶ್ರವಕಾಚಾರ, ೨೦
[15] K.K. Handiqui : Yasastilaka and Indian culture;  (ಆಶ್ವಾಸ ೬ ರ ವಿವರಣೆ)
[16] ನಿಶ್ಯಂಕೆ, ನಿಷ್ಕಾಂಕ್ಷೆ, ನಿರ್ಧಿಚಿಕಿತ್ಸೆ, ಅರೂಢ ದೃಷ್ಟಿತ್ವ, ಉಪಗೂಹನ, ಸ್ಥಿತಿಕರಣ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ,               ಧರ್ಮಪ್ರಭಾವನೆ, ಅಹಿಂಸೆ, ಸತ್ಯ, ಅಸ್ತೇಯ, ಅಪರಿಗ್ರಹ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ಸಮ್ಯಗ್ದರ್ಶನ ಇವು ೧೪.
[17] ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ; ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು, ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಪು. ೮೨ – ೮೪
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೧ – ಸಂಶೋಧನೆ: ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನ : ಇತರ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು (೩)
೯. ಪದ್ಮರಸ
ಪದ್ಮರಸ ಕವಿಯ ಮನೆತನ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣವಾದುದು, ಕವಿ ಕೂಡ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ತನ್ನ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾಎನ. ಇವನು ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದ ಚಾಮರಾಜನಗರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿನ ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಕೆಲಸೂರಿನವನು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೂರಿ ಪಂಡಿತನು ಅಖಿಲಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಶಾರದನಾದ ಘನ ವಿದ್ವಾಂಸನೆಂದು ೧೫೪೦ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದನು. ಈತನನ್ನು ಪದ್ಮರಸ ಕವಿ ‘ಮಹಾವಾದಿಮದೇಭ ಮೃಗೇಂದ್ರ ತರ್ಕ ಶಬ್ದಾಗಮಜ್ಞ ಜೈನ ಸಂಹಿತಾಕರ್ತೃ’ವೆಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀವತ್ಸ ಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸೂರಿ ಪಂಡಿತನು ರಾಜಪೂಜಿತನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಈತನ ಸಂತತಿಯವನು ಪದ್ಮಣೋಪಾಧ್ಯಾಯನು. ಈತ ಕೂಡ ‘ವೈದ್ಯಮಂತ್ರದೈವಜ್ಞ ಶಾಸ್ತ್ರ’ಗಳಲ್ಲಿ ಕೋವಿದನಾಗಿದ್ದನು. ಈತನ ಮಗನೇ ಪದ್ಮರಸ ಕವಿ.
ಪದ್ಮರಸ ಕವಿ ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕಲರ  ಶಿಷ್ಯ, ಶೃಂಗಾರ ಕಥೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಯೋ ತಿಳಿಯದು. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ‘ಆಸರು ಪರಿಹಾರವಾಗೆ ಪೇಳಿದೆ, ಪಾಪನಾಶವೆಂದುಸಿರಿತಿಲ್ಲಿದನು’ ಎಂದೂ, ‘ಇದು ಪುಣ್ಯಸಾರ ಸತ್ಕಥೆಯಲ್ಲವರದರಿಂದಾರೈದು ಪೇಳ್ದುದಿಲ್ಲ’ ಎಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಸರ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡವರು ಕಡಿಮೆ. ಬಹುಜನ ಕವಿಗಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಅದರಿಂದ ಅವರ ಕೋರಿಕೆ ಮನ್ನಿಸಿ ಈ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ; ಎಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು. ‘ಬಿನ್ನಹ ಗುರುವೆ ಧ್ಯಾನಕೆ ಬೇಸರರಾದಾಗ ನಿನ್ನನಾದಿಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡದೊಳಗೊಂದು ಕಥೆಯ ಹೇಳುವೆನು’ ಎಂದು ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ ಕೂಡ ಭರತೇಶ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಭವ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ಆಲಿಸಿದವರಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಸ್ವರ್ಗದ ಆಮಿಷ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಪದ್ಮರಸ ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪಾಪದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲಿ ಪುಣ್ಯಸಾರ ಸತ್ಕಥೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ :
ನೆನದರೆ ಭಾವ ಬಾರದೆ ಬಿಟ್ಟುದಿಲ್ಲ ರ
ಸನೆಗೆ ವಚನಗಳೊದಗದೆ
ಅನುಮಾನಿಸಿದುದಿಲ್ಲ ಸತ್ಕಾವ್ಯವಲ್ಲೆಂದು
ಮನಮೊಲ್ದು ಸಂಪೂರ್ಣವೆಂದೆ ||
ತನ್ನೀ ಶೃಂಗಾರ ಕಥೆ ಸತ್ಕಾವ್ಯವಲ್ಲವೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವಜ್ಟೆಯಿಂದ ಬೇಕಾಬಿಟ್ಟಿ ಬರೆದ ಕಳಪೆ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ. ‘ಮನಮೊಲ್ದು ಸಂಪೂರ್ಣವೆಂದೆ’ ರತ್ನಾಕರನಂತೆ ಪದ್ಮರಸನೂ
ವಸ್ತುಕದೊಳಗೆ ಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷಿತಗಳ ವಿ
ನ್ಯಸ್ತವಲ್ಲದೆ ಪೆರತಿಲ್ಲ
ಶಸ್ತವಾಗಿರಲರಿಯವು ವರ್ಣಕದೊಳು ದೋ
ಷಸ್ತೋಮಗಳ ನೋಡಬೇಡ
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪದ್ಮರಸ ‘ಶೃಂಗಾರ ಕಥೆ’ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುವಾಗ ಬಹುವಾಗಿ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಶೃಂಗಾರ ಕವಿ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆತ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿನ ಕಾವ್ಯಗಳೆಂದು ಮದನತಿಲಕ (ಚಂದ್ರರಾಜ), ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ (‘ಜನವಶ್ಯ’, ಕಲ್ಲರಸಕವಿ), ಭರತೇಶ್ವರ ಚರಿತೆ (ರತ್ನಾಕರ), ಕುಮಾರರಾಮನ ಕಥೆ (ನಂಜುಂಡ) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಶೃಂಗಾರರಸ ಪ್ರಧಾನ ಕಾವ್ಯಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸುವಲ್ಲಿ ಇವು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪದ್ಮರಸ ಕವಿ ಹಲವು ಕಡೆ ಹಿಂದಿನ ರೂಢಿ ಜಾಡನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದುಂಟು ; ಸೂಳೆಗೇರಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಪದ್ಯಗಳಿವು :
ಪಾಪದ ಗಡಿ ದುಃಖವ ಸೀಮೆ ಬಹುವಿಧ
ದಾಪತ್ತಿನ ಪುರ ತೇಜ
ಪೋಪ ಮಹಾಲಯವೆಂಬಕೀರ್ತಿಯ
ತಾ ಪೊತ್ತು ಮೆರೆವುದಾ ಕೇರಿ ||
ಗದಕಿನಾಲಯ ಠಕ್ಕಿನ ಬೀಡನೃತದ
ಸದನ ವೈಸಿಕದ ಭವನವು
ಚದುರಿನ ಪೇಟೆ ವ್ಯಾಧಿಯ ತವರ್ಮನೆಯಂ
ದೆದೆಗೊಂಡುದಾ ಸೂಳೆಗೇರಿ ||
ಇಲ್ಲಿನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಪದ್ಮರಸ ಕವಿಯ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇದರಂತೆ ಕವಿ ತನ್ನ ಸೋಪಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಹಲವಾರಿವೆ. ಆಯ್ದು ಸಂಧಿಗಳು  ಹಾಗೂ ೫೩೩ ಪದ್ಯಗಳಿರುವ ಈ ಶೃಂಗಾರ ಕಥೆ ಕಾವ್ಯ, ಅದರ ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕಥಾಭಾಗವಿರುವುದು ಕೇವಲ ಕೊಂಚ, ವರ್ಣನಾ ಭಾಗವೇ ಮಿಗಿಲು ; ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ‘ಸುಖನಿಲಯಪುರದ’ ಪ್ರಬು ರತ್ನಭೂಷಣ – ಗುಣಭೂಷಣೆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಸುಕುಮಾರ ಎಂಬುವನ ಚರಿತೆ ಈ ಶೃಂಗಾರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಶಾಂತಿನಾಥನ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಕುಮಾರನಿಗೂ ಈ ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕ ಸುಕುಮಾರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ.
ಪದ್ಮರಸಕವಿಯ ವ್ಯುತ್ಪನ್ನತೆ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಷ್ಟಿದೆ.[1] ಅನುಕರಣವಲ್ಲದ ನವೀನವಾದ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತನೆ. ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುವ ಅಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಕಾವ್ಯ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಚರ್ವಿತ – ಚರ್ವಣ ಭಾಗಗಳು ಇವನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಿಲ್ಲ.
ಕುಂಭಕುಂಚದ ಕಂಬುಕಂಠದ ಕೇಕಿದು
ರುಂಬಿನಂಭೋಜಾತ ಮುಖದ |
ಷೊಂಬಾಳೆದೊಡೆಯ ಕಾದಂಬಗತಿಯ ಪಕ್ವ
ಬಿಂಬಾಧರೆಯರಿರುತಿಹರು |
ಎಂಬಂಥ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸತನವೇನೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹಿರಿಮೆ ಸ್ವಕಪೋಲ ಕಲ್ಪಿತ ಭಾವವಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಪದ್ಯ ನೋಡಬಹುದು.
ಲೋಕದೊಳಗೆ ಹಲಲಿಪಿಯುಂಟವರವ
ರಾಕಾರವೆಲ್ಲ ವಿಕಾರ |
ಈ ಕರ್ನಾಟ ಶ್ರಿಕಾರದಿರವ ಪೋ
ಲ್ತಾಕೆಯ ಕರ್ಣವೆಸೆದುದು ||
ಇಲ್ಲಿನ ಕಲ್ಪನಾ ವಿಲಾಸ ಅದ್ಭುತವಾಗಿದೆ. ಚೆಲುವ ಕನ್ಯೆಯ ಕಿವಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಶ್ರೀಕಾರದಂತೆ ಸೊಗಯಿಸಿತೆಂಬುದು ಪದ್ಮರಸ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲುದಿಸಿದ ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ ಕಲ್ಪನೆ. ಇದನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿದಷ್ಟು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಕವಿಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಸಲ ಕಾಣುವ ಈ ನವೀನ ಕಲ್ಪನೆ ತನ್ನ ಔಚಿತ್ಯದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಕಕಾರಿಯಾದ ಅನುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ.
ಪದ್ಮರಸ ಕವಿ ಜೈನಕವಿಯಾದರೂ ಕಾವ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸದಾಶಿವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ಮರಣೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಗಣೇಶನನ್ನು ನೆನೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇಉ ಪರಸಮಯವನ್ನು ಗೌರವಿಸುವ ಕವಿಯ ಸಮನ್ವಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೇ ಅಥವಾ ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೇನಾದರು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿದೆಯೋ ತಿಳಿಯದು. ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ಮೋಹಕವಾಗಿಯೂ ಅಪ್ರಯಾಸಕರ ಸಹಜ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕವಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ವಿರಹಭಾವದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪದ್ಮರಸನ ಪದ್ಯಗಳು :
ಮಲಯಜಲೇಪ ಮನ್ಮಥ ಶಾಪ ತಾವರೆ
ಯೆಲೆಯ ವೀಜನ ಮಹಾಜ್ವಲನ!
ತಳಿವ ಪರಾಗ ಜೀವನತ್ಯಾಗ ವೀಣೆಯ
ಲಲಿತ ಸುಸ್ವರ ಬಹುವೈರ ||
ಮರುಗ ಮಹೋರಗ ಕತ್ತುರಿ ದಳ್ಳುರಿ
ಸುರಗಿ ಸುರಗಿ ವಾಲ ವ್ಯಾಲ |
ಸರಸಿಜ ವಿಷರಜ ತಾಮಬೂಲವೆದೆ ಶೂಲ
ದಿರವಾದುವಾ ವಿರಹದೊಳು ||
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಶೃಂಗಾರ ಕಟರೆಯಾಗುಂತೆ ನೇಮಿಚಂದ್ರ ತನ್ನ ಲೀಲಾವತಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಪದ್ಮರಸ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಮಿತಿಯೊಳಗೆ ತರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ವರ್ಣನೆ ಸಹ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿ ಪದ್ಮರಸಕವಿ ‘ಕಡಲೂ ಕೂಡ ಕನ್ನೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ :
ಸುಳಿನಾಭಿ ಝಷನೇತ್ರ ತೆರೆ ಪುರ್ಬುರಗಬಾಸೆ
ಗಳ ಶಂಖಕೂರ್ಮಮೋಗಾಲು |
ಪುಳಿನದೊಟ್ಟಲೆ ಪೊರವಾರಾಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ
ಲಲನೆಯಂತೆಸೆದುದಾ ವಾರ್ಧಿ ||
ಪದ್ಮರಸ ಕವಿ ತನ್ನ ಈ ‘ಶೃಂಗಾರಕಥೆ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೆಲಸೂರ ಚಂದ್ರನಾಥ ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ, ಕೃತಿರಚನೆ ಶಕ ೧೫೨೧ (ಕ್ರಿ.ಶ.೧೫೯೯) ರ ವಿಳಂಬ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ.
೧೦. ಪದ್ಮರಸ
ಜೈನರ ೨೪ ಜನ ತಿರ್ಥಂಕರದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮನಾದ ವರ್ಧಮಾನ ಮಹಾವೀರನ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕವಿಗಳು ಪದ್ಮಕವಿ ಮತ್ತು ಜಿನಸೇನ ದೇಶವ್ರತಿ.[2]
ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರ್ಷ ಸಾಸಿರವೊಂದು
ಮೇಲೆ ನಾಲ್ನೂರಮೈವತ್ತು |
ಆಲೋಕಿಸಲು ಸರ್ವಧಾರಿ ಸಂವತ್ಸರ
ದಾ ಲಕ್ಷದಾ ಮಾರ್ಗಶಿರದ || (೧೫೪)
ಮಾಸದ ಬಹುಳ ತದಿಗೆಯ ಕರ್ಕಾಟಕಲ
ಗ್ನಾಶಶಿ ಹೋರೆ ವೇಳೆಯದಿ |
ಈ ಸೇವ್ಯವರ್ಧಮಾನೇಕ ಚರಿತ್ರ ನಿ
ವಾಸ ಮತ್ಕೃತಿ ನೆಲೆಯಾಯ್ತು || (೧೫೫)
ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ೧೫೫೦ ರ ಸರ್ವಧಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಮಾಸ ಬಹುಳ ತದಿಗೆ ಕರ್ಕಾಟಕ ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಮಾನಚರಿತೆ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ನವೆಂಬರ್ ೩೦, ೧೫೨೮ ರಲ್ಲಿ. ಪದ್ಮ ಕವಿಯ ವಂಶ ಕೂಡ ಬಲ್ಲಿದರ ಬೀಡು. ಕಬ್ಬಗರ ರಸಿಕನಾದ ಬನದಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಬೊಮ್ಮರಸಿಯರ ಮಕ್ಕಳು ಹರಿಯಣ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಣಾಂಕರು. ಇವರು ‘ನಿಪುಣ ಸೂನುಗಳು’, ‘ಸೊಬಗಿನ ಗಟ್ಟಿಗಳು ಸುಗುಣ ರತ್ನಗಳು’ ಹರಿಯಣನು ‘ಭರತನಾಟಕ ಕರ್ತ ಛಂದೋಲಂಕಾರಾದಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಷಯ’ನಾಗಿ ‘ಸಂಗೀತ ಗಂಗಾಧರ’ನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿ ಪಡೆದಿದ್ದ, ರಾಯಚೂಡಾಮಣಿ ಕೃಷ್ಣರಾಯನನ್ನು ನೋಟದಿಂದಲೇ ಮಝಭಾಪುಜೀಯ ಎಂದೆನಿಸಿದ್ದ. ಈ ಹರಿಯಣನ ಸುವಿಖ್ಯಾತ ಸೋದರಳಿಯನೇ ಚಿಕ್ಕ ಪದ್ಮದೇವ (ಪದ್ಮಕವಿ). ಈ ಪದ್ಮಕವಿಯ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ನಾಗಯ್ಯ – ‘ಕವಿಪದ್ಮನು ನಾಗಯ್ಯ ತಂದೆಯ ಸೂನು’ ಆದರೆ ನಾಗಯ್ಯನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಏನೇನೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹರಿಯಣ (ಚೆನ್ನಣಾಂಕರ) ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕವಿ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ, ಅನ್ಯತ್ರ ತಂದೆಯ ಪರವಾದ ಮತ್ತು ಪೋಷಕರ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ದೊರೆಯವು. ಬನದಾರ್ಯನನ್ನು ‘ರತ್ನಸಮಾನ ವ್ಯುತ್ಪನ್ನ, ಕವಿಗಳೊಳು ರಸಿಕ’ನೆಂದು ಕವಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆತನ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೂ ಕುತೂಹಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮತ್ತೇನೂ ಸಂಗತಿಗಳು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪದ್ಮಕವಿಯ ಸೋದರ ಮಾವನಾದ ಹರಿಯಣನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ ‘ರಾಯಚೂಡಾಮಣಿ ಮಸಕದ ರಿಪುರಾಯ ಕಾಯಜ ಭಾಳಾಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣರಾನು’, ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಧಿಪತಿ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನೇ (೧೫೦೯-೧೫೨೯) ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪದ್ಮಕವಿ ತನ್ನನ್ನು ‘ನವರಸರೀತಿ ಮಾರ್ಗೋದಯ ಪದಬಂಧ ಸವಿವಾತು ಸರಸ ಸೊಂಪಾದ ಕಿವಿಯೊಗುವರ್ಥಗಳಿಂದ ಮೋಹನ ಕವಿಯಲ್ತೆ ಚಿಕ್ಕ ಪದ್ಮದೇವ’ ಎಂದೂ, ತನ್ನೀ ಕಾವ್ಯಧಾರೆ ಕಿವಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ ತಡ ಶಾರದೆ ವೀಣೆಯ ರವವನ್ನೂ ರಸಿಕರು ಕೋರಿವೆಣ್ಗಳ ಲಲ್ಲೆವಾತನ್ನೂ ಮರೆತು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಆಲಿಸುವರೆಂದೂ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜಿನನ ಚರಿತೆಯೆಂದು ಪದ್ಮಕವಿ ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ಕೊರತೆಮಾಡಿಲ್ಲ.
ಬಿಸವಲ್ಲರಿಯೆಂಬ ಕನ್ನೆಗೆ ಜವ್ವನ
ಮಿಸುಗಲು ಮೊಲೆ ಮೂಡುವಂತೆ
ಬಿಸಜದ ಮುಗುಳು ಹುಟ್ಟಿದುದು ತಕ್ಕಂದದಿ
ಪೊಸತು ಶಾರದ ಗಮನದೊಳು || (೩–೮)
ಎಂಬಂಧ ಹಲವಾರು ಪದ್ಯಗಳು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿವೆ. ಇವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಚಿಕ್ಕಪದ್ಮದೇವಕವಿ ‘ಮೋಹನಕವಿಯಲ್ತೆ’ಎಂದು ಓದುಗರಿಗೂ ಅನಿಸುತ್ತದೆ.
ಪದ್ಮಕವಿಯ ವರ್ಧಮಾನಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಆಶ್ರಯ ನೀಡಿದಾತ.
ಬಲ್ಲರ ಬಲ್ಲಹ ಮೋಹಿವೆಣ್ಗಳ ಸವಿ
ವಿಲ್ಲಸರಸ ಗೋಷ್ಠಿಗೇಹ |
ಸಲ್ಲಲಿತಾಂಗ ಗುಮ್ಮಣನನಂತ ಸಂ
ಪುಲ್ಲನೀಕೃತಿಗೆ ಸಹಾಯ (೧೨–೧೫೩)
ಅಖಿಲಶಾಸ್ತ್ರ ಕುಶಲನೂ ನೀತಿ ನಿಪುಣನೂ ಜಿನಧರ್ಮ ಪ್ರೀತನೂ ಆದ ಗುಮ್ಮಣ (ಗುಮ್ಮಣಾಂಕ)ನು. ಈತನು ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಾಗಡಿ ತಾಲ್ಲೂಕು ಸಂಕಿಘಟ್ಟದ ಆದಿನಾಥನಾಗಿದ್ದನು. ಸಂಕಿಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಹೇಳೂವ (ವರ್ಧಮಾನ) ಬಸದಿ ಇಂದಿಗೂ ಸುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಪದ್ಮಕವಿಯ ಸ್ಥಳ ಸಂಕಿಘಟ್ಟವೊ ಬೇರೆಯೊ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಕವಿಯೇನೋ ಸಂಕಿಘಟ್ಟವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿನ ಚೈತ್ಯಾಲಯವನ್ನೂ ಅದರ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಗುಮ್ಮಣಾಂಕನು ಅನುದಿನ ಜಿನಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಓದಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾಗಚಂದ್ರಕವಿಯ ಮಲ್ಲಿನಾಥಚರಿತದಲ್ಲಿ ‘ಮನಸಿಜನೊಂದು ಪರಾಜಯ ಬಂದಿರಲು’ ಆತ ಈ ಪದ್ಮಕವಿಗೆ ಪೇಳೆಂದು ಬೆಸಸಿದನಂತೆ. ಅದು ನೆವವಾಗಿ ತೊಡಗಿ ಈ ವರ್ಧಮಾನ ಚರಿತೆಯನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿದನಂತೆ.
ದರ್ಪಣ ನಸುಮಾಸೆ ಬೆಳಗುಮಾಡಿ
ನೇರ್ಪುವಡಿಸಿ ನೋಡುವಂತ
ಒಪ್ಪುವ ಸುಕವಿಗಳಿದರೊಳಗೊಂದರೆ
ತಪ್ಪಿರೆ ತಿದ್ದಿ ಮೆರೆವುದು
ಎಂದು ಬಿನ್ನೈಸಿಕೊಂಡು ಪದ್ಮಕವಿ ಕಾವ್ಯ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದಾನೆ.
ವರ್ಧಮಾನನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಧಿ ಹಾಗೂ ೧೩೧೯ ಪದ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯಮಗಾತ್ರದ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯ. ಇದರ ವಸ್ತು ಜೈನ ವಾಙ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಸುಪರಿಚಿತ. ಈಗನ ಬಿಹಾರ್ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಪಾವಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೫೨೭ರಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಾಣ ಪಡೆದ ಮಹಾವೀರನ ಬದುಕಿನ ವಿವರಗಳು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಹರಿದು ಬಂದಿದೆ. ಮಹಾವೀರನ ನೇರ ನಿಕಟಶಿಷ್ಯ ಇಂದ್ರಭೂತಿ ಗೌತಮ ಗಣಧರನಿಂದ ಸಂಕಲಿತವಾದ ಮಹಾವೀರಚರಿತೆ ಅನುಪಲಬ್ಧವಾದರೂ ಆದಾರಂಗ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾಪ್ರಜ್ಞಪ್ತಿ, ಉತ್ತರಾಧ್ಯಯನ, ದಶವೈಕಾಲಿಕ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ, ತ್ರಿಲೋಯ ಪಣ್ಣತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಾಕೃತ – ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಹಲವಾರು ಹೊತ್ತಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಬಂದಿದೆ.[3] ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರ್ಯನ ಉತ್ತರ ಪುರಾಣ (ಸಂಸ್ಕೃತ) ಮತ್ತು ಪುಷ್ಪದಂತನ ಮಹಾಪುರಾಣ (ಪ್ರಾಕೃತ) ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣವೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರನ ಚರಿತ್ರೆ ಗೌಣವಾಗಿ ಉಳಿದ ಭವಾವಳಿ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿವರಣೆ ಗಣ್ಯವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ.[4] ಇಮ್ಮಡಿ ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವೇ (೧೦೪೨) ಈಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಚರಿತೆಯಾಗಿ ಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನಕೃತಿ. ತರುವಾಯ ಸುಮಾರು ೧೧೫೦ ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಕರ್ಣಪಾರ್ಯನ ವೀರೇಶಚರಿತೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲವಾಗಿ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ತಿಳಿಯದು, ಬಹುಶಃ ಅದು ಚಂಪೂ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಬಂದ ಆಚಣ್ಣನ ಕಾವ್ಯಗಳು ಪ್ರೌಢ ಚಂಪೂ ಕೃತಿಗಳು. ಕಲಿತವರಿಗಷ್ಟೇ ಕಾಮಧೇನುಗಳು. ಇದನ್ನು ಕಲಿಯದವರಿಗೂ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವಾಗಿ ಎಟುಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದವರು ಏಚಿರಾಜ, ಪದ್ಮಕವಿ ಮತ್ತು ಜಿನಸೇನ ದೇಶವ್ರತಿ. ಏಚಿರಾಜನ ಕಾವ್ಯ ಅನುಪಲಬ್ಧ, ಇನ್ನಿಬ್ಬರ ಕಾವ್ಯಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ.[5] ಪದ್ಮಕವಿ ಪೂರ್ವಕವಿಸ್ಮರಣೆಯ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಸೊಂಪಿನ ಕವಿತೆಯನು ಸುರಿದ’ ಪಂಪ ಪೊನ್ನ ರನ್ನ ಅಗ್ಗಳ ನೇಮಿಚಂದ್ರ ನಾಗಚಂದ್ರರನ್ನು ‘ನಾಂ ಪೊಗಳುವೆನನವರತ’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಚಂಪೂಕೃತಿಯಗಿರೆ
ಬಿನ್ನಾಣಿಗರು ಪೇಳ್ದ ಬಳಿಕ |
ಪೊನ್ನ ಪಂಪನ ನೇಮಿಜನ್ನಿಗ ಕಬ್ಬಿಗ
ರನ್ನ ಸಮಾನವ್ಯುತ್ಪನ್ನ (೧೨.೧೪೩)
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಾಗವರ್ಮ, ಕರ್ಣಪಾರ್ಯ, ಆಚಣ್ಣರನ್ನು ಕವಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೋ ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಚಂಪೂಕೃತಿಯಾಗಿದೆ ಪೇಳ್ದ’ ಬಿನ್ನಾಣಿಗರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಮೊಗಂ ಆಗಿ ಗುರುತಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ತಾನು ನೇರ ಆಕರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಚಣ್ಣನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೆಸರಿಸಬೇಕೆತ್ತೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಪದ್ಮಕವಿ ಹಲವು ಹಳಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಿಯಕಾರಿಣಿ ರಾಣಿಯ ಪುತ್ರದೋಹಳ ಪ್ರಸಂಗ ಮೂರ್ತಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ಅರ್ಧ ನೇಮಿಪುರಾಣದ ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾದಲ್ಲಿ ಅರ್ಹದ್ದಾಸನ ಮಡದಿ ಜಿನದತ್ತೆಯ ಪುತ್ರಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ಭರತೆಯಿಂದ ಉಜ್ವಲವಾಗಿದೆ, ಅದರ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಪದ್ಮಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.
ಅರಸನ ನುಡಿ ಮುನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ರಸಾಯನ
ಬೆರಸಿತು ಸೂನುಲಾಭವನು |
ಮರುಗ ಹೂತುದು ಕಬ್ಬು ಪಣ್ತುದು ಬೇರೆ ತಾ
ನಿರವೇನು ಸರಸವಾತುಗಳು || (೩–೬)
ಎಂಬ ಸಾಂಗತ್ಯ ಪದ್ಯ ನೇರವಾಗಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಕವಿಯ
ಅರಸನ ನುಡಿ ಮುನ್ನಮೆ ಕ
ರ್ಣರಸಾಯನಮದರ ಮೇಲೆ ಸುತಲಾಭ ಕಥಾಂ |
ತರಸಮೆನೆ ಸರಸಿಜಾಸ್ಯೆಗೆ
ಮರುಗಂ ಪೂತತ್ತು ಕರ್ವು ಪಣ್ತುದು ಪೆರತೇಂ ||[6]
ಎಂಬ ಕಂದ ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಾಮವಿಜಯ ಪ್ರಸಂಗ ಪೂರ್ತಿ ನಾಗಚಂದ್ರ ಕವಿಯ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣದ ಅನುವಾದವಾಗಿದೆ.[7] ಕಾಮನು ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ತಪಸ್ಸು ಕೆಡಿಸಲು ವಿಫಲನಾಗಿ ಮೊದಲೇ ಕೋಪಾನಿಲನಿಂದ ಸುಟ್ಟಿದ್ದು ಈಗ ಮುನಿಯ ದಯಾವರ್ಷಣದಿಂದ, ಕಣ್ಣೀರಿಂದ ಬೇವ ಸುಣ್ಣದಂತೆ, ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೆಂದುಹೋದನು. ಕಾಮನಿಗುಂಟಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಕಂಡು ರತಿಯೂ ದುಃಖತಪ್ತೆಯಾಗಿ ವಿರಹತಾಪದಿಂದ ಮಡಿದಳು. ಇದಿಷ್ಟೂ ನಾಗಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಾಮವಿಜಯಕಥೆ ಈ ಕಥೆ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಉತ್ತರಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಾಗಚಂದ್ರನ ನೂತುನ ನಿರ್ಮಾಣ ಮತ್ತು ಜೈನ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಆತನ ಕೊಡುಗೆ. ಆದರೆ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಈ ನವೀನ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಆಕರವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಮಹಾಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ‘ಕುಮಾರಸಂಭವ’ ಕಾವ್ಯ. ಕುಮಾರ ಸಂಭವದ ನೆರಳಿನಂತೆ ನಡೆಯುವ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಮೊದಲು ಪದ್ಮಕವಿಯ ಆಶ್ರಯದಾತನ ಗುಮ್ಮಣಾಂಕನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಕವಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಇದರ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಪದ್ಮಕವಿ ತಾನು ಬರೆದ ವರ್ಧಮಾನ ಚರಿತೆಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾವೀರ ಚರಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆ, ಪದ್ಮಕವಿ ಕೊಡುಗೆ.
ಪದ್ಮಕವಿ ತಾನು ಹೆಸರಿಸಿರುವ ಕವಿಗಳಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹೆಸರಿಸದಿರುವ ಜೈನ ಜೈನೇತರ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾಗವರ್ಮ, ದೇಪರಾಜ (ಕನಕದಾಸ – ಮುದ್ರಣ)ರಂತೆ ಈತನೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ; ಆಕೆ –
ರಸಿಕರ ತಲೆವಣಿಯಲರವಿಲ್ಲಿನ ಪೊಚ್ಚ
ಪೊಸ ಬೆಡಗೆನೆ ಮುಂಗಥೆಯ |
ಉಸುರಿನಿಯನೆ ನೇಹದೆರಕವ ಬಲ್ಲನೆ
ಪಸಿವು ತೊಲಗಲು ಕರ್ಣಗಳ || (೬-೩)
ಎಂದು ನಲ್ಮೆ ತುಂಬಿ ಇನಿದಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಆತ :-
ಇಟ್ಟೆಡೆ ಮೊಲೆಯ ಬೆಡಗಿ ನಿಡಿದಾದೊಳು
ದಿಟ್ಟಿಯ ನೀರೆ ಕಪ್ಪಾದ |
ಬಟ್ಟದುರುಬಿ ನೆಳೆವೆಣ್ಣೆ ಹರನ ನಾಡ
ಕಟ್ಟೊಡತಿಯೆ ಕಥೆಗೇಳ ||
ಎಂದು ಕಾದಲಿನ ಕಾವು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ.
ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಆಚಣ್ಣನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಪದ್ಮಕವಿ ತನ್ನತನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ.[8] ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇವನ ಔಚಿತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಪುರಸ್ಕಾರ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತ ಕವಿಗಳು ಮಹಾವೀರನ ಪೂರ್ವಭವಾವಳಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಪಂಚಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವಕೊಟ್ಟು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈತ ಪುರಾಣ ಉವಾಚವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವಿವರಣೆಗೆ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಪದ್ಮಕವಿ ಒಳ್ಳೆಯ ವರ್ಣಕ ಕವಿ. ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ದೊಡ್ಡದು. ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಮಾಣ ಚಿಕ್ಕದು. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಸಂದರ್ಭ ಸಿಕ್ಕಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕವಿ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವರ್ಣನೆಗಳ ಬಹುಪಾಲು ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಸ್ವಂತ ಮುದ್ರೆ ಒತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ – ಪ್ರಿಯಕಾರಿಣಿಯರು ‘ಅವನು ಅವಳಿಗಾಗಿ ಅವಳು ಅವನಿಗಾಗಿ’ ಎಂಬಂತೆ ಅನುರಾಗದ ಆಲಿಂಗನದಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಶಾರದ ಆಗಮನವಾಯಿತು. ಆಗ –
ಶಾರದ ರಜಕ ಬಾಂದೊರೆಯೊಳು ತೊಳೆದಾಗ
ಸೀರೆಗಳು ಬಾನವೆಂಬ |
ಚಾರು ಶಿಲೆಯೊಳು ಪಾಸಿದನೆನೆ ಬೆಳ್ಪಿನ
ನೀರದಗಳು ತುರುಗಿದವು || (೩–೫)
ಎಂದು ಕವಿ ಕಲ್ಪನೆ ಕೊನರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಎರೆವಟ್ಟಾದ ತ್ರಿಪಿಷ್ಟನ ಕೀರ್ತಿಲತೆ ದಶದಿಕ್ಕಿಗೂ ದಾಂಗುಡಿಯಿಟ್ಟಿತು. ಅವನ ಚೆಲುವು ಸಾಟಿಯಿಲ್ಲದ್ದು. ಪದ್ಮಕವಿ ಇದನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕೇಶವನ ಪರಭಾಗದ ರುಚಿ ಮೇಲಕೆ
ಸೂಸೆ ಪೊದರುಗಟ್ಟಿತೆನಲು |
ದೇಸಿಕಾತಿಯರ ಕಣ್ಗಿನಿದಾಗಿ ಮೃದುನೀಳ
ಕೇಶಕಲಾಪ ರಂಜಿಸಿತು || (೪-೩)
ಕುಡಿವುರ್ವಿನೆರಳೆಯ ಕೋಡಿರ್ದ ಚಂದ್ರನು
ನುಡಿವೆಣ್ಣು ನೆಸಿರ್ದ ಕಮಲ |
ಬೆಡಗಿನ ಕೊರಲುವಿಡಿಯ ನೋಟಗನ್ನಡಿ
ಪೊಡೆಯಲರನ ಸಿರಿವದನ | (೪-೪)
ಸ್ಮರನ ವಕ್ಷದ ಸಿರಿ ಪಡೆಯೆ ಮೊಗದ ಸಿರಿ
ಹುರುಡಿಸಿ ತಾನೆ ನವೀನ |
ಸ್ಮರನ ಬಸಲೆಯಾಗೆ ಮಲಗಿರ್ದನೆನೆ ಮೀಸೆ
ಸರಸಿಜನಾಭನಿಗೆಸೆಗು || (೪-೯)
ದೇಸಿಗಾತಿಯರನೆಸುಗೆಯಲ್ಲಿ ಕರ ನೊಂದು
ಬೇಸತ್ತು ಹೆದೆಯನಿಳುಹದೆ |
ಸಾಸಿಗ ಕಾಮನಿಟ್ಟಿಕ್ಷುಚಾಪದವೊಲು
ಮೀಸೆ ರಂಜಿಪುದು ಕೇಶವನ || (೪-೧೦)
ಅಂಗನೆಯರ ಅಂಗಾಂಗ ಶೃಂಗಾರ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆಯುವ ಕವಿಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಪದ್ಮ ಕವಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊರತಲ್ಲವಾದರೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಅಪವಾದವೆಂಬಂತೆ ‘ತ್ರಿಪಿಷ್ಟನಾಮದ ವಾಸುದೇವ’ನನ್ನು ಅಡಿಮುಡಿವಿಡಿದು ಮುವ್ವತ್ತು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಾವ್ಯುದುದ್ದಕ್ಕೂ ಮನಸೆಳೆಯುವ ಉಪಮೆಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ : ನಾರಿಸೂಸಿದ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯೆನೆ (೯-೬೭) ಕಾವನ ಹೂವುವಿಲ್ಲಿಗೆ ಗವಸಣಿಗೆಯನಾವರಿಸುವೊಲು (೫-೫೭) ಜವನ ಕೈಯೊಳ ಸೂತ್ರದಾಟದ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ (೧೧-೩೭) ತಿರುಪಿದ ಚಕ್ರದ ತಿಗುರಿಯಂದದಿ (೭-೨೮) ತೊಂಡವಣ್ಣನು ಸವಿದರಗಿಳಿ ಸೊಕ್ಕಿ ತಾ ತೊಂಡುಗೆಡೆವ ತೆರನಂತೆ (೫-೯೨) ಉರುವ ಪಿಶಾಚರ್ಗೆ ಜವ ಮಾರಲೆಂದಿಟ್ಟ ನೆರೆ ಪಸರದ ಸಾಲಿನಂತೆ (೬-೧೩೭) ಅರಳೆಯನುರಿಕೊಂಡ ತೆರನೊಳು (೫-೧೭) ಮುಂತಾದವನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಪದ್ಮ ಕವಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಚಿತ್ರಕ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇದೆ. ಆತ ಕಂಡರಿಸಿರುವ ಹಲವು ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲೊಂದು –
ಎಳೆಗರು ತುಡುಕೆ ಕೆಚ್ಚಲ ಚಾಚಿ ನೆಕ್ಕುತ
ಲಿಳುಹಿ ಸೊರಹನು ಹೂಂಕರಿಸಿ |
ಫಳಿಲನಿನಿಸು ಗಂಜಳವ ಬಿಟ್ಟು ಮರುಕದೊ
ಳೆಳೆಗಂದಿಯದೆ ನೋಡು ನೀರೆ || (೩–೨೧)
ಪರಿಪರಿದಾಡಿ ಬೆಂಬಳಿ ಬಂದು ತಾಯೊಂದು
ತೊರೆದ ಮೊಲೆಯನಿನಿಸುಂಡು |
ಒರಸಿ ಮುಸುಡಿನಿಂದ ಗಂಗೆದೊವಲನಿರ್ದ
ಕರುವಿನಂದವ ಕಂಡಳಾಗ (೩–೨೨)
ಹೀಗೆ ನಾನಾ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ, ಮಹಾವೀರನನ್ನು ಕುರಿತು ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡೇತರ ಕಾವ್ಯಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಕವಿಯ ವರ್ಧಮಾನ ಚರಿತೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟಕೃತಿ.[9]
[1] ಅದೇ; ಪು. ೭೮ – ೮೧
[2] ಬಿ.ಎಸ್. ಸಣ್ಣಯ್ಯ (ಸಂ  ವರ್ಧಮಾನ ಚರಿತೆ ೧೯೭೬
[3] ಹೀರಾಲಾಲ್ ಜೈನ್ ಮತ್ತು ಆ. ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯೆ : ವೀರಜಿಣಿಂದ ಚರಿತೆ ; ೧೯೭೬
[4] ಕಮಲಾಹಂಪನಾ : ಚಾವುಂಡರಾಯಪುರಾಣ, (ಹಸ್ತಪ್ರತಿ), ಇದರಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರನ ಬಗ್ಗೆ ಎಂಟು         ಪುಟವಿದ್ದು ಉಳಿದದ್ದು ಅರವತ್ತು ಪುಟ ಇದೆ.
[5] ಕಮಲಾಹಂಪನಾ : ಮಹಾವೀರರ ಜೀವನ ಸಂದೇಶ; ಅನುಬಂಧ ೧ ಪು. ೬೦ ರಿಂದ ೬೨
[6] ಬಿ.ಎಸ್. ಕುಲಕರ್ಣಿ (ಸಂ) ; ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ ; ಪು. ೨೨ ಪದ್ಯ ೧-೧೧೩
[7] ಬಿ. ಎಸ್. ಕುಲಕರ್ಣಿ (ಸಂ) : ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ ; ಪದ್ಯಗಳು ೧೪-೧೪ ರಿಂದ ೩೮ ರವರೆಗೆ
[8] ಬಿ.ಬಿ. ಮಹೀರವಾಡಿ : ಆಚಣ್ಣ ಕವಿಯ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾನ ೧೯೭೬
[9] ಕೆ. ಭುಜಬಲಿಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಂತೀಯ ತಾಡಪತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥ ಸೂಚಿ ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ : ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು, ಪು. ೫೭-೫೮
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೧ – ಸಂಶೋಧನೆ: ಶಾಂತಿನಾಥ : ಶತಮಾನದ ಪ್ರತಿಭೆ (೧)
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮುಸುಕಿದ್ದ ಮಬ್ಬಿನ ತೆರೆಯನ್ನು ಓಸರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ನಂದಾದೀವಿಗೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳಕನ್ನು ಕನ್ನಡದ ವಾಙ್ಮಯದ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ಹಿರಿಯ ಕವಿ ಶಾಂತಿನಾಥ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿಯ ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟನಗೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನ ಬರಡುಗಾಲವೆಂಬ ಅಪಖ್ಯಾತಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರ ಹಾಗೂ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಶಾಂತಿನಾಥನ ಕವಿತಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ತಲೆದೂಗಿ ಶಾಂತಿನಾಥನು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಜೀವಕಳೆ ತುಂಬಿದ ಕವಿಯೆಂದು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಕೊರತೆಯೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಸಮಗ್ರತೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಏಕಾಗ್ರತೆಯ ಅಭಾವ. ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ಸಮರ್ಥ ಕವಿಗಳು ಪಂಪ, ರನ್ನ, ಜನ್ನ, ಆಂಡಯ್ಯನಂಥವರು – ಈ ಬಗೆಯ ದೋಷವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ, ಕವಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸಮರ್ಥವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನೂ ಆ ಆದರ್ಶದ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಧೀಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರೌಢ ಕವಿ.
ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯೆಂಬ ಈ ಹಿರಿಯ ಕಾವ್ಯ ಈ ಕವಿಯ ರಚನೆ. ವಿದ್ವಜ್ಜನರಿಂದ-
            “ಸಹಜಕವಿ ಚತುರಕವಿ ನಿ
            ಸ್ಸಹಾಯಕವಿ ಸುಕವಿ ಸುಕರಕವಿ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ
            ಪ್ರಹರಕವಿ ಸುಭಗಕವಿ ನುತ
            ಮಹಾಕವೀಂದ್ರಂ ಸರಸ್ವತೀ ಮುಖ ಮುಕುರಂ.”
-ಎಂಬ ಸಹಜ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಮಾನ್ಯನಾದವನು. ಪಂಪ-ರನ್ನರು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಶಾಂತಿನಾಥನೂ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥ – ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನ ತಂದೆ ಜಿನ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಗೋವಿಂದ ರಾಜ. ಗುರು ವರ್ಧಮಾನ ಯತಿಗಳು. ವಾಗ್ಭೂಷಣನಾದ ರೇವಣ, ಕವಿಯ ತಮ್ಮ; ಕರ್ಣಪಾರ್ಯ ಹಿರಿಯ ಅಣ್ಣ.
            “ಜನಕಂ ಶ್ರೀ ಜೈನಭಾಸ್ವತ್ ಕ್ರಮಯುಗಲ ಸರೋಜಾತ ಭೃಂಗಂ ವಿಶಿಷ್ಟೇ
            ಷ್ಟನಿದಾನಂ ಸತ್ಯ ರತ್ನಾಕರನೆನಿಸಿದ ಗೋವಿಂದರಾಜಂ ಮುನೀಂದ್ರಾ
            ಭಿನುತ ಶ್ರೀ ವರ್ಧಮಾನ ಬ್ರತಿಪತಿಗಳುಪಾಧ್ಯಾಯರಾರ್ಹಂತ್ಯ ಧರ್ಮಂ
            ತನಗಾರ್ಮಂ ಭೂಷೆ ರತ್ನತ್ರಯಮೆನೆ ನೆಗೞ್ದಂ ಧಾತ್ರಿಯೊಳ್ ಶಾಂತಿನಾಥಂ”
ತನ್ನ ತಂದೆಯ ದೈವನಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ, ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಚಾರ್ಯರ ಮಹತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಶಾಂತಿನಾಥನು ಸ್ವತಃ ತಾನು ಹೇಗೆ ಧರ್ಮಾನುರಾಗಿ ಯಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರುವ ರತ್ನತ್ರಯಗಳೇ ಅಲಂಕಾರವಗಿವೆಯಂತೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನಿಗೆ ತನ್ನ ಜಿನಮತ – ಜೈನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಅನಂತ ಗೌರವ, ಅಮಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿ, ಅತೀವವಾದ ಅನುರಾಗ. ತನ್ನ ಸ್ವಧರ್ಮವಾದ ಜಿನಧರ್ಮವೇ ಪರಮ ಧರ್ಮವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಜಿನಮತವೇ ಉದಾತ್ತ ಮತವೆಂದೂ, ಜಿನತತ್ತ್ವವೇ ಪರಮ ತತ್ತ್ವವೆಂದೂ, ಜಿನಮಾರ್ಗವೇ ಸ್ವೈರಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಶಾಂತಿನಾಥನ ಅಚಲವಾದ ವಿಶ್ವಾಸ.
ಸುಕವೀಂದ್ರರೂ, ವಿನೇಯಜನರೂ ‘ಈ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತದೊಳ್ ನೋೞ್ಕೆ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಮುಮನಮಳ ಜಿನಧರ್ಮಮುಮಂ’ ಎಂದು ಮಹಾಕವಿ ಪಂಪನಂತೆ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿಯೂ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲೇ ಉದ್ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿಯ ಈ ಸದಾಶಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನೆರವೇರಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯ ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಡೆದು ನಿಲ್ಲದೆ ಸಮಪಾಕವಾಗಿ ಸೇರಿದೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನು ಕಾವ್ಯಧರ್ಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ, ಜೈನಧರ್ಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯ ರಸಪಾಕದಲ್ಲಿ ಹದವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ರತ್ನತ್ರಯರೂ, ಜಿನಸಮಯದೀಪಕರೂ, ಮಹಾಕವಿಗಳೂ ಆದ ಪಂಪ ಪೊನ್ನ ರನ್ನರು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ವಿನಮ್ರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ ಹಲವು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿನಾಥ ಅತ್ಯಂತ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಹಿರಿಯ ಕವಿ. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರನ್ನ-ಜನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳು ಈ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿಯೂ ಈ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲದೆ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಕಾರಿಪುರದ ೧೩೬ನೆಯ ಶಾಸನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಕಾವ್ಯಮಯವಾದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಚಂಪೂಶೈಲಿಯ ಆ ಶಾಸನದ ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಗಳು ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯದ ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಗಳೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧ ಸಾದೃಶ್ಯ ಹೊಂದಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯದ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳು ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶಿಕಾರಿಪುರದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಹೋಗಿವೆ. ಆ ಶಾಸನ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿಯಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾದುದೆಂದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀ ದೊ.ಲ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿ ಆ ಶಾಸನ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿಯಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಶಾಂತಿನಾಥನಿಗೆ ಜಿನಮತಾಂಭೋಜಿನೀ ರಾಜಹಂಸ, ಚತುರ ಕವಿ, ಸರಸ್ವತೀ ಮುಖಮುಕುರ – ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಬಿರುದುಗಳಿದ್ದವು. ಇವನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕಾವ್ಯರಚನಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಆತನು ಸ್ಮರಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಶಾಂತಿನಾಥನು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಅಗಾಧವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಂತಿನಾಥನು ಉಭಯ ಭಾಷಾ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಪರಿಚಯವೂ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನು ಜೈನಾಗಮಗಳನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ.
“ಜಿನ ಮಾರ್ಗಂ ಸ್ವೈರಮಾರ್ಗಂ ಜಿನಮತಮೆ ಮತಂ ಜೈನಧರ್ಮಂ ಸ್ವಧರ್ಮಂ
            ಜಿನತತ್ವಂ ಸೂಕ್ತತತ್ವಂ ಜಿನಚರಿತಮೆ ನಿರ್ಣೀತ ಚಾರಿತ್ರಮಾದ
            ತ್ತೆನಸುಂ ವಿದ್ವಜ್ಜನಂ ಬಣ್ಣಿಸೆ ನೆಗೞ್ದುದಱೆಂದೀತನತ್ಯಂತ ವಿದ್ವ
            ಜ್ಜನಸಂದೋಹಪ್ರಣೂತಂ ಪರಮ ಜಿನಮತಾಂಭೋಜಿನೀ ರಾಜಹಂಸಂ”
ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥ ಕರ್ತೃಗಳನ್ನೂ ಬಹುವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿಯ ಗುರುಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಎಂಥವರಿಗೂ ಬೆರಗು ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಘವಾದ ಗುರುಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿನಾಥ ಮತ್ತು ಶಿಶುಮಾಯಣ ಕವಿಗಳು ಅಗ್ರಗಣ್ಯರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನು ಹೇಳುವ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು ನಗರದ ೫೭, ೫೮ನೆಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲೂ, ಶಿಕಾರಿಪುರದ ೧೩೬ನೆಯ ಶಾಸನದಲ್ಲೂ, ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ೧೧೭ ಮತ್ತು ೩೫೧ ನೆಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲೂ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ.
ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟ ರಾಜನ ಹೆಸರನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸಿಲ್ಲ.
            “ಈ ಕೃತಿ ಕೇಳ್ದ ಭವ್ಯನಿವಹಕ್ಕೆ ಚಮತ್ಕೃತಿ ಮೆಚ್ಚುವೊಂಗೆ ಪು
            ಣ್ಯಾಕೃತಿ ಭಾರತೀಸತಿಗೆ ಮಾಡಿದಳಂಕೃತಿ ಪುಷ್ಪಚಾಪ ಬಾ
            ಣಾಕೃತಿ ಬಾಜಿಪೊಂಗೆ ಮುಕುರಾಕೃತಿ ಭಾವಿಸುಬೊಂಗಗಾಧ ಬೋ
            ಧಾಕೃತಿಯೆಂದೊಡಾರ್ಗಮಿದನಂತೆನಲುಂತೆನಲೆಂತು ತೀರ್ಗುಮೋ ||”
ಮತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಪವಿತ್ರವಾದುದು. ಜಿನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ ನಿರ್ಮಲ ಚರಿತೆ, ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ರಾಜನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂದು ಕವಿ ಭಾವಿಸಿ ದೊರೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಾಂತಿನಾಥನು ಈ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಾಜಾಶ್ರಯವೂ ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಕವಿಯ ಆಶ್ರಯದಾತ, ಕಾಲ ವಿಚಾರ
ಬನವಸೆ ೧೨೦೦೦ ಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಪತಿಯೂ, ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರನೂ ಆಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರಾಜನೇ (ಲಕ್ಷ್ಮನೃಪ) ಶಾಂತಿನಾಥನಿಗೆ ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟ ದೊರೆ. ಚಲದಂಕರಾಮ, ರಾಯಗಂಡ ಗೋಪಾಲ ನೃಪ, ಮಂಡಲಿಕ ತ್ರಿಣೇತ್ರ-ಇತ್ಯಾದಿ ಬಿರುದಾಂಕಿತನಾದ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮನೃಪನು ಚಾಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಾದ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಮಲ್ಲ ಸೋಮೇಶ್ವರ ಮತ್ತು ಭುವನೈಕಮಲ್ಲ ಸೋಮೇಶ್ವರರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ೧೦೪೮-೧೦೭೬ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. ಲಕ್ಷ್ಮನೃಪನ ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುಪ್ರೀತರಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಬನವಾಸಿ ಪ್ರಾಂತ್ಯವನ್ನು ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಜನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೬೫-೧೦೬೯ರವರೆಗೂ ಈ ಬನವಸೆ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ಆಳಿದಂತೆ ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ.
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರಾಜನ ಆಡಳಿತದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿನಾಥನಿಗೆ ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಲಭಿಸಿದವು. ಬಹುಶಃ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯ ರಚನೆಯ ಬಳಿಕ ಅದರ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕರ್ಣಾಕರ್ಣಿಕೆಯಿಂದ ಕೇಳಿದ ದೊರೆ ಶಾಂತಿನಾಥನನ್ನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿರಬಹುದು. ಇದು ಏನೇ ಇರಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮನೃಪನು ಶಾಂತಿನಾಥನನ್ನು ಅರ್ಥಾಧಿಕಾರಿ ಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರ ನಿಧನನಾಗಿಯೂ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದನು. ರಾಜಕಾರ್ಯ ಧುರಂಧರನಾದ ಶಾಂತಿನಾಥನು ಆ ರಾಜ್ಯ ಸಮುದ್ಧರಣನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ರಾಜ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಬಳಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಶಾಂತಿನಾಥನು ಶಾಂತಿ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಬಸದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಆ ಬಸದಿಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಿಲಾಶಾಸನವೇ ಶಿಕಾರಿಪುರದ ೧೩೬ನೆಯ ಶಾಸನವಿರಬಹುದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಊಹೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಆ ಶಾಸನದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೬೮. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರಾಜನು ಬನವಸೆ ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರನಾದ್ದು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೬೬ರಲ್ಲಿ. ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಅಂದರೇ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೬೨ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕು.
ವಿಮರ್ಶೆ
ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಕತೆ ಕನ್ನಡ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಭಾರತೀಯ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕಥಾರತ್ನ. ಜೈನ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಂತೂ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಕತೆ. ವಿಶ್ವದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕತೆಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರುವ ಇಂಥ ಉದಾತ್ತ ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾವಿರ ಪದ್ಯಗಳ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ ತನ್ನ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಜೈನನಾದ ಶಾಂತಿನಾಥನಿಗೆ ಜಿನಧರ್ಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಬಿತ್ತರಿಸಿ ಅದರ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾರಿ ಹೇಳುವ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿತ್ತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನೋಂಪಿಯ ಕತೆಗಳಿದ್ದವು. ಪಂಚತಂತ್ರದ ಕತೆಗಳಿದ್ದವು. ಶಾಂತಿನಾಥ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬೇಕಿದ್ದರೂ ವಿಪುಲವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಬಹುದಿತ್ತು. ಅಥವಾ ಅಂಥದನ್ನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಅವನ ತೀಕ್ಷ್ಣಮತಿಗೆ, ವಾಙ್ಮಯದ ಅಗಾಧ ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ ಅವನ ಚುರುಕು ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅದೇನೂ ಕಷ್ಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.
ಆದರೆ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕೇವಲ ನಿಪುಣ ಕವಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕಲಾ ಕುಶಲನೂ, ರಸಾರ್ದ್ರ ಹೃದಯನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಕಲಾವಂತಿಕೆ ಇತ್ತು. ಕಲಾವಂತಿಕೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹೃದಯವಂತಿಕೆಯಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಂತಿನಾಥನಿಗೆ ಕೇವಲ ಮತೀಯ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತೋರುವ ಆಡಂಬರದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಕಲಾ ಕೌಶಲ, ರಸಿಕತೆ ಮತ್ತು ಪಳಗಿದ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಬಲ್ಲ ಕತೆ ಶಾಂತಿನಾಥನಿಗೆ ಬೇಕಿತ್ತು. ಅಂಥ ಕತೆ ಈ ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಕತೆಯೆಂಧು ಕವಿಗೆ ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಡಿಸಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಮೂಲ ಕಥೆಯನ್ನು – ಸಂಸ್ಕೃತವೋ, ಪ್ರಾಕೃತವೋ, ಕನ್ನಡವೋ ಎಲ್ಲದರ ರಸಪಾಕವೋ – ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದಿ ಮನಸಾರೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅದನ್ನು ಕಾವ್ಯದ, ಪದ್ಯದ, ಚಂಪುವಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರಬೇಕು. ತನ್ನ ಧರ್ಮದ ಉದಾತ್ತ ತತ್ವಗಳ, ಪಂಚಾಣುವ್ರತಗಳ ಮಹಿಮೆ ಭವ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಹೇಳಲು ಈ ಕಥೆಯೇ ತಕ್ಕ ಪ್ರಣಾಲಿಕೆಯೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದ್ದರೆ ಅತಿಶಯವಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಶಾಂತಿನಾಥನು ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನೇ, ಕಥಾ ಸಂಕಲನವನ್ನೇ ಓದಿರಬೇಕು; ಅದರ ಮೊದಲನೆಯ ಕತೆಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಹರಿಷೇಣನ ಬೃಹತ್ಕಥಾಕೋಶದಲ್ಲಿ ಬರುವ ೨೬೦ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಅವಂತಿ ಸುಕುಮಾರನ ಕತೆಯನ್ನೂ ಓದಿರಬಹುದು. ಶಾಂತಿನಾಥನ “ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ”ಗೆ ಮೂಲ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಮೊದಲ ಕತೆಯಾದ ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಕತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ ಇಡೀ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಕೃತಿಯನ್ನೇ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕತೆಯೊಂದನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಕತೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ, ಸೂಚನೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ.
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರದತ್ತ, ಯಶೋಭದ್ರೆಯರಿಗೆ ಸುಕುಮಾರನೆಂಬುವನು ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಅನಂತರ ಸೂರದತ್ತನು ಮಗನಿಗೆ “ಸೆಟ್ಟಿವಟ್ಟಂ ಗಟ್ಟಿ ತಪಂಬಟ್ಟಂ,” (ಪುಟ ೨೫) ಎಂಬ ವಿವರಣೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂರದತ್ತ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟಾಗ ಮಡದಿಯಾದ ಯಶೋಭದ್ರೆಗಾದ ಪರಿಣಾಮವೇನೆಂಬುದಾಗಲೀ, ಸೂರದತ್ತ ಯಶೋಭದ್ರೆಯರಿಗೆ ಸುಕುಮಾರನು ಜನಿಸಿದ ಬಗ್ಗೆ ಪೂರ್ವಕತೆಯನ್ನಾಗಲೀ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶಾಂತಿನಾಥನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಕರಣ ವಿಸ್ತರಣಗೊಂಡಿದೆ. ಮಾರ್ಪಾಡು ಹೊಂದಿದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಚೆಲುವಿನೊಡನೆ ಸಹಜತೆಯ ಸ್ಪರ್ಶ ಪಡೆದು ಕತೆ ಮತ್ತೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶೋಭದ್ರೆಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಮಕ್ಕಳಾಗದೆ ಮಮ್ಮಲ ಮರುಗಿ ಕಂದಿ ಕುಂದಿ ಬಸವಳಿದು ಬಾಡುವಳು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಅಭಿನಂದನ ಮುನೀಂದ್ರರು ಬಂದಾಗ ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ‘ತನಗೆ ಪುತ್ರ ಸಂಜನನ ಉಂಟೆ?” ಎಂದು ಬೆಸಗೊಳ್ಳುವಳು. ಆಗ ಆ ಯತಿಗಳು ನಿಜಾವಧಿ ಬೋಧಮಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನೋಡಿ.
            “ಅನತಿಶಯ ಗರ್ಭಸುಖಿ ಸುಜ
            ನ ನಿಧಾನಂ ಬಾಳದಿನಕರ ಪ್ರತಿಮಾನಂ
            ಜಿನಧರ್ಮನಿರತನೋರ್ವಂ
            ತನೂಭವಂ ನಿನಗೆ ಪುಟ್ಟುಗುಂ ಪುಟ್ಟಲೊಡಂ”
            “ಪುತ್ರಮುಖಾಬ್ಜಾಲೋಕನ
            ಮಾತ್ರದೊಳಂ ಪಿತೃ ತಪಕ್ಕೆ ಪೋಕುಂ ಚಿತ್ರಂ
            ಪುತ್ರಂ ಮುಮುಕ್ಷುದರ್ಶನ
            ಮಾತ್ರದ ಜಿನದೀಕ್ಷೆಯಂ ದಿಟಂ ಕೈಕೊಳ್ಗುಂ”
ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದರಂತೆ. ಆಗ ಅವಳಿಗೆ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ಹರ್ಷವಿಷಾದಮಾದ ಮೇನೊದ ವಿದುವೋ”! (೯-೧೧೨) – ಎಂದು ಶಾಂತಿನಾಥ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿನಾಥನು ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಕಥೆಗಿಂತ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಬದಲಾವಣೆಗೂ ಮೂಲ, ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯಾದ ಸುಕೌಶಲ ಕಥೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಜಯಾವತಿ ಎಂಬಾಕೆ, ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿನ ಒಬ್ಬ ಮುನಿ ಬರಲು ಅವರನ್ನು ಕಂಡು “ಇಂತೆಂದು ಬೆಡಗೊಂಡಳ್ ಭಟಾರಾ ಎನಗೆ ಮಕ್ಕಳುಕ್ಕುಮೋ ಆಗದೋ” ಎಂದು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ ಭಟಾರರಿಂತೆಂಧರ್ “ವಿಭವವೈಶ್ವರ್ಯ ರೂಪಕಾಂತಿ ಸೌಭಾಗ್ಯದಿ ಗುಣಂಗಳಿಂದಂ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥನಿಂದಗ್ಗಳಂ ಕುಲತಿಲಕನಪ್ಪ ಮಗನಂ ಪೆಱುವಯ್ ಪೆತ್ತಾಗಳೆಂತು ಪುಣ್ಣಮಿಯಂದಿನ ಚಂದ್ರನಂ ಕಂಡಾಗಳಾದಿತ್ಯಸ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವಂತೆ ಮಗನಂ ಕಂಡಾಗಳೆ ನಿನ್ನ ಭರ್ತಾರನುಂ ತಪಂಬಡುಗುಮಾರಿಸಿಯರಂ ಕಂಡಾಗಳೆ ಮಗನುಂ ತಪಂಬಡಗುಮೆಂದು ಭಟಾರರ್ ಪೇೞ್ದು ಪೋದರಿತ್ತ ಜಯಾವತಿಗೆ ಹರ್ಷ ವಿಷಾದಂಗಳೆರಡುಮೊರ್ಮೊದಲಾಗೆ ಕಾಲಂಸಲೆ” (ಪುಟ ೪೩) ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಶಾಂತಿನಾಥನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಇದೇ ಮೂಲವೆಂದು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಭಾಗಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯಿಂದ ಶಾಂತಿನಾಥನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾವ ಹಾಗೂ ರಸಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅವಕಾಶ ದೊರಕಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇಡೀ ಕತೆಗೆ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ ಚೆಲುವು ಬಂದಿದೆ. “ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಭಾವಿಸಿದರೆ ಕತೆಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉದ್ದೇಶವಿದೆಯೆಂದೂ ಅದರ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬೀಳೇಳುಗಳ ಆರೋಹಣ ಕ್ರಮದ ಸುರೇಖೆಯಿದೆಯೆಂದೂ, ಜಿನಧರ್ಮಸಾರ ಜೀವ ಜಾಲಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶಾಲತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಹಿನಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ” – (ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಮುನ್ನುಡಿ, ಪುಟ ೫೮)
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಮೂವತ್ತು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕತೆಯನ್ನು ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾವಿರ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂಜಿದರೂ ಅದರ ಮೂಲ ಸೌಂದರ್ಯ ಮಾಸಿಲ್ಲ. ಬದಲು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅದರ ಚೆಲುವು ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಮುಳಕತೆಯ ಸತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿನಾಥನ ಪ್ರತಿಭಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. ಕಥೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದರೂ ಅದರ ಸತ್ವವೇನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗದಂತೆ, ಜಾಳು ಜಾಳಾಗದಂತೆ, ಪೇಲವವಾಗದಂತೆ ಕವಿ ಶಾಂತಿನಾಥ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ತಾನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲದಿಂದ ತನ್ನ ವಿಮರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ರಮಣೀಯವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವ ವರ್ಣನಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನವೀನವಾದ ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಶಾಂತಿನಾಥ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಹೀಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸುವುದನ್ನು ಅವನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶಾಂತಿನಾಥನಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ ಜೈನಕವಿಗಳು ಜಿನಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆಂದು ಅನೇಕ ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಚರಿತೆಯನ್ನೇ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪಂಪ, ಪೊನ್ನ, ರನ್ನರ ಕಾವ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ಎರಕದಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಂತೆ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಂಚಕಲ್ಯಾಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣ ಗುಣಗಳು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆಚ್ಚಿನ ವೈವಿಧ್ಯ ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿನಾಥ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ತನ್ನತನವನ್ನು ತೋರಿದನು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಣದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿನಾಥ ಮತ್ತು ರತ್ನಾಕರ ಕವಿಗಳಿಬ್ಬರೇ ಸ್ವತಂತ್ರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಧೀಮಂತರಾದ ಹಿರಿಯ ಕವಿಗಳೆನ್ನಬಹುದು. ದಾರಿ ಬೇರೆಯಾದರೂ ಗುರಿಯೇನೋ ಒಂದೆ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದ ಮೇಲಿದ್ದರೂ ಧರ್ಮದ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರತ್ನತ್ರಯಗಳ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕುತ್ತಾ ಮುಕ್ತಿಯ ದಡವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ, ಸುಲಭವಾಗಿ, ಸಂತೋಷವಾಗಿ ತಲುಪುವುದು.
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಂಟ ವೈನಾಕನ ಹಾಗೂ ಅಜ್ಜಿ ಗಂಭೀರೆಯ ಉಪಕತೆಗಳನ್ನು ಶಾಂತಿನಾಥ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದರಮೂಲಕ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾನೆ. ವೈನಾಕನ ಕತೆಯನ್ನು ಒಂದು ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣ ಇಲ್ಲವೇ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕತೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅದೊಂದು ಅಸಂಪೂರ್ಣ ಅಕಲಾತ್ಮಕ ಕತೆಯೆಂದು ಕರೆದರೆ ಉಚಿತವಾದೀತು. ಏಕೆಂದರೆ ವೈನಾಕನ ಹೆಂಡತಿ ಕೂಗಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಮುಂದೆ ಕತೆ ಹೇಗೆ ಸಾಗಿತು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಸಿಗದೆ ಕತೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ದಾಟಿಕೊಂಡು ದಾಪುಗಾಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಿರಾಶೆ ಆಗುತ್ತದೆ.
ಇದೇ ರೀತಿ ಅಜ್ಜಿ ಗಂಭೀರೆಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಿದರೂ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಕರ್ತೃ ಎಡವಿದ್ದಾನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವೈನಾಕನ ಕತೆಗಿಂತ ಇದು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ, ನಿಜ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಆ ಗಂಭೀರೆಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಘನತೆ ಮೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್ಜಿಯ ಹೆಸರು ಗಂಭೀರೆಯಾದರೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಘಾಟಿತನವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಮೇಲಿನೆರಡು ಉಪಕತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿರುವುದು ಸೂಕ್ತ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಇದೇ ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿದೆ. ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಒಂದೇ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬರಬಾರದೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಓದುಗರನ್ನು ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಅಗ್ನಿಭೂತಿ ವಾಯುಭೂತಿಯರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಸೋಮಶರ್ಮ ಎಂದಿದೆ; ಮುಂದೆ ನಾಗಶ್ರೀಯ ತಂದೆಯ ಹೆಸರೂ ಸೋಮಶರ್ಮ ಎಂದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಶಾಂತಿನಾಥ ನಾಗಶ್ರೀಯ ತಂದೆಗೆ ನಾಗಶರ್ಮ ಎನ್ನುವ ಬೇರೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ ತೊಡಕನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದಾನೆ.
“ಮೂಲದ ಕತೆಯಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಅಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಶಾಂತಿನಾಥನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಕಥಾಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ತೊಡಕನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ; ಕತೆಯ ಓಟ ಸುಗಮವಾಗಿದೆ…ಅವನ ವಿಮರ್ಶನಶಕ್ತಿಗೂ, ಔಚಿತ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ… ಕತೆ ಹೇಳುವಾಗ ಕೆಲವು ನವೀನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಂದಿರುವುದು ಶಾಂತಿನಾಥನ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತವೆ.” (ಪ್ರೊ|| ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.) ಬಾಣನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥವಾದ ಕಾದಂಬರಿಯ ರಸಗಂಗೆಯನ್ನು ಕವಿ ನಾಗವರ್ಮ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯದ ಕಾಲುವೆಯ ಮೂಲಕ ಹರಿಸಿದ ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲೇ ಶಾಂತಿನಾಥ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ – ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಆದ ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ಚಂಪೂರೂಪದಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನ ಬಳಿಕ ನೂರೈವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಬಂದ ಜನ್ನ ಮಹಾಕವಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾದಿರಾಜನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಾಗಿ ಭಟ್ಟಿಯಿಳಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯೆಂಬ ಈ ಕಾವ್ಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆವರಣದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಸುರಮ್ಯ ನಂದನವನ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಸುವ ತಂಗಾಳಿಯಲ್ಲೂ ಧರ್ಮದ ಸುವಾಸನೆಯೇ ಘಮಘಮಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಸುವಾಸನಾಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತುಂಬ ಹಿತವೂ, ಚಿತ್ತಾಹ್ಲಾದರವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮದ ಕೊಳೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ಬಳುಕುವ ಬಳ್ಳಿಗಳೂ, ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ತೂಗಾಡುವ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳೂ ನಯನ ಮನಮೋಹಕವಾಗಿವೆ.
ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮದ ಕಲ್ಲು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕುಸಿಯುವ, ನರಕದೊಳಕ್ಕೆ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕುವ ಪಾತ್ರಗಳೂ, ಧರ್ಮದ ತೆಪ್ಪದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗುವ, ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೈದುವ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಮನಂಬುಗುವಂತೆ ನಿರೂಪಗೊಂಡಿವೆ. “ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಕವಿತೆಯ ಅವಲಂಬನ ದೊರೆತರೆ ಅದು ತನ್ನ ಶುಷ್ಕತೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಶುಚಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿತೆಗೆ ಮತಧರ್ಮದ ಅವಲಂಬನೆ ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲವಾದರೂ ಅದು ಇದ್ದಾಗ ಕವಿತೆ ಸಾರತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯವು ಆನಂದದಾಯಿಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಆತ್ಮವಿಕಾಸಕಾರಿಯೂ ಹೌದು. ಆತ್ಮ ಪರಿಪಾಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೇ ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ, ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಸ್ನೇಹ ಸಂಬಂಧವೇರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಕಾಲದ ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜೀವನ ಸತ್ಯದ ದರ್ಶನಾನುಭವಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸುವುದು ಕಾವ್ಯದ ಪರಮೋದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೈದೋರುವ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಸರ್ವ ಸಾಧಾರಣತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಧರ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವ ಧರ್ಮವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದಾಗ ಅದು ರಸ ರುಚಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗುತದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ಕರಗಿ ಅನುಭವ ರಸನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದರ ಇರವು ವೇದ್ಯವಾಗುವಂತಿರಬೇಕು. ಧರ್ಮವು ತನ್ನ ಪೃಥಕ್ ಭಾವವನ್ನು ಮರೆತು ಕಂಡೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೌಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕ್ಕಿರುವ ಸ್ಥಾನವಿದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಶಾಂತಿನಾಥನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜಿನಧರ್ಮ ಅವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮಾನವ ಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಳೆದು ಅದನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶಕ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ರಸತ್ವ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.” (ಪ್ರೊ|| ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.) ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶಕರ ಈ ಮಾನದಂಡದಿಂದ ಅಳೆದರೆ ಶಾಂತಿನಾಥನ ಕಾವ್ಯ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಉನ್ನತಮಟ್ಟದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಧರ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವ ಧರ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೧ – ಸಂಶೋಧನೆ: ಶಾಂತಿನಾಥ : ಶತಮಾನದ ಪ್ರತಿಭೆ (೨)
ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಶಾಂತಿನಾಥನು ಪಂಪಮಹಾಕವಿಯನ್ನೇ ಗುರುವೆಂದು ಆದರ್ಶವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವನ ಜಾಡಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕಾವ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಪಂಪನನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ ಅವನ ಪದತಲಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸ್ತವ ಕುಸುಮಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಶಾಂತಿನಾಥ ಹೀಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ :
            ರವಿಯಿಂದೆಂತು ತಮಂ ಮೃಗಾಧಿಪನಿನೆಂತುಗ್ರದ್ವಿಪಂ ತೀವ್ರವಾ
            ಯುವಿನೆಂತಭ್ರಕುಳಂ ತೆರಳ್ವ ತೆಱದಿಂ ಮಿಥ್ಯಾರಜಂ ತೂಳ್ದು ಆ
            ಱುವಿನಂ ನಿರ್ಮಳ ಧರ್ಮಮೊಂದಿ ನಿಲೆ ಪೇೞ್ದ ಪಂಪನತ್ಯಂತಸೌ
            ಷ್ಠವದಿಂದಾದಿ ಪುರಾಣಮಂ ಬುಧಜನ ಪ್ರಸ್ತುತ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಮಂ || ೧–೩೭ ||
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ “ಕವಿತೆಯ ಬಲ್ಮೆಯೊಳಮೀ ಮಹೀಮಂಡಲದೊಳ್ ಕವಿ ಪಂಪನ… ದೊರೆಗಮೊರೆಗಮೇಂ ಬಂದಪರೇ?” ಎಂಬ ಕೊಂಡಾಟದ ನುಡಿ ಬೇರೆ ! ಇಂತು ಶಾಂತಿನಾಥನು ಪಂಪನನ್ನು ಹೊಗಳಿದ ಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ರಥವನ್ನು ಪಂಪನ ದಾರಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಆದಿಮಹಾಕವಿ ಪಂಪ ಆದಿಪುರಾಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ –
            ಇದುವೆ ಸುಕವಿ ಪ್ರಮೋದ
            ಪ್ರದಮಿದುವ ಸಮಸ್ತ ಭವ್ಯಲೋಕ ಪ್ರಮುದ
            ಪ್ರದಮೆನೆ ನೆಗೞ್ದಾದಿ ಪುರಾ
            ಣದೊಳಱೆವುದು ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಮಂ ಧರ್ಮಮುಮಂ
ಎಂದು ಹೇಳೀದ್ದಾನೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನಿಗೆ ಈ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯ ಮಹತ್ವ ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಇದರಂತೆ (ಜಿನ) ಮತ ಧರ್ಮ – ಕಾವ್ಯ ಧರ್ಮಗಳೆರಡರ ಅಪೂರ್ವ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕೆನ್ನಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲೇ ಈ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಾಗಿ ಸಾರಿಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಘೋಷಣೆ ಕೇಳಿದರೆ ಅದು ಪಂಪನ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಂತೆಯೇ ಇದೆ.
            ಸುಕವೀಂದ್ರರುಂ ವಿನಯ
            ಪ್ರಕರಮುಮುೞಿದವಱೊಳೇನನಿಂ ನೋಡುವರೀ
            ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತದೊಳ್ ನೋ
            ೞ್ಕೆ ಕಾವ್ಯ ಧರ್ಮಮುಮನಮಳ ಜಿನಧರ್ಮಮುಮಂ || ೧–೬೨ ||
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದಾದರೂ, ಸ್ಥಳಾಭಾವದಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಇನ್ನು ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದ ನಿರ್ದಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶಾಂತಿನಾಥನ ಮೇಲಿರುವ ಪಂಪನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಹುದು. ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೀಲಾಂಜನೆಯು ನೃತ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ ಆಯು ಮುಗಿದು ಅದೃಶ್ಯಳಾದಾಗ ಪುರುದೇವ ಸಂಸಾರದ ಅನಿತ್ಯತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾನೆ :
            ಎನಿತಾನುಮಂಬುನಿಧಿಗಳ
            ನನೇಕ ನಾಕಂಗಳಲ್ಲಿ ಕುಡಿದುಂ ಪೋಯ್ತಿ
            ಲ್ಲೆನಗೆ ನರಭೋಗಮೆಂಬೀ
            ಪನಿಪುಲ್ಲಂ ನಕ್ಕೆ ತೃಷ್ಣೆ ಪೇೞ್ ಪೋದಪುದೇ    || ೯–೮೧ ||
ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿನಾಥನೂ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಪದ್ಯ ಇಂತಿದೆ :
            ಅನುಪಮ ದಿವಿಜ ಸುಖಾಮೃತ
            ವನನಿಧಿಯಂ ಪೀರ್ದು ತೃಷ್ಣೆ ಪೋಗದೆ ಮಾಯ್ದೀ
            ಮನುಜ ಸುಖಮೆಂಬ ಮಂಜಿನ
            ಪನಿಪುಲ್ಲ ನಕ್ಕೆ ತೃಷ್ಣೆ ತಾಂ ಪೋದಪುದೇ  || ೧೧–೮೧ ||
ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಸೌಧದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಹಲವು ಕಡೆಯಿಂದ ಶಾಂತಿನಾಥ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನೂ, ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪಂಪಕವಿ ವ್ಯಾಸ ಜಿನಸೇನರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡರೂ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅಮೃತ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮೂಲ ಕತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರನ್ನಕವಿ ಪಂಪನ ನೆರಳಿನಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಅರಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಸಹಜ ಗುಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತೋರಿ, ಮೂಲಕ್ಕೆ ಮೆರುಗು ಇತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಮೂಲ ಪ್ರಾಕೃತವೊ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಆಗಿರಲಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಕತೆಯನ್ನು ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸಹಜ ಕಲ್ಪನೆ ಶೈಲಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಕತೆ ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕತೆಯಾದರೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇದು ಜೀವಂತಸತ್ತ್ವದಿಂದ ರಸಸಂಪುಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರವಾದ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಪಾತ್ರಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿವೆ. ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ತೀರ ಪರಿಣತ ಕವಿಯೆನ್ನಬಹುದು. ಅವನು ಈ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಿತ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ನಾಲ್ಕೈದು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
ಯಶೋಭದ್ರೆ
ಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ, ಅಂದರೆ ಒಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸುಕುಮಾರನ ತಾಯಿಯಾದ ಯಶೋಭದ್ರೆಯ ಪಾತ್ರ ಬಂದಿದೆ. ಯಶೋಭದ್ರೆ ಸಹಜ ಸುಂದರಿ, ಕುಲಲಲನೆ. ರೂಪವತಿಯೂ, ಲಾವಣ್ಯವತಿಯೂ, ವಿಲಾಸವತಿಯೂ ಆದ ಆಕೆ ಮದನನ ಮಂಗಳ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಸೊಗಯಿಸಿ ಮನವನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವಂತಿದ್ದಳು.
ಉದಾ:  ಮೊಗಮಂ ತಾವರೆಗೆತ್ತು, ಕಣ್ಮಲರ್ಗಳಂ ನೀಲೋತ್ಪಲಂಗೆತ್ತು ಸೆ
            ಳ್ಳುಗುರಂ ಕೇದಗೆಗೆತ್ತು ಹಸ್ತತಳಮಂ ಸತ್ಪಲ್ಲವಂಗೆತ್ತು ತ
            ನ್ಮೃಗಶಾಬಾಕ್ಷಿಯನಿಂತು ಮನ್ಮಥವನಶ್ರೀಗೆತ್ತು ಭೃಂಗಂಗಳೋ
            ಲಗಿಸುತ್ತಿರ್ದಪುವೆಂಬಿನಂ ಸೊಗಯಿಕುಂ ನೀಳಾಳಕಂ ಕಾಂತೆಯಾ ||
ಆದರೂ ಶಾಂತಿನಾಥನ ಮಾತೃಭಕ್ತಿಯೇ ಈಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಇವಳ ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕವಿ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯವಾಗಿ ರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಶೋಭದ್ರೆಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಔನ್ನತ್ಯ, ಪುತ್ರದೋಹಳದ ತೀವ್ರತೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡಿದೆ.
            ಆಡುವ ನಲಿದಾಡುವ ನಡೆ
            ನೋಡುವ ಕೊರಳಪ್ಪಿಕೊಳ್ವ ಭಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳಂ
            ಬೇಡುವ ಮಕ್ಕಳ ಬಾಳ
            ಕ್ರೀಡೆಗಳಂ ನೋಡುತಿರ್ಪುದೊಂದಿರವಲ್ತೇ ||
            ಎನಿತೊಳವು ಬಾಳಕೇಳಿಗ
            ಳನಿತಱೊಳಂ ಮುದ್ದುವಡೆದು ಮನಯಂಗಣದೊಳ್
            ಮನಮೊಸೆದಾಡುವ ಮಕ್ಕಳ
            ವಿನೋದಮಂ ಕಾಣ್ಬ ದಿವಸಮೆಂದಾದಪುದೋ ||
ಇವಳ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಲೋಕದ ಎಲ್ಲ ತಾಯಂದಿರ ಸಹಜ ಮಾತೃ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಕೋಡಿವರಿದಿದೆ ಯೆನ್ನಬಹುದು. ತನ್ನ ಮಗ ಸುಕುಮಾರನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವಳ ಮಮತೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಪುತ್ರ ದರ್ಶನದಿಂದ, ಯತಿಯ ಆದೇಶದಂತೆ ತನ್ನ ಪತಿ ಮುನಿಯಾದಾಗ ತಾನೂ ಕಂತಿಯಾಗಿ ಹೊರಡದೆ ಮಗನಿಗಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ನಿಂತಳು.
            ಇನಿಯನಗಲ್ದು ಪೋದ ಪೆಱಗಿರ್ಪುದು ಸೂೞೆನಗಲ್ತು ಪೋಪೊಡಂ
            ತನಯ ವಿಮೋಹಮೆಂಬ ನಿಗಳಂ ತೊಡರ್ದಿರ್ದಪುದೇವೆನೆಂದು ಕಾ
            ಮಿನಿ ನಿಜಜೀವಿತೇಶ್ವರನಗಲ್ಕೆಯೊಳಂ ತನುಜನ್ಮಮೋಹ ಬಂ
            ಧನದೊಳೆ ಸಿಲ್ಕಿ ನಿಂದಳೆನೆ ಪುತ್ರವಿಮೋಹಮನಾರೊ ಮೀಱುವರ್ ||
ಯಶೋಭದ್ರೆ ಅತ್ಯಂತ ದಕ್ಷಳಾದ ಯಜಮಾನಿಯೂ ಹೌದು. ಪತಿಯ ನಿರ್ಗಮನಾನಂತರ ಇಡೀ ಕುಟುಂಬದ ಆಗುಹೋಗುಗಳ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗಲೂ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದಳು. “ತೊಟ್ಟಿಲು ತೂಗುವ ಕೈ ಮನೆಯನ್ನೂ ಆಳಬಲ್ಲದು – ಬೆಳಗಬಲ್ಲದು” ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದಳು. ಅವಳು ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರದ ಉತ್ತಮ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವೃಷಭಾಂಕ ದೊರೆಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭ ಸೊಗಸಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತ. ಮೂವತ್ತೆರಡು ಜನ ಸೊಸೆಯಂದಿರನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳಿಸಿದಳು. ಅಷ್ಟು ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಒಲವರವನ್ನು ತೋರದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಾರಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ಒಂದು ಅಮೂಲ್ಯ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ.
ವೃಷಭಾಂಕ
ಸುಕುಮಾರನು ಜನಿಸಿದ ನಾಡಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವೃಷಭಾಂಕನ ನಿರ್ವಿಕಾರ ಸಮತಾದೃಷ್ಟಿ, ಪ್ರಜಾವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತ ಪರಿಶುದ್ಧ ಪ್ರೀತಿ ಮನಂಬುಗುವಂತೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯನ್ನು ಸುಕುಮಾರನ ಅಂಬಿಕೆಯಾದ ಯಶೋಭದ್ರಾಂಬಿಕೆ ಕೊಂಡುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಸೂಯಾಪರನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಿರುವರೆಂದು ಕೃತಾರ್ಥನಾದ. ಇದು ಅವನ ಔದಾರ್ಯ ಗುಣದ ಪ್ರದರ್ಶನ. ಆತ ಅಷ್ಟೇ ಕುತೂಹಲಿಯೂ ಹೌದು. ರತ್ನಗಂಬಳಿಯವನನ್ನು ಬಹುಮಾನಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮಾರನೆಯ ದಿನದ ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಬಹುಶಃ ಇದನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವ ಧನಿಕರು ಯಾರು ಇರಲಾರರಲ್ಲವೇ ? ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ‘ಇದ್ದಾರೆ’ ಎಂದಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಾಯಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂಥವರು ಎಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಅವನ ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ಗರಿಮೂಡಿ ಹಾರಲು ತವಕಿಸುತ್ತದೆ. ತನಗಿಂತಲೂ ಸಿರಿವಂತರು ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯಾಗಿ ಇದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದು ವೃಷಭಾಂಕ ದೊರೆ ಅಸೂಯಾಪರನಾಗಲಿಲ್ಲ, ದ್ವೇಷಭಾವನೆಯನ್ನು ತಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ‘ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಶ್ರೀಮಂತರೂ ಇರುವರೋ !’ ಎಂದು ಆನಂದಪಡುವನು.
            ಆಂ ಬಿಲಲಾಱದ ವಸ್ತುಗ
            ಳಂ ಬಿಲಲಾರ್ಪನ್ನರೆನ್ನ ಪೊೞಲೊಳ್ ಮಹಿಮಾ |
            ಡಂಬರದಿನಿರ್ಪೊಡಿನ್ನೆ
            ನ್ನಿಂ ಬಿಟ್ಟು ಕೃತಾರ್ಥರಾರೊ ಈ ಮಹಿತಳದೊಳ್ ||
ಈ ಸಂದರ್ಭ ವೃಷಭಾಂಕನ ಘನತೆ ಔದಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ.
ಸುಕುಮಾರ
ಸುಕುಮಾರ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಅಧಿಪತಿ, ನಾಯಕ. ಆದರೆ ಅವನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಆಶ್ವಾಸಗಳ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಒಂಬತ್ತು ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧತೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸುಕುಮಾರನ ಜನನವಾಗುವುದು ಹತ್ತನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆವಿಗೂ ಅವನ ಜೀವ ಹಾದುಬಂದ ಭವಗಳೆಷ್ಟು? ಆತ ಧರಿಸಿ ಕಳೆದೊಗೆದ ದೇಹಗಳೆಷ್ಟು ? ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಆ ಜೀವ ಅಧಃಪತನದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ಉದ್ಧಾರವಾದ ಬಾಳಿನ ಚಿತ್ರ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ವಿಕಾಸದ ಏರೇರಿಕೆಯ ರಮ್ಯಚಿತ್ರ. ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಚಿತ್ರವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶವಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮವನ್ನು ನೆಮ್ಮಿದ ಯಾವುದೇ ಜೀವ ಮೇಲ್ಮೊಗವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದುದಕ್ಕೆ ಜಿಗಿಯಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಜೀವ ಎಷ್ಟೇ ಸತ್ತ್ವಶಾಲಿಯಾದರೂ ಕುಸಿಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸುಕುಮಾರನ ಹಿಂದಿನ ಭವಗಳ ಏಳು ಬೀಳುಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಸುಖ ಸಂತೋಷ. ಸೌಂದರ್ಯ ಸಿರಿವಂತಿಕೆಗಳ ಸಮುದ್ರವೇ ತುಂಬಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇವಲ ತೃಣಸಮಾನವಾಗಿ ಕಂಡು ಸುಕುಮಾರನು ತೊರೆದು ಹೋದುದು ಅವನ ದೃಢವಾದ ಮನೋನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿಪಕ್ವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಬಿತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಕುಮಾರಭವದ ವೈಭವ ಅನ್ಯಾದೃಶ. ಆತ,
            ಪ್ರಿಯಸತಿಯರೊಳಲ್ಲದೆ ಕೂ
            ಡಿಯಱೆಯನತ್ಯಂತರುಚಿರ ಮಣಿಕುಟ್ಟಿಮ ಭೂ
            ಮಿಯನಲ್ಲದೆ ನೆಲನಂ ಮೆ
            ಟ್ಟಿಯಱೆಯನೇಂ ಗರ್ಭಸುಖಿಯೊ ತತ್ಸುಕುಮಾರಂ ||
ಮಡದಿಯೊಡನೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಸುಕುಮಾರನ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದ ನೀರವತೆಯಲ್ಲಿ ದೂರದಿಂದ ಕೇಳಿಬಂದ ಮುನಿಯ ದಿವ್ಯ ಧರ್ಮ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಮಡದಿಯ ಪಕ್ಕದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ನೇರವಾಗಿ ವೈರಾಗ್ಯದೆಡೆಗೆ ನಡೆದು ಹೋಗುವ ಘಟನೆ ಬುದ್ಧನ ಬಾಳಿನ ಇಂಥದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಹೃದಯರ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಆತ್ಮೋನ್ನತಿಗಾಗಿ, ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ಮನೆ ಮಡದಿಯರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ ಮಹಾತ್ಮರು. ಅವನು ಮಹಾಕಾಳದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಮುಖಿಯಾಗಿ ತಪಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಾಗ ಪೂರ್ವಭವದ ಸೇಡಿನಿಂದ ಬಂದ ನರಿ ಮತ್ತು ಮರಿಗಳು ಮೈಯನ್ನು ಬಗೆದು ಅಗಿದು ತಿಂದರೂ, ‘ಒಂದಿದ ಧೈರ್ಯ ಒಂದಿದ ಅಳವು’ ಅಸದಳವಾದುದು.
ಇನ್ನು ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳು : ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಆಪತ್ತನ್ನು ಕೇವಲ ತನ್ನ ಚುರುಕು ಬುದ್ಧಿಯ ಬಲದಿಂದ ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ ನಿಶಿತಮತಿ ಸುಮತಿಯ ಪಾತ್ರ ; ಸತ್ಯವಾಕ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು – ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನೂ ಪಣವಾಗೊಡ್ಡಿ ಸತ್ಯಸಂಧತೆಯನ್ನೇ ಸಾಧಿಸಿದ ಸುಧಾಮೆ; ಇನ್ನೇನು ಧಾರೆಯ ಸುಮುಹೂರ್ತ ಮುಗಿದು ಎಲ್ಲವೂ ಸುಖಾಂತವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಮದುವೆಯ ಮಂಗಳ ಒಸಗೆ ನಿಂತು ತನ್ನ ಬಾಳು ದುರಂತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ದಾರಿತಪ್ಪಿ ನಡೆದು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಮದಾಳಿ : ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳ ಅಧಃಪತನ – ಉದ್ಧಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ನೋವು ನಲಿವುಗಳೆರಡನ್ನೂ ಜೀವಂತಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅನುಭವಿಸಿದ ಕಾಶ್ಯಪಿ; ಅಣುವ್ರತಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದಾಗಿ ಅತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರದಲ್ಲೇ ಅತಿಶಯ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಾಗಶ್ರೀ; ಮೈದುನನಿಂದಾದ ಅಪಮಾನದ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮನೋಭಾವದಿಂದ ತಿರ್ಯಕ್ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತೊಳಲಾಡಿದ ಸೋಮದತ್ತೆ; ಎಂಥವರಿಗೂ ಅಸಹ್ಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಂತಿದ್ದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಕಾರವಾದ ತನ್ನ ಆಕಾರದಿಂದ ಸಂಕಟ ಪಟ್ಟ ಹುಟ್ಟುಕುರುಡಿ ಮಾತಂಗಿ – ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಪತ್ರಗಳು ಸಹೃದಯರ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಮಾವನೂ, ಗುರುವೂ ಆದವರಿಗೆ ತನ್ನ ತಮ್ಮನಿಂದಾಗಿ ಅಪಮಾನವಾದಾಗ ತಾನೇ ಮುನಿದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದು ಆದರೂ ತನ್ನ ಸೋದರ ಜೀವದ ಉದ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನೆವಾದ ಅಗ್ನಿಭೂತಿ; ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದು ಉಂಗುರದ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಕಪಟದೀಕ್ಷೆಯ ಮೂಲಕ ದಿಟದ ಯತಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಪಡೆದು ಕಾವ್ಯದುದ್ದಕ್ಕೂ ಇತರ ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿ ಸಹಾಯಕನಾದ ಯತೀಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯಮಿತ್ರ;ತಾನು ಪರಮ ಪಂಡಿತೋತ್ತಮನಾದರೂ ತನಗೆ ಕೇಡಾಳಿಗಳಾದ ದುಷ್ಟಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಕೊರಗಿನಿಂದ ಕರಗಿ ಮರಣ ಹೊಂದಿದ ಸೋಮಶರ್ಮ; ತಾನು ದ್ವಿಜನಾದರೂ ತನ್ನ ಮಗಳು ಜೈನಮುನಿಯ ಬಳಿ ಪಂಚಾಣುವ್ರತಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಳೆಂದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕೋಪೋದ್ರಿಕ್ತನಾಗಿ ರೇಗಾಡಿ ಕೂಗಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಚಿತ್ತದಿಂದ ದೀಕ್ಷೆ ಹೊಂದಿದ ನಾಗಶರ್ಮ ಮುಂತಾದ ಪುರುಷ ಪಾತ್ರಗಳು ಕವಿ ಕಡೆದ ದಿವ್ಯಶಿಲ್ಪಗಳು.
ಶಾಂತಿನಾಥನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹಿರಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ ಜಿಧರ್ಮದ ಮಹೋನ್ನತಿಯನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಿತ್ತರಿಸುವ ಶ್ರದ್ಧಾನ್ವಿತವಾದ ಆವೇಶದ ಭರದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಧರ್ಮದ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಸ್ವಧರ್ಮ ನಿಷ್ಠೆ ಅನ್ಯಧರ್ಮದ ನಿಂದೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ವಿವೇಕವನ್ನು ಮಸುಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತೀ ಮುಖ ಮುಕುರನೆಂಬ ಬಿರುದಾಂಕಿತನಾದ ಶಾಂತಿನಾಥನ ಜಿನ ವಚನವಿನಿರ್ಗತವಾದ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯೆಂಬ ಈ ಕಾವ್ಯ ವಾಗ್ವನಿತೆಗೆ ವಾಗ್ವಿಲಾಸವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದೆ; ಭಾರತೀ ಸತಿಗೆ ಮಾಡಿ ಪೊಸ ಅಳಂಕೃತಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಈ ಪುಣ್ಯಕೃತಿ ಓದಿ ಮೆಚ್ಚುವ ಸಹೃದಯರಿಗೂ, ಭಾವಿಸುವ ಭವ್ಯ ನಿವಹಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಬೋಧಾಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಚೆಲುವಾದ ಬಂಧುರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವರ್ಣಿಸಿದ ಈ ಕಾವ್ಯ ಕವಿಗೆ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನೂ, ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.
            ಪರಮಾತ್ಮಂ ನಿಷ್ಠಿತಾತ್ಮಂ ಜಿನಪತಿ ಪರಮಸ್ವಾಮಿ ಸದ್ಧರ್ಮಮಾರ್ಮಂ
            ಗುರುವಂದ್ಯಂ ವರ್ಧಮಾನ ವ್ರತಿಪತಿ ಸುಕುಮಾರಂ ಕಥಾನಾಯಕಂ ತ
            ಚ್ಚರಿತಂ ಕಾವ್ಯಂ ಮದೀಯಾನುಜನನುಬಲಮೆಂದದೆ ದಲ್ ಮದ್ವಚೋವಿ
            ಸ್ತರ ವಿನ್ಯಾಸಂ ಬಲಂಬೆತ್ತುದು ಪೆಱರ್ಗದನಿಂತಂತೆನಲ್ಕೆಂತು ತೀರ್ಗುಂ”
ಛಂದಸ್ಸು
            ಎರಡು ಅಂಶಗಣ ಘಟಿತ ತ್ರಿಪದಿಗಳು
            ಒಂದು ಅಂಶಗಣ ಘಟಿತ ಅಪೂರ್ವ ಷಟ್ಪದಿ
            ಎಂಟು ಪಿರಿಯಕ್ಕರಗಳೂ, ನಾಲ್ಕು ರಗಳೆಗಳೂ ಇವೆ.
ತ್ರಿಪದಿಗಳು
೧.        ಪುರಬಹಿರ್ಭಾಗ ವಿಸ್ತರಿತ ನಂದನದೊಳಂ
            ಕುರಿತ ಪಲ್ಲವಿತ ಮುಕುಳಿತ ಕುಸುಮಿತಾ
            ಪರಿಮಿತ ಫಲಿತ ತರುಗಳೆ ||
೨.        ಬಡವಂ ನಿಧಾನಮಂ ಪಡೆದಂತೆ ಕುರುಡಂ ಕ
            ಣ್ಪಡೆದಂತೆ ಮನದೊಳ್ ಪಿರಿದುಮುತ್ಸಾಹಮಂ
            ಪಡೆದಳಾತ್ಮಜರ ಬರವಿಂದೆ ||
ಶೈಲಿ
ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿಯ ಶೈಲಿ, ಪದಬಂಧ, ಪದಪವಣಿಕೆಯ ಪ್ರೌಢಿಮೆ ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಯ ಕವಿಗಳ ಶೈಲಿಗೆ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ. ಪಂಪನ ಹಿತಮಿತ ವಚನ, ರನ್ನಕವಿಯ ವಾಗ್ಧೋರಣೆಯ ಶಕ್ತಿ, ಜನ್ನ ಕಥಾ ನಿರೂಪಣಾ ಕೌಶಲ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ – ಹರಿಹರ ಭಕ್ತಿ – ಎಲ್ಲವೂ ಶಾಂತಿನಾಥದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ವಾಯುಭೂತಿ ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕುರಿತು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರತೀಕಾರ ಭಾವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮೂಡಿದೆ ನೋಡಿ.
            ಮನೆಯೊಳ್ಮಯ್ಮೆಗೆ ಬಾತುಕೊಂಡ ಸಿಯೊಳ್ಕಣ್ಣಾಣದೊಡ್ಡಯ್ಸುವಂ
            ದಿನ ನೀಮಾರ್ಗೆಲೆ ನಿಮ್ಮ ನಾವಱೆಯೆಮೆಂದೆಮ್ಮಂ ತೊಡಂಕಿಕ್ಕುವಂ
            ದಿನ ಭಿಕ್ಷಾನ್ನಮನಿಕ್ಕುವಲ್ಲಿ ಸತಿಯಂ ಬೇಡೆಂದು ಕಣ್ಕೆತ್ತುವಂ
            ದಿನ ಸೊರ್ಕ್ಕಕ್ಕಟ ಮುಕ್ಕುವೋಗಿ ಕಡೆಯೊಳ್ ಭೈಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾದಿರೇ
ಎಂದು ತಾರಸ್ವರದಲ್ಲಿ ರೋಷವನ್ನು ಕಾರಿದುದಾಗಲಿ,
            ಜನನಿಯೊಡವುಟಿದಂ ಮಾ
            ವನುಪಾಧ್ಯಾಯಂ ಮುನೀಶ್ವರಂ ದಯೆಯಿಂ ನಿ
            ನ್ನನೆಪರಸಲ್ಬಜಯಂಗೆಯೆ
            ನೀನುದಾಸೀನನಾಗಿ ಕಡೆಗಣಿಸುವುದೇ ?
ಎಂದು ಮೃದುವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಾಗಲಿ ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ ಅಂತರಂಗದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮೂಡಿಸಬಲ್ಲ, ಹುಟ್ಟುಕುರುಡಿಯಾದ ಹೊಲೆಯರ ಹುಡುಗಿ ಎಷ್ಟು ಹೊಲಸಾಗಿದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಷ್ಟು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲ, ತನ್ನ ಸೋದರನ ಏಳುಬೀಳೂಗಳು ಅಗ್ನಿಭೂತಿ ಮುನಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮಿ ಹರಿಯುವ ಕಾರುಣ್ಯಗಂಗೆ ಸಹೃದಯರ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕಲಕುವಂತೆ ಕವಿ ನಿರೂಪಿಸಬಲ್ಲ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮೂದಲೆಯನ್ನು, ತಿವಿಯುವ ವ್ಯಂಗ್ಯೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾನೆ.
            ನೀಂ ಬೇವಾದೊಡೆ ನಿನ್ನ ಕು
            ಟುಂಬಿನಿಯುಂ ಕಯ್ಪೆಸೂರೆಯ ಕುಡಿಯೇಂ ಮಿಡಿಯೇ
            ನೆಂಬಂತೆ ದರಸಿಯಾದಳಿ
            ದೇಂ ಬಳ್ವಳ ಬಳೆದ ಬಂಧುತನಮಿನಿದಾಯ್ತೊ |
ಎಂಬಲ್ಲಿಯಂತೂ ವಾಯುಭೂತಿಯ ಆಂತರಿಕ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮನೋಭಾವ ವಿಡಂಬನೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜವಾಗಿ, ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಒಡಮೂಡಿದೆ. ಕವಿ ಹೇಗೆ ಭೋಗ – ರಾಗಗಳನ್ನೂ ಹಾಡಬಲ್ಲನೋ ಹಾಗೆ ವೀತರಾಗನನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬಲ್ಲ.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿನ ಜಿನಸ್ತೋತ್ರ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ನಿರಂಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅದರ ಪ್ರಾಸಾನುಪ್ರಾಸದ ಸೊಗಸು, ‘ನ’ ಕಾರದ ಪುನರಾವರ್ತನೆ ಭಕ್ತಿಗೆ ಗೀತದ ಸೊಗಸನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದೆ :
            ಜಯಜಯ ವಾಸುಪೂಜ್ಯ ಸುರಪೂಜ್ಯ ಜಿನೇಶ್ವರ ವೀತರಾಗ ನಿ
            ರ್ಭಯ ನಿರವದ್ಯ ನಿರ್ಜಿತ ನಿರಂಜನ ನಿರ್ಮಲ ನಿಷ್ಕಲಂಕಿ ನಿ
            ರ್ನಯ ನಿರಪಾಯ ನಿರ್ಜನನ ನಿಃಸ್ಪೃಹ ನಿರ್ಮಮ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ ನಿ
            ಷ್ಕ್ರಿಯ ನಿರಪೇಕ್ಷ ನಿನ್ನ ಚರಣಂ ಶರಣಕ್ಕೆಮಗಿಂ ಜಿನೇಶ್ವರಾ.
ಇದರಂತೆ ಸುಕುಮಾರನ ಮಡದಿಯರು ಗಂಡನನ್ನು ಅರಸಿ ಅರಸಿ ಕಾಣದೆ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾ ಗೋಳಿಡುವ ಪದ್ಯ,
            ವರಪುಣ್ಯಾಧಾರನಂ ಕಂಡಿರೆ ಗುಣಧರನಂ ಕಂಡಿರೇ ಭೋಗಿಯಂ ಕಂ
            ಡಿರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನಂ ಕಂಡಿರೆ ವಿಶದಯಶೋರಾಶಿಯಂ ಕಂಡಿರೇ ಸೌಂ  
            ದರ ದಿವ್ಯಾಕಾರನಂ ಕಂಡಿರೆ ಸುಖಮಯನಂ ಕಂಡಿರೇ ರೂಪವಿದ್ಯಾ
            ಧರನಂ ನೀಮಾರುಮೇಂ ಕಂಡಿರೆ ಮನಸಿಜನಂ ಕಂಡಿರೇ ಪೇೞಿಮೀಗಳ್ ||
(ಇದು ಮಹಾಕವಿ ಪಂಪನ ಆದಿಪುರಾಣದ ಪ್ರಭಾವ)
ಇವಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳು ಸಹಜ ಚೆಲುವಿನಿಂದ ಅರಳಿ ನಿಂತಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪುತ್ತುಂ ಬತ್ತಲೆಯಂ ಬಱೆದಿಲ್ಲ; ಕಯ್ಪೆಸೊರೆಯ ಕುಡಿಯೇಂ ಮಿಡಿಯೇಂ; ಪುಲಿ ಬಾವಿಯೊಳ್ ಬಿರ್ದುದನರಿದೊಡೆ ಗುಂಡುಗೊಂಡುಕೊಂದಿಕ್ಕುಗುಮಲ್ಲದೆ ಪಿಡಿದು ತೆಗೆವರಾರ್ ? ಗಗನ ಪ್ರಯಾಣಮಂ ತಳದೊಳಳೆದು ಕಂಡರುಮೊಳರೆ ? ಬಡವಂ ನಿಧಾನಮಂ ಪಡೆದಂತೆ, ಕುರುಡಂ ಕಣ್ವಡೆದಂತೆ – ಮೊದಲಾದವು.
ಹೀಗೆ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ ವಸ್ತು, ಶೈಲಿ, ಕಲೆಗಾರಿಕೆ, ಪ್ರತಿಭೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ – ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ ಸಮರ್ಥ ಕವಿ; ಪಂಪನಂತೆ ಸವ್ಯಸಾಚಿಯಾಗಿ, ರನ್ನ – ಜನ್ನರಂತೆ ಶಾಸನ ಕವಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಈ ಹಿರಿಯಕವಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದ.
            ವಿಪುಲ ಪದರಚನೆ ಪದರಚ
            ನೆ ಪೊಚ್ಚ ಪೊಸ ದೇಸೆ ದೇಸೆ ಪೊಸ ಬಗೆ ಬಗೆ ರಂ |
            ಜಿಪ ರಸಿಕತೆ ರಸಿಕತೆ ಕುಸಿ
            ವ ಪಸರಿಸುವ ರೀತಿ ರೀತಿಯೆನೆ ಮೆಚ್ಚಿದರಾರ್ ||
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೧ – ಸಂಶೋಧನೆ: ಪರಮದೇವಕವಿ : ಇತಿವೃತ್ತ (೧)
ಜನಪ್ರಿಯ ಕಾವ್ಯವಾದ ತುರಂಗ ಭಾರತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಮತ್ತು ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಬಹುದು :
ತಿಳಿದ ಕವಿಯಲ್ಲಮರ ಕಾವ್ಯಂಗಳಂ ಮುನ್ನ
ಹೊಲಬನರಿಯೆನು ಸಂಸ್ಕೃತಂಗಳಂ ಕನ್ನಡದ
ನೆಲೆಯನರಿಯೆನು ಗ್ರಂಥದಂರ್ಥಂಗಳಂ ಶಾಸ್ತ್ರಮನ್ನರಿಯದಾ ಜಡನೂ
ತಿಳಿಯಲಿದರ ಗುಣಾಗುಣಂಗಳಂ ಯಾದವರ
ಕುಲಶಿರೋಮಣಿ ಕೃಷ್ಣ ತಿದ್ದಿ ನಡಸುವ ಚಿತ್ರ
ದ್ಹಲಗೆಗಾರನು ನುಡಿಸಿದಂತಾನು ಪೊಗಳುವೆನು ಶಿರವೆರಗಿ ಗುರುಚರಣಕೇ[1]  || ೧–೧೩
ಸುಲಿದ ಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂತಿಹುದು ಭಾರತದ
ಜಲಧಿಯೊಳು ಪೇಳ್ದ ವೃತ್ತಾಂತವನೆ ಸಂಕ್ಷೇಪ
ದೊಳಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸುವೆನು ತಿಳಿವಂತೆ ಸತ್ಕವಿಗಳಿಂಗೆರಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡು
ನಳಿನನಾಭನ ಪುಣ್ಯಚರಿತವಂ ತನ್ನೊಳಗೆ
ತಿಳಿದು ಮೋಕ್ಷಂಗಳಂ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಜನ್ಮ
ಫಲವಲಾ ಸಂಸ್ಕೃತದಲಿನ್ನೇನು ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಸಾಕು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ || ೧–೧೩
ಈ ರೀತಿ ಕಾವ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ, ತನ್ನ ಮಿತಿಯ ಜತೆ ಜತೆಗೇ[2]  ತಾಯ್ ನುಡಿಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋಡಿಕೊಂಡು[3] ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರಸ್ತುತವೆನಿಸುವ[4] ಮೌಲಿಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕವಿಯ ಹೆಸರು ಪರಮದೇವ; ಆತನ ಕಾವ್ಯದ, ಜನರೂಢಿಯ ಹೆಸರು ತುರಂಗಭಾರತ[5].
ಪರಮದೇವ ಕವಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸುವಷ್ಟು, ಸ್ವಕೀಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ[6]. ಸ್ವಂತ ಬದುಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಆತ ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಅವನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ :
ಧರೆಯೊಳಗೆ ಕೊಡಚಾದ್ರಿ ಪರ್ವತದ ಸನ್ನಿಧಿಯೊ
ಳಿರುವ ಹನ್ನರಸೀಮೆ ಸುಳಿಗೋಡು ಗ್ರಾಮದೊಳು
ಧರಣಿಸುವ ಶಂಕ್ರನಾರಾಯಣನ ವರಕುವರ ಪರಮದೇವಾಂಕನೆಂಬಂ
ಪೊರಮಟ್ಟು ಸ್ಥಳಮನೆಗಳಂ ಕಾಲವಶದಿಂ
ಜರಿದು ಸರ್ವಸ್ವಮಂ ಸತಿಸುತರ ಕರಕೊಂಡು
ಬರುತ ಇಕ್ಕೇರಿಯಲಘೋರೇಶನೊತ್ತಿನೊಳಗಿರುತಿರ್ದ ಚಿಪ್ಪಳಿಯೊಳು || ೧–೪
ಧರೆಗೆ ವೆಸರಾದ ಗೋಪಾಲಯ್ಯನನುಜನೆಂ
ದೆನಿಸುತಿಹ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣನೆನಿಪ್ಪವಂ
ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕ ನಮ್ಮನುರೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ತಮ್ಮ ನಿಜಗೃಹದೊಳಿಟ್ಟುಕೊಂಡು
ಬರಸಿಕೊಂಡಿರುತ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣನ ಚರಣ
ದರುಶನ ನಿರುತ ಸೇವೆಯ ಮಾಡಿಯನವರತ
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತಿರಲ್ಕೆಲವು ದಿನವಾಮೇಲಕಂ ಇರವದೈಸ್ಸೀಮೆಯ || ೧–೫
ಒಳಗಿರುವ ಎಳಗಳಲಿ ಸೀಮೆ ಕೇದಗೆ ಸರುಹಿ
ನೊಳಗಿರುವ ಧರಣಿಸುರರೊಳಗೋರ್ವ ದೇವಾಂಶ
ಕಲೆಯ ಭೂಸುರಂ ಹರವನೆಯ ಸೊಪ್ಪಿನವರೊಳಗೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನು
ತಿಳಿವಿನಲಿ ಮತಿನಿಪುಣನೆಂದೆನಿಸಿ ಕೋವಿದಂ
ಬಲವಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೆ ನೆಲೆಯೆನಿಸಿ ನಿತ್ಯ ನಿಜ
ನಿಳಯದಿಂದತಿಥಿಗಳಿಗಿತ್ತು ಮೃಷ್ಟಾನ್ನದಿಂ ದಾನದಿಂ ದಣಿಸುತಿಹನು || ೧–೬
ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕ ಬಡವರಾಧಾರಿ ಸಕಲಗುಣ
ಭರಿತದಿಂ ಹರಿಹರಪ್ರಿಯದಾಸನೆಂದೆನಿಸಿ
ವಿರಚಿಸುತ ದೇವಾಲಯಂಗಳಂ ಕಟ್ಟಿಸುತಲಿರುತಿಹನು ಬುದ್ಧಿಶಾಲೀ
ಪಿರಿದಾಗಿ ಊರೊಳು ಮಹಾಗಣಾಧೀಶ್ವರನ
ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ ಅಮೃತಪಡಿ ನಂದದೀವಿಗೆ ಸಹಿತ
ಲರಮನೆಯೊಳುತ್ತಾರಮಂ ಬಿಡಿಸಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅನವರತ ನಡೆವಂದದಿಂ || ೧–೭
ಮಾಡಿದನುದಾರಮತಿ ತೊಡರಿಲ್ಲದಂತೆ ಕೈ
ವಾಡದವರಂ ಕರೆಸಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಗುಡಿಯಕೃಪೆ
ಮಾಡಿದಂ ಮಹಾಗಣಾಧೀಶ್ವರಂ ಸತ್ವಮಂ ಕೊಟ್ಟವನ ಮುಖದಿಂದಲೇ
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳುತ್ತಿಹನದಲ್ಲದೆ ವಿಚಾರಮಂ
ಮಾಡಿದರೆ ಹುರುಳಿಲ್ಲ ದೇವತಾಲಯಗಳಂ
ನೋಡಿದರೆ ವೈಕುಂಠಮಾಗಿಹುದು ಸರ್ವಶೃಂಗಾರದಿಂ ಮನೆಗಳಿಂದ || ೧–೮
ಒಪ್ಪಿಹುದು ಭೋಗಮಂಟಪ ಚಂದ್ರಶಾಲೆಯಿಂ
ದುಪ್ಪರದಿ ಗೋಪುರಂ ರಂಜಿಸುತ ಎಡಬಲದೊ
ಲೊಪ್ಪಿಹುದು ಕೈಶಾಲಿ ಗೋಶಾಲಿ ಹೊರಪೌಳಿ ಕೆರೆಭಾವಿ ರಂಜಿಸಿಹುದು
ಚಿಪ್ಪಳಿಯೊಳಿರ್ದೆನ್ನ ಕರಸಿದರ ಹರವಸೆಯ
ಸೊಪ್ಪಿನಾ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಹೆಗ್ಗಡೆಯುದಾರಮತಿ
ಯಿಪ್ಪುದಕೆ ಸ್ಥಳ ಮನೆಗಳಂ ಮಾಡಿ ಮೂಲಕಂ ಧರ್ಮಕಂ ಬರೆಸಿಕೊಟ್ಟು || ೧–೯
ವರಣಾಧೀಶ್ವರನ ಪೂಜೆಯಂ ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ
ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು ತಂದೆಯೋಪಾದಿ ರಕ್ಷಿಸುತ
ಆರುತಿರಲ್ ಗಣಪತಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯ ವರಕರುಣದಿಂ ಮಾಳ್ಪೆ ಕವನಂಗಳ
ಎರಗಿ ಬೇಡುವೆನು ಸನ್ಮತಿಯ ಭಾರತ ಕೃತಿಯ
ವಿರಚಿಸಲು ಗಣಪ ಶಾರದೆ ಶಂಭು ಶ್ರೀಲಲನೆ
ಯರಸ ಬಿಸಜೋದ್ಭವಗೆ ಸುಜನರಿಗೆ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಣಿವೆ ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸುವುದು[7] || ೧–೧೦
ಪರಮದೇವಕವಿಯು ಸ್ವಕೀಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಡುವಾಗ ಕೃಪಣನಾಗದೆ ಹೀಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿ ಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಲೆನಾಡಿನ ಮಡಿಲ ಮಗುವಾದ ಪರಮದೇವ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆತನ ಈ ಜೀವನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವಲೋಕಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಕವಿಚರಿತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಯಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ.
“ಪರಮದೇವ ೧೭೭೭. ಈತನು ತುರಂಗ ಭಾರತ, ತತ್ವಚೌಪದ, ನಾರಾಯಣಕ್ಷರ ಮಾಲಿಕಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಇವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ತಂದೆ ಶಂಕರನಾರಾಯಣ. ಜನ್ಮಸ್ಥಳ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹನ್ನರ ಮಾಗಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸುಳಿಗೋಡು. ಇವನ ಮನೆತನವರು ತೋಟಮನೆ ಬೇಸಾಯಗಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಇವನು ಬಹಳ ಬಡವನು. ಸಾಲದಿಂದ ಸ್ವತ್ತೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿ ಹೆಂಡರು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಇಕ್ಕೇರಿ ಸಾಗರ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇಕ್ಕೇರಿ ಅಘೋರೇಶ್ವರನ ಬಳಿ ಚಿಪ್ಪಳಿಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಓದು ಬರಹ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೇದಿಗೆ ಸರುಹು ಎಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ ಗಣಪತಿಯ ಪೂಜೆಗೆ ಇವನನ್ನು ನೇಮಿಸಿದರು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ಕವಿತೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಎಂಬುವನು ಇವನಿಗೆ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದನು. ಸಾಗರದ ಜನರು ಇವನನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ತನ್ನ ಮರಣ ದಿವಸವನ್ನು ಮುಂದಾಗಿ ಇಷ್ಟಮಿತ್ರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಸತ್ತನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತವನ್ನು ಶಕ ೧೭೦೦ ಹೇವಿಳಂಬಿಯಲ್ಲಿ – ಎಂದರೆ ೧೭೭೭ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕೋಣೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣ ದೇವರ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ.[8]
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಪರಿಚಯ ಬರೆದು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದವರು ಮುಂಬಯಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಎಂಬುದು ತುಂಬ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ.[9] ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಮುದ್ರಣದ ವಿವರ ಕೂಡ ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿದೆ. ಕವಿಚರಿತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣವಾಗದದ್ದು ೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ.[10] ಆದರೆ ತುರಂಗ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ೧೮೮೯ರಲ್ಲಿ.[11] ಆ ಮುದ್ರಣದ ಮುಖಪುಟದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ‘ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಮಣಾಯ ನಮಃ’ ಎಂದಿದೆ. ತರುವಾಯ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ Turanaga  Bharata ಎಂದಿದೆ. ಅನಂತರ ‘ಮಹಾಕವಿ ಪರಮದೇವಾಂಕನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತುರಂಗ ಭಾರತವು’ ಎಂದಿದೆ. ಆಮೇಲೆ ‘ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಮ.ರಾ. ಬೂದಿ ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ ಪ್ರೊ.ಹ.ಸು. ೩\೪, ರಾ. ರಾ. ರಾಮಪಂಚಿ ಕಣ್ಣಂಗಾರ ೧/೪ ಇವರಿಗಾಗಿ ಕೆ. ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರೀ ಸೂರಿ ಇವರಿಂದ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಮುಂಬಯಿ ಭಾರತೀ ಛಾಪಖಾನೆಯಲ್ಲಿ ಛಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ೧೮೮೯ ಎಂದು ನಮೂದಾಗಿದೆ.
ತುರಂಗ ಭಾರತ ಪುಸ್ತಕದ ಆಗಿನ ಮುಖಬೆಲೆ – ಕ್ರಯ ಐದು ರೂಪಾಯಿ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಟ.ಖ. (ಟಪಾಲು ಖರ್ಚು) ಎಂಟಾಣೆ.[12] ಡೆಮ್ಮಿ ೧/೮ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ೫೦೭ ಪುಟಗಳಿವೆ. ಷಟ್ಪದಿಯ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಗದ್ಯದ ಸಾಲುಗಳಂತೆ ಹಾಳೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದು ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನ ತೋರಿಸಲು ಉದ್ದ ಗೆರೆಗಳನ್ನು ಯಥಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಳೆಯಲಾಗಿದೆ.[13] ಈ ಭಾರತೀ ಪ್ರೆಸ್ ಎಂಬುದು ಮುಂಬಯಿಯ ಹವ್ಯಕ ಸಮಾಜದ ಸುಬೋಧ ಕಾರ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು, ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ರಕ್ಷಾಪುಟದ ಹಿಂಬದಿಯ ಎರಡನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ, ರಬ್ಬರ್ ಮೊಹರಿನಂತೆ ದುಂಡಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವ, ಮುದ್ರಿತ ಭಾಗದಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.[14] ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗವನ್ನು ಬೂದಿ ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರಭಟ್ಟರೂ, ಕಾಲು ಭಾಗವನ್ನು ರಾಮಪಂಜಿ ಕಣ್ಣಂಗಾರರೂ ನಿರ್ವಹಿಸಿದಂತೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಗ್ರಂಥ ಪರಿಶೋಧಕರಾದ ಕೆ. ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ (ಸು. ೧೮೫೨-೧೮೯೨) ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಮತ್ತು ಕರಾರುವಾಕ್ಕಾದ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟುತನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ.[15]
ತುರಂಗ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮೊತ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ಸಲಕ್ಕೆ ಮುದ್ರಿಸಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದ ವಿಶೇಷ ಶ್ರೇಯಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಸಂಪಾದಕರ ಮತ್ತು ಅವರ ನೆರವಿಗೆ ನಿಂತವರ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಚಯವೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು, ನಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವಷ್ಟನ್ನು, ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ನಿರಂಜನರು ಪುಷ್ಪಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವ ‘ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಪ್ರಹಸನ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಪೂರ್ವ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.[16]
ತುರಂಗ ಭಾರತ ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಶೋಧಕರು (ಅಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಕರೆಯುವ ಸಂಪಾದಕರು ಎಂಬರ್ಥ) ಸೂರಿಗಳಾದ ಕೆ. ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು. ಅವರ ಹೆಸರಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷದ ‘ಕೆ’, ಎಂಬುದು ಕರ್ಕಿ ಎಂಬ ಊರಿನ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಾಕ್ಷರ.[17] ಅವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡಿ ಲೋಕಜ್ಞಾನ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರು. ವಿಪುಲವಾದ ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ಬಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನವಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಪರಿಶ್ರಮವಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವಂತೆ ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು ಬರೆಯುವ ಪ್ರೇರಣೆ ಉಂಟಾಯಿತು.
“ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಏಕಾಂತ ನಾಟಕ ೧೮೮೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಬರೆದವರು : ‘ಹವ್ಯಕ ಹಿತೇಚ್ಛು ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರು’. ನಾಟಕದ ಹೆಸರು : ‘ಇಗ್ಗಪ್ಪ ಹೆಗಡೆಯ ವಿವಾಹ ಪ್ರಹಸನ’, ಇಲ್ಲವೆ, ‘ಕನ್ಯಾವಿಕ್ರಯದ ಪರಿಣಾಮವು’, ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಹೊದಿಕೆಯ ಪುಟದ ಪಡಿಯಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ,ಕ್ರಯ ೨ ಆನೆ. ಟ.ಖ (ಟಪಲು ಖರ್ಚು) ಆರು ಪೈ. ಎಂದಿದೆ.
“ಬರೆದವರ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೆ ?” ಪ್ರಗತಿಪರದೃಷ್ಟಿ, ನಾಟಕದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹವ್ಯಕ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮನೆ ಮಾತಿನ ಪ್ರಯೋಗ. ಇದು ಕೂಡ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿಯಷ್ಟೇ ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡಬಹುದಾದ ಕೃತಿ. ಆದರೆ ಬರೆದವರ ಹೆಸರಿಲ್ಲ.
‘ಈ ನಾಟಕದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗೆ ಈಗ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕುಮಟಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಲಿಂಗೇಶಶರ್ಮರು ಈ ಪ್ರಹಸನವನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
“ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಕ ನಾಟಕಗಳ ಯುಗ ಆರಂಭವಾದುದು ಈ ಶತಮಾನದ ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ……”
“ಆದರೆ ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿತ್ತೆಂದರೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಆಶ್ವರ್ಯವೇ ! ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯ ಶೈಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲವದು. ಪೌರಾಣಿಕ, ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಲೇಖಕರು ಕೈ ನೀಡುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಹಸನದಂಥ ಕೃತಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಹವ್ಯಕ ಹಿತೇಚ್ಛುಗಳಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರು ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು; ಮುಂಬೈ ನಗರದಲ್ಲಿ ೧೮೮೭ ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು”.
“ಈ ಹಿತೇಚ್ಚು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಯಸಿ ಲಿಂಗೇಶಶರ್ಮರು ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲವಿದು;
‘…. ಮುಂಬೈ ನಗರದಲ್ಲಿ ‘ಭಾರತೀ ಛಾಪಖಾನೆ’ಯನ್ನಿಟ್ಟು ೧೮೮೭ ರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಸಾಹಸಿಗಳು, ಕರ್ಕಿಯ ಸೂರಿ ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. ಅನೇಕ ಹಳೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು, ತುರಂಗಭಾರತ, ಯೋಗವಾಸಿಷ್ಠ, ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕ ಅನುವಾದ, ಶಂಕರ ಸಂಹಿತೆ, ಭಾಗವತ ಪ್ರತಿಯ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅವರು ಅದೇ ಸುಮಾರಿಗೆ ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮುಂಬಯಿಯಿಂದ ‘ಹವ್ಯಕ ಸುಬೋಧ’ ಮತ್ತು ‘ಕಾರವಾರ ಚಂದ್ರಿಕೆ’ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲೀಷು ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು’.
“ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮನೆತನದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು…. ಬೂದಿ ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರಭಟ್ಟ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವೈದಿಕರೊಡನೆ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಾಲಯ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಾಗಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಾರ್ಯಾರಂಭ ಮಾಡಿದರು”.
ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಾಹಸೀ ಜೀವನ ಇಂದಿಗೂ ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನ ಹಿರಿಯರಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾತಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ”.
[bookmark: _ftnref18]“…. ೧೮೮೫-೮೬ ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ‘ವನ ದುಃಖ ನಿವಾರಣೆ’ ಎಂಬ ತಲೆಬರಹದಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯ ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಾಗ ಆಗಿನ ಸರಕಾರ ಅವರ ಮೇಲೆ ಖಟ್ಲೆ ಹಾಕಿ ದಂಡ ಮಾಡಿತು. ಅದನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಅವರು ಮುಂದುವರಿದರು. ಈ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯಶಸ್ಸು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಮಾಮೂಲಾದ ವೈದ್ಯಕೀಯ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪುಣಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿದರಂತೆ. ಅಂತೂ ಈ ಸಾಹಸೀ ಜೀವ ಕೊನೆಗಾಲಕ್ಕೆ ಏನೂ ಪ್ರತಿಫಲವಿಲ್ಲದೆ ಊರಿಗೇ ಬರುವಂತಾಯಿತು”.[18]
[bookmark: _ftnref19]ಕೆ. ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ತಿಮ್ಮಾಜೀ ಗೋಪಾಲರಾವ್ ಗೊನ್ನು, ಕರ್ಕಿ – ಈ ಉಭಯತರೂ ಸೇರಿ ಪಂಡಿತರಿಂದ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿಸಿ ‘ಶ್ರೀ ಶಂಕರ ಸಂಹಿತೆಯು’ ಎಂಬ ಷಟ್ಪದಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ೧೮೮೮ ರಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿ ಭಾರತೀ ಮುದ್ರಣ ಯಂತ್ರಾಲಯದಲ್ಲಿ ಛಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.[19] ಆಗ ಅದರ ಕ್ರಯ ಎರಡು ರೂಪಾಯಿ, ಟಪಾಲು ಖರ್ಚು ಆರಾಣೆ. ಇದರ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣವು ವಿದ್ವಾನ್ ರಾಮಚಂದ್ರ ಉಚ್ಚಿಲರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ೧೯೮೧ ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿದೆ; ಇದರ ಕ್ರಯ ೪೫ ರೂಪಾಯಿ. ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಅವತರಣಿಕೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ಒಂದು ಹೊಸ ವಿಷಯ, ತುರಂಗಭಾರತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ನೆರವಾದ ಕಣ್ಣಂಗಾರು ರಾಮಪಂಜಿಯವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು:
[bookmark: _ftnref20]ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಥೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾರತ ಮಂಡಳಿ. ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ದೇವರ ಭಕ್ತನಾದ ಕಣ್ಣಂಗಾರು ರಾಮಪಂಜಿಯವರಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ಪುರಾಣ ಪಾರಾಯಣ ಪ್ರವಚನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿತು. ತೊರವೆ ರಾಮಾಯಣ, ತುರಂಗಭಾರತ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ಶಂಕರ ಸಂಹಿತೆಗಳೇ ಮಂಡಳಿಯು ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪುರಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತುರಂಗ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಶಂಕರ ಸಂಹಿತೆಗಳು ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲೇ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದವು. ತುರಂಗ ಭಾರತವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಮಂಡಳಿಯ ಸಂಸ್ಥಾಪಕರಾದ ಕಣ್ಣಂಗಾರು ರಾಮಪಂಜಿಯವರು ಧನಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನೂ ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೇ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ”.[20]
[bookmark: _ftnref21][bookmark: _ftnref22]ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತುರಂಗ ಭಾರತವೆಂದು ಜನರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದಿಗೂ ಅದೇ ಹೆಸರು ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ.[21] ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುಟ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ‘ಪರಮದೇವನ ಚರಿತ್ರೆಯು’ ಎಂದು ಇನ್ನೆರಡು ಪುಟ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಕೆ.ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಎರಡು ತಾಡಪತ್ರದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಈ ತುರಂಗಭಾರತದ ಮುದ್ರಣ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಾಗರದ ಹುಲೀಮನೆ ವೆಂಕಟಗಿರಿಯಪ್ಪ ನವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿಯಾಗೈಯನ ಯಾಗಪ್ಪ ನವರಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಯಾಗಪ್ಪನವರು ಕೂಡ ಸದರಿ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಗೃಹಸ್ಥರು.[22]
ಹವ್ಯಕ ಸಮಾಜದ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಕುಡಿಯಾದ ಈ ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಸ್ವವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ನಾವು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಉದ್ಧರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅದನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ವಿವೇಚಿಸುವ ಮುನ್ನ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಇತಿವೃತ್ತವನ್ನು, ತುರಂಗ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದ ಪರಿಶೋಧಕರಾದ ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಲಾರದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಪರಮದೇವ ಕವಿಗೆ ನಮಗಿಂತ ಒಂದು ಶತಮಾನ ಹತ್ತಿರದವರು ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ನಾವು ಪರಮದೇವ ಕವಿಗೆ ಎರಡು ಶತಮಾನದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ; ಆ ಸಂಪಾದಕರು ಒಂದು ಶತಮಾನದಷ್ಟು ಅಂತರದ ದಡದ ಮೇಲಿದ್ದಾರೆ; ಅಂದರೆ ನಮಗೂ ಕವಿಗೂ ನಟ್ಟನಡುವೆ ಈ ಸಂಪಾದಕರು ಇದ್ದಾರೆಂದಾಯಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ನಮಗಿಂತ ಅವರಿಗೆ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ.
ಕೆ.ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಸೂರಿಯವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರವಿಷ್ಟು:
‘ಇದುವರೆಗೆ’ ‘ಪರಮದೇವ’ ಸುದ್ದಿಯು ಕನ್ನಡ ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಮಹಾಕವಿಯು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಿಂದ ವಾರ್ದಿಕ ಷಟ್ಪದಿ ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿ ‘ಮಹಾಭಾರತ’ವನ್ನು ರಚಿಸಿದನೋ, ಅವನೇ ಪರಮದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನು. ಇವನು ಇತ್ತಲಾಗಿನ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಪುರಾತನ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಗಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಏನೂ ಅಡ್ಡಿ ಇರಲಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಇವನ ಕವಿತೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಸುಂದರತರದ್ದಾಗಿರುವದಲ್ಲದೆ, ಕವಿತೆಯ ಮಟ್ಟೆಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಇವನು ಕೈಕೊಂಡ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಸಾಧಾರಣದ್ದಲ್ಲ : ಈ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ್ದೆಂಧು ಹೆಸರುಪಟ್ಟ ಮಹಾಭಾರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ದೊಡ್ಡದಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣತರದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವರಿಂದರಚಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದದ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ.
“ಪರಮದೇವನು ಹವ್ಯಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹನ್ನರ ಮಾಗಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸುಳಿಗೋಡು ಎಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಈ ಊರು ಕೊಡಚಾದ್ರಿ ಪರ್ವತದ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನ ಮಗ್ಗಲಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಇವನ ಮನೆತನದವರು ತೋಟಮನೆ ಬೇಸಾಯಗಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ‘ಶಂಕರನಾರಾಯಣ’ನೆಂಬುದಾಗಿತ್ತು. ಪರಮದೇವನ ಮೂಲ ಹೆಸರು ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬುದಾಗಿತ್ತು. ಇವನಿಗೆ ಆ ಊರ ಜನರು ಚಿಕ್ಕವನಿರುವಾಗ ಪರಮೈಯ್ಯನೆಂತಲೂ ಅಥವಾ ಪರಮಣ್ಣನೆಂತಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನು ತನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಭಾಗದ ‘ಈಶ್ವರ’ ಶಬ್ದದ ಬದಲಿಗೆ ‘ದೇವ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ”.
“ಪರಮದೇವನ ಮನೆತನದವರು ಸಾಧಾರಣ ಬಡತನದ ಸ್ಥಿತಿಯವರಾಗಿದ್ದರೂ ದೈವಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಕುಟುಂಬ ಭಾರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಾಲಂಡಿಗರಾಗಿದ್ದರು. ಪರಮದೇವನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮುಹೂರ್ತಗಳೆಲ್ಲ ಆದ ನಂತರ ಇವನೇ ಗೃಹಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇವನು ಸಾಧಾರಣದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಓದು ಬರೆಯುವಿಕೆಯನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಇವನ ಮನೆತನದ ಗುಣದಿಂದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗುಂಟಾದ ದೈವಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಭಕ್ತಿಪರವಾದ ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೋದುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲದೇ, ಬೇಸಾಯ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇವನು ಉದಾಸೀನವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಇದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮೈಗಳ್ಳನೆಂದು ಒಮ್ಮೆಗೆ ಉಪಮೆ ಕೊಟ್ಟರೂ, ಈ ಮೈಗಳ್ಳತನವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಧರ್ಮ ಭೋಳೆತನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದಲೇ ಆಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದೋಷವನ್ನು ನಾವು ಅವನ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ : ಮೈಗಳ್ಳರ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಇವನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಭ್ಯಂತರಗಳಿರುವುವು. ನಿರುದ್ಯೋಗದಿಂದ ನಿದ್ದಂಡಿಗಳಾಗಿ ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡುವವರೇ ಮೈಗಳ್ಳರು. ಪರಮದೇವನು ನಿದ್ದಂಡಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಹೊತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಗ್ರಂಥವಾಚನದಲ್ಲಿ ಖರ್ಚು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದಾದರೂ ಒಂದು ತರದ ಉದ್ಯೋಗವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಈಗ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲ ಅವನ ಮನೆತನದ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪರಮದೇವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ.
“ಪರಮದೇವನ ಮನೆತನದವರು ಮೊದಲೇ ಸಾಲಂಡಿಗರಾಗಿದ್ದರು. ಹೀಗಿದ್ದು, ಪರಮದೇವನು ವೈರಾಗ್ಯಶೀಲನಾಗಿ ಬೇಸಾಯ ಕಸುಬಿನಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನವುಳ್ಳವನಾದನು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪರಮದೇವನು ತನ್ನ ಸಂಸಾರ ಪೋಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಾಲ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಇವನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಾಲ ಕೊಟ್ಟವರೆಲ್ಲ ಇವನ ಭೂಮಿ, ಮನೆ, ಆಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಯಮಾಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಹಣವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡರು. ಹೀಗಾದ್ದರಿಂದ ಪರಮದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡರು ಮಕ್ಕಳ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊರೆಯುವುದು ಸಹ ದುಃಸ್ಸಹವಾಯಿತು. ಇಂಥ ಕಷ್ಟದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಪರಮದೇವನು ಸಂಸಾರ ಪೋಷಣಕ್ಕೆ ಬೇರ್ಯಾವ ಉಪಾಯವೂ ತೋರದೆ, ಆ ತನ್ನ ಹುಟ್ಟಿದ ಊರನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮದೇವನು ತನ್ನ ಹೆಂಡರು ಮಕ್ಕಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆ ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಕ್ಕೇರಿ ಸಾಗರದ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಕೇರಿಯು ಹೆಸರ್ಗೊಂಡದ್ದಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಲಿಂಗವಂತ ಪಾಳ್ಯಗಾರನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತು.
“ಪರಮದೇವನು ಯಾವಾಗ ಇಕ್ಕೇರಿ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಬಂದನೋ, ಆಗ ಆ ಇಕ್ಕೇರಿ ಸಮೀಪದ ಚಿಪ್ಪಳಿ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೊಬ್ಬ ಸದ್ ಗೃಹಸ್ಥರು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಇವನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯ ಹುಡಗರಿಗೆ ಬರಹ ಕಲಿಸುವ ಐಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಪರಮದೇವನು ಇದೇ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಕೆಲವು ವರುಷ ಜೀವನ ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೇ ಕೇದಿಗೇಸರು ಎಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಊರ ಹರವಸೆಯ ಸೊಪ್ಪಿನ ಸುಬ್ಬಣ್ಣಹೆಗಡೆ ಎಂಬ ಗೃಹಸ್ಥರು ಒಂದು ಗಣಪತಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ಆಗ ಅದರ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಡವ ಹಾಗೂ ಸಕುಂಟುಬಿಯಾದ ಪರಮದೇವನಿಗೆ ನೇಮಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇದರಿಂದ ಪರಮದೇವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆನಂದವೂ, ಅನುಕೂಲವೂ ಉಂಟಾಯಿತೆಂಬುದು ಅವನ ಲೇಖನದಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ”.
“ಸಾಗರದ ಜನರೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯುಗಳಶೀಮೆಯ ಜನರು ಸಹ, ಈ ಪರಮದೇವನಿಗೆ ‘ಕದಲ ಸರದ ಐಗಳು’ ಎಂತ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಇವನನ್ನು ನಿಷ್ಠರಾದ ಹರಿಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಗಣನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪರಮದೇವನ ಎಲ್ಲ ತರದ ನಡತೆ ನಡಾವಳಿ ಸಹ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಇತ್ತು”.
[bookmark: _ftnref23]“ಆ ನಂತರ ಪರಮದೇವನು ಭಕ್ತಿಪರವಾದ ಕೆಲ ಕೆಲವು ಹಾಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸತೊಡಗಿದನಲ್ಲದೆ, ಚಿಕ್ಕದಾದ ಒಂದು ಕಾವ್ಯಬದ್ಧ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಬರೆದನು. ಅದು ಅದ್ವೈತ ಸ್ವರೂಪದ್ದಿದ್ದು ೫೪ ಪದ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ‘ತತ್ವಚ್ಚೌಪದನ’ವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ‘ನಾರಾಯಣಾಕ್ಷರ ಮಾಲಿಕಾ ಸ್ತೋತ್ರ’ವೆಂಬುದನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ದೈವಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜನರು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಶ್ರೇಯಃ ಸಂಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠನ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಇವನು ‘ತುರಂಗ ಭರತ’ವೆಂಬುದನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಈಗ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ :- ಬಾಕಿ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳಂತೆ ಇದು ದುರ್ಬೋಧೆವಿಲ್ಲದೆ, ಸುಬೋಧವಾಗಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾವು ಇವನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಾನ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ”[23]
[bookmark: _ftnref24]ಕೆ. ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರೀ ಸೂರಿಯವರ ಈ ವಿವರಣೆ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಅಗತ್ಯವಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿದೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನಿರಪೇಕ್ಷವಾಗಿದೆ. ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಇತಿವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ. ಕವಿಯ ಹೆಸರು, ಸ್ಥಳ, ಕೇಡಲಸರ, ಭೀಮನಕೋಣೆ, ಕವಿಯ ಪೂರ್ವಿಕರು, ಅವರ ಮತ್ತು ಕವಿಯ ವೃತ್ತಿ, ಪರಿಸರ – ಇವಿಷ್ಟೂ ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತಗೊಂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಪದ್ಯಗಳ ಸಾರವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಪಷ್ಟಂಬಕವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವೆಂದರೆ, ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಪರಿಚಯ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು.[24]
[bookmark: _ftnref25]ಈಗ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಸಿಗುವ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಈ ವಿವರಣೆಗೆ ಕೂಡಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಇತಿವೃತ್ತಕ್ಕೊಂದು ಸಮಗ್ರತೆಯ ಚೌಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.[25]
[bookmark: _ftnref26]ಕವಿ ಪರಮಯ್ಯನ ಮಡದಿಯ ಹೆಸರು ಭಾಗೀರಥಮ್ಮ. ಇವರಿಗೆ ಶಂಕರ, ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು. ಎರಡನೆಯ (ಅಂದರೆ ಕಿರಿಯ) ಮಗ ಕೃಷ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಬೇಗ ವಿಧಿವಶರಾದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಹಿರಿಯ ಮಗ ಶಂಕರ(ಯ್ಯ)ನ ವಂಶದವರು ಉಳ್ಳೂರು, ಸಂಪಿಗೆಸರ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಶಂಕರಯ್ಯನೂ ತಂದೆಯಂತೆ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದು, ‘ಪಂಚತಂತ್ರ’ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂದಿಗೂ ಪರಮದೇವಕವಿಯ ವಂಶದವರೆಂದು ಹೇಳುವ ಪರಮೇಶ್ವರಯ್ಯನವರ ಮನೆಗೆ ನಾನು, ನನ್ನ ಮಗಳು ಆರತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಭೇಟಿಕೊಟ್ಟಾಗ ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಂಠ, ವ್ಯಾಸಪೀಠವನ್ನು ನೋಡಿದೆವು. ಆತ ಪ್ರತಿಕಾರನಾಗಿದ್ದನೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಓಲೆಗರಿ ಪ್ರತಿಗಳು ಇಂದಿಗೂ, ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಪರಮೇಶ್ವರಯ್ಯನವರಿಗೆ ತನ್ನ ವಂಶಜರಾದ ಪರಮದೇವನ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವವಿದೆ. ಕವಿಯ ಮನೆತನದವರು ನಾವು ಎನ್ನುವ ಹಿರಿಮೆ ಅವರಲ್ಲಿದೆ. ‘ಪರಮದೇವಕವಿಯ ಹಿಂದಿನ ಮನೆತನದವರಂತೆ ತೋಟ-ಬೇಸಾಯಗಾರಿಕೆ ಇವರದು. ಆದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರಯ್ಯನವರ ಮಕ್ಕಳು ಪದವೀಧರರಾಗಿ ಬೇರೆ ಹುದ್ದೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪರಮೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಇಂದಿಗೂ ಓಲೆಗರಿ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ನೇರವಾಗಿ, ಸರಾಗವಾಗಿ ಓದುವ ಪರಿಪಾಠವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ತಮಗೆ ಉಪಲಬ್ಧವಿದ್ದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ತುರಂಗ ಭಾರತದ ಎರಡನೆಯ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಮುದ್ರಣದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಜಗನ್ನಾಥಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು[26] ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ.
[1] ಪರಮದೇವಕವಿ : ತುರಂಗಭಾರತ :
೧. (ಸಂ) ಕೆ. ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಸೂರಿ, ಮುಂಬಯಿ ೧೮೮೯, ಪು. ೨
೨. (ಸಂ) ಕೆ. ಜಗನ್ನಾಥಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಕಸಾಪ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೮೬, ಪು. ೬
ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಹಾಳೆಗಳು ನೂರು ವರ್ಷದಷ್ಟು ಹಳೆಯದಾಗಿ ಜೀರ್ಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿವೆ, ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗುತ್ತವೆ, ಅದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಸ       ಮುದ್ರಣದಿಂದ ಕೊಡಲಾಗುವುದು.
[2] ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ವಿನಯಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಕೃಷ್ಣ ತಿದ್ದಿ ನಡೆಸುವ ಚಿತ್ರದ ಹಲಗೆಗಾರನು ನುಡಿಸಿದಂತಾನು’ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿನ ಮಾತು ‘ವೀರನಾರಾಯಣನೆ   ಕವಿ ಲಿಪಿಕಾರ ಕುಮಾರ ವ್ಯಾಸ’ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ.
[3] ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಅಭಿಮಾನ ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಅಪರೂಪ.
[4] ಗೋಕಾಕ್ ಭಾಷಾ ಚಳುವಳಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಇರುವ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತುತತೆಯನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು.
[5] ಈ ಹೆಸರಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಕುರಿತು ಮುಂದೆ ಯಥೋಚಿತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಬರುತ್ತದೆ.
[6] ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರು ಕಡಿಮೆ. ಅನೇಕರು ಸ್ವಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಮೌನ ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ವಿಷಯ ಏನೇನೂ ತಿಳಿಯದು. ಪಂಪ ರನ್ನ ಮೊದಲಾದವರು ಅಗತ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ; ಪರಮದೇವನೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಾನೆ.
[7] ಪೂರ್ವೋಕ್ತ : (ತು.ಭಾ. ೨)
[8] ಕವಿಚರಿತೆ ; ಸಂಪುಟ ೩ ; ಕಸಾಪ ೧೯೭೪ ; ಪುಟ ೧೩೪-೧೩೫
[9] ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನ ಹಾಗೂ ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದವರೆಗೆ ಮುಂಬಯಿಯ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆಯಿತ್ತು. ಇಂದಿಗೂ ಬೆಂಗಳೂರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರು ಇರುವ ಮಹಾನಗರ ಮುಂಬಯಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
[10] ಕವಿಚರಿತೆಯ ಮೂರನೆ ಸಂಪುಟದ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕಸಾಪ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅ.ಟಿ. ೮ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ.
[11] ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮುದ್ರಣಾಲಯ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಷ್ಟು ಸಜ್ಜಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಗಮನಿಕೆಗೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ.
[12] ಹಿಂದೆ ಅಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮೇಲೆ ಪುಸ್ತಕದ ಬೆಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಂಚೆವೆಚ್ಚ ಎಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನೂ ನಮೂದಿಸುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ತೋವಿನಕೆರೆ ರಾಯಂಣವಾಗ್ಮಿ, ಚಾಮರಾಜನಗರದ ಪದ್ಮರಾಜ ಪಂಡಿತ ಇವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮೇಲೂ ಟಪಾಲು ಹಾಸಲುಖರ್ಚು ಇಂತಿಷ್ಟು ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆಗಿನ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮುಖಬೆಲೆ ರೂ. (ಪಾಯಿ), ಆಣೆ, ಪೈ (ಕಾಸು) ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು.
[13] ಷಟ್ಪದಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದರ ಕೆಳಗೆ ಒಂದರಂತೆ ಆರು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಂಗತ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲೂ ಮುದ್ರಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಆದರೆ ಬೃಹತ್ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಪುಟದ ಮಿತಿಗಾತಿ ಆರು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿಗೂ, ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿನ ಸಾಂಗತ್ಯಪದ್ಯವನ್ನು               ಎರಡು ಸಾಲಿಗೂ ಅಳವಡಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರಿಪಾಟಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಚಂದ್ರಸಾಗರವರ್ಣಯ (ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂಕನ) ಜಿನಭಾರತ, ಜಿನರಾಮಾಯಣ, ಜಿನಮುನಿಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ತೋವಿನಕೆರೆಯ ರಾಯಂಣ ವಾಗ್ಮಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ; ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಭರತೇಶ ವೈಭವ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಎರಡೆರಡು ಸಾಲಿಗಿಳಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ.
[14] ೧೮೮೯ರ ವೇಳೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
[15] ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕೆಲವರು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮುತುವರ್ಜಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.
[16] ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಗೆ ಆಸಕ್ತರು ಅವಶ್ಯ ಓದಬೇಕಾದ ಪುಸ್ತಕ ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರರ      ‘ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅರುಣೋದಯ’, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೪, ಪುಟ ೨೮೯-೧೯೨
[17] ಕರ್ಕಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗ್ರಾಮಗಳು ಕೆಲವಾರಿವೆ ; ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಕಿ ಎಂಬ ಊರು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು.
[18] ನಿರಂಜನ ; ಪುಷ್ಪಹಾರ, ಪುಟ ೨೧೦-೨೧೨
[19] ಶಂಕರ ಸಂಹಿತೆ : (ಸಂ) ರಾಮಚಂದ್ರ ಉಚ್ಚಿಲ, ಶ್ರೀಮದ್ಭಾರತ ಮಂಡಳಿ, ಮುಂಬಯಿ, ೧೯೮೧, ಅವತರಣಿಕೆ, ಪುಟ ೧
[20] ಅದೇ, ಪುಟ ೧ (ಶಂಕರ ಸಂಹಿತೆ)
[21] ಈ ಹೆಸರನ್ನಿಡಲು ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಆಧಾರ ದೊರೆತಿತ್ತೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದು.
[22] ಅವರು ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾದರೂ ಮಾಹಿತಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ; ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈ ವಿವರವನ್ನೂ ನೀಡಿಲ್ಲ.
[23] ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ತು.ಭಾ. ೧ ಪುಟ ೩-೪, ಇಷ್ಟು ಉದ್ದನೆಯ ಉದ್ಧೃತಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವಿದೆ; ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಇದು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ.
[24] ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಟಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
[25] ಕವಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಹಿತಿಯೊಂದೇ ನಮಗೆ ಏಕೈಕ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ ಆಧಾರ. ಅದರ ಜತೆಗೆ ರಂಗಭಾರತ ಕಾವ್ಯದ ಇಬ್ಬರು ಸಂಪಾದಕರ ವಿವರಣೆ ಪೂರಕವಾಗಬಹುದಷ್ಟೆ. ಕಲ್ಪನೆ, ಕಟ್ಟು ಕಥೆ ಹುಟ್ಟಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಬಲ, ಬೆಲೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಗಳೂ ದೊರೆಯಬೇಕು.
[26] ಸಂಪಾದಕರು ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೋಡಿ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೮ ತು.ಭಾ.೨)
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೧ – ಸಂಶೋಧನೆ: ಪರಮದೇವಕವಿ : ಇತಿವೃತ್ತ (೨)
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ಇನ್ನು ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಜೀವಿತದ ಕಾಲಮಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಅಂಶಗನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶದೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ೧೬೬೫ರ ನಂತರ ಅಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೪೩ರ ತರುವಾಯ ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಜನಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆಂದು ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಸೂರಿಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
[1]ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ ಅಂತರ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ೧೭೦೦ ರ ಹೇವಿಳಂಬಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ಶುಕ್ರವಾರದಂದು ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಮದೇವಕವಿ ಈ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಲು ತೊಡಗಿದ್ದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ.27ಅ ಇದರ ಬರವಣಿಗೆ ಪೂರೈಸಿದ್ದು ತಿಳಿಯದು. ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿರಬಹುದು. ಹೈದರಾಲಿಯ ಇಕ್ಕೇರಿ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಸಮಾವೇಶವಾಗಿದ್ದ ಬಿದನೂರು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ೧೭೯೧ ರಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮಭಾವೂನ ಮುಂದಾಳು ತನದಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿಗರು ಈ ಇಕ್ಕೇರಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಾಳಿ ಮಾಡಿ, ಲೂಟಿ ಮಾಡಿ ಹೋದ ದಾಖಲೆಗಳಿವೆ. ಆಗ ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, ಕ್ಷಾಮವೂ ತಲೆದೋರಿದಂತೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪರಮದೇವಕವಿ ತನ್ನ ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, ಆಗ ತನಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವರ್ಷವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೊಂದು ವಿಶ್ವಸನೀಯವೂ ಸಬಲವೂ ಆದ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನನ್‌ಉ ಕೊಡಬಯಸುತ್ತೇವೆ :
೧. ಹೋಯಿತು ಪರಶುರಾಮನ ದಂಡಿಲಿ | ನಷ್ಟ |
   ವಾಯಿತು ಜನರೆಲ್ಲ ಹೊಡೆತ ಕಡಿತದಿ ||[2]
೨. ಶಿವ ಶಿವ ಎಂಥ ಕಾಲ ಬಂದಿತೊ | ಬಂದ |
   ಭವದೊಳು ಚಿಂತೆಯೊಳಗೆ ದಿನ ಸಂದಿತು ||
   ತಪ್ಪಿ ಹೇಳುವನೆ ನಮ್ಮಪ್ಪ ದುರ್ಭಿಕ್ಷವು
   ಎಪ್ಪತ್ತು ವರುಷಕೊದಗಿ ಬಂತು
   ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಷಕೀ ಕಾಲ ಬಂದಿದ್ದರೆ
   ಕನಿಷ್ಠಕ್ಕೆ ಗಣಿಸಿ ಸುಕ್ಷಾಮವ ಮರೆವೆನು ||[3]
೩. ಮುನಿದ ಭಾವುನದಂಡು ಕಂಡು | ನಿನ್ನ |
   ಮನೆಮಾರಿನಾಸೆಯನು ನೀಡಾಡು ||[4]
ಹೀಗೆ ೧೭೯೧ ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಕವಿಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷವಾಯಿತೆಂಬುದರಿಂದ ಕವಿಯ ಜನನದ ತೇದಿಯನ್ನು ೧೭೨೧ ಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆಯನ್ನಬಹುದು. ಇದು ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ೧೬೪೩ ನೆಯ ಶಾರ್ವರಿ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಮದೇವಕವಿ ಈ ತುರಂಗ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬರೆಯತೊಡಗಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಆಗಲೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಪದ್ಯ –
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಯಾಲಿವಾಹನಗೆ ಶಕವರುಷ
            ಗುತ್ತಿಗೆಗೆ ಸಾವಿರದ ಏಳ್ನೂರು ಪೂರ್ಣ ಸಲು
            ತಿತ್ತುಲೆಖ್ಖಕೆ ಹೇವಿಳಂಬಿ ಸಂವತ್ಸರದ ವರುಷಋತು ಶ್ರಾವಣದೊಳು
            ಉತ್ತಮಂ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಪಂಚಮಿಯ ದಿನಂ
            ಹಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರ ಶುಭಲಗ್ನದಿಂ ಭಾರತವ
            ವಿಸ್ತರಿಸತೊಡಗಿದೆನು ಭಾರ್ಗವಾಸರದುದಯ ಕಾಲದೊಳು ಗುರುಕರುಣದಿಂ || ೧–೩
ಅಂದರೆ ೧೭೦೦ ರ ಶಕವರುಷ ಹೇವಿಳಂಬಿ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಕವಿಗೆ ೫೭ನೆಯ ವರ್ಷ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಇದರಂತೆ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಮರಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯದಾದರೂ ೧೭೯೧ ರ ತರುವಾಯ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಕವಿ ೧೮೦೫ ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ನಿಧನವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತುರಂಗ ಭಾರತದ ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಸಂಪಾದಕರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿರಲಾರದು.[5]
ಕವಿಯ ಕಾಲ ವಿಚಾರ ಕುರಿತ ಇದುವರೆಗಿನ ಚರ್ಚೆಯಿಂದ ಹೊರಪಡುವ ಸಾರಾಂಶವೆಂದರೆ, ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಒಟ್ಟು ಆಯುರವಧಿ ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಆರೋಗ್ಯಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಸುಮಾರು ಎಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ತುಂಬು ಜೀವನವನ್ನು ಬಾಳಿದನೆನ್ನಬಹುದು.[6]
ಜನನ ಸು. ೧೭೨೧
ತುರಂಗ ಭಾರತ ರಚನೆ ೧೭೭೮
ಮರಣ ಸು. ೧೮೦೫
ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಇತರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಣೆಗೆ ತೊಡಗುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆತನ ಬಹುಮುಖ ಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಅನುಭವ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಒಬ್ಬ ತಾಳೆಗರಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಲಿಪಿಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂಬುದು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿರುವಂತೆ, ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನೆರವೂ ಆಗಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.[7] ಈ ಕವಿಯ ಆಶ್ರಯದಾತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಯ್ಯನವರು ಪರಮದೇವನಿಂದ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓಲೆಗರಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಮಾಡಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣ, ಭಾಗವತ, ಭಗವದ್ಗೀತೆ, ಸಂಹಿತೆಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು, ಚಾಟುವಿಠಲನಾಥ (?) ವಿರಚಿತ ಪೌಲೋಮ ಪರ್ವ ಮತ್ತು ಆಸ್ತಿಕ ಪರ್ವ, ಬಬ್ಬೂರು ರಂಗನ ಅಂಬಿಕಾ ವಿಜಯ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಭಾರತ, ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕವಿಯ ಕೃಷ್ಣರಾಯ ಭಾರತ – ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿದ್ದಂತೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರಂದರದಾಸ ಮತ್ತು ಕನಕದಾಸರ ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಟ್ಟಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ.[8]
ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೊಸ ವಿಚಾರದತ್ತ ಹೊನಲು ಬೆಳಕು ಹಾಯಿಸುವ ಅಂಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಅದು “ದ್ರೌಪದಿ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ” ಎಂಬ ಪುಟಾಣಿ ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ.[9] ಪರಮದೇವನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಚಿಕ್ಕ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ರೌಪದಿ ಸೀರೆ ಸೆಳೆದದ್ದು, ದ್ರೌಪದಿ ಸೀರೆ ಸೆಳೆದ ಉದಯರಾಗ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರಗಳೂ ಇತರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.[10]
೧. ಉಳ್ಳೂರು (ಉ) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು : ದ್ರೌಪದಿ ಸೀರೆ ಸೆಳೆದದ್ದು
೨. ಶಿವಮೊಗ್ಗ (ಶಿ) ಮತ್ತು ಬಳ್ಳಾರಿ (ಬ) : ದ್ರೌಪದಿ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು.
೩. ಮೈಸೂರು ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಓಲೆಪ್ರತಿ (ಕೆ. ೫೬೪) : ದ್ರೌಪದಿ ಸೀರೆ ಸೆಳೆದಾಗ ಉದಯರಾಗ.
ಈ ಪುಟ್ಟ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೩೨ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಸಂಪಾದಕರು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳು : “ದ್ರೌಪದಿಯ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ ಸಂದರ್ಭ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಘಟ್ಟ. ದೇಹಾಭಿಮಾನದ ನಿರಸನ, ಸರ್ವ ಸಮರ್ಪಣಭಾವದ ಮಹತ್ವ ಈ ಘಟ್ಟದ ಮುಖ್ಯತತ್ವ. ಶುಂಡಾಲಪುರದೊಳಗೆ ದುರುಳ ದುರಿಯೋಧನನು…. ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ದ್ರೌಪದಿ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಡು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಜನಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಇದು ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿಯ ರಚನೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಹಾಡಿನ ಮಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ಇದು ಹಾಡಿನ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿದೆ. ೧೯೬೦ ರಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ನಾನು ಮೊದಲು ಈ ಹಾಡನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೆ. ಅನಂತರ ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ, ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಾದವರು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ, ಅವರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಈಗ ಪರಮದೇವನ ಕೀರ್ತನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ, ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡು ವಾರ್ಧಕದ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಪರಮದೇವ ತನ್ನದೇ ಆದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ.”[11]
‘ದ್ರೌಪದಿಯ ಸೀರೆ ಸೆಳೆದದ್ದು’ ಕೃತಿಯ ಆದಿಭಾಗ ಹೀಗಿದೆ :
            ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಪತಿಯೇ ನಮಃ
            ಹರಿಯೇ ವಾಸುದೇವಾಯ ನಮಃ
            ವಾಸುಕೀ ಶಯನಾಯ | ವಾಶವಾದ್ಯಖಳಮುನಿನಮಿತ ಚರಣಾಂಭೋಜ
            ಭೂಸುರಪ್ರಿಯ | ಭಜಕ ಪೋಷಕನೆ |
            ರಕ್ಷಿಪುದು ಕೇಶವ ಮುಕುಂದ ನೀನೊಲಿದು.[12]
ಸಾಕಷ್ಟು ಪಾಠಾಂತರಗಳಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ನೆರವಾಗುವ ಅಂಶಗಳಿಲ್ಲ. ಈ ಕೃತಿಯ ಕಡೆಯ ಪದ್ಯವಾದ ೩೨ನೆಯ ಪದ್ಯ ‘ಅರಸು ಮುದ್ದುವಿಠಲರಾಯ’ ಎಂಬ ಅಂಕಿತದಿಂದ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಪ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳುಂಟು :[13]
	೧. ಉಳ್ಳೂರು (ಉ) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ
	ಅರಸು ಮುದ್ದು ವಿಠಲರಾಯಗೆ

	೨. ಮೈಸೂರು (ಕೆ. ೫೬೪) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ
	ಮಂಗಳಂ ಕನಕಾದ್ರಿ ನರಸಿಂಹಗೆ

	೩. ಬಳ್ಳಾರಿ (ಬ) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ
	ಶ್ರೀ ಸೀಬಿ ನರಸಿಂಹಗೆ

	೪. ಶಿವಮೊಗ್ಗ (ಶಿ) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ
	ಜಗದೀಶ ಪುರಂದರ ವಿಠ್ಠಲಗೆ


ಈ ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಕಾಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಮೊದಲು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಯಾವುದು ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವಸನೀಯವೆನಿಸುವುದು ಯಾವುದು ಎಂಬುದೂ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. ಅಲ್ಲದೆ ‘ಅರಸು ಮುದ್ದು ವಿಠಲ’ ಎಂಬ ಅಂಕಿತ ಯಾವ ಕವಿಯದೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದಾದರೂ ಪುರಂದರದಾಸರತ್ತ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ.[14] ಈ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿರುವ ‘ಪುರಂದರ ವಿಠಲ’ ಎಂಬ ಅಂಕಿತ ಬಲಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ.[15] ಆದರೆ ಇನ್ನೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಅಂಕಿತಗಳಿರುವುದು ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ.
ಮೈಸೂರು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕನಕಾದ್ರಿ ನರಸಿಂಹ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನಕಾದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇವೆ. ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಾಮರಾಜನಗರ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಲೆಯೂರಿನ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನಕಾದ್ರಿ ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ.[16] ಇದು ವೈದಿಕ ಪರಿಸರದ ಪದ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜೈನಪರವಾದ ಕನಕಾದ್ರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನಾವುದಿರಬಹುದು ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದ ಗಂಗಾವತಿ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಕನಕಗಿರಿ ಎಂಬುದೊಂದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕನಕಾಚಲವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರ ಪ್ರೌಢದೇವರಾಯನೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾಮವಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ದೇವರಾಯನ[17] (೧೪೨೪-೧೪೪೬) ಸಾಮಂತನಾದ ಪರಸಪ್ಪ ಉಡಿಚನಾಯಕನು (೧೪೩೬-೧೪೩೭) ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.[18] ಈ ದೇವರಿಗೆ ಕನಕಗಿರಿಸ್ವಾಮಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಕಾಂದ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುವರ್ಣ(ಕನಕ)ಗಿರಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ‘ಆಮುಕ್ತ ಮೌಲ್ಯದಾ’ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನಕಗಿರಿಯನ್ನು ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪುರಂದರದಾಸರ ಒಂದು ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ‘ಕನಕಚಾಲ ಕೃಷ್ಣನ’ ಹಾಗೂ ನರಸಿಂಹನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ.[19]
ಹೀಗೆ ಪುರಾಣ ಕೀರ್ತನೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಹೆಸರಾಂತ ಕನಕಗಿರಿಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಮೈಸೂರು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ‘ಮಂಗಳಂ ಕನಕಾದ್ರಿ ನರಸಿಂಹಗೆ’ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೆಂದು ಈ ತುಲನೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಳ್ಳೂರು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಈ ರಚನೆ ಪುರಂದರದಾಸರದಿರಬಹುದೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಎಡೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಳ್ಳಾರಿ ಸಂಗ್ರಹದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ‘ಸೀಬಿ ನರಸಿಂಹ’ ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತುಮಕೂರಿನಿಂದ ಶಿರಾ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೆದ್ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತುಮಕೂರಿನಿಂದ ೨೫ ಕಿಲೋಮೀಟರು ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೀಬಿ ನರಸಿಂಹ ದೇವಾಲಯ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇದು ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಗಿನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬೃಹತ್ ದೇವಾಲಯ, ಶಿಬಿಯೂರು, ಶಿಬಿಪುರ, ಹರಿಹರರಾಯಪುರ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸೀಬಿಗೆ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.[20] ಸೀಬಿಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದರಿಂದ ‘ದ್ರೌಪದಿ ಸೀರೆ ಸೆಳೆದದ್ದು’ ಎಂಬ ರಚನೆ ಪುರಂದರದಾಸರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾರದೆಂದೂ, ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ವಾದಿಸಲು ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೂ ಕಾಲವಿಚಾರದ ಚರ್ಚೆಗೆ ತೆರವು ಇದ್ದೆ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ‘ಬ’ ಪ್ರತಿಯ ಪ್ರತಿಕಾರ ಈ ಉದಯರಾಗ ಕಾವ್ಯದ ಕಡೆಯ ಮಂಗಳಾಂತ ಸಾಲನ್ನು ತಾನೇ ಬದಲಾಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಆರಾಧ್ಯದೈವದ ಅಂಕಿತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರಬಾರದೇಕೆ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆಡೆಯಿದೆ. ಕೃತಿ ರಚನೆಯು ಹಿಂದಿನದಾಗಿದ್ದು ಅಂತ್ಯದ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಅನಂತರದವರು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳುಂಟು.
ಈ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸದೆ ಕುತೂಹಲ ಜನಕವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಈ ಉದಯರಾಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಪುರಂದರದಾಸರ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ.46ಅ ಈ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಗುರುತಿಸದೆ ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಊಹಾಪೋಹಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯಗಳ ಕಾವ್ಯವಾದುರಿಂದಾಗಿ, ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಪ್ರಭುವಾದ ಪುರಂದರರ ಅಂಕಿತವಿದ್ದೂ ಇದನ್ನು ಅವರ ಕೀರ್ತಿನರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಹುಡಕಿ ತೆಗೆಯುವ ತೊಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಹಜವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಾಗೂ ಅನ್ವೇಷಕ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಾವು ಪುರಂದರದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ ಒಮ್ಮೆಲೇ ‘ದ್ರೌಪದೀ ಮಾನಸಂರಕ್ಷಣ’ ಎಂಬೊಂದು ಉದಯರಾಗ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಭೂಪಾಲಿ ರಾಗ ಹಾಗೂ ಝಂಪೆತಾಳದಲ್ಲಿರವು ಆ ಉದಯರಾಗ ಆರಂಭವಾಗುವುದು ಹೀಗೆ:[21]
            ವಾಸುದೇವಾಯ ನಮೋ ವಾಸುಕೀ ಶಯನಾಯ
ವಾಸವಾದ್ಯಖಿಳಸುರ ನಮಿತ ಪಾದಾಂಭೋಜ
ಭೂಸುರ ಪ್ರಿಯ ಭಜಕ ಪೋಷಕನೆ ರಕ್ಷಿಪುದು ಕೇಶವಾನಾಥಬಂಧು ||ಫ||
ಈ ಪಲ್ಲವಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಪರಮದೇವ ಮತ್ತು ಇತರರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಉದಯರಾಗದ ಮೊದಲಿಗೇ ಇದೆಯಾದರೂ ಅದು ಸಂಪ್ರತಿಕಾರರ ಕೈವಾಡದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ, ಅಷ್ಟೆ. ಪುರಂದರದಾಸರು ಸುಮಾರು ಹದಿನಾರು ಉದಯರಾಗ ಕೀರ್ತನೆ (ಹಾಡು)ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ‘ದ್ರೌಪದಿ ಮಾನ ಸಂರಕ್ಷಣ’ ಎಂಬುದು ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ೧೫ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಪರಮದೇವನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ೩೨ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಅಂದರೆ ೧೭ ಪದ್ಯಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ವಾಸ್ತವಾಂಶವಿಷ್ಟು : ಪುರಂದರು ಬರೆದಿರುವ ಮೂಲ ೧೫ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಇನ್ನು ೧೭ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಮದೇವನ ತುರಂಗಭಾರತದಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಸಾದೃಶ್ಯ ಹಾಗೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನತೆಯಿಂದಾಗಿ ಈ ನೂತನ ಸೇರ್ಪಡೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ.[22]
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ದೊರೆತಿರುವ ೪ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಸಮನವಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿರುವ ಪರಮದೇವನ ೧೭ ಪದ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಬಳ್ಳಾರಿ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ಮೈಸೂರು – ಈ ಮೂರು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಕ ೧೫ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿ ಪದ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಉಳ್ಳೂರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ೧೭ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹೊಸ ಪದ್ಯಗಳು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ೩೨ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಉಳ್ಳೂರು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಪದ್ಯಗಳು ಸೇರಿರುವುದನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಉಳ್ಳೂರು ಪ್ರತಿ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಪರಿಸರದ ಪ್ರತಿ. ಕವಿಯ ಭಕ್ತರು ಇರುವ ಸ್ಥಳ ಹಾಗೂ ತುರಂಗಭಾರತ ಮನೆಮನೆಗೆ ತಲುಪಿದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತಿ. ಅದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ, ಪರಮದೇವನ  ತುರಂಗಭಾರತದ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯವಿರುವ ಪ್ರತಿಕಾರರು, ವಸ್ತು ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ, ಮೂಲಕ್ಕೆ ಕಸಿಮಾಡಿ ಈ ಮಿಶ್ರತಳಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಉಳ್ಳೂರು ಪ್ರತಿ ಪರಮದೇವನ ಸಂಗ್ರಹವೆಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಇದೆ.[23] ಹಾಗಾದರೆ ಕವಿಯೇ ಹೀಗೆ ಸೇರಿಸಿರಬಹುದೆ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ತಿಳಿಯದೆ ತೀರ್ಮಾನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಪಾಯಕಾರಿ.
ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಉದಯರಾಗ ಕಾವ್ಯದ ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಪ್ರತಿ ಮೂಲ ಪುರಂದರರು ರಚನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಬಳ್ಳಾರಿ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರತಿಕಾರರು ಅವರವರ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ದೈವದ ಅಂಕಿತವನ್ನಿಟ್ಟು ತುಸು ಅಂಕಿತ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಳ್ಳೂರಿನ ಪ್ರತಿಕಾರ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಕಾವ್ಯಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ೧೭ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಸುಗೆ ಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ಮುದ್ರಣವಾಗಿರುವ ೩೨ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂದರ ಹಾಗೂ ‘ಪರಮದೇವನ ಕೀರ್ತನೆಗಳು’ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪೃಥಕ್ಕರಿಸಿ ತೋರಿಸಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಾರಂಭದ ಪಲ್ಲವಿಯಷ್ಟೂ ಪುರಂದರರ ಪೂರ್ತಿ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ಅನಂತರ ಬರುವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ೧ ರಿಂದ ೮ ರ ವರೆಗಿನ ಪದ್ಯಗಳು ಪುರಂದರದಾಸರ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ಅನಂತರದ ೯ ನೆಯ ಪದ್ಯದಿಂದ ೨೫ನೆಯ ಪದ್ಯಪೂರ್ತಿ ಪರಮದೇವನ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ೨೬ ನೆಯ ಪದ್ಯದಿಂದ ೩೨ ನೆಯ ಪದ್ಯದವರೆಗೆ ಪುರಂದರದಾಸರ ಮೂಲ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೧ ರಿಂದ ೮ (-೮). ೨೬ ರಿಂದ ೩೨ (-೭) – ಈ ೧೫ (೮-೭) ಪದ್ಯಗಳು ಮೂಲಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿವೆ.
[bookmark: _ftnref27]ಪುರಂದರರ ಉದಯರಾಗ ಹಾಡಿನ ಹೆಸರು ‘ದ್ರೌಪದೀ ಮಾನಸಂರಕ್ಷಣ’ ಎಂಬುದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ, ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ದ್ರೌಪದಿ ಸೀರೆ ಸೆಳೆದದ್ದು ಅಥವಾ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ ಎಂಬುದು ತೀರ ವಾಚ್ಯವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಆಗಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಕಾರವೆಂದರೆ ಮೂಲ ಪುರಂದರರ ರಚನೆಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ಕೆಲವಾರು ಉತ್ತಮ ಶುದ್ಧ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ.[24] ಇನ್ನೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೆಂದರೆ ಪುರಂದರದಾಸರ ಉದಯರಾಗಕ್ಕೇ ಅಲ್ಲದೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಪರಮದೇವನ ೧೭ ಪದ್ಯಗಳಿಗೇ ಹತ್ತಾರು ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ.[25]
[bookmark: _ftnref28][bookmark: _ftnref29][bookmark: _ftnref30]ದ್ರೌಪದಿ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ ಪ್ರಸಂಗ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಭಾಪರ್ವದ ೧೪ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ, ಪದ್ಯ ೧೦೧ ರಿಂದ ೧೩೨ ರ ವರೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ.[26] ಪರಮದೇವನ ತುರಂಗಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಭಾಪರ್ವದ ೮ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ೨೧ ರಿಂದ ೪೩ ರ ವರೆಗೂ ಮತ್ತು ಸಂಧಿ ೯ ರಲ್ಲಿ ೫ನೆಯ ಪದ್ಯದವರೆಗೂ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ.[27] ಅಪರೂಪಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಪರಮದೇವ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಕಲ್ಪನೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುವುದುಂಟು.[28] ಅದರಂತೆ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಿನ ಭಾವವನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಪರಮದೇವ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೀರೆ ಸೆಳೆದ ಉದಯರಾಗ ಇರುವುದು ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲೇ. ಪುರಂದರದಾಸರ ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ಹೃದಯಸ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಪುರಂದರರ ಈ ದ್ರೌಪದೀ ಮಾನ ಸಂರಕ್ಷಣ ಉದಯರಾಗವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ಧವಾಗಿ ಮಂಡಿಸಲು ಅಂತರ ಬಾಹ್ಯ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳಿವೆ.
[bookmark: _ftnref31]ಪ್ರಬಲವಾದ ಒಂದು ಆಧಾರವನ್ನು ಸವಿವರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಯಸುತ್ತೇವೆ. ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಸಭಾಪರ್ವದ ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದ್ರೌಪದಿ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಮುಂದುವರಿದ ಉಳಿದ ಅಂತ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಮುಂದಿನ (ಒಂಬತ್ತನೆಯ) ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐದು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರದಿ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ.[29] ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯ ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪಡುವುದರಿಂದ ಆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ :
[bookmark: _ftnref32]ದ್ರೌಪದಿಯ ಮೊರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಾಗಿ ವಸ್ತ್ರ ಅಕ್ಷಯವಾಯಿತು. ದುಶ್ಯಾಸನ ಸೆಳೆದು ಹಾಕಿದ ಸೀರೆಗಳ ದೊಡ್ಡ ರಾಶಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನಿಂದ ಪದ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ.[30]
            ಬೆಳೆದ ಸೀರೆಯ ಕಟ್ಟಿ ಪೊರಿಸೆಂದು ನೇಮಿಸಲ್
ನಳಿನಮುಖಿ ಕೋಪಮಂ ಧರಿಸಿ ನೋಡಲ್ಕನಲ
ನಲಿ ಭುಗಿಲುಭುಗಿಲೆಂದೆನುತ ಸುಟ್ಟಿದುದು ಬೆಟ್ಟದಂತಿರ್ದ ವಸನ ರಾಶಿಗಳು
ಬೆಳಗಿನಿಂ ನೆರೆದ ಸಭೆ ತಲ್ಲಣಿಸೆ ನೃಪನೊಡಲಿ
ನೊಳಗಲಗುಡಿದಂತಾಗೆ ಮತ್ತಾ ಪೊಗೆಯಿಂದ
ಹೊಳಲ ಮುಸುಕಲು ಕರ್ಣ ಖತಿಗೊಂಡು ನೂಕಿವಳ ತೊತ್ತಿರೊಳುಕೂಡಿರೆಂದಂ ||
[bookmark: _ftnref33][bookmark: _ftnref34]ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪವಾಡ ನಡೆದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಿದೆ. ಕೃಷ್ಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಯ ವಸ್ತ್ರ ಅಕ್ಷಯವಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೋಪದ ಕುಡಿನೋಟಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟದ ಹಾಗಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯರಾಶಿ ಸುಟ್ಟು ಬೆಂದು ಕರಿಕಾಯಿತೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಪರಮದೇವನಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಮೂಲ ಆಕರವಾದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ‘ಬೆಳೆದ ಸೀರೆಯ ಕಟ್ಟಿ ಪೊರಿಸು’ ಎಂಬ ಮಾತೇನೋ ಹಾಗೇ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.[31] ಇದನ್ನು ಪರಮದೇವ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಘಟನೆ ಹೊಸದು. ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಬಟ್ಟೆ ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಪ್ರಕರಣ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಅನ್ಯಮೂಲದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪರಮದೇವ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಅನ್ಯಮೂಲವನ್ನು ಬೇರೆಲ್ಲೋ ನಾವು ಹುಡುಕುವ ಶ್ರಮಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರಂದರದಾಸರ ಉದಯರಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭಕ್ತಿ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಆತ ತನ್ನನ್ನು ನಂಬಿದವರ ಆಪದ್ಭಾಂಧವನಾಗಿ ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನೂ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವ ಈ ಉದಯರಾಗದಲ್ಲಿ, ಹರಿಭಕ್ತರ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಗಿದೆ.[32]
            ಸೆಳೆವುತಿರ್ದನು ಖಳನು ಬೆಳೆಯುತಿರ್ದುವು ಸೀರೆ
ಬಿಳಿಯ ಪೊಂಬಟ್ಟೆ ನಾನಾ ವಿಚಿತ್ರದ ಬಣ್ಣ
ಹೊಳಲು ತುಂಬುವ ತೆರದೊಳೆದೆಳೆದು ಪಾಪಾತ್ಮ ಬಳಲಿ ಇಳಿಯಲಿ ಬಿದ್ದನು
ಕಳೆಯುಕುಂದಿತು ಮೋರೆ ಶಕುನಿ ದುರ್ಯೋಧನರ
ಬಳಿಯ ನಿಂತಿರ್ದ ಭಟರನು ನೇಮಿಸುತ
ಬೊಕ್ಕಸಕೆನಲು ನಳಿನಮುಖಿ ತಿಳಿದಳಲ್ದಳು
ತಿಳುಹದೇ ವಸ್ತ್ರಗಳ ಕಳುಹು || ೧೦
ಸಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸುವ್ರತೆಯು ಕಣ್ದೆರೆದು ನೋಡಿದಳು
ಬೆಟ್ಟದಂತೊಟ್ಟಿರ್ದ ವಸ್ತ್ರ ರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟಗ್ನಿ ಹೊರಸೂಸೆ ರಾಜಸಭೆ ಮನೆ ಕೆಲವು
ಪಟ್ಟಣಾಹುತಿಗೊಂಡವೈ
ಕೊಟ್ಟಳೈ ಶಾಪವನು ಕಮಲಮುಕಿ ಕುರುಪತಿಗೆ
ಕಟ್ಟಾಳು ಭೀಮಸೇನನ ರಣದಿ ಗದೆ ಬಂದು
ಕುಟ್ಟಿ ಬಿಸುಡಲಿ ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳೆರಡನು ಎಂದು ಇಟ್ಟ ನುಡಿ ತಪ್ಪಲುಂಟೆ || ೧೧
[bookmark: _ftnref35]ಪುರಂದರದಾಸರ ಉದಯರಾಗದ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ ನೆಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬೆಳೆಯುತಿ‌ರ್ದುವು ಸೀರೆ, ಕಳುಹು ಬೊಕ್ಕಸಕೆನಲು ನಳಿನಮುಖಿ, ಸಿಟ್ಟಿನಲಿ ಕಣ್ದೆರೆದು ನೋಡಿದಳು, ಬೆಟ್ಟದಂತೊಟ್ಟಿರ್ದ ವಸ್ತ್ರರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟಗ್ನಿ ಹೊರಸೂಸೆ ಎಂಬ ಅಷ್ಟೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಸಭಾಪರ್ವ ೯-೪ ನೆಯ ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ವಾಧರದ ಮೂರು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮತ್ತೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಕಾವ್ಯ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಪುರಂದರದಾಸರ ಹಾಡಿನಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನೂ ಪರಮದೇವ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನಾವು ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಗುರುತಿಸಿದ್ದೇನೆ.[33]
[bookmark: _ftnref36][bookmark: _ftnref37]ದ್ರೌಪದಿ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದೊಡನೆ ಬೆಟ್ಟದಷ್ಟಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯ ರಾಶಿಯೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟು ಹೋಯಿತೆಂಬ ಈ ಕಲ್ಪನೆ ಪುರಂದರದಾಸರ ಸ್ವಂತ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿ ಅರಳಿತೊ ಅಥವಾ ಅವರು ಕೂಡ ಬೇರೊಂದು ಮೂಲದಿಂದೇನಾದರೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೊ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಪುರಂದರದಾಸರು ಬಹುಶಃ ತಮ್ಮ ಕಾಲದ, ಅಂದರೆ ೧೫ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಜನಪದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರಲೂಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧಕಾರರ ಅಜ್ಜಿಯಾಗಿದ್ದ ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀಮತಿ ದೊಡ್ಡೆಲ್ಲಮ್ಮ ನವರು ಅನೇಕ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು.[34] ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಈ ದ್ರೌಪದಿ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಈಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿದೆ. ಅವರ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ದುಶ್ಯಾಸನನು ಸೆಳೆದ ಸೀರೆಗಳೆಲ್ಲ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಚಿಟ್ಟೆಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋದವು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿತ್ತು.[35] ಈ ರೀತಿ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಸಿಗಬಹುದೊ; ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಪುರಂದರದಾಸರು ಹೊಸದಾಗಿ ಉದಯರಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಲ್ಪನೆಯ ಬೇರು ಜನಪದರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಇನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ದ್ರೌಪದಿ ವಸ್ತ್ರಪಹರಣ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ಪುರಂದರದಾಸರ ಈ ಉದಯರಾಗ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹರಿಮಹಿಮೆಯ ಉಲ್ಲೇಖಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಿದೆ.
[1] ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪುಟ ೪ (ತು.ಭಾ. ೨)
27ಅ ಅದೇ ಪುಟ ೫, ಪದ್ಯ ೩ (ತು.ಭಾ. ೨)
[2] ಪರಮದೇವನ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ; (ಸಂ) ಕೂಡಲಿ ಜಗನ್ನಾಥಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಹೊಳೇಹೊನ್ನೂರು, ೧೯೮೬, ಪುಟ ೨೪, ಕೀರ್ತನೆ ಸಂಖ್ಯೆ ೪೫.
[3] ಅದೇ, ಪುಟ ೩೧, ಕೀರ್ತನೆ ಸಂಖ್ಯೆ ೫೬
[4] ಅದೇ, ಪುಟ ೭೧ ಕೀರ್ತನೆ ಸಂಖ್ಯೆ ೪೦
[5] ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೮ (ತು.ಭಾ. ೨)
[6] ಮನುಷ್ಯನ ಪೂರ್ಣ ಆಯಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮಾಣದ ೧೦೦ ವರ್ಷ ಪೂರ್ತಿ ಬದುಕಿದ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೀಪತರವಾಗಿ ಬದುಕಿದ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ ಲೇಖಕರಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರಾಣದ ಜಿನಸೇನರನ್ನೂ, ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ವೈ. ಚಂದ್ರಶೇಖರಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರನ್ನೂ ಹೆಸರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
[7] ಚಂದ್ರಸಾಗರವರ್ಣಿ (ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂಕ) ಕೂಡ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯ ಕವಿಕೃತಿಗಳ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿರುವುದುಂಟು. ಇದು ಅವರ ಅಮತ್ಸರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ.
[8] ಪರಮದೇವಕವಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಉಳ್ಳೂರು ಪರಮೇಶ್ವರಯ್ಯನವರಿಂದ ದೊರೆತ ಓಲೆಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನ್ನು ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಅ.ಟಿ. ೭ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. (ತು.ಭಾ.೨)
[9] ಅದೇ, ಪುಟ ೯೩-೧೦೨ (ಪ. ಕೀರ್ತನೆಗಳು)
[10] ಅದೇ, ಪುಟ ೯೩ (ಪ. ಕೀರ್ತನೆಗಳು)
[11] ೧) ಅದೇ, ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ) (ಪ. ಕೀರ್ತನೆಗಳು)
೨) ತುರಂಗಭಾರತ, ೨ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, ಪುಟ ೧೬
[12] ಅದೇ, ಪುಟ ೯೩ (ಪ. ಕೀರ್ತನೆ)
[13] ಅದೇ, ಪುಟ ೧೦೨ (ಪ. ಕೀರ್ತನೆ)
[14] ತಂದೆ ಪುರಂದರ ವಿಠಲ, ಪತಿ-, ಗುರು-, ಶ್ರೀ-, ಸಿರಿ-, ದೊರೆ- ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪುರಂದರರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಮುಗಿಯುತ್ತವೆ. ಅದು ಆಯಾ ರಚನೆಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
[15] ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರುತಪಡುತ್ತದೆ.
[16] “ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಚರಿತೆ” ಎಂಬ ಸಾಂಗ್ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ಕನಕಗಿರಿಯವನು, ಈ ಮಲೆಯೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಈಗಲೂ ಕನಕಗಿರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ, ಹಿಂದಿನ ಜೈನ ಪುರಾಣಗಲ್ಲೂ ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಜೈನರ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪೂಜ್ಯ ಪಾದಾಚಾರ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳಿವೆ”: ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ, ಈ                ಕಾಲದ ಇತರ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು – ಲೇಖನ; ‘ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ’, ಸಂಪುಟ ೪, ಭಾಗ ೨, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ೧೯೭೮, ಪುಟ ೮೧೮
[17] ಕರ್ನಾಟಕದ ಪರಂಪರೆ, ಸಂಪುಟ ೨, ೧೯೭೦, ಪುಟ ೨೬-೩೦
[18] ಪುರಂದರ ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಶನ, ಸಂಪುಟ ೧, ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರ ೧೯೮೫, ಪುಟ ೨೩೩
[19] ಅದೇ, ಪುಟ ೨೩೫, ಈ ಉದಯರಾಗವು ಕನಕದಾಸರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ.
[20] ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲಾ ದರ್ಶನ, (ಸಂ) ಸಿ.ಎನ್.ಭಾಸ್ಕರಪ್ಪ, ೧೯೮೧, ಪುಟ ೧೭೫
46ಅ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಅ.ಟಿ. ೪೪, ಸಂಪುಟ ೩, ಪುಟ ೩೫೫-೩೫೮
[21] ಅದೇ – ಪುಟ ೩೫೫
[22] ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೯೬ ರಿಂದ ೧೦೦ (ಪ. ಕೀರ್ತನೆಗಳು)
[23] ದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳಲ್ಲೂ ಇಂಥ ಸೇರ್ಪಡೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ, ಮೂಲ ವ್ಯಾಸಭಾರತಗಳಲ್ಲೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳಿರುವುದನ್ನು ಸಂಶೋಧಕರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
[24] ಇದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಲೇಖನವನ್ನೇ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಬಹುದು. ಇದು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು : ಪುರದಂದರದಾಸರ ಉದಯರಾಗದ ಮೂರನೆಯ ಪದ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಪದ ‘ಪಾವನಕೆ’ ಎಂದಿದೆ                (ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೩೫೫). ಆದರೆ ಪರಮದೇವನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ‘ಪಾವಕನ’ ಎಂದಿದೆ (ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೯೪) ಪಾವಕನ ಎಂಬುದೇ ಸೂಕ್ತ ಪಾಠವಾಗಿದೆ.
[25] ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟೆ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯಿದೆ. ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ : ತುರಂಗಭಾರತದ ಈಗಿನ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿನ ಪುಟ ೨೦೧ ರಲ್ಲಿ ೩೦ ನೆಯ ಪದ್ಯದ ಎರಡನೆಯ ಪಂಕ್ತಿ ಹೀಗಿದೆ – ‘ಮಿರುಪುವ         ದಂತ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಪೊಳೆವಲ್ಲ ನಾಸಿಕದಿ ಶೋಭಿಸುವನೆ” (ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೯೬) ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ‘ದಂತಪಂಕ್ತಿಗಳ ಪೊಳೆವಲ್ಲ’ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿ ದೋಷವಿದೆ. ‘ಸಂಪಿಗೆಯ ನಾಸಿಕದಿ’ಎಂಬುದು ಲೋಕರೂಢಿಯ ಉಪಮೆಯ ಮಾತಾಗಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ.
[26] ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಕರ್ಣಾಟ ಭಾರತ ಕಥಾಮಂಜರಿ, ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಇಲಾಖೆ, (ಸಂ) ಕುವೆಂಪು ಮತ್ತು ಮಾಸ್ತಿ, ೧೯೫೮, ಪುಟ ೧೪೨ ರಿಂದ ೧೪೪
[27] ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೨೦೦-೨೦೨ (ತು.ಭಾ. ೨)
[28] ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು.
[29] ಪೂವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೨೦೫ (ತು.ಭಾ. ೨)
[30] ಅದೇ, ಪುಟ ೨೦೫ (ತು.ಭಾ. ೨)
[31] ಪೂವೋಕ್ತ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ಸಭಾಪರ್ವ ೧೫-೮, ಪುಟ ೧೪೫; ೮ನೆಯ ಪದ್ಯದ ಕಡೆಯ       ಸಾಲು
[32] ಪೂವೋಕ್ತ, ಅ.ಟಿ. ೪೪, ಸಂಪುಟ, ಪುಟ ೩೫೭
[33] ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸದಿರುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ, ತುರಂಗ ಭಾರತ ಹಾಗೂ ಪರಮದೇವ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಂಪಾದಕರೂ ನೋಡಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಪ್ರಮುಖವಾಗುತ್ತದೆ.
[34] ಅವರು ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಜನಪದ ಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೇನೆ : ಪ್ರೊ. ಕಮಲಾಹಂಪನಾ ‘ಚಂದನಾ’ (ಕಥಾ ಸಂಕಲನ) ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ತಾಳೆರಾಜನ ಕತೆ, ೧೯೮೨, ಪುಟ ೧೭-೨೭
[35] ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಬೇರೆಯವರ ಬಾಯಿಂದಲೂ ಕೇಳಿದ ನೆನಪು. ಪ್ರಕಟಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಇಂಥ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಿಗಬಹುದು.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೧ – ಸಂಶೋಧನೆ: ಪರಮದೇವಕವಿ : ಇತಿವೃತ್ತ (೩)
ಹೀಗೆ ಸಂಪ್ರತಿಕಾರನಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ ಪರಮದೇವ ಕವಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮತ್ತು ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕ್ರಮೇಣ ಪಳಗಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು  ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಜತೆಗೆ ಈ ಕವಿ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಚಕನಾಗಿ, ಐಗಳಾಗಿ ಇದ್ದುದೂ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಕ್ತಿಯ ಸಂವರ್ಧನೆಗೊಂದು ಇಂಬಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ತಂದೆಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕಲೆ ಮತ್ತು ನಾಟಕಗಳ (ಪ್ರಸಂಗಗಳ) ಪರಿಚಯವೂ ಸೃಜನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪರಿಪೋಷಿಸಿರಬೇಕು. ಸುಳಿಗೋಡಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ, ತಾಳಮದ್ದಲೆಯ ಅರ್ಥದಾರಿಯಾಗಿ ಈ ಕವಿ ಅನುಭವಗಳಿಸಿದ್ದನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ.
[1]ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮಾಡುವುದು, ಅರ್ಚಕ-ಐಗಳ ವೃತ್ತಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು, ಯಕ್ಷಗಾನ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮ – ಮೂರು ಪೋಷಕ ಪರಿಸರ ಮುಪ್ಪರಿಗೊಂಡು ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ಮೂರ್ತಗೊಳಿಸಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ದೈವಸಾನ್ನಿಧ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕಾವ್ಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೂ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡು ಉಂಟಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಬಲದಿಂದ ಪರಮದೇವನು ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ್ದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆಯೆನ್ನಬಹುದು.[2]
ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ದೈವೋಪಾಸಕನಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಅದ್ವಿತೀಯ ಕಾವ್ಯೋಪಾಸಕರಾನಾದ ಮಹಾಕವಿ ನಾರಣಪ್ಪನ ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ.[3] ಆ ನಾರಣಪ್ಪನ ನೆರಳಿನಂತಿರುವ ಪರಮದೇವನೂ ಯಥಾಗುರು ತಥಾ ಶಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಲೋಕೋಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾರಣಪ್ಪ ಮಿಂದು ಮಡಿಯುಟ್ಟು ವೀರನಾರಾಯಣನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಭಾರತ ಕಥಾಮಂಜರಿ (ಗದುಗಿನ ಭಾರತ) ಬರೆದು ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತನೆನಿಸಿದನು. ಅವನ ಜಾಡುಹಿಡಿದು ನಡೆದಿರುವ ಭಕ್ತಕವಿ ಪರಮದೇವನೂ ಭೀಮನಕೋಣೆಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣನ ಅನುಗ್ರಹ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾರತ (ತುರಂಗ ಭಾರತ) ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪರಮದೇವನು ಹರಿದಾಸರ ಹಾಡುಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿ, ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನೂ ಬರೆದು, ತಾನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಹರಿದಾಸ ಹಾಗೂ ಕೀರ್ತಿನಕಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಬಹುದುದಾಗಿದೆ.
ತುರಂಗಭಾರತವನ್ನಲ್ಲದೆ ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ ಕೃತಿಗಳ ಹಾಗೂ ಅನೇಕ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಕರ್ತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈಗ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುವ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಕವಿಯ ಇನ್ನಿತರ ಕೃತಿಗಳು ಇಂತಿವೆ : ನಾರಾಯಣಾಕ್ಷರ ಮಾಲಿಕಾ ಸ್ತೋತ್ರ, ತತ್ತ್ವ ಚೌಪದಿ (ಚೌಪದನ) ಮತ್ತು ಕೀರ್ತನೆಗಳು, ಇವಲ್ಲದೆ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ಲೀಲಾಮೃತ, ಷಣ್ಮುಖ ಸ್ತುತಿ – ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅಂಥ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಇನ್ನಿತರ ಪೋಷಕ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗದು. ಅಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿರುವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆತಿರುವುದು ಕೆಲವಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಮಾತ್ರ. ನಾರಾಯಣಾಕ್ಷರ ಮಾಲಿಕಾಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬುದು ಕೇವಲ ೫೨ (ಪಲ್ಲವಿಯೂ ಸೇರಿ) ಸ್ತೋತ್ರಪದ್ಯಗಳಿರುವ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. (ಇದನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ) : ಅಂದರೆ ಅದರ ಹೆಸರೇ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಳಕಾರದವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ  ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಣದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಆಕಾರಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇದು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ಉದಯರಾಗವಾಗಿದೆ. [4]ಎ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ‘ತತ್ತ್ವ ಚೌಪದಿ’ ಎಂಬ ಪುಟ್ಟ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ೫೪ ಚೌಪದಿ (ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿನ) ಪದ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದೂ, ಆ ಪದ್ಯಗಳು ಅದ್ವೈತ ತತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಗ್ರಂಥಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಸ್ತುವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದುವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.
ಇದಲ್ಲದೆ ಪರಮದೇವ ಕವಿ ದಂಡಕವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ‘ವಿಭೂತಿದಂಡೆ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದಂಡಕ ಗುಚ್ಛ ಉಪಲಬ್ಧವಿದೆ.65ಬಿ ಸುಮಾರು ಎಂಟು ಪುಟಗಳಷ್ಟಿರುವ ಇದರಲ್ಲಿ ೪೧ ದಂಡಕಗಳಿವೆ. ಇದರ ವಸ್ತು ದೈವಸಂಬಂಧವಾದುದ್ದು; ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ವಿರಾಟ್ ಸ್ವರೂಪ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು, ಆತ ಹೇಗೆ ಕರುಣಾಮಯಿ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಒಂದು ದಂಡಕವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಬಹುದು :
            ದೇವದೇವಾಧೀಶ ದೈತ್ಯ ವೃಂದವಿನಾಶ
            ರಾವಣಾಸುರ ಮಥನ ರಾಜೀವ ದಳನಯನ
            ಭಾವಜಪಿತ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನೆ ಭವಹರನೆ
            ಸಾವಿರನಾಮದೊಡೆಯ
            ದೇವಕೀಸುತ ಅಧೋಕ್ಷಜ ಶಕಟಮರ್ದನನೆ
            ಗೋವರ್ಧನೋದ್ಧಾರ ಗೋಪಾಲ ಜನಲೋಲ
            ಮಾವಕಂಸನ ಕೊಂದ ಮಾಧವ ಮುಕುಂದ ಜಗದೇಕ ಸಲಹೆಂಬುದು | [5]
ಇನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ, ಪರಾಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾದ ಪರಮದೇವನ ರಚನೆಯೆಂದರೆ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಅಥವಾ ಹಾಡುಗಳು. ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪರಮದೇವ ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತನಗಿಂತ ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ಆಗಿಹೋದ ಹಲವಾರು ಹಿರಿಯ ಕೀರ್ತನಕಾರರ ಕೆಲವಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮದೇವನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಭಕ್ತಿಯ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತ ಹೊರಹೊಮ್ಮಲು ಸೂಕ್ತ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕಾಗಿ, ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಖಂಡವಾಗಿ ತುರಂಗಭಾರತ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ನಾವು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾಗಬಹುದು. ಅದರಿಂದ ಆ ಬೃಹತ್ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪರಮದೇವನ ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾದ, ಆದರೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಗೊಳಿಸಿದ, ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಪರಮದೇವ ಕವಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಎಷ್ಟು ಕೀತೃನೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಬಿಡಿಸಲಾಗದ ಒಗಟಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತೂ ೧೫೦ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಗವನ್ನಾಮ ಸಂಕೀರ್ತನ ರೂಪದ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈಗ ನಮಗೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ೧೪೫ರಷ್ಟಿದೆ.[6] ಇದರಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಅಂಕಿತಗಳ ೮೩ ಕೀರ್ತನೆಗಳೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ೪೨ ಹಾಡುಗಳೂ, ಸೇರಿವೆ. ಇದೇನೂ ಕಡಿಮೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲ. ತತ್ವಪದಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿಸಿರುವ ಈ ೪೨ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ‘ಬೆಡಗು’ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಾಗೂ ಗುಣಮಟ್ಟದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಕ್ಷಿಸುವುದು ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಂಥ ಒಂದು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಹೆಕ್ಕಿ ನೋಡಿದಾಗ ಕೂಡ ಈ ಕವಿಯ ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟು ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಲಿಕವೆನಿಸುತ್ತವೆ.
ಪರಮದೇವ ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಕೈಹಾಕುವ ವೇಳೆಗೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾದ, ಕೃಷಿ ನಡೆದಿತ್ತು. ಹುಲುಸಾದ ಬೆಳೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಪುರಂದರದಾಸರು, ಕನಕದಾಸರು, ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ ಮೊದಲಾದವರ ಹಾಡುಗಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದವು. ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ಮಹಿಮರ ಜಾಡುಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ :
೧. ಕೇಳೆ ನಂದನ ಕಾಂತೆ ಹೇಳೆ ಮಗಗೆ ಬುದ್ಧಿ
               ಬಾಲೆಯರನು ಇರಗೊಡನೆ ದಮ್ಮಯ್ಯ|[7]
            ೨. ಸುಮ್ಮನೆ ದೂರಿದರೆ ನಾ ನಂಬೆನು ರಂಗ
               ಗುಮ್ಮ ಬಂದನು ಎಂದರಂಜುವನು ||[8]
            ೩. ಬೇಡವೋ ರಂಗ ಹೆಂಗಳ ತಳ್ಳಿ ಹೋಗ
               ಬೇಡವೋ ನಾ ಬೇಡಿ ಕೊಂಬೆನು ||[9]
            ೪. ಏನೆ ಗೋಪಮ್ಮ ಕೇಳೆ ನಮ್ಮಮ್ಮ
               ಬಾಲಕೃಷ್ಣನ ಬಾಧೆ ತಾಳಲಾರೆವು ನಾವು
               ನಾಳೆ ಗೋಕುಲದಿಂದಿ ಪೋಗುವೆವಮ್ಮ ||[10]
            ೫. ದೇವ ಬಂದ ಭಕ್ತರ ಕಾವ ಬಂದ
               ರಂಗ ಬಂದ ಕೋಮಲಾಂಗ ಬಂದ |[11]
ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಹತ್ತಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಪುರಂದರದಾಸರ ಪ್ರಭಾವ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಕೃಷ್ಣನ ಜಿವನ, ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಅವನ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳ ವರ್ಣನೆಗೆ ತೊಡಗುವ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದು ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಮತ್ತು ಸಹಜ. ಆದರೆ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅವನಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವೆನಿಸಿರುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಮಾತುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಹಾಡೊಂದು ಪರಮದೇವನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ.
            ನೀನೆ ರಕ್ಷಿಸೋ ಎನ್ನನು ಕೃಪೆ ಮಾಡಿ
            ಜ್ಞಾನಮೂರುತಿ ಗುರುವರನೆ ದಿಗಂಬರ |
ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಈ ಹಾಡು
ನಂಬಿದೆ ನಿಮ್ಮ ಪಾದಾಂಬುಜವನು ಕರು
            ಣಾಂಬುಧಿ ಕಾಯೋ ಕಮಲಮಿತ್ರ ತೇಜ ಸು
            ಖಾಂಬುಧಿ ರೂಪ ನಿರಂಜನ ಗುರುವೇ ಚಿ
            ದಂಬರ ಸೂನು ದಿಗಂಬರ ಮೂರ್ತಿ ||[12]
ಎಂದು ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಇಲಿ ‘ನಿರಂಜನ ಗುರು’ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ‘ಚಿದಂಬರ ಸೂನು’ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ. ರತ್ನಾಕರನ ಚಿದಂಬರ ಪುರುಷ ಹಾಗೂ ನಿರಂಜನ ಸ್ತುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದುದು.[13] ರತ್ನಾಕರ ಸಂಚರಿಸಿ ಉಪಾಸಿಸಿದ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಹುಂಚವು (ಹೊಂಬುಜ, ಪೊಂಬುಚ್ಚ) ಪರಮದೇವನ ಉಪಾಸನೆ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಕೇಡಲಸರಕ್ಕೂ ಭೀಮನಕೋಣೆಗೂ ತೀರ ಸಮೀಪವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ತೌಲನಿಕ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ.
ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಲಯವಂತಿಕೆ, ಶಬ್ದ, ಸಾಹಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಸೌಷ್ಠವ, ಶೈಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಈ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಮೀರಿದ್ದು. ಆದರೂ ಕೆಲವು ಆಯ್ದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ :
೧.        ಪಾಡುತ | ನಲಿದಾಡುತ | ವರಗಳ ಬೇಡುತ |
            ಪೂಮಳೆಗರೆಯುತ | ಅಮರರು ನೋಡುತ[14]
೨.        ಎಲ್ಲಿ ದಂಡು ಎಲ್ಲಿಗೂಳ್ಯವೆಲ್ಲಿ ಗಮನವೆಲ್ಲ ವಾಸವೆಲ್ಲಿ ಶಯನವು
            ಎಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ ಎಲ್ಲಿ ಸುಲಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಕಡಿತವೆಲ್ಲಿ ಮರಣವೆಲ್ಲಿ ರುದ್ರಭೂಮಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಜನನವು
            ಊರದೆಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳೆಲ್ಲಿ ನಾರಿ ನೆಂಟರಿಷ್ಟರೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಟ್ಟವಸ್ತುವಡೆ ಒಂದುಕಾಣವು[15]
೩.        ಈಗಳೋ ಆಗಳೋ ಇನ್ನಾವಾಗಳೋ ಜೀವವಿದು ಗೂಡಿನಿಂದ
            ಸಾಗಿ ಹೋಗುವಂಥ ಕಾಲ ||
            ಏಳು ಏಳು ಎಂದು ಯಮನ ಆಳು ಬಂದು ಪಾಶವಿಕ್ಕಿ
            ಕಾಲಹಿಡಿದು ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳು ಮೇಲೆ ಎಳೆದು ಒಯ್ವಹೊತ್ತು ||[16]
ಕಡೆಯ (ಮೂರನೆಯ) ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಯ ಉತ್ಸಾಹದ ಕುಣಿತ ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಭಾಷೆ, ಭಾವ, ಲಯ ಕೈಹಿಡಿದು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪದಿ ಹಾಕುವ ಸಾಲುಗಳ ಚೆಲುವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೀಲಿಸಿದ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪುನರುಕ್ತಿಯಿರುವ ಕೀರ್ತನೆಗಳಿವೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಹಾಡುಗಳಿವೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಚರಿತ್ರಕಾರರಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಮಾಹಿತಿಗಳಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲದರ ಆಳವಾದ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧಬೇಕಾಗಬಹುದು.
ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಹಿಂದಿನ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಸಮೆದ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯೂ ಅಡಿಯಿಟ್ಟಿರುವುದು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಚರ್ವಿತ ಚರ್ವಣಿವೆನಿಸುವ ಸವಕಲ ಸರುಕು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ದುರ್ಬಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಸಮಕಾಲೀನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಅವಲೋಕನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಕರ ಮತ್ತು ಸಾಮಗ್ರಿ ಬೃಹತ್ ಗ್ರಂಥವಾದ ತುರಂಗಭಾರತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಪ್ಯಾರಾದಲ್ಲಿ ತೋರುಬೆರಳೆತ್ತಿ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪರಮದೇವನ ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಕೈವೋಕ್ಕ ನಿಧಿಯಿದ್ದ ಹಾಗೆ. ಬರಗಾಲದ ಭೀಕರ ಚಿತ್ರಕೊಡುವ ಹಾಗೂ ಪರಿಣಾಮ ತಿಳಿಸುವ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಮನಕಲಕುತ್ತವೆ. ಮರಾಠಿಸೈನ್ಯ ಇಕ್ಕೇರಿ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡಿ ಜನಜೀವನವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಗೊಳಿಸಿದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಹತ್ತಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಇತಿಹಾಸ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿವೆ.[17] ಇಂಥ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ದಾಖಲಿಸುವ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಒಟ್ಟಾರೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಹಾಡುಗಳೂ ದೈವವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತವೆ. ಭಕ್ತಿಯೇ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾಯಿಭಾವ. ಯಾವ ಕೀರ್ತನೆಗೂ ರಾಗ ತಾಳಗಳ ನಿರ್ದೇಶನವಿಲ್ಲ.
ಇನ್ನು ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಈ ಕೀರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅಂಕಿತಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗಮನಿಕೆಗೆ ಬಂದ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲ ಕೀರ್ತನೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕವಿಯ ಕೀರ್ತನೆಗಳಿಗೂ ಅಂಕಿತವಿದೆ. ಈ ಅಂಕಿತ ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಆರಾಧ್ಯದೈವವಾದ, ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಭೀಮನಕೋಣೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅದೇ ಅರ್ಥ ಭಾವಗಳನ್ನು ತರಬಲ್ಲ ವಿಷ್ಣು ಕೃಷ್ಣ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ (ಶಬ್ದ) ರೂಪಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿವೆ. ಕವಿಯ ತುರಂಗಭಾರತದಲ್ಲೂ ಇದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಅದೇ ರೀತಿ ಭೀಮನಕೋಣೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಳವಾಚಿಗೂ ಸಂವಾದಿ ಮಾತುಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ.[18]
	ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ (೫೫)
	ಭೀಮನಕೋಣೆ (೨೩)

	ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣ (೨೩)
	ಬಕನವೈರಿಯಕೋಣೆ (೩೩)

	ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ (೨೫)
	ವಾಯುತನಯಕೋಣೆ (೨೪)

	ಲಕ್ಷ್ಮೀಲೋಲ (೨೬)
	ಹರಿಸೂನು ಕೋಣೆ (೨೯)

	ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ (೩೦)
	ಹರಿಸುತ ಕೋಣೆ (೩೦)

	
	ವಾಯುಜನ ಕೋಣೆ (೩೧)

	ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ (೩೪)
	ಮರುತ ಸುತನಕೋಣೆ (೩೨)

	
	ಪವಮಾನಸುತ ಕೋಣೆ (೩೪)

	
	ಹಿಡಿಂಬೆಯ ರಮಣಕೋಣೆ (೩೯)

	
	ಕೀಚಕರಿಪುಕೋಣೆ (೩೮)

	
	ಮಗಧನಂತಕ ಕೋಣೆ (೩೭)


ಇದೊಂದು ಅಪರೂಪದ ಕವಿಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಸಕ್ಕಾಗಿ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಥ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದುಂಟು. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಒಂದೆ ಅಂಕಿತಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕೆಬಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕವಿಗಳು (ಶರಣರು, ದಾಸರು) ಒಂದೇ ಅಂಕಿತವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ ತನ್ನ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕಾರು ಅಂಕಿತಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.[19] ಪರಮದೇವ ಕವಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಕೀರ್ತನಕಾರರ ದಾರಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕವಿ ತಾನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳ ಮೂವರು ಗಣಪತಿದೇವರ ಅಂಕಿತವನ್ನೂ, ಶಾರದಾಂಬೆಯ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೂಕಾಂಬಿಕಾದೇವಿಯರ ಅಂಕಿತಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಮೂಕಾಂಬೆ ಸ್ತುತಿಯ ಹಾಡುಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಶ್ರೀ ಮೂಕಾಂಬ’ ಎಂದಿರುವುದನ್ನುಬಹುಶಃ ಅಂಕಿತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕ್ಕೇರಿ ಟಂಕಸಾಲೆ ಗಣಪತಿ, ಕೇದಿಗೆ ಸರುಹಿನ (ಕೇಸಲಸರದ) ಗಣಪತಿ ಮತ್ತು ಮಧುಪುರದ ಗಣಪತಿ – ಇವು ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳ ಗಣಪತಿಯಾಗಿದ್ದು ಆಯಾ ಕೀರ್ತನೆಯ ಕಡಯ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದೆ. ಇವಿಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ದೈವದ ಅಂಕಿತಕ್ಕೂ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ : ಚಿಪ್ಪಳಿಯ ವೇಣುಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ, ಇಕ್ಕೇರಿಯ ಅಘೋರೇಶ್ವರ, ಕೆಳದಿ ರಾಮೇಶ್ವರ, ಉಡುಪಿಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಎಂಟಣದೇಶದ ವೆಂಕಟರಮಣ, ಗೆಣಸಿನಕುಣಿಯ ವೆಂಕಟರಮಣ, ಗೌತಮಪುರದ ಗೌತಮೇಶ್ವರ, ನಂದಿತಳೆ ಹನುಮ, ತಿರುಪತಿಯ ವೆಂಕಟರಮಣ, ಮೃಗಪುರದ ವೆಂಕಟೇಶ, ಮೂಡಲಗಿರಿ ವೆಂಕಟರಮಣ, ವರದಾಮೂಲದ ಶಂಭುಲಿಂಗೇಶ್ವರ ಇತ್ಯಾದಿ.[20] ಗಣಪತಿಯ ಸ್ತುತಿ, ಶಾರದಾಸ್ತುತಿ ಹಾಗೂ ಗುರುಸ್ತುತಿಯ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅಂಕಿತವೂ ಬಳಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ.
ಊರಿನ ಬೇಲಿಯ ಕೋಲುಗಳೆದ್ದು ಹೊಲಮೆದ್ದರಾರಿಗೆ ಹೇಳೋನ, ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳುತೀನಿ ಕಡ್ಡಿ ಮುರಿದು ನಾನು, ಗೇರುಹಣ್ಣೀನ ಬೀಜ ಹೊರಸಾರಿ ಇರ್ದವೊಲು ಸಂಸಾರವೆಂಬ ವಾರಿಧಿಯೊಳು, ನೆಂಟರಿಷ್ಟರ ಮನೆಗೆ ಪೋದರಾ ಬಾಂಧವರು ಒಂಟಿಯಂದದಿ ನಿನ್ನ ನೋಡುತಿಹರು, ಬಡವಗಿಕ್ಕುವ ಕೈಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಬಲ್ಲ, ಘಟ್ಟದ ಕೆಳಗುಪ್ಪು ಬೆಟ್ಟದ ಮರಗಾಯ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಯಲುಸೀಮೆಯ ಮೆಣಸು ಕುಟ್ಟಿದ ಸಾಸುವೆ ಸಂಬಾರಗಳು ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟಾದ ಲವಣಶಾಕದ ವೋಲು ಸಂಸಾರ, ಸಲ್ಲಾಮು ಸ್ವಾಮಿ ಸಲ್ಲಾಮು –[21] ಮುಂತಾದ ಸಾಲುಗಳು ದೇಸಿಯಸೊಗಸಿಗೆ, ಭಾಷೆಯ ಚೆಲುವಿಗೆ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ತಾಜಾತನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಸಮಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಭಾವನೆಯ ತೀವ್ರತೆಯಾಗಲಿ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಚಾತುರ್ಯವಾಗಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಸ್ಥಾಯಿಭಾವವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ ತೊಡಗಬಹುದು:[22]
            ಯಾವ ಕಾಲ ತಪ್ಪಿದಾರು ಸಾವಕಾಲ ತಪ್ಪದೋ
            ಯಾವಜೀವ ಜಂತುಗಳಿಗು ಕಾಯವಿಡಿದು ಬಂದ ಬಳಿಕ || ಪ
            ಇರಲಿ ಜನನಿ ಜಠರದೊಳಗೆ | ಧರೆಗೆ ಜನನಿ ತಂದೆ ತಾಯ
            ಕರದೊಳಿರಲಿ ಸ್ತನವನುಂಡು | ಭರದಿ ನಿದ್ರೆಗೈಯುತಿರಲಿ |
            ನೆರೆದ ಬಾಲರೊಡನೆ ಅಡಿ | ಚರಿಸುತಿರಲಿ ಬಾಲಕತ್ವ
            ತೆರಳಿ ಜವ್ವನವು ಬಂದು | ರಮಣಿಯನ್ನೆ ವರಿಸಿ ಇರಲಿ ||
            ಇರಲಿ ಸಿರಿಯ ಸಡಗರದಲಿ | ಕರಿಹಯಂಗಳನೆ ಹತ್ತಿ ಮೆರೆಯುತಿರಲಿ
            ದೊರೆಗಳೊಡನೆ ಚರಿಸುತಿರಲಿ | ಮೇರುಗಿರಿಯ ಶಿರದೊಳಿರಲಿ
            ಶರಧಿ ಮಧ್ಯಪುರದೊಳಿರಲಿ | ಅರಣ್ಯದೊಳಗೆ ತರುಗುತಿರಲಿ
            ಅತಳವಿತಳ ಸುತಳವನ್ನೆ ಪೊಕ್ಕುಯಿರಲಿ || ೨
            ಕಾಯವಿದುವೆ ತನ್ನ ಹೆತ್ತ | ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳಿಗೂ ಉರಿಗೊ
            ಜಾಯೆಸುತರ ಗೃಧ್ರ ಭಲ್ಲೂಕಾದಿಗಳಿಗೂ ಪುಲಿಗೊ ಫಣಿಗೊ
            ವಾಯಸಾದಿ ಕ್ರಿಮಿಗೊ ಕೀಟಕಾದಿಗಳಿಗೊ ನಾಯಿ ನರಿಗೊ
            ವಾಯುಸುತನ ಕೋಣೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನೊಬ್ಬ ಬಲ್ಲನಿದನು || ೩
ಪರಮದೇವ ಕವಿಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ‘ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಪರಮಣ್ಣ’ ಮತ್ತು ‘ಮಯಿ ಪರಮಯ್ಯ’ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಹೆಕ್ಕಿನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪವಾಡ ಸದೃಶ್ಯವೆನಿಸುವ ಮೂರು ಘಟನೆಗಳು ಈ ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು. ಈ ಕವಿ ಇನ್ನೂ ಐದಾರು ವರ್ಷದ ಚಿಕ್ಕ ಕೂಸಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತು ಬಾರದೆ ಮೂಕನಂತಿದ್ದಾಗ ತಂದೆ ಶಂಕರನಾರಾಯಣಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಮನೆದೇವರಾದ ಮೂಕಾಂಬಿಕಾ ಮಾತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಳಲನ್ನು ತೋಡಿಕೊಂಡರಂತೆ.[23] ಆಗ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವ ಮಹಾದೇವಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವಾಲಯದ ಗರ್ಭಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಮಗು ಪರಮಣ್ಣನನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಗುವಿನ ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಕಾರ ಬರದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳಂತೆ. ಅಂದಿನ ಮರುದಿನವೆ ಮಗು ಪರಮಣ್ಣ ತಂದೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ಲೋಕಾದಿ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಅಡೆತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಪ್ರತೀತಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಯ ವಿವಕ್ಷತೆಗೆ ಇಂಥ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದಾದ ಒಂದು ಅಂಶದ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಬಹುದು. ಅದೆಂದರೆ, ಪರಮದೇವ ಕವಿ ರಚಿಸಿರುವ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಕಾಂಬಿಕೆಯ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾದ ಮೂರು ಕೀರ್ತನೆಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಶಾರದಾಸ್ತುತಿ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೆಡೆ ಮೂಕಾಂಬಿಕೆಯ ಸ್ತುತಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ.[24]
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅಡಕೆ ಮರದ ಮೇಲೆ ಪರಮಣ್ಣ ಇರುವಾಗ ದೈವಸ್ಫೂರ್ತಿ ಬಂದು ಮೈಮರೆವೆಯಿಂದ ಕೈತಾಳ ಹಾಕತೊಡಗಿದನಂತೆ. ಆಗ ಆತ ಮರದ ಮೇಲಿಂದ ಜಾರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನಂತೆ. ಅದನ್ನು ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿದ ಜನ ಹೆರಿ ಓಡೋಡಿ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರೆ ಪರಮಣ್ಣ ಮರದಿಂದ ಬಿದ್ದವನು ಹಾಗೇ ಎದ್ದು ಕೂತು ತಾಳ ಹಾಕುತ್ತಾ ಹಾಡು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ‘ಈತ ಮಹಿಮಾ ಪುರುಷನೇ ಸರಿ’ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದರಂತೆ.[25]
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಪರಮಣ್ಣ ಕವಿ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ನಲುಗಿದಾಗ ನಡೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ಘಟನೆಯನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು. ಬಡತನದ ಬವಣೆ ಬೇಗುದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಲ ಸೋಲಗಳಿಗೆ ಕೈಚಾಚಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಒಮ್ಮೆ ಸಾಲ ನೀಡಿದ್ದ ಸಾಹುಕಾರರು ಪರಮಣ್ಣನಿಗೆ ಕೂಡಲೆ ಸಾಲ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಜೋರುಮಾಡಿ ಮನೆಗೆ ಆಳುಕಾಲಿನ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದರು. ಪರಮಣ್ಣ ತನ್ನ ಕುಚೇಲ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹಣಪಾವತಿ ಮಾಡುವ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಂದದ್ದು ಬರಲಿ, ಆದದ್ದು ಆಗಲಿ ಎಂದು ಸೇವಕನೊಡನೆ ಸಾಹುಕಾರರ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟ. ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ಸಾಹುಕಾರನ ತೋಟ. ಅದನ್ನು ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ ಸಾಹುಕಾರ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಹೊರಜಗಲಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಇವರು ಬರುವುದನ್ನೇ ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ.
ಆ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಕ್ಕರೆಗಂಜಿ ಹಣ್ಣಿನ ಮರವಿತ್ತು. ಪರಮಣ್ಣ ಸಕ್ಕರೆಗಂಜಿ ಗಿಡದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದವನೇ ತಟ್ಟನೆ ನಿಂತು ಕೈಮುಗಿದು ತನ್ನ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಅಗಲಿಸಿ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಹೋದ. ಕೂಡಲೆ ಮೇಲಿಂದ ಹಣ್ಣುಗಳು ತಾವಾಗಿ ಉದುರಿ ಕವಿಯ ಉತ್ತರೀಯಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವು. ಇದನ್ನು ಸಾಹುಕಾರ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಚಕಿತನಾದ; ಪರಮಣ್ಣ ಮಹಿಮಾಪುರುಷನೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಊಟಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ‘ನನ್ನ ಹಣ, ಮೂಲಧನ ಮತ್ತು ಬಡ್ಡಿ ಸಂದಾಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ನೀವು ನನ್ನ ಸಾಲಗಾರರಲ್ಲ’ ಎಂದು ಹಣ ಸಂದಾಯ ರಶೀತಿ ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವದಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟನಂತೆ.[26]
ಹೀಗೆ ಸಮಕಾಲೀನರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ‘ಮಹಿಮಾ ಪರಮಯ್ಯ’ನು ಮುಂದೆ ‘ಮಯಿಪರಮಯ್ಯ’ನಾಗಿ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜತೆಗೆ ಇಂಥ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಕೋಡು ಮೂಡುವ ಹಾಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಂಬಿಕೆಯೂ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆ. ಪರಮಣ್ಣನು ದೈವಭಕ್ತ. ದೈವಾಂಶ ಪುರುಷ ಎಂದು ಜನ ನಂಬಿದ್ದರಿಂದ ಆತನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಗೌರವಾಭಾವನೆ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿತ್ತು. ಮೇಲಾಗಿ ಆತ ಅರ್ಚಕನೂ ಆಗಿದ್ದ. ಇನ್ನೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಆತ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದಿದ್ದ. ಇವೆಲ್ಲದರ ಸಮಾಗಮದಿಂದಾಗಿ ಅವಧೂತ ಪುರುಷನಂತಿದ್ದ ಪರಮದೇವ ತನ್ನ ಸಾವಿನ ದಿನಾಂಕವನ್ನು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದನೆಂಬ ತುಂಬು ನಂಬುಗೆಯೂ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮರಣದ ದಿನಗಳು ಹತ್ತಿರವಾದಂತೆ ಎಲ್ಲ ನೆಂಟರು ಇಷ್ಟರನ್ನು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಇರುವಾಗಲೇ ಕಡೆಯ ಉಸಿರೆಳೆದು ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿದನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.[27] ಇದರಿಂದ ಹೊರಪಡುವ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಪರಮದೇವಕವಿ ನಿರಾಯಾಸ ಮರಣ ಪಡೆದಿರಬಹುದೆಂಬುದು.[28]
ಇವೆಲ್ಲದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೇಳಿಕೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುಶಃ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ವ್ಯಾಸರು ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ನಡೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಘಟನೆಯ ಅನುರಣನವಿರಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಹೇಳಿಕೆ ಇಂತಿದೆ. ಮಗದೊಮ್ಮೆ ಪರಮದೇವಕವಿ ಈ ‘ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾರತ’ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳೇ ಪರ್ವಗಳಿವೆ; ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವಗಳ ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಯನ್ನು ಹದಿನೇಳು ಪರ್ವಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿದ್ದೊಂದು ಅಭಾಸವಾಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಕವಿ ನೊಂದುಕೊಂಡ. ತನ್ನ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯ ಧನ್ಯತೆ ತಪ್ಪಿ ಅಪೂರ್ಣತೆಯ ಕೊರತೆ ತಲೆದೋರಿ ದೋಷ ತಟ್ಟಿದಂತಾಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಕವಿ ನಿತ್ಯ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಅಭ್ಯಂಜನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಕವಿಗೆ ಏನೋ ಹೊಳೆಯಿತು. ಹೆಂಡತಿ ಭಾಗೀರಥಿಗೆ ಓಲೆಗರಿ ಮತ್ತು ಕಂಠವನ್ನು ಬಚ್ಚಲು ಮನೆಗೇ ತಂದು ಕೊಡಲು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದ. ಆಕೆ ಬಂದು ‘ಆಗಲೇ ನಿಮಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟೆ. ಮತ್ತೇಕೆ ಕೇಳುವಿರಿ’ ಎಂದಳು. ಕವಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ!
ಅವರ ಕಲ್ಪನೆಯಂತೆ ನಡೆದದ್ದೇನೆಂದರೆ, ಕವಿ ಬಚ್ಚಲಲ್ಲಿ ಮೀಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಣಪತಿ ದೇವಾಲಯದ ಕಂಬಕ್ಕೊರಗಿ ಕುಳಿತ ಗಣಪತಿ ದೇವರೇ ಓಲೆಗರಿ ತರಸಿಕೊಂಡು ಅದರ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕವಿಗೆ ಮುಂದಿನ ದಾರಿ ತೋರಿಸಿ ಹರಿಸಿದ್ದಾಗಿತ್ತು; ಅನಂತರ ಸ್ನಾನ ಮುಗಿಸಿ ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಬಂದು ಕಾವ್ಯದ ಓಲೆಗರಿಕಟ್ಟು ಬಿಚ್ಚಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ; ತಾನು ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಾಂದೀ ಪದ್ಯಗಳ ಮುಂದುವರಿಕೆಗೆ ಗಣಪತಿ ದೇವರ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆದಿತ್ತು.[29] ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾಂದೀ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರಂಭದ ಕಾವ್ಯಭಾಗವನ್ನೂ ಒಂದು ಪರ್ವವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾರತ ಬರೆದ ನೆಮ್ಮದಿ ಕವಿಗೆ ದೊರೆಯಿತು. ಈ ಘಟನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಿಜದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಬಿಸಿನೀರಿನ ತೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ ನೀರು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ಕವಿಗೆ ಗಣಪತಿಯ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾರತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯನ್ನೇ ಒಂದು ಪರ್ವವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಉದ್ಭವಿಸಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ತಾನು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಸ್ಫುರಿಸಿರಬೇಕು. ಇದು ಸಂಭವನೀಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಪರಮದೇವಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ, ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಈ ಊಹಾಪೋಹಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಮಾಣ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿ ಸಾವಿನ ದವಡೆಯಿಂದ, ಹಾವಿನ ಕುಡಿತದಿಂದ ಪಾರಾದುದನ್ನು ಒಂದು ಹಾಡಿನ್ಲಲಿ ನಿವೇದಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆತ್ಮ ನಿವೇದನೆಯಂತಿರುವ ಆ ಕೀರ್ತನೆ :
ನಾನು ತಿಳಿದವನಲ್ಲ ನೀ ಕಾಯ್ದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ
            ನಾನರಿಯದಿರ್ದಡಿದ ನೀನರಿಯದವನೇ | ಪ ||
            ಒಂದು ದಿನ ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನದಿ ನಡೆದು ಬರುತಿರಲಿ
            ಕೊಂದುಚೂತನ ನೆಳಲ ಸಾರಿ ನಾನು
            ಒಂದು ನಿಮಿಷವು ನೀರ ತಡಿಯಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಿರ
            ಲೊಂದು ತಕ್ಷಕ ಬಂದು ವನವ ಹೊಕ್ಕಿರಲು || ೧
            ಮಲಮೂತ್ರದುಪಹತಿಯ ಪರಿಹರಿಸಿ ಕೈಗಳನು
            ಜಲಮೃತ್ತಿಕೆಗಳಿಂದ ತೊಳೆದು ತೊಳೆದು
            ಎಳೆಬಿಸಿಲ ಸೇವಿಸುದತಂದಧಾನವ ಗೈದು
            ಸಲಿಲವನೆ ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿ ಕೆಲದೊಳುಗಿದು || ೨
            ನಿಂತು ಕಾಲ್ಮೊಗದೊಳೆದು ಆಗಮಿಸಿ ಆದಿತ್ಯ
            ನಂಕಿತಕೆ ಸಲಿಲಮಂ ತಿದ್ದಿ ಜಪವಾ
            ಅಂತರಂಗದಿ ಜಪಿಸಿ ಮುಗಿಸಿ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಟ್ಟು
            ಗೊಂತಿಗೈತಂದವನು ಮರಳಿ ಧರಿಸಿ || ೩
            ಹಚ್ಚಡವ ಹೊದ್ದು ಮುಂದಕೆ ನಡೆದು ಬರುತಿರ
            ಲ್ಕಾಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸಿ ಬದಿಯೊಳಗುಮ್ಮಲು
            ಸ್ವಚ್ಛವಲ್ಲವಿದೆಂದು ಕಿಮುಚಿ ನಾನೋಡಿ ಬಲು
            ಬೆಚ್ಚಿ ಹಚ್ಚಡ ಬಿಸುಡೆ ಬಿಚ್ಚೆ ಪೆಡೆಯನು ಕಂಡೆ || ೪
            ನೀ ಕೊಲುವ ಕಾಲದೊಳು ಕೊಲುವರಿಲ್ಲ
            ಲೋಕೈಕನಾಥ ಚಿಪ್ಪಳಿ ವೇಣುಗೋಪಾಲ
            ನೀ ಕರುಣದಿಂ ಕಾಯ್ದೆ ಎನ್ನಸುವನು ||೫[30]
ಹೀಗೆ ಪರಮದೇವಕವಿ ತಾನು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನಂತರವೂ, ಆತ ಬಾಳಿ ಬದುಕಿ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ ಸುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶದ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆದರಣೀಯ ಅವಧೂತನಂತೆ ಆಗಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ಪರಮದೇವ ಕವಿ ವಿರಚಿತ ತುರಂಗ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯ ಹೇಗೆ ಒಂದು ಭಾಗದ, ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಪರಮಪೂಜ್ಯ ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಜನಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಮಲೆನಾಡಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಭವ್ಯ ಹವ್ಯಕ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ತುರಂಗಭಾರತವನ್ನು ದೈವೀ ಸದೃಶ ಕೃತಿಯೆಂದು ಇಂದಿಗೂ ಗೌರವಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯ ಪುಸ್ತಕವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹವರ ಮನೆಗೆ ಭೂತಪ್ರೇತಾದಿಗಳ ಈತಿ ಬಾಧೆ ತಟ್ಟಲಾರದೆಂಬೊಂದು ದಟ್ಟವಾದ ಪ್ರತೀತಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ರೋಗ ನಿವಾರಣೆಗೆ, ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಮದುವೆಗೆ, ಸಂತಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ, ಮಾನಸಿಕ ನೆಮ್ಮದಿಗೆ, ಮಳೆಗೆ, ದುಃಕ ದುಗುಡ ದುಮ್ಮಾನ ನಿವಾರಣೆಗೆ, ಕಷ್ಟ ಕಾರ್ಪಣ್ಯ ಕ್ಲೇಶಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಈ ತೆರನಾಗಿ ಕೌಟುಂಬಿಕ ನೆಮ್ಮದಿಗೆ ತುರಂಗಭಾರತದ ವಾಚನ ಸಿದ್ಧೌಷಧಿಯೆಂಬೊಂದು ವಿಶ್ವಾಸದ ಗ್ರಹಿಕೆ ಮತ್ತು ನಂಬಿಕೆ ಮಲೆನಾಡಿಗರಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿದೆ.
ತುರಂಗಭಾರತ ಕಾವ್ಯ ಪಾರಾಯಣದಿಂದ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಾಗರ ಸೊರಬ ಭಾಗದವರು, ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯವರು ಪಡುತ್ತಿರುವ ಸಂತೋಷ ಸಮಾಧಾನ ಭಾವನೆಯನ್ನೂ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪರಮದೇವ ಕವಿ ಹೀಗೆ ಕವಿಯಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ಇಂದಿಗೂ ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜನರ ಕಷ್ಟ ಸುಖಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಕವಿಗೆ, ಒಂದು ಕೃತಿಗೆ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಗೌರವ, ಮಹದ್ಭಾಗ್ಯ ಮತ್ತಾವುದು!
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[19] ಪೂವೋಕ್ತ, ಟ.ಟಿ. ೭೪; ಅಪರಾಜಿತೇಶ, ಹಂಸನಾಥ, ನಿರಂಜನಸಿದ್ಧ, ಚಿದಂಬರ ಪುರುಷ, ಶ್ರೀಮಂದರಸ್ವಾಮಿ, ಕಡಲಾದಿಜಿನ ಇತ್ಯಾದಿ
[20] ಪೂವೋಕ್ತ, ತು.ಭಾ. ಅ.ಟಿ. ೨೮, ಪುಟ ೪೩-೫೧
[21] ಅದೇ, ಪುಟ ೬೩, ೬೭, ೭೪, ೭೫, ೭೮, ೨೭
[22] ಅದೇ, ಪುಟ ೭೯
[23] ಪೂವೋಕ್ತ, ಅ.ಟಿ. ೧ (೨), ಪುಟ ೩
[24] ಪೂವೋಕ್ತ, ಅ.ಟಿ. ೨೮, ಸಂಖ್ಯೆ ೧೬, ಪುಟ ೭
[25] ಪೂವೋಕ್ತ, ಅ.ಟಿ. ೧(೨), ಪುಟ ೨೪
[26] ಅದೇ, ಪುಟ ೨೫
[27] ೧. ಅದೇ, ಪುಟ ೨೬
೨.            ಪೂವೋಕ್ತ ಅ.ಟಿ. ೧(೧), ತು.ಭಾ. ೧ ಪುಟ ೧೪
“ಇವನ ಮರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುದ್ದಿ ಇರುವುದೇನೆಂದರೆ :- ಇವನು ತನ್ನ ಮರಣದ ದಿನವನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲ ಮುಂದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಎಲ್ಲ ಬಂಧು ಬಳಗದವರನ್ನೂ ಮರಣಪಡುವ ದಿವಸ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಾತಾಡುತ್ತ ಈ ಲೋಕ ಸುಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಲೋಕದ           ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು. ಇದರಿಂದ ಇವನು ಕೇವಲ ಸತ್ಪುರುಷ ನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ” – ಕೆ. ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರೀ ಸೂರಿ
[28] ಹಿಂದಣ ಹಿರಿಯರ ಹರಕೆ ಹೀಗಿತ್ತು – ವಿನಾ ದೈನ್ಯೇನ ಜೀವನಂ, ಅನಾಯಾಸೇನ ಮರಣಂ.
[29] ಪೂವೋಕ್ತ ಅ.ಟಿ. ೧(೨), ತು.ಭಾ. ೨ ಪುಟ ೨೫-೨೬
[30] ಪೂವೋಕ್ತ ಅ.ಟಿ. ೨೮, ಪುಟ ೩೬
ಬೊಂಬಾಳ: ಬೊಂಬಾಳಕ್ಕೆ ದೀವಿಗೆ
‘ಬೊಂಬಾಳ’ ಮುವ್ವತ್ತೆರಡು ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸಂಕಲನ; ಸಂಶೋಧನೆ, ವಿಚಾರ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಸಂಕೀರ್ಣ-ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ತೆನೆಗಳ ಗೊಂಚಲು, ೧೯೬೫ ರಿಂದ ೨೦೦೫ರವರೆಗಿನ ನಲವತ್ತು ವರುಷಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಗಂಭೀರ ಬರಹಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿವೆ. ಈ ಸುದೀರ್ಘ ಹರಹಿನ ಬರಹಗಳ ಪ್ರಸ್ತುತತೆಯನ್ನು ನಾನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಬರಹಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಾ ಹೋದ ಹಾಗೆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಹೊಳಹುಗಳು, ವೈಚಾರಿಕ ನಿಲುವುಗಳು, ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾನದಂಡ, ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯಲ್ಲಿನ ಆಪತ್ತೆ-ನವನವೀನವಾಗಿ ಕಂಡವು. ಇಲ್ಲಿನ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವಿರುವುದು ಮನವರಿಕೆ ಆಯಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾಡು – ನುಡಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಉಲ್ಬಣಗೊಂಡಿವೆಯೇ ಹೊರತು ನಿವಾರಣೆ ಆಗಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಬರಹಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ‘ಬೊಂಬಾಳ’ – ಸಂಕಲನಗೊಂಡಿದೆ.
೧೯೭೦ರ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕರೆಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ನಾಡು-ನುಡಿ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಈಡೇರಿರುವುದು ನನಗೆ ಸಂತಸ ತಂದಿದೆ. ನನ್ನ ಆ ಭಾಷಣದ ವೇಳೆಗೆ, ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣವಾಗಿ ೧೪ ವರುಷಗಳಾಗಿದ್ದರೂ, ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ ಎಂದು ನಾಮಕರಣ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಆಗಲೇಬೇಕೆಂದು ಹೋರಾಟ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕೂಗೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ – ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಧಿಕೃತವಾದದ್ದು ಒಂದು ಬಯಕೆ, ಪ್ರಯತ್ನ ಸಫಲವಾದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ‘ಕನ್ನಡ’ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ತೀವ್ರತರ ಹೋರಾಟ ಮತ್ತು ಬೇಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದನಿಯೂ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು. ಈ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೂ ಜಯ ದೊರೆಯಿತು. ಆದರೆ ಇಂದಿಗೂ ಕನ್ನಡದ ಅನುಷ್ಠಾನ, ಆಡಳಿತಾಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಈಡೇರಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ವಿಪರ್ಯಾಸವೆನಿಸಿದೆ.
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಮಂತ್ರಿ ಮಹೋದಯ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಿಗೆ ಅಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ ಕೆಟ್ಟ ಚಟ ಇತ್ತು. ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಹೋರಾಟವೊಂದು ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಅನಗತ್ಯ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಬಳಕೆಯ ವಿರುದ್ಧದ ನಮ್ಮ ಕೂಗಿಗೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮನ್ನಣೆ ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿದೆ.
ಈ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣೆ ಆಗಿದ್ದರೂ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಪರಿಹಾರ ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಸೇರಿವೆ, ಹಿಂದಿನವು ಉಲ್ಬಣಿಸಿವೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸಂಕಟಗಳ ಜೊತೆಗೆ ದೇಶದ ಆತಂಕಗಳೂ ಕೈ ಜೋಡಿಸುತ್ತ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸತ್ವ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ತೊಡಗಿವೆ. ನೀರಿನ ಸಮಸ್ಯೆ, ಗಡಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಉದ್ಯೋಗ ಸಮಸ್ಯೆ, ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಯೆ – ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಸರಮಾಲೆ. ಒಂದು ತೊಂದರೆ ನಿವಾರಣೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಬೇರೆ ಮೂರು ಆತಂಕಗಳು ಧುತ್ತೆಂದು ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ನಿಲುಗಡೆ ಇಲ್ಲ, ಅದು ನಿರಂತರ.
ಈ ಸಂಕಲನದ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಲ, ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.
ಶರತ್ ಚಂದ್ರರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳು ಆ ಮಹಾನ್ ಸಾಹಿತಿಯ ಜನ್ಮ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ (೧೯೭೭) ರಚಿತವಾದವು.
ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಆರು ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲವರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧಗಳು. ಅವುಗಳ ಆಶಯ, ಆಯಾಮ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ.
‘ಕವಿ-ಕೃತಿ-ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ’ ಪ್ರಬಂಧ ಗುಲ್ಬಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ೧೯೮೭ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ, ‘ವಿದ್ವತ್ ಪ್ರಭೆಯ ಪ್ರೊ.ಎಸ್. ಪದ್ಮನಾಭ್ ಜೈನಿ’ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಬರೆದ ಲೇಖನ.
‘ಬೊಂಬಾಳ’ದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲನಗೊಂಡಿರುವ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಬಂಧಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷ ಉಪನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಮಂಡಿತವಾದವು. ‘ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಕೃತಿಗಳು’ ವಿಭಾಗದ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಡಾ. ಕಂಬಾರರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರತು ಪಡಿಸಿದರೆ ಉಳಿದ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯ ನೂರರ ಸಂಭ್ರಮ ದಾಟಿದ ಸಾಹಿತಿಗಳದು. ವೀ. ಸಿ. ಗೊರೂರು, ಸಿದ್ಧವನಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ, ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವದ ನೂರರ ನಮನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವು ಸಹ ಬಹಳ ವರುಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಬರಹಗಳು.
ಬೊಂಬಾಳ, ಬಂಬಾಳ, ಬೊಂಬಾಳ ದೀವಿಗೆ ಇವು ಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗಮನ ಸೆಳೆದ ಪದಗಳು. ‘ಬೊಂಬಾಳ ದೀವಿಗೆ’ ಚಾಚಿದ ಬೊಗಸೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿರುವ ದೀಪದ ಕಂಬ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು.
೧. ಕುಮಾರ ವ್ಯಾಸ; (ದ್ರೋಣಪರ್ವ) ಬೆಳಗಿದವು ಬೊಂಬಾಳ ದೀವಿಗೆ.
೨. ನಂಜುಂಡಕವಿ : ಕುಮಾರರಾಮ ಸಾಂಗ್ಯ : ಬಂಬಾಳ ದೀವಿಗೆ ಬೆಳಗಿತು ಬಾಲಾರ್ಕ ಬಿಂಬಗಳೆನೆ….
೩. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ : ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ : ಚಂದನದ ತೈಲದಿಂದುರಿವ… ಬೊಂಬಾಳಂಗಳಿಂದೆ ಇರುಳ್ ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರೆ.
ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹಾಗೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಈ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ‘ಬೊಂಬಾಳ’ – ಹೆಸರಿಡಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿತು.
ಹಂಪಿಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಅದರ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನನ್ನ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರೀತಿ, ವಿಶ್ವಾಸ, ಗೌರವವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಈಗ ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂಭ್ರಮದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸುವರ್ಣ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನದೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳೂ ಜಾನಪದ ತಜ್ಞರೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆದ ಡಾ. ವಿವೇಕ ರೈ ಅವರಿಗೂ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ವಿದ್ವತ್ತು ಹಾಗೂ ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾದ ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ವೆಂಕಟೇಶ್ ಅವರಿಗೂ, ಕುಲಸಚಿವರಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕ ವಂದನೆಗಳು.
೨೯.೦೯.೨೦೦೬
ಕಮಲಾಹಂಪನಾ
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೨ – ವಿಚಾರ: ಓದುಗ : ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು
ಈ ವರ್ಷವನ್ನು ಪುಸ್ತಕದ ವರ್ಷವನ್ನಾಗಿ ವಿಶ್ವದಾದ್ಯಂತ ಆಚರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರಿಗಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕ ರಚಿತವಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಆ ಓದುಗನನ್ನೆ ಮರೆತಂತಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಅಂತಿಮ ಗುರಿ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಾರ, ಪ್ರಚಾರ, ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಪರಮೋದ್ದೇಶ ಆಹ್ಲಾದ. ಹೀಗಾಗಿ ಓದುಗನ ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನೋಡುವುದೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಓದುಗರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಸಮಸ್ಯೆಯತ್ತ ಸಾಗುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಗ್ರಂಥದ ಸಾರ್ಥಕತೆಯಿರುವುದು ಅದು ಹೇಗೆ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಮುಖ. ಗ್ರಂಥಗಳಿರುವುದು ಗ್ರಂಥಗಳಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ, ಓದುಗನಿಗಾಗಿ. ಯಾವ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಓದುಗರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆಯೋ ಆ ನಾಡು ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ. ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಚನಾಭಿರುಚಿ ಹೆಚ್ಚಬೇಕು, ನಿಜ. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಬೇಕು. ಮಾನವನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಬಿಡುವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಬಿಡುವಿನ ವೇಳೆಯನ್ನು ಸದ್ವಿನಿಯೋಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬದುಕು ಬೇಸರದ ಕೊಂಪೆಯಾಗಬಾರದು. ಬಿಡುವಿನ ಸಮಯವನ್ನು ನಿಷ್ಪ್ರಯೋಜಕ ಹರಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಬಾರದು.
ಅರಿವು ಅಪಾರ, ಕಲಿಕೆ ಕಡಿಮೆ, ಕಲಿಯಲಿರುವ ಕಾಲವಂತೂ ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇರುವ ಇಲ್ಲವೇ ಸಿಗುವ ವಿರಾಮ ಸಮಯವನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಕೀಳು ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗುವ ಅಪಾಯಗಳನ್ನು ಊಹಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಒಂದು ದೇಶದ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಇರುವ ಗಂಡಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾರಿಗಳಿಂದ, ಅಲ್ಲಸಲ್ಲದ ಟೀಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವವರಿಂದ ಆಗುವಂತಹ ಗಂಡಾಂತರವೇ ದೊಡ್ಡದು, ಘೋರವಾದದು. ಪರಸ್ಪರ ದೂಷಣೆ, ಆಪಾದನೆ, ಪ್ರತ್ಯಾಪಾದನೆ, ಅವರು ಹಾಗೆ ಹೀಗೆ ಎಂಬ ಇದ್ದ ಇಲ್ಲದ ಆರೋಪಗಳನ್ನು ಹೇರುವುದು – ಇಂತಹ ಗೊಡ್ಡು ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆ, ಹೋಟೆಲು, ಸಿನಿಮಾ, ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಗೆ ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವ ಕಚೇರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನ ತೊಡಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಎಂಥ ಭಯಾನಕ ನಿರಾಶೆಯ ಚಿತ್ರವದು !
ಬಸ್ಸಿಗೆ ಕ್ಯೂ ನಿಂತಾಗ, ವಾಹನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಿಸುವಾಗ ಜನರ ಕೈಯಲ್ಲೊಂದು ಪುಸ್ತಕ ಹಿಡಿದು ಓದುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಶೂನ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡಸರು ಕಾರ್ಯಗೌರವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋದಾಗ ಹೆಂಗಸರು ಕೂಡ ಒಡವೆ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಬಿರುಕುಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿ ಗುರುತಿಸಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸುವಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಆಗದ ಹೋಗದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾವಸಾನವಾಗುವುದು ಅಪರೂಪವಲ್ಲ.
ನಗರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಮಹಿಳಾ ಸಮಾಜಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಆ ಸಮಾಜ ಸಂಪೂರ್ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸದ್ವಿನಿಯೋಗವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ ಫ್ಯಾಶನ್ನಿನ ಸಾಧಕ ಬಾಧಕಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯೇ ಹೊರತು, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹೊರಬಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಹೊತ್ತಗೆಯೊಂದರ ವಿವೇಚನೆ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರೇ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸೇರಿದರು ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಉಳಿದ ಸಮಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ತನಕ, ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಲು ಮೀಸಲಿಡಬೇಕು. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಜನತೆ ಇತ್ತ ಗಮನಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯ ತನಕ ಲೇಖಕರ ಶ್ರಮವೆಲ್ಲ ಅಸಾರ್ಥಕ.
ಊರು ಕೇರಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಂದು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಾದ್ಯಂತ ಹೋಟೆಲುಗಳೂ ಸಿನಿಮಾಗಳು ಬೀಡಿ ಸಿಗರೇಟು ಅಂಗಡಿಗಳೂ, ಹೆಂಡ ಮಾರುವ ಬಾರುಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇದು ದುರ್ದೈವ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಎಲ್ಲ ಕೇರಿಗಳಲ್ಲೂ ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆಯದಿರುವುದು ದೊಡ್ಡ ದುರಾದೃಷ್ಟವೆನ್ನಬಹುದು. ಪಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ನಿಂತು ಟಿಕೆಟ್ ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ಕಾಳಸಂತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟಾದರೂ ಸಿನಿಮಾ ನೋಡುವ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರನ್ನೂ ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನೂ ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರಗಳಿಗೆ ಎಂದು ಜನ ಹೀಗೆ ಸಾಲಾಗಿ ನಿಂತು ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿನ ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಯೋಜನ ಹೊಂದುವ, ಪುಸ್ತಕದಂಗಡಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ನನಗೆ ತನಗೆಂದು ಪುಸ್ತಕ ಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಗ್ಯದ ದಿನಗಳು ಬರುವುದೋ ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ.
ಸರಕಾರವೂ ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓದುಗನಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡಬಹುದು. ಉತ್ತಮ ಬೆಳೆ ಬೆಳೆದವರಿಗೆ, ಕೈತೋಟ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಹುಮಾನ ನೀಡಿ ಉತ್ತೇಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಮನೆಯವರಿಗೆ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಇತರರಿಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಓದುವ ಕಡೆಗೆ ಜನತೆಯ ಗಮನ ಸೆಳೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಕಾರ ಮನೆ ಕಟ್ಟಲು ವಾಹನ ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಲ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಪುಸ್ತಕ ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಲ ಕೊಟ್ಟು ಓದುಗನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಹುದು.
ಸರಕಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಇಲಾಖೆಯ ವತಿಯಿಂದ ಗದುಗಿನ ಭಾರತ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಓದುಗನಿಗೂ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮಹಾಕವಿ ಕುವೆಂಪುರವರ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸುಲಭ ಬೆಲೆ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದುದು ತುಂಬ ಸಂತೋಷ. ಪಂಪ ಭಾರತ, ಗದಾಯುದ್ಧ, ಶಾಂತಿಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸುಲಭ ದರದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಓದುಗನ ಹೊರೆ ಇಳಿದು ಓದುವ ಹಂಬಲ ಈಡೇರುತ್ತದೆ.
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಜನ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದರೆ ಸಾಲದು. ಎಲ್ಲ ಜನರು ಓದು ಬಲ್ಲವರಾಗಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೇ ಹೋಗಬೇಕೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ನೇಗಿಲಯೋಗಿಯಾಗಿಯೂ ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಬೇಕು. ಹೊಲ ಗೇದು ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಒಕ್ಕಲುಮಗ ತನ್ನ ದಣಿವನ್ನು ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನು ಓದಿ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಆನಂದಿಸುವಂತಾಗಬೇಕು. ಸಹಿತಿಂಡಿ ತಿನಿಸುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನೆಯವರು ಹಬ್ಬದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಿಸುವಂತೆ ಹೊಸ ಪುಸ್ತಕದ ಕೊಂಡು ಸುಖಪಡಬೇಕು. ಕಡೆಗೆ ಜನತೆಯ ವಾಚನಾಭಿರುಚಿ ಎಷ್ಟು ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಮನೆಯೂ ಒಂದೊಂದು ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು.
ಯಾವ ಕನ್ನಡಿಗನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ವಚನ, ಕೀರ್ತನೆ, ಕಾವ್ಯದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಾದರೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆತ ಕನ್ನಡಿಗನೆ ? ಎಂದು ಸಂಶಯಪಡಬೇಕು. ಯಾವ ಕನ್ನಡಿಗನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾದರೂ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳಿಲ್ಲವೋ ಅದು ಕನ್ನಡಿಗನ ಮನೆಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತಾಗಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಮನೆ ಕಟ್ಟಿಸಿ ವಸ್ತ್ರ ಆಭರಣ ಕೊಂಡು ತೊಟ್ಟು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಆನಂದಿಸುವಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಿ, ಕೊಂಡು ಓದಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಹರ್ಷಿಸುವಂತಾಗಬೇಕು.
ಮಾನವನ ಜನ್ಮ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಓದುವುದರ ಪಾತ್ರ ಹಿರಿದು. ಅಕ್ಷರಸ್ಥರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ಸಾಕ್ಷರರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಓದಬೇಕು. ಓದುವ ಹವ್ಯಾಸ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿದಷ್ಟೂ ರಾಷ್ಟ್ರಜೀವನದ ಆರೋಗ್ಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಇದೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆ, ಓದುಗರು ಹೆಚ್ಚಬೇಕೆಂಬ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ. ಈಗ ಇರುವ ಓದುಗರೇಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಯೋಜನ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಬದ್ಧಳಾಗಿ ಕೆಲವು ಕುಂದು ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
ಸಾರಸ್ವತ ಲೋಕದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಚತುಷ್ಕೋನಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ; ಓದುಗ, ಬರಹಗಾರ, ಪ್ರಕಾಶಕ ಹಾಗೂ ಮಾರಾಟಗಾರ. ಇಲ್ಲಿ ಓದುಗನ ನಿಟ್ಟಿನ ವಿವೇಚನೆಯಷ್ಟೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆನಂದಕ್ಕಾಗಿ ಓದುವ ಉತ್ತಮ ಹವ್ಯಾಸವಿರುವ ಓದುಗನ ಕೆಲವು ಕಷ್ಟಗಳಿವೆ. ಓದುವ ಹವ್ಯಾಸ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಕೊಂಡು ಓದುವ ಪದ್ಧತಿ ಇನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಓದುವ ಓದುಗನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಗ್ರಂಥ ಸಿಗದಿರಬಹುದು. ಇದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗ್ರಂಥಾಲಯವೂ ಒಂದೊಂದು ಪುಸ್ತಕದ ಐದಾರು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನಾದರೂ ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ಓದುಗನಿಗೆ ಆಗ ಬೇಕೆನ್ನಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕ ದೊರೆತೀತು.
ಎಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಗಳಿಗೇ ಹೋಗಿ ಓದಲು ಆಗದಿರಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೇ ಆಗಬೇಕು. ಪುಸ್ತಕದಂಗಡಿಗಳಲ್ಲೂ ಓದುಗನಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬೇಕೆಂದಾಗ, ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ ಹಣವಿದ್ದಾಗ ಸಿಗುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಬೇಕು, ಇಂದು ಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರಿ ತನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ರಿಯಾಯಿತಿ-ವಿನಾಯಿತಿಯನ್ನೂ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಪುಸ್ತಕ ಗಿಟ್ಟಿಸಿ ಕೊಡುವುದೋ ಅಂಥ ಅಗ್ಗದ ಮುಗ್ಗಿದ ಹೊತ್ತಗೆಗಳನ್ನೇ ಮಾರುವುದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆ. ಇದು ತಪ್ಪಬೇಕು. ಓದುಗನಿಗೆ ಪುಸ್ತಕದಂಗಡಿಯೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುಸ್ತಕದಂಗಡಿಯವರೂ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಿದ್ದು ಓದುಗನಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳತ್ತ ದಾರಿ ತೋರುವವರಾಗಬೇಕು.
ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಕೊಂಡು ತಂದು ಓದುವಂತಾಗಬೇಕು. ಸರಿಯೆ. ಅಂಥ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಓದಬಹುದಾದ ತುಷ್ಟಿ-ಪುಷ್ಟಿ ನೆಮ್ಮದಿ ಕೊಡಬಲ್ಲಂಥ ಉತ್ತಮ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಬರೆದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಿರಬೇಕು. ಇಂಥ ಪುಸ್ತಕ ಓದುಗನಿಗೆ ಒದಗಿಸುವ ಹೊಣೆ ಬರಹಗಾರನದು. ವಿಚಾರ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಿರಬಹುದೆನ್ನಿ ; ಅದರ ಪ್ರಚಾರವೂ ಆಗಬೇಕು. ಜನತೆಗೆ ಅಂತಹುದೊಂದು ಪುಸ್ತಕವಿದೆಯೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕು. ಸಂಶೋಧನಾಂಗ, ಬೋಧನಾಂಗ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗಗಳಂತ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾದ ಪ್ರಚಾರಾಂಗವೂ ಆಗಬೇಕು. ಯಾವ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಯೋಗ್ಯವಾದುವೆಂಬುದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಚಾರಾಂಗ ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು.
ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖವೂ ಇದೆ. ಓದುಗನಿಗೆ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲು ಮನಸ್ಸಿರುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ತಕದ ಬೆಲೆ ಗಗನಗಾಮಿ! ಬೆಲೆ ಆಕಾಶ ಕುಸುಮವಾಗಿದ್ದರೆ ದೇವರೇ ಗತಿ. ಇಂದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ದುಬಾರಿ ಬೆಲೆಯಿಡುವ ಕಾಯಿಲೆಯೊಂದು ಹರಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ಬೆಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟು. ಯದ್ವಾ ತದ್ವಾ ಬೆಲೆಯಿಡುವ ಈ ಹಗಲು ದರೋಡೆಕೋರರನ್ನು ಸರ್ಕಾರ ನಿಯಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಐವತ್ತು ಪುಟದ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಐದು ರೂಪಾಯಿ ಬೆಲೆಯಿಡುವುದು ಓದುಗನನ್ನು ಲೂಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೋ? ಜನತೆಯ ಹಣ ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡಲೊ? ಕೇವಲ ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರಗಳಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಹಣ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುವ ಕಳ್ಳ ಸಂತೆಕೋರರ ವ್ಯಾಪಾರವಿದು.
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ಜೀವನಕ್ಕೆ ವಾಚಕರ ಕೊರತೆಯೆಂಬುದು ರೋಗ ತಗಲಿದಂತೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಹಾಲಿ ಇರುವ ವಾಚಕರದೇ ಆದ ಬನ್ನ ಬವಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು. ಓದುಗನದು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮನಸ್ಸು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಿದಿ ಮುನ್ನಡೆಸುವ ಹೊಣೆ ಬರಹಗಾರನದು, ಪ್ರಕಾಶಕನದು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಲೇಖಕ-ಪ್ರಕಾಶಕರು ಸೇರಿ ಓದುಗನನ್ನೇ ದೂರುವುದೂ ದೂಷಿಸುವುದೂ ಉಂಟು : “ಓದುಗ ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಹಣ ಬೇರಯದಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ನಾವು ಬರೆಯಬೇಕೇಕೆ ? ಓದುಗ ನಿರಭಿಮಾನಿ” ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದರೆ ಓದುಗನೂ ಎಂಥ ನಿರಾಶೆಯ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನೂ ಉಳಿದವರೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಓದುಗ “ನನ್ನನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಷೋಷಣೆಯ ಬದಲು ದುಬಾರಿ ಬೆಲೆಯಿಟ್ಟು ಶೋಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ತೋರಿದ್ದೀರಿ” ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅಚ್ಚರಿಯಿಲ್ಲ.
ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಓದುಗ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಥಭ್ರಾಂತ. ಪಥಭ್ರಷ್ಟ ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ಪಾಲು ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಅಗಮ್ಯ ಏಳುಸುತ್ತಿನ ಕೋಟೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಅದರ ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗ ನಾರೀಕೇಳ ಪಾಕವೋ ಇಲ್ಲವೇ ಪಾಕವೇ ಅಲ್ಲವೋ ಅದೂ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. “ನನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿವಂತ ಓದುಗರಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ರಚಿತವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಅದನ್ನು ಬರೆದವರ ವಿವರಣೆ. ಬುದ್ಧಿವಂತರನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು, ತೀಟೆ ನಾಲಗೆಯ ನವ್ಯ ಕವಿಗಳ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಬಾರದೆಂಬ ಹಾಗೂ ‘ಅಂದರಿಕೂ ಮಂಚಿವಾಡು ಅನಂತಯ್ಯ’ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತೆಪ್ಪಗಾಗುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ‘ನಮಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ’ ಎಂದು ತಲೆಯಾಡಿಸುವರು, ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಪರಾಕು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತಂತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರ ಬಳಗದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ಮಾತು ನಡೆಯುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕವನಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುದಷ್ಟೇ ಈಚೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಸಂಗತಿ. ಇದರಿಂದ ಓದುಗನಿಗೆ ತುಂಬ ವಂಚನೆಯಾಗಿದೆ. ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಈಗ ಹಳೆಯ ಹಳಸಿದ ಮಾತು. ಅದು ಕಳೆದ ಮೂರು ದಶಕ ರಚಿತವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಅದರ ಬಗೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಯಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಆಗಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತೀರ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ, ಓದುಗರ ವತಿಯಿಂದ. ಕಲಿತ ಓದುಗರಿಗೂ ಎದುರಾಗುವ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆನಂದಿಸಲಾಗದ ಸಮಸ್ಯೆಯಿದು. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಜನ ಶ್ರಮಿಸಿ ಓದುಗನ ನೆರವಿಗೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕಲ್ಲವೆ?
ಇನ್ನು ಓದುಗ ಕೂಡ ಲೇಖಕ-ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೆ ಸಹಕರಿಸುವ ಒಂದೆರಡು ಮುಖ್ಯ ಮಾತಿವೆ. ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನ ವಿತರಣೆಗೆ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೇ ಕಡ್ಡಾಯ ಕೊಡಬೇಕು. ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರ ತುರಾಯಿಗಳ ಬದಲು ಪುಸ್ತಕ ಕೊಡಬೇಕು. ಮದುವೆ ಮುಂಜಿ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕದ ಉಡುಗೊರೆ ನೀಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗುವ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ವಿಪುಲ. ಶಾರದೆಯ ತೇರನ್ನು ಮನೆಮನೆಗೂ ಮುಟ್ಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಲೇಖಕ ಪ್ರಕಾಶಕ ಪುಸ್ತಕ ಮಾರಾಟಗಾರರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಓದುಗನೂ ಮುಂದಾಗಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ ಅನಿವಾರ್ಯ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೨ – ವಿಚಾರ: ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸುತ್ತ
‘ನಮ್ಮ ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಹೇಗಿರಬೇಕು’ ಎಂಬ ವಿಷಯ ನಿಜವಾಗಿ ವಾದಗ್ರಸ್ತವೂ ಅಲ್ಲ, ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಮೂಲ ಸೂತ್ರಗಳೇ ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಆ ಸೂತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಕ್ಷೇಪ ಸತ್ಯಸಂಗತಿಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿರಂಜನೆಗೊಳಿಸದೆ. ವಿರೂಪಗೊಳಿಸದೆ, ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಗೊಳಿಸೆ, ವಿಚಿತ್ರಗೊಳಿಸದೆ, ವಿಶೇಷಗೊಳಿಸದೆ, ವಿಡಂಬಿಸದೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಯಥಾಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಯಥಾಮತಿಯಾಗಿ, ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದೆಂದರೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸತ್ಯಸೂತ್ರದ ಗಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಕಿರಿದಂತೆ ಎಂಬ ಕವಿವಾಣಿ ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆ ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೇ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆನ್ನುವುದು ಮೂಲಸೂತ್ರ, ಮುಖ್ಯಸೂತ್ರ, ನಮಗಿಂದು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಇಂಥ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು.
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಹೇಗಿವೆ ? ಸತ್ಯ ಸಂಕ್ಷೇಪಗಳ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸತ್ಯದಂತೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಪರ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದೇ ಜಾಸ್ತಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೋಮು ಸ್ವಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮಾಲೀಕರ ಮತ್ತು ಪತ್ರಕರ್ತರ ಲಾಭಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ, ಮುಗ್ಗಿಸಿ, ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಬರೆಯುವುದು ಮಾಮೂಲಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಬಹುತೇಕ ವರದಿಗಳು ಸತ್ಯ ಸಂಕ್ಷೇಪಗಳ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂತಲೆ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಗಳ ಸುದ್ದಿಗಳೆಲ್ಲ ತಪ್ಪು ತಪ್ಪಾಘಿ ಓದುಗ ಜನರಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯ ಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನ ಬೆಳೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ಸಂಗತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ತಡೆಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ಜನಾಂಗದ ಪ್ರಗತಿ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಳಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವು ಅವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ.
ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅವಶ್ಯ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ ೧೫ರಷ್ಟು ಹರಿಜನರಿದ್ದಾರೆ. ೫ ರಷ್ಟು ಗಿರಿಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಂಗತಿಗಳ ವರದಿಗಳೇ ನಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹರಿಜನ ಗಿರಿಜನರ ಮೇಲೆ ಹಲ್ಲೆಯಾಗಿ ಜೀವ ವಿತ್ತಗಳ ಹಾನಿಯಾಗಿ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಗುಲ್ಲು ಗಲಭೆಗಳೆದ್ದಾಗ ತಡವಾಗಿ ಆ ಸುದ್ದಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಸುದ್ದಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇಶದ ಶೇಕಡ ೨೦ ರಷ್ಟು ಇರುವ ಈ ಜನರ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ಸಂಗತಿಗಳು ನಡೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವೇ ? ಅಷ್ಟೇಕೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ-ಶಾಸ್ತ್ರ-ಪುರಾಣ-ವರ್ಣ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ನಿತ್ಯ ಅವರಿಗಾಗುವ ಅನ್ಯಾಯ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಣ್ಣಿಸುವ ಎಷ್ಟು ಬರಹಗಳು ನಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ.
ಹಾಗೆಯೇ ಮುಸ್ಲಿಂ, ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್, ಪಾರಸೀ, ಯೆಹೂದಿಗಳಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತಪಂಥೀಯ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಂರ ಸಂಖ್ಯೆ ತುಂಬ ಜಾಸ್ತಿ. ಅಷ್ಟೇ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರು ಹಿಂದುಳಿದವರು ಕೂಡ. ಮಿಕ್ಕ ಅನುಕೂಲಸ್ಥ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರ ಮಾತು ಹೋಗಲಿ. ಮುಸ್ಲಿಂರ ಕುರಿತಾದರೂ ನಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬರಹಗಳು ಬರುತ್ತಿವೆ ? ಅಷ್ಟೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಏನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಮತೀಯ ಗಲಭೆಗಳಾದಾಗ ತಲೆಬಾಲ ತಿಳಿಯದ ಕೆಲವು ವರದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಸುದ್ದಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯರು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಮಾಜದ ಸಾಕಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಅಂಗ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿವೆ. ಇದು ರಾಷ್ಟ್ರಬಾಧಕವಲ್ಲವೇ? ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಎಂಥ ಘೋರ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶೇಕಡಾ ೫೦ರಷ್ಟು ಸ್ತ್ರೀಯರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ಮುಸ್ಲಿಂ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಬ್ಬರೂ ನಿಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿಯೇ ಬಂದವರು. ಮಿಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯೇನೂ ದೊಡ್ಡದಲ್ಲ. ಈ ಹಿಂದೂ ಮುಸ್ಲಿಂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೀವನದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟು ವರದಿಗಳು ಬರುತ್ತಿವೆ ? ಕೆಲವು ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮಹಿಳೆಯರಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದೊಂದು ಪುಟ ಮೀಸಲಿಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಿಪ್ಪಿಜಿಡ್ಡಿನಂಥ ಬರಹ. ಅವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಲೈಂಗಿಕ ವಿಷಯಗಳು. ಮಹಿಳೆಯರೆಂದರೆ ಲೈಂಗಿಕ ವಿಷಯ ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೇನೂ ಇಲ್ಲವೇ ? ಇದೇನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಲೈಂಗಿಕ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ದಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಯುಗ ಯುಗೀಯ ಮನೋಭಾವ. ರಾಜ್ಯಾಂಗ ಸಂವಿಧಾನವು ಭಾರತೀಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ಪುರುಷರ ಸಮಾನತೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ನಮ್ಮ ಪತ್ರಕರ್ತರು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅವರಿನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ದಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಇನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ಶೂದ್ರರೆಂಬ ಜನವರ್ಗ. ಇವರೇ ಶೇಕಡ ೭೦-೮೦ ರಷ್ಟು ಹಿಂದೂ ಜನರಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವುದೇ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಒಟ್ಟು ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಜಾಗ ಎಷ್ಟು ? ತೀರ ಅತ್ಯಲ್ಪ. ಇವರೂ ಜೀವಂತ ಜನ. ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆಗುಹೋಗುವುದರ ಮೇಲೆ ಸಮಗ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಮಾಜವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಜನರ ಬಗ್ಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಶೂದ್ರ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿಯಾಗುವಂತಹ ಸಂಗತಿಗಳೇ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೇ ? ಪ್ರಾಯಶಃ ಶೂದ್ರಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರಲಾರದು. ಆದರೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದುರ್ಲಕ್ಷಿಸಿವೆ.
ಭಾರತವು ಹಳ್ಳಿಗಳ ದೇಶ. ಶೇಕಡಾ ೮೨ ರಷ್ಟು ಜನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶೇಕಡ ೧೮ರಷ್ಟು ಪೇಟೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿಯಾದರೆ ಶೇಕಡಾ ೯೨ ಜನ ಪೇಟೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿರುವವರು ಕೇವಲ ೮ ರಷ್ಟು ಜನ. ಅಲ್ಲಿಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರೇ ಪೇಟೆ ಪಟ್ಟಣಗಳ ಜನರ ಸುದ್ದಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಳ್ಳಿಗಳ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಗರಿಗೆ ಕುಡಿಯುವ ನೀರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲ. ರಸ್ತೆ, ಶಾಲೆ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ, ಚಾವಡಿ, ನೆಮ್ಮದಿಯ ಊಟೋಪಚಾರದ ಬದುಕು, ಮನೆಮಾರು ಇವರಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಗಟ್ಟಿಗರ ಉಳ್ಳವರ, ಮೇಲ್ಜಾತಿ ಮೇಲ್ವರ್ಗಗಳವರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಯ್ದೆ ಕಾನೂನು ಪ್ರಕಾರ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಮಾತೂ ಕೇಳಬೇಡಿ. ಇಂಥ ಜನರ ಬಗ್ಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹಾಳೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವರದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಗರೇ ಇಲ್ಲ. ಇದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿಯಾಗುವ ಸಂಗತಿಗಳು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಪೇಟೆ ಪಟ್ಟಣಗಳೀಗೆ ಬಂದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಕೂಲಿನಾಲಿ ನೌಕರಿ-ಚಾಕರಿ ಮಾಡುವವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಜಾಸ್ತಿ. ಅವರ ಸಂಪು ಮುಷ್ಕರ ಗಲಭೆಗಳಾದಾಗಲೇ ತಲೆಬಾಲವಿಲ್ಲದ ಸುದ್ದಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರ ಸುದ್ದಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಜೀವನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಾನಾ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಸಂಗತಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವರದಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇವರ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆಗು ಸಾವುನೋವುಗಳ ಸುದ್ದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಯಿ, ಬೆಕ್ಕು, ಇಲಿಗಳು ಕಾದಾಡಿ ಸತ್ತ ಹಾಗೆ ಇಂಥ ಸಂಗತಿಗಳು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಳ್ಳವರ ಸಿರಿವಂತರ ಅಧಿಕಾರಸ್ಥರ, ಸಂಪತ್ ಸಮೃದ್ಧರ, ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರ, ಮೇಲ್ಜಾತಿಯವರ ಸುದ್ದಿಗಳು ಮಾತ್ರ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚು ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಇದರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಮಾಗಧರಾದಿ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಅವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಹೆದರಿಸುವ ಧುರೀಣರ, ಅವರ ಪಕ್ಷ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗುಂಪು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ, ವ್ಯಾಪಾರೋದ್ಯಮದಾರರ ಸಂಬಂಧಗಳ, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾಙ್ಮಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಕೆಲವರ, ಸ್ವಾಮಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಾದಿ ಮಠ ಮಹಾಂತರ ಭಾಷಣ, ಹೇಳಿಕೆಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳು, ಸರಕಾರೀ ಸುದ್ದಿಗಳು ಇವಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವರು ಎಷ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು ಕೂಡಾ ಇಲ್ಲ. ಇಡೀ ಸಮಾಜದ ಮೇಲ್ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟಿರುವ ಜನರದೇ ಸುದ್ದಿಗಳು ಇಡೀ ಜೀವನ ಪರ್ಯಂತ ಪೀಳಿಗೆ ಪೀಳಿಗೆಗಳೇ ಓದಬೇಕು. ಪತ್ರಕರ್ತ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಲ್ತುದಿಯ ಜನರದೇ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯ ಮಿಕ್ಕವರದೇನೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಂತಾಗಿದೆ. ಮಿಕ್ಕ ಶೇಕಡಾ ೯೯ ಭಾಗ ಜನರಿಗೆ ಪತ್ರಿಕಾ ಸುದ್ದಿಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವವೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಮಾನವ ಜೀವಿಗಳ ಪ್ರವೇಶದ ಕತೆಗಳಂತೆ ಅಪರೂಪಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಈ ಮಹಾ ಜನಸಮುದಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ತುಣುಕು ಸುದ್ದಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗಿಂದು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಈ ಸಣ್ಣ ಸಮಾಜದ ಪ್ರಚಾರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲ. ಮಹಾಜನ ಸಮುದಾಯದ ಕುರಿತು ಬರೆವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಅಂದರೆ ಹರಿಜನರು-ಗಿರಿಜನರು, ದೀನದಲಿತರು, ಹೀನದಮ್ನರು. ವಿಹೀನ ನಿಮ್ನರು, ಹಿಂದುಳಿದವರಾದ ಶೂದ್ರರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಕೂಲಿಕಾರರು ಮತ್ತು ರೈತರು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ದೇಶದ ಶೇಕಡ ೯೯ ರಷ್ಟಿರುವ ಜನಸಮೂಹದ ಸುದ್ದಿಗಳು, ಸುದ್ದಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿದಂತಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಓದುವುದೆಲ್ಲ ಬೆರಳೆಣಿಕೆ. ಕೆಲವರ ಪ್ರಚಾರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಗ ನಮಗೆಂಥ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಬೇಕು ಎಂಬುದು ತಂತಾನೆ ಸ್ಪಷ್ಟ. ಪ್ರಚಾರ, ಅಪಪ್ರಚಾರ, ಪೀತಪ್ರಚಾರದ ಬಹುಭಾಗವಾಗಿರುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಾವು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕು.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೨ – ವಿಚಾರ: ನಾಡು – ನುಡಿ – ನಾವು
ಪಲವುಂ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವಂ ಬಗೆವೊಡೆಂದುಂ ಬಣ್ಣಿಸಲ್ಕಾರನಾ
ನೆಲನಂ ಮತ್ತಿನ ಮಾನಿಸರ್ ಪೊಗಳಲೇನಂ ಬಲ್ಲರೆಂಬೊಂದು ಬ
ಲ್ಲುಲಿಯಂ ನೆಟ್ಟನೆ ತಾಳ್ದು ಕನ್ನಡಮೆನಿಪ್ಪಾನಾಡು ಚೆಲ್ವಾಯ್ತು ಮೆ
ಲ್ಲೆಲರಿಂ ಪೂತಕೊಳಂಗಳಿಂ ಕೆರೆಗಳಿಂ ಕಾಲೂರ್ಗಳಿಂ ಕಯ್ಗಳಿಂ
ಅಚ್ಚಕನ್ನಡದ ಕೆಚ್ಚನ್ನೂ ಒಲವನ್ನೂ ಎದೆತುಮಬ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಾಡು ನುಡಿಗಳ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಆಂಡಯ್ಯ ಕವಿ ಎಂಟನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಈ ಹಾಡು ಹಾಡಿದ. ಆದರೆ ಈ ಹಾಡನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಗೊಟ್ಟಿಗಾನವಾಗಿ ಹಾಡುವ ಅಗತ್ಯ ಎಂದಿಗಿಂತ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತ ನವೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪುಣ್ಯಭೂಮಿ ನಮ್ಮದು. ನಾವು ಪುಣ್ಯವಂತರೆಂಬ ಮಾತು ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರು ನಿಜ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಭಾರತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡೆವು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಬೇರೆ ಎಡೆಗಳು ಕೂಡಿ ಒಂದಾದುದನ್ನೂ ನೋಡಿದೆವು. ಗೋವಾದ ಬಿಡುಗಡೆಯೂ ಆಯಿತು. ಇವೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆ, ಸಂತೋಷವೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲದರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದು, ಏಕೀಕರಣ ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳೂ ನಿವಾರಣೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ.
ಇಂದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಏನೂ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರ ಹಾಗೂ ನಾಡು ನುಡಿಗಳ ಮೇಲ್ಮೆಗಾಗಿ ಹಗಲಿರುಳೂ ದುಡಿಯುವವರೆಲ್ಲರ ನೋಟದಲ್ಲಿ, ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ನುಡಿಯ ಉಳಿವಿನ ಮಾತು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರ, ಕನ್ನಡದ ಬದುಕು ತುಂಬ ಬರಡಾಗಿ ಬಡಕಲಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಎಂದರೆ ‘ಎನ್ನಡ?’ ಎಂದು ಹೇಳುವವರು ‘It is Canada?’ ಎಂದು ಹುಬ್ಬು ಏರಿಸುವವರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಪರಭಾಷೆಗೆ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿ ನಮ್ಮ ನುಡಿಗೆ ಚಟ್ಟ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ ವಿಚಾರದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಪ್ರಣಾಳಿಕೆ ಇಲ್ಲವೇ ಮಾಧ್ಯಮ ಆಗಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪಡೆದಿದೆ. ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳ ಹಿರಿಮೆಗರಿಮೆಗಳನ್ನೂ ವೈಭವವಿಲಾಸಗಳನ್ನೂ ಮೆರೆದ ಭಾಷೆಯಿದು. ಪಂಪ ಪೊನ್ನ ರನ್ನ ಜನ್ನರಿಂದ ಕುವೆಂಪುರವರ ತನಕ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಮೆರವಣಿಗೆಯೇ ಎದೆಯುಬ್ಬಿಸುವಂತಿದೆ. ಮಹಾಕವಿಗಳೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳೂ ಈ ನುಡಿಗೆ ಬಿಗಿಬನಿಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿದೆ.
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಕೆಲಸ ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಮುಂದುವರಿದ ಭಾಷೆಗೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಸರಿದೊರೆಯಾಗಿದೆ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸರಿಮಿಗಿಲಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಘಂಟು ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಉಳಿದವು ಹೊರಬರಲು ಅಣಿಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ವಸ್ತುಕೋಶ ಬೇರೆ ತಯಾರಾಗುವುದರಲ್ಲಿದೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ವತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಷ್ಟಿವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದ ಚಿನ್ನದ ಹಬ್ಬದ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಶೇಷಾಂಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಕಸುವು ಕೊಟ್ಟಂತಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನ ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಿಕೆ ಬೇರೆ ಹೊರಬರುತ್ತಿದೆ. ಮಹಾಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಕಂಡ ಕನಸು ಕನಸುಗಳು ನನಸಾಗತೊಡಗಿವೆ.
ಇಂದು ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಿವೆ. ನಾಲ್ಕೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಉಪಕುಲಪತಿಗಳೂ ಕನ್ನಡಿಗರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವಶ್ರೀಗಳಾದ ತ.ಕು.ತುಕೋಲರು, ದೇ. ಜವರೇಗೌಡರು, ಕೆ. ಸಿ. ನಾಯಕರು ಮತ್ತು ಅಡಕೆಯವರು ಎಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡದ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಮಕ್ಕಳು. ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕನ್ನಡದ ವಾತಾವರಣ ಕಾಣತೊಡಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ವೀರೇಂದ್ರ ಪಾಟೀಲರು, ವಿದ್ಯಾ ಸಚಿವರಾದ ಕೆ.ವಿ. ಶಂಕರೇಗೌಡರು, ಸಚಿವರುಗಳಾದ ಬಿ. ರಾಚಯ್ಯ, ರಾಜಶೇಖರಮೂರ್ತಿ, ಅಂದಾನಪ್ಪ ದೊಡ್ಡಮೇಟಿ, ಕೆ. ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಿ, ಉಪಸಚಿವರಾದ ಎನ್. ಎಂ. ಕೆ. ಸೋಗಿ, ಬಿ.ಎಲ್. ಗೌಡ, ಹೊ.ಚಿ. ಬೋರಯ್ಯ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನಿಗಳು, ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪುರವರ ಪದಪುಂಜವೊಂದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಇದು ಸರಸ್ವತಿಯೆ ರಚಿಸಿದೊಂದು ಸಚಿವ ಮಂಡಲವಾಗಿದೆ.
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅನುಕೂಲಗಳಿದ್ದರೂ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಚಿನ್ನ, ಕಿವಿ ಮಾತ್ರ ಹಿತ್ತಾಳೆ ಎಂಬಂತಾಗಿದೆ ಕನ್ನಡದ ಬಾಳು. ತೋರವಾಗಿ ಹೊರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕಣ್ಮಣಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ನಡದ ಇರುವಿಕೆಯ ಬುಡಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕೊಡಲಿ ಏಟುಗಳು ಬೀಳುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾನ್ವೆಂಟುಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಪೆಟ್ಟು ಬಲವಾದವು. ಅವರಂತೆ ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನೇ ಕಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೆಲವು ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳು ಕನ್ನಡದ ಕನ್ನಡಿಗೆ ಬಳಿದ ಮಸಿಯಾಗಿವೆ. ಬೀದಿ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಪತಾಕೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದೆ. ಈ ನಾಡಿನ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಆ ಓದಿನ ಗುಡಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಬೇರು ಕೊಂಬೆರೆಂಬೆಗಳು ಬೇರೆಡೆಗೇ ಧಾವಿಸುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಇದು ತುಂಬ ನೋವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶುಲ್ಕ ಕೂಡ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಿಂತ ದುಬಾರಿ. ಗಂಟುನಂಟು ಎರಡೂ ಕಳವು !
ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನೇ ಕಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಒಗ್ಗುವ ಪರಿಸರವೇ ಇಲ್ಲ. ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ವಾತಾವರಣ ಇನ್ನೂ ಮೂಡಿಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾಗ ಕಲಿತದ್ದು ಮುದುಕನಾಗುವ ತನಕ ಅಚ್ಚು ಅಳಿಯದಂತೆ ನೆಲೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಇರುವ ನಿಜವಾದ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಾದರೂ ಹೇಗಿದೆ? ಶಿಶುವಿಹಾರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಅರ್ಥಾತ್ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಡೆಯ ಮಣೆ. ಅದು ಎಲ್ಲರ ಅಸಡ್ಡೆಗೆ ಮೀಸಲು.
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸುತ್ತೇವೆಂಬ ಸೋಗು ಹಾಕಿ ಸೊಗಸಾದ ನಾಟಕ ಆಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಕಟ್ಟಡಗಳು, ಗುಡಿಸಲುಗಳು ದೊಡ್ಡ ಕಟ್ಟಡದ ಆವರಣದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ. ದೊಡ್ಡ ಕಟ್ಟಡ, ಎಲ್ಲ ಅನುಕೂಲಗಳಿರುವ ಆಧುನಿಕ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳು, ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಇಲ್ಲಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುವಂತಿದ್ದರೂ ಅದು ನಯವಿನಯ ಭಯಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅಡಿಯಾಳಿನಂತೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಮುದುರಿ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಇರುಕಿನಲ್ಲಿ ಬಾಳಬೇಕು ಇಲ್ಲವೇ ಬಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಪೂಜೆ, ಮೊದಲ ವೀಳೆಯ. ತಮಿಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮನ್ನಣೆ. ಹಿಂದಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಜಾಗ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಉರ್ದು ಆದಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಬದುಕು.
ಈ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕೂಡ ಮರೆತೂ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡರು. ವಾಟ್ ಮ್ಯಾನ್, ಕಮ್ ಮ್ಯಾನ್, ಗೋಮ್ಯಾನ್, ಲೆವೆನ್ ಮ್ಯಾನ್, ಬಸ್ ಮ್ಯಾನ್, ಕೇಮ್ ಮ್ಯಾನ್, ವೆಂಟ್ ಮ್ಯಾನ್, ನೋ ಮ್ಯಾನ್ ಇದು ಇಲ್ಲಿಯ ಶಿಷ್ಟಪ್ರಯೋಗ. ಹುಡುಗಿಯರು ಕೂಡ ಹಲೊಮ್ಯಾನ್ ಎಂದೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಮಕ್ಕಳ ಮನೆಯ ಮಾತು, ತಾಯಿನುಡಿ ಕನ್ನಡವೇ. ಆದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ಅವರಿಗೆ ಅಪಮಾನ. ಅವರ ಘನತೆಗೆ(?) ಕುಂದು. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ದತ್ತು ಮಕ್ಕಳಂತೆ ದೌಲಿನಿಂದ ಮೆರೆಯುವರು. ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡದ ವಿಚಾರದಲ್ಲೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಪರಿವೆಯೇ ಅವರಿಗಿರದು. ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಕವಿಗಳ, ಕಲಿಕೆಯು, ಜನತೆಯ, ಅರಿವು ಇಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಕವಿಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯದ, ವಿದೇಶಗಳ ನಾಗರಿಕತೆ ಗಾಳಿಗೋಪುರಗಳಲ್ಲೇ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಶಿಕ್ಷಣವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ.
ಈ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಕೂಸುಗಳ ನಂಬಿಕೆಗಳೆಲ್ಲ ಪೊಳ್ಳೆಂದೂ ಸುಳ್ಳೆಂದೂ ಜಳ್ಳೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಅವರು ಬದುಕಿಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಾಗಲೇ, ಜನರೊಡನೆ ಬೆರೆತಾಗಲೇ. ಆದರೆ ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೆ ಆಗಬಹುದಾದ ಅನ್ಯಾಯಗಳೆಲ್ಲ ಆಗಿ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಈ ವಾಟ್ ಮ್ಯಾನ್ ಗಳೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಶತ್ರುಗಳಾಗುವರು ಇಲ್ಲವೇ ನಮ್ಮ ನಾಡು ನುಡಿಗಳ ನೆರವಿಗೇ ಬಾರದ ನಿರುಪಯೋಗಿ (ಅ) ನಾಗರಿಕರಾಗಿ ಭೂಮಿಗೂ ಬದುಕಿಗೂ ಪ್ರಗತಿಗೂ ಭಾರವಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ.
ಇಂದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಯಮರಹಿತ ವರ್ತನೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ, ನಿಜ. ಅವರ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಅಶಿಸ್ತಿಗೆ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಈ ಪರಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಪರಭಾಷೆಯ ಮಾಧ್ಯಮ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಗೆ ಅಡಚಣೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ವಿಷಯವಲ್ಲ, ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಭಾಷೆ, ಭಾವನೆಗಿಂತ ಭಾಷೆ ಪೆಡಸಾಗಿದೆ. ಈ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಭಾಷೆಯ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತುತ್ತಾಗಿದ್ದಾರೆ. ‘ಉಪಾಧ್ಯಾಯರೂ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸದೇ ಹೋಗಿರುವುದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಚಿತವಾದ ಅದರ ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ಪ್ರೇರಕವಾಗಿದೆ’ ಎಂದು ಡಾ|| ಎಚ್. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ನವರು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : “ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ. ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾದಾಗಿನಿಂದಲೂ ನಾನು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬಹುಮಂದಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮಂಕಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಆಗ ಸಹಜವಾಗಿ ನನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕನ್ನಡ ಮಿಶ್ರಣದ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಹಾದು ಹೋಗುವ ಮಿಂಚು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ”.
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನೋಭಾವ ಬದಲಾಗಬೇಕು. ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಕೂಡ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲಣ ಮಮತೆ ಮೂಡಿಸಬೇಕು, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡದ ವಾತಾವರಣ ಬರಬೇಕು, ಎಷ್ಟೋ ಜನ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಕೂಡ ಕನ್ನಡದತ್ತ ಗಮನವೇ ಹರಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಅವರ ಮಕ್ಕಳು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಶಿಶುಸಾಹಿತ್ಯ ಬಂದಿದೆ. ಶಿಶುವಿಹಾರಗಳವರೂ ಈ ಕಡೆಗೆ ನಿಗಾ ಕೊಡಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಾಯಿಪಾಠ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಕೊಡುವವರೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಮಕ್ಕಳ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮೇಲೆ ಮಮತೆಯಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದೀತು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನೂ ತರಿಸಬೇಕು.
ಹೀಗಾಗಿ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು, ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನಹರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜನತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆದ್ಯತೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ, ಕಲಿಸುವವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸವಲತ್ತು ಸೌಲಭ್ಯ ಸದವಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು, ಸರಕಾರದ ಪಾತ್ರವಂತೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದು. ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕೂಡ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವರ ಕಚೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಬೇಕು. ಅದು ಕೀಳಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಪುಸ್ತಕ ಈಗ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಗಿರಾಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳಲೂ ಗಮನ ಸೆಳೆಯಬೇಕು. ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಷೋ ಮಾಡುವ ಬದಲು ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಕು.
ಇನ್ನು ಕಾರ್ಮಿಕರು, ವಕೀಲರು, ವೈದ್ಯರು ಇದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸದಿದ್ದರೆ ಆಗದು. ಅವರೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಮಾತುಕತೆ ಮುಂದುವರಿಸಿದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಉಪಕಾರವಾದೀತು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯರು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ವಿಷಮೂರ್ಛೆಗೆ ಅನೇಕ ಮಹಿಳೆಯರು ಬಲಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಅಳಿವು ಉಳಿವು ಬಹುವಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಈಗಲೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಹುರುಪು ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಹಿಂದಿ ಕಲಿಯುವಂತೆ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಕಲಿಯಬಹುದು. ಕಾವ, ಜಾಣ, ರತ್ನ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಗತ್ಯ.
ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಯಂದಿರು ಕಲಿತಿದ್ದಾರೆಯೋ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅರಿವಿಗೆ ಮೇಲ್ಮೆಯಿದೆ. ಕಲಿತ ಮಾತೆಯರು ಇರುವ ಮನೆಗಳಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೇ ಇದ್ದಂತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಹೆಂಗಸರು ಕನ್ನಡದ ಒಲವು ತೋರಬೇಕು. ಕನ್ನಡದ ಬೇರು ಬಲವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳಲು ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಮಮ್ಮಿ, ಡ್ಯಾಡಿ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಆನಂದಪಡುವ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಬಾರದು, ಕಿಚನ್, ಹಾಲ್, ಡೈನಿಂಗ್ ಹಾಲ್, ಬಾತ್ ರೂಮ್, ಲೆಟ್ರಿನ್ ಮುಂತಾದ ಮಾತುಗಳು ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ. ಇದು ಅಪಮಾನ, ನಾಚಿಕೆಗೇಡು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ನಡುಮನೆ, ಪಡಸಾಲೆ, ಅಡಿಗೆಮನೆ, ಬಚ್ಚಲುಮನೆ, ಊಟದಮನೆ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳ ಹಾಡಿ, ಪರಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಗತ ಹಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೇ ಕಲಿಸದೆ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಕಲಿಸುವ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ತಾಯಂದಿರಲ್ಲಿ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ.
ಭಾಷಾಭಿಮಾನ ದೇಶಾಭಿಮಾನಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ವಿರೋಧಿ ಶಕ್ತಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಇಂದು ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಾದರೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮುತುವರ್ಜಿ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಅಷ್ಟೇನೂ ಆಶಾದಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಿಗನ ಲಕ್ಷಣ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವಂತೆ ಶೋಚನೀಯವಾಗಿದೆ. ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಸಪ್ಪೆಮುಖ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಿಸ್ತೇಜನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವನು ಕನ್ನಡಿಗನೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಬ್ಬರೋ ಮೂವರೋ ಜಗಳವಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವರು ಕನ್ನಡಿಗರೆಂಬುದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಂತೆ. ಕನ್ನಡಿಗ ಧಾರಾಳಿ, ಉದಾರಿ, ಸಭ್ಯ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಪನ್ನ ಎಲ್ಲ ಸರಿ. ಆದರೆ ಹೇಡಿ, ಪುಕ್ಕಲ, ಷಂಡ, ನಿರಭಿಮಾನಿ ಆಗಬಾರದು. ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆ ಇದೆ. ಧಾರಾಳತನಕ್ಕೆ ಇತಿಯಿದೆ. ಸಭ್ಯತೆಗೆ ಮಿತಿಯಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಓಜಯ್ಯ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದು ಮಗು ಹುಟ್ಟಿತಂತೆ, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ, ಆ ಮಗು ಬೆಳೆದಾಗಲೂ ಏನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಬೇಡ ಬೇಡ ಎನ್ನುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು ಎನ್ನುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಯಾರಾದರೂ ತಳ್ಳಿದರೂ ನೂಕಿದರೂ ಒತ್ತರಿಸಿದರೂ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಅಳುವುದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಂತೆ. ಆದರೆ ಆ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ವರ್ಗವಾಯಿತು. ಜೋರಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿತ್ತು. ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೂ ಇನ್ನೂ ಬೇಕು ಎನ್ನುತ್ತಿತ್ತು. ಏನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಾಲದಾಯಿತು. ಬೆಳಗಾಂ ಕಾರವಾರವೂ ಬೇಕಾಯಿತು. ಸೋಲಾಪುರ ಸಾಲದಾಯಿತು. ಹೀಗಿದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ.
ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕನ್ನಡದ ಕೂಗು ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಮಂತ್ರಿಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಾದರೂ ಎಚ್.ಸಿ. ದಾಸಪ್ಪ, ಪೂಣಚ್ಚ ಎಂದು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಇದ್ದರು. ಆದರೆ ಇಂದು ಅದೂ ಇಲ್ಲ ಏಕೆ ಇಲ್ಲ? ಅಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಲೋಕಸಭಾ ಸದಸ್ಯರಾದರೂ ಗಲಾಟೆ ಮಾಡಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿದ್ದಾರೆಯೇ? ಇಲ್ಲ. ಅದೇಕೆ ? ಉತ್ತರ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಮಂತ್ರಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಾರೋ ಎಂಬ ಸ್ವಾರ್ಥ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾರೂ ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ‘ಆದರೆ ನಾನು ಸಚಿವನಾಗಬೆಕು ; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಬೇರೆಯವರು ಆಗುವುದು ಬೇಡ !’ ಹೇಗಿದೆ ಈ (ಅ)ನ್ಯಾಯ? ಹೀಗಿದೆ ಕನ್ನಡ ಜನರ ವಿವೇಕ.
ಸ್ವಾರ್ಥಲಾಲಸೆ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಧಾನಿಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಕನ್ನಡಿಗರು ಮುಂದೆ ಬರಲಿ. ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ಗಾಂಧೀಜಿ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ ನೆನಪಾಗಲಿ. ಆಂಗ್ಲರು ಈ ನಾಡು ಬಿಟ್ಟು ತೊಲಗಲಿ ಎಂದಾಗ, ಅವರು ಗಾಂಧೀಜಿಯವರನ್ನೂ ಕೇಳೀದರಂತೆ ‘ಸರಿ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ, ಆದರೆ ಈಗ ಯಾರ ಕೈಗೆ ಆಡಳಿತ ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗೋಣ?’ ಎಂದು. ಹಾಗೆಂಧರೆ ನನಗೆ ತನಗೆಂದು ಭಾರತೀಯರು ಮತ್ತೆ ಕಿತ್ತಾಡಲೆಂಬುದು ಉದ್ದೇಶ. ಆದರೆ ಬಾಪೂಜಿ ಅಂದರು ‘ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾರತೀಯನಿಗಾದರೂ ಆಡಳಿತ ವಹಿಸಿ, ಕಡೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಭಾರತೀಯ ಚಪರಾಸಿಗೆ ಕೊಡಿ. ನೀವು ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕಾಲ್ತೆಗೆಯಿರಿ’ ಎಂಬುದಾಗಿ, ಈ ಆಂತರ್ಯ ಔದಾರ್ಯ ನಮ್ಮದಾಗಬೇಕು.
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಿರುಕು ಮೂಡಿದ್ದು, ನಾಡಿನ ಗೋಡೆಗೆ, ಒಗ್ಗಟ್ಟಿಗೆ ಮೂಡಿದ ಬಿರುಕು ಇದು. ಇದರಿಂದ ಕೇಂದ್ರದವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅಲರ್ಜಿಯಾಯಿತು. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ಬರುವ ನೆರವು ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ನೀರಿನ ಸಮಸ್ಯೆ ಉಲ್ಬಣವಾಯಿತು. ಗಡಿ ಸಮಸ್ಯೆ ತೀವ್ರತರವಾಯಿತು. ವೈಯಕ್ತಿಕ ರಾಗದ್ವೇಷ ಕರೆಕೊರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಡು ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡವಾಯಿತು. ಸ್ವಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಬೆಳೆದರೆ ಬೆಳಗಿದರೆ ಸಾಕಾಯಿತು.
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಾದರೂ ನಾಡು ನುಡಿಯ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನಾಯಕರು ಇದ್ದಾರೆಯೇ? ಎರಡು ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಡಕು ತಲೆದೋರಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳೊಬ್ಬರೇ ಕಾರಣರಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಮೀರ್ ಸಾದಕ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಮಯದ ಸಾಧಕ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಕುಮ್ಮಕ್ಕಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮೊಳಕೆಯಲ್ಲೇ ಈ ವಿಷವೃಕ್ಷ ಸದೃಶ ಅವಿಚಾರ ಧರೆಯನ್ನು ಚಿವುಟಿಹಾಕಬೇಕು. ಇದೂ ಕೂಡ ಮಂತ್ರಿ ಪದವಿಗಾಗಿ ಹೂಡಿದ ನಾಟಕ. ಇಂಥ ಕುತಂತ್ರ ಕುಯುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಬಾರದು, ನಾಯಕರು ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡವರು ನಾಯಿಕರು ಆಗಬಾರದು. ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಅನುನಾಯಿಗಳಾಗಬಾರದು. ಮುಂದಾಳುಗಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡವರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಮುಖವಾಡ ಧರಿಸಿ ಬೇಳೆ ಬೇಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು, ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಕೂಗು ಧೂಳೂ ಎದ್ದಿದೆ. ರಾಜ್ಯ ತುಂಡು ಮಾಡುವ ಹಠಬೇಡ. ಭಾಷೆ ನೆಪಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ, ವ್ಯಾಜ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸಬಾರದು. ಪಂಜಾಬ್ ಹರಿದು ಹರಿಯಾಣ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಸಾಲದೆ? ಅಲ್ಲದೆ ನಾಡು ಒಡೆಯುವ ಮಾತು ಆಡಲು ಯಾರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿದೆ? ಏರುಪೇರುಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಕೇಳಿ ಹೇಳಿ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಮೂಗಿಗೆ ನೆಗಡಿಯಾದರೆಮೂಗನ್ನೇ ಕೊಯ್ಯುವುದುಂಟೆ ? ಅನೇಕ ಜನ ಹಿರಿಯರ ಅಭಿಮಾನಿಗಳ ತ್ಯಾಗ ಬಲಿದಾನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ನಾಡನ್ನು ತೃಣಕ್ಕಾಗಿ ಚೂರು ಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧು, ಅನ್ಯಾಯ, ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಳೆ ಕಂಡರೆ ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಒಡೆಯಬಾರದು. ಒಡೆದ ಕನ್ನಡಿ ಕೂಡದು.
ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ರಾಜಧಾನಿಯಂತೆ ! ಯಾವ ಬಾಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಹೇಳುವುದು? ಇನ್ನು ಐವ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬಾಳು ಹೇಗೆ? ಕನ್ನಡದ ಕಲೇಬರವನ್ನು ಕಾಣುವ ಕರಾಳ ದಿನ ಬರದಿರಲಿ ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳದೇ ಬೆಂಬಲವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾಯಬಜಾರ್ ಬೇರೆ ! ಇದೆಲ್ಲಾ ಕಪಟನಾಟಕದ ಮಾತುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸಚಿವರ ಮಾತುಕತೆ ವ್ಯವಹಾರ, ಪತ್ರ, ಎಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನಡೆಸುವ ಸಂದರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುವರು. ಈ ಎಲ್ಲ ಪರಿಸರ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮುಳುವಾಗಿದೆ. ಇದು ನೆರ್ಪುಗೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೭೨ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೫೦ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಬೋಧನ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಏನು ವಿಪರ್ಯಾಸ! ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಕುಂಟುತ್ತಾ ತೆವಳುತ್ತಾ ಸಾಯದೆ ಬದುಕದೆ ಹೇಗೋ ನಡೆದಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಕೇವಲ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಉತ್ಸಾಹವೂ ಬೇಕು. ಮೊದಲು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಬೇಕು. ಕನ್ನಡಿಗರ ಮನೆ ಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡತನದ ವಾತಾವರನ ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ವಾಚನಾಭಿರುವಿ ಸಹಜಸಿದ್ಧವೆಂಬಂತೆ ರೂಢವಾಗಬೇಕು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ಅಗೌರವವೆಂದೂ Dignityಗೆ ಕಡಿಮೆ ಎಂದೂ ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಮೌಢ್ಯ ಮಾಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ಗೌರ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಬುನಾದಿ ಭದ್ರವಾಗಬೇಕು. ಇದರಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಘನತೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾತನಾಡುವವ ಬುದ್ಧಿವಂತ ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ತೊಲಗಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ, ತೆಗಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ವಿನಾಕಾರಣ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು ಇಲ್ಲವೆ ಕನ್ನಡದತ್ತ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕಾಣುವುದು ಸರಿಯೆ? ಒಣ ಅಭಿಮಾನ ಬೇಡ. ಅಂಧಾನುಕರಣೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ, ಗಂಟಲು ಬಿರಿಯುವ ಆರ್ಭಟವೂ ಸರಿಯಲ್ಲ, ನಿರ್ಮಲ ಮಮತೆ ಅಭಿಮಾನ ಸಾಕು. ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನ ಕೇವಲ ಚಲನಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳ್ಳದಿರಲಿ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹುಟ್ಟಲಿ, ಹೆಚ್ಚಲಿ.
ರೈತರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಬೇಕು. ವರ್ತಕರಿಗೂ ಅಷ್ಟೆ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆಳುಕಾಳುಗಳ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ. ಗುಮಾಸ್ತರು ಆಡುವುದು ಕನ್ನಡ. ವಿಧಾನಸಭಾ ಸದಸ್ಯರೂ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಉಪಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಕನ್ನಡವನ್ನೇ. ಇನ್ನೂ ಯಾರಿಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ ? ಕೇವಲ ನೂರಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಇರುವ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬೇಕಾಗಿದೆ ! ಜನತೆ ಇದನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಾರಿಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೀರಾ ? ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕು.
ಹೊರನಾಡ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ತೀರಾ ಶೋಚನೀಯ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಬಂದ ಹೊರ, ಪರ ನಾಡಿಗರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ತಾಯಿನಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಹೊರನಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟಗಳಿವೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನ, ಶುಲ್ಕ ರಿಯಾಯಿತಿಗಳಿಲ್ಲ, ಕೆಲಸಗಳಿಲ್ಲ. ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಸಾಧನೆಯ ನೆಲ ತಪ್ಪಿ ಹೋಯಿತು. ಅಕ್ಕಲಕೋಟೆ ನಮಗೆ ಬರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ೩೦ ಲಕ್ಷ ಯೋಜನೆ ಅಣೆಕಟ್ಟೊಂದನ್ನು ಬೇರೆಡೆಗೆ ಆಗುಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡರು.
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೆದ್ದಾರಿಗಳಲ್ಲೂ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಪರದೇಶಿಗಳ ಪರಿಭಾಷಿಗಳ ಪಾಲಾಗುತ್ತಿವೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಏನೇನೂ ಆಗುತ್ತಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಕಂಡರೆ ಇದು ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನೂರಾರು ಎಕರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಖಾನೆಗಳು ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಆಗಲಿವೆಯಂತೆ. ಅವು ಬಂದರಂತೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕತೆ ಮುಗಿದಂತೆ. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಏಕೈಕ ದವ್ಯೌಷಧಿ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆ, ಅಧಿಕಾರ ಭಾಷೆ, ಅಧ್ಯಯನ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಆಗುವುದು. ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಾರಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಒಗ್ಗಟ್ಟು ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬನ್ನಿ, ಒಮ್ಮೆ ಊರೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ನೋಡಿ. ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ನೋಡಿ. ಕಿವಿ ತೆರೆದು ಕೇಳಿ, ಭಾಷೆ ಬೇರೆ, ವೇಷ ಬೇರೆ, ಭೂಮಿ ಬೇರೆ, ಬೆಳೆ ಬೇರೆ, ಜನ ಬೇರೆ, ಉಡುಗೆ ಬೇರೆ. ವೈಚಿತ್ರ್ಯ ಗೊತ್ತಾಯಿತಲ್ಲವೆ? ಮಂಗಳೂರು ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದವರು ಒಂದು ಕಡೆ ಜಮಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧಾರವಾಡದ ಮಂದಿಯೆಲ್ಲ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳರೇ, ಅವರೇ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶ. ಮುಸಲ್ಮಾನರೇ ಒಂದು ಕೇರಿ. ಹೀಗಾದರೆ ಹ್ಯಾಗೇರಿ ? ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ ಒಂದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಜೈ ಜಗತ್ ಎಂಬ ಕೂಗೂ ಮೊಳಗುತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಮಾತ್ರ ವಿಪರೀತ. ತಾಳವಿಲ್ಲ ತಕ್ಕ ಮೇಳವಿಲ್ಲ.
ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಬಾಳಿ ಬೆಳಗಬೇಕಾದರೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಳು ಅಪಾರ. ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ.
೧. ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲೂ ಈ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವದಂದು ಕನ್ನಡ ಆಗಬೇಕು.
೨. ಬೋಧನ ಮಾಧ್ಯಮ ಕನ್ನಡ ಆಗಬೇಕು. ಇದು ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಹಳಸಿದ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಮಾತು ಹಳೆಯದಾದರೂ ಕೃತಿ ಆಗಿಲ್ಲ.
೩. ನ್ಯಾಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಆಪಾದನೆ ವಿಚಾರಣೆ ತೀರ್ಪು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು.
೪. ಬ್ಯಾಂಕು ವ್ಯವಹಾರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲು ಕನ್ನಡಿಗರು ಮನಸು ಮಾಡಬೇಕು.
೫. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ನೀವು ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರೂ ನಡೆಸುವ ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲ
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರಬೇಕು.
೬. ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಅಂಚೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಳಾಸ ಒಕ್ಕಣೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ  ಬರೆದಿರಬೇಕು.
೭. ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನೇ ಕಲಿಸುವ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಮಾನ್ಯತೆ ಕೊಡಬಾರದು. ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮನ್ನಣೆ ರದ್ದಾಗಬೇಕು.
೮. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಕಾನ್ವೆಂಟು ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣ ಮಾಡುವುದು ಒಳಿತು. ಇಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ನಡೆಸು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಬೇಕು.
೯. ಕನ್ನಡದ ಪತ್ರಿಕೆ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೇ ಕೊಂಡು ಓದಬೇಕು.
೧೦. ಕನ್ನಡದ ಚಲನಚಿತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬೇಕು.
೧೧. ಫಲಹಾರ ಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಬಿಲ್ಲು ಮಾಡಿಸಲು, ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಒತ್ತಾಯಮಾಡುವುದು ಲೇಸು.
೧೨. ಅಗಸರ ಅಂಗಡಿ, ಕ್ಷೌರಿಕರ ಅಂಗಡಿ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ರಶೀತಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು.
೧೩. ಮಂತ್ರಿಗಳು ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯಬೇಕು. ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡಬೇಕು.
೧೪. ಜನತೆ ಕೂಡ ಕನ್ನಡದ ದೀಕ್ಷೆ, ಕಂಕಣ ತೊಟ್ಟವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಚುನಾವಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತದಾನ ನೀಡಬೇಕು.
೧೫. ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪದವಿ ಮತ್ತು ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸುವ-ಕಲಿಯುವ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸೌಲಭ್ಯ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಸರಕಾರ ನೀಡಬೇಕು.
೧೬. ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ಮಾರಾಟ ಏರ್ಪಾಡು ಸಾಲದು. ಮಲೆಯಾಳದವರಿಂದ ಪಾಠ ಕಲಿತು ಅವರ ಮಾದರಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು.
೧೭. ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಆಗಬೇಕೆಂದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಯುವಜನಾಂಗ ಶಾಂತಿಯುತ ಚಳವಳಿ ನಡೆಸಿದರೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೨ – ವಿಚಾರ: ಇಂದಿನ ಮಕ್ಕಳು : ಶಿಕ್ಷಣ ಪರಿಸರ
‘ಇಂದಿನ ಮಕ್ಕಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಪರಿಸರ’ವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸುವಾಗ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಐವತ್ತು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧಕ್ಕಿಂತಾ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಷಗಳ ಸಂಬಂಧ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಂದಿನ ಪರಿಸರ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದಿನದಕ್ಕಿಂತಾ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿದೆ.
ಐವತ್ತು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಕ್ಷರಸ್ಥರ ಸಂಖ್ಯೆ ತೀರ ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದು, ಅಂದು ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿತವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿಯೂ ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್-ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದರೂ ಕೇವಲ ಐದನೆಯ ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಆ ತರಗತಿಗೆ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು ಮುಂದೆ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
ಕಲಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಿಂತ ಅವರಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ವ್ರತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತ್ತು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ಆಸ್ಥೆ ಅಂದಿನ ಪ್ರಶಾಂತ ಪರಿಸ್ರ ಮುಪ್ಪುರಿಗೊಂಡು ವಿದ್ಯೆಯ ‘ಬುನಾದಿ’ ಭದ್ರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಅಧಿಕಾರ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಸರ್ಕಾರದ ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆಗೆ ಸೇರುವ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯಾಸಂಗದತ್ತ ಗಮನಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶ ಇಷ್ಟೆ. ಆಂಗ್ಲರ ಆಡಳಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೇ ಆದ್ಯ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಇದ್ದುದು.
ಇಂದಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಾವು ಸರಿದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾನ್ವೆಂಟುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಿ, ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ ಹಾಗೂ ಮಕ್ಕಳ ಗಮನವೆಲ್ಲಾ ಆ ಶಾಲೆಗಳ ಕಡೆಗೇ ಹರಿಯಿತು. ಇದು ಒಂದು ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದ ಸಂಗತಿ. ಈ ಕಾನ್ವೆಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ ಮಕ್ಕಳೇ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎನ್ನುವ ಭ್ರಮೆ ವಿದ್ಯಾವಂತ-ಅವಿದ್ಯಾವಂತ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಡೆಯ ಮಣೆ ಹಾಕಲಾಯಿತು.
ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಕೊಡುವ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಮೂರನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ಒಂದು ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಹಾರ ಎಲ್ಲವೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೇ ನಡೆಯುವಾಗ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮುಂದೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಾಗ ಹಾಗೂ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು.
ಎರಡನೆಯದು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತು-ಸಂಯಮ, ಒಳ್ಳೆಯ ಉಡುಪು ಅಂದರೆ ಸಮವಸ್ತ್ರ, ಕಾಲುಚೀಲ, ಬೂಟು, ಟೈ, ಶಿಕ್ಷಣಕ್ರಮ-ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದು.
ಮೂರನೆಯದು ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಮಗು ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಅವಕಾಶಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿಯ ಆಂಗ್ಲ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅಗತ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಎನ್ನುವುದು.
ಈ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಳ್ಳಿಹಾಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗೇ ನಾವು ಬದ್ಧರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದಲ್ಲ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಕ್ಕಳ ಭೌತಿಕ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನು ಹರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಒಂದನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಉತ್ತರ ಸುಲಭವಾಯಿತು. ೧೯೭೯ರ ನವೆಂಬರ್ ಒಂದನೆಯ ತಾರೀಖಿನಿಂದ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವಾದುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ನಡೆದರೆ ಉತ್ತಮ ಮತ್ತು ಅದು ತೀರ ಅಗತ್ಯ.
ಎರಡನೆಯದು, ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅಂದರೆ ಪ್ರಾಂತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಕ್ಕಳು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಅದು ಬೋಧನ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕು. ಇದು ಎಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಕಡಿಮೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಶ್ರಮದಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅರ್ಥಾತ್ ಮಕ್ಕಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕಲಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಮಟ್ಟವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾತ್ಮಾಜಿಯವರು ‘ನಾನು ನನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು’ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೋರರು ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮ ಕವಿಯನ್ನಾಗಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುವ ಹೊಳಪು, ಮುಖದ ಮಂದಸ್ಮಿತ ಇವೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ.
ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾನ್ವೆಂಟು ಶಾಲೆಗಳ ಸೌಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು. ತಂದೆ ತಾಯಂದಿರು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾನ್ವೆಂಟು ಶಾಲೆಗಳು ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಿಂದ ತಿಂಗಳಿಗೆ, ಆ ಮೂಲಕ ಆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ, ಎಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಅವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಂದ ವಸೂಲಿ ಮಾಡುವ ಹಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಭಾಗವನ್ನು ಖರ್ಚು ಮಾಡಿದರೂ ಆ ಎಲ್ಲ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವರೇ ಏಕೆ, ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವರೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲರು. ಹೀಗೆ ವ್ಯಯಿಸಿ ಉಳಿಯುವ ಹಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗ ಈಗ ಸಾಕು, ಇಂಥ ಹತ್ತಾರು ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬಹುದು. ಇದೊಂದು ಮಕ್ಕಳ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ದರೋಡೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು.
ಇಂಥ ಕಾನ್ವೆಂಟುಗಳಿಗೆ ಒಂದೋ ಎರಡೋ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ತಿಂಗಳಿಗೆ ವ್ಯಯಮಾಡುವ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವ ಹಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಭಾಗ ಹಣವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರೂ ಸಾಕು ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದೊರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಮಲತಾಯಿ ಧೋರಣೆ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ದೂರವಾಗಬೇಕು.
ಹಣದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳು ಅನಾಥವಾಗಿವೆ, ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಹಣ ಸಾಲದಾಗಿವೆ. ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಗೆ, ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ಈ ಶಾಲೆಗಳು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ತಬ್ಬಲಿತನವನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದಾದರೂ ಸರ್ಕಾರ, ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕರೂ ಗಮನಿಸಿ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಇನ್ನು ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಕೊಡುವ ಮೂರನೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ. ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ, ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗ ಸೋರಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ೧/೪ ಭಾಗ ಪಿ.ಯು.ಸಿ. ಸೆರುವ ವೇಳೆಗೆ, ಇನ್ನು ಉಳಿದ ೧/೪ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗ ಪದವೀ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ನಿಂತು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಉಳಿದವರಲ್ಲಿ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಗೆ ಸಿಗುವ ಪದವಿ ಪೂರ್ಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೊ ಒಬ್ಬರು ಪರದೇಶ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರೊಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನಾಲ್ವರಿಗಾಗಿ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ, ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದ ಬಲವಂತ ಮಾಘಸ್ನಾನವೇಕೆ ? ಇದು ಬೇಕೆ ?
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಈ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಮೋಹದ ಭ್ರಾಮಕ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ವಾಸ್ತವಿಕ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾನ್ವೆಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಮಕ್ಕಳ ನಿಜವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಅರಿವಾಗುವುದು ಅವರು ಕಾಲೇಜಿನ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಕೇವಲ ಕಂಠಪಾಠದಿಂದ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾಗಿ ಬರುವ ಈ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕಾಲೇಜನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಬೃಹತ್ ಸಮಸ್ಯೆ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅತ್ತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯೂ ಬರದು, ಇತ್ತ ಕನ್ನಡವೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯದು. ಇಂಥ ವಿಷಮ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಅಂತರ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಕ್ಕಳ ವರ್ಷದಲ್ಲಾದರೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸೌಲಭ್ಯಗಳ ಕಡೆ ಗಮನಹರಿಸಿ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲಾ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಷ ಸಂಯುಕ್ತ ರಾಷ್ಟ್ರಸಂಘ ಹತ್ತು ಹಕ್ಕು ಬಾಧ್ಯತಾ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿದೆ. ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಮಕ್ಕಳೂ ಯಾವ ಅಪವಾದವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ,
೧. ಒಲವು, ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ತಿಳುವಳಿಕೆ
೨. ಯುಕ್ತಪೌಷ್ಟಿಕ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ವೈದ್ಯಕೀಯ ರಕ್ಷಣೆ
೩. ಮುಫತ್ತು ವಿದ್ಯೆಗೆ
೪. ಆಟ-ಆರಾಮಗಳ ಪೂರ್ಣ ಅವಕಾಶಗಳಿಗೆ
೫. ಒಂದು ಹೆಸರು, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಗೆ
೬. ಶಾರೀರಿಕ ಅನಾನುಕೂಲತೆಗೊಳಗಾಗಿದ್ದರೆ ವಿಶೇಷ ರಕ್ಷಣೆಗೆ
೭. ವಿಪತ್ತುಗಳ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ
೮. ಸಮಾಜದ ಉಪಯುಕ್ತ ಸದಸ್ಯನಾಗುವ ಮತ್ತು ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶಕ್ಕೆ
೯. ಶಾಂತಿಯ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಸಹೋದರತೆಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲಿಕ್ಕೆ
೧೦. ಜಾತಿ, ಬುದ್ಧಿ, ಲಿಂಗ, ಮತ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೂಲ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿ ಈ ಮೂಲಭೂತ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ.
ಈ ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳೂ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಇಂದು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶೇ. ೩೨ರಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಸ್ಥರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಸಂಖ್ಯೆ ತುಂಬಾ ಕಡಿಮೆ. ಸರ್ಕಾರವೇನೋ ಕಡ್ಡಾಯ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತಂದಿದೆ. ಆ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿನ ವಾತಾವರಣ ಇನ್ನೂ ತುಂಬಾ ಸುಧಾರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪಟ್ಟಣ, ನಗರ, ಊರು, ತಾಲ್ಲೂಕು ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅನುಕೂಲತೆಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕುಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಜನ, ಗಿರಿಜನ, ಅಲೆಮಾರಿ ತಂಡದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ದೊರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಕ್ಕಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗದ ಹೊರತು ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೆವೇರಲಾರದು. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತ ಕಾರಣ ನಮ್ಮಲ್ಲಿನ ಆರ್ಥಿಕ ದುಸ್ಥಿತಿ ಹಾಗೂ ಜನತೆಯ ಅಜ್ಞಾನ. ಇವು ಮಕ್ಕಳ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ಪೆಟ್ಟಾಗಿವೆ. ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಆರ್ಥಿಕ ಸುಧಾರಣೆ ಆಗದ ಹೊರತು ಮಕ್ಕಳ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕುಂಟುತ್ತಲೇ ಸಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾವಿಹೀನ ಮಕ್ಕಳು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಏಳಿಗೆಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನೆರವಾಗಬಲ್ಲರು ? ಹಿಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬೇರೆ ಇತ್ತು. ಅಂದು ವಿದ್ಯೆಯ ನೆರವಿಲ್ಲದ ಜೀವನ ಸಾಗಿಸುವುದು ಸುಲಭವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಶರವೇಗದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಇತರ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಜೊತೆ ನಾವೂ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಬೇಕಾದರೆ ಇಂದಿನ ಮಕ್ಕಳ ಭವಿಷ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಕಾಳಜಿ ಅತ್ಯಗತ್ಯ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೨ – ವಿಚಾರ: ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು
ಕೆಲವು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾರು ವರುಷಗಳ ಅಖಂಡ ಚರಿತ್ರೆಯಿದೆ. ಅಂಥ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೂ ಒಂದು. ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರುಷಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ದೀರ್ಘವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯಿರುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಕೋಟ್ಯಾಂತರ ಜನರಾಡುವ ಜೀವಮತ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ರಾಜಾಶ್ರಯ ದೊರಕಿತ್ತು. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಜನರೇ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕಲೆ, ಸಂಗೀತ ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮುಂದಾದರು. ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವೇ ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳ ಸ್ಥಾಪನೆ.
ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ನುಡಿ, ಕಲೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಒಟ್ಟು ಕನ್ನಡತನದ ಪ್ರಸಾರ ಕೇಂದ್ರಗಳು, ವಾಹಕಗಳು. ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಿಲ್ಲೆ ಮತ್ತು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಕನ್ನಡ ಸಂಘವೋ ಸಂಸ್ಥೆಯೋ ಸ್ಥಾಪಿತಗೊಂಡು ಆಯಾ ಕಾಲದ ಅಗತ್ಯ ಪೂರೈಸಲು ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಇತಿಹಾಸ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೀವನದಂತೆ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಳು ಬೀಳುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳೆಲ್ಲ ಉಳಿದಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಮಾತು. ಒಳ್ಳೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಎಷ್ಟೋ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಹೇಳಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ ನಾಮಾವಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಇಂದಿಗೂ ಆಗಲೋ ಈಗಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಕುಂಟುತ್ತಾ ನಡೆದಿವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಹಿಂದೆ ಎದುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದುಂಟು. ಲಕ್ಷಾಂತರ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಾಜ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳೇ ಮಣ್ಣು ಮುಕ್ಕಿರುವಾಗ ಕೆಲವೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಹೊರಟ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಸಾರೋದ್ದಾರವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ತೀರದ ಬಯಕೆಯಾಗಬಹುದು.
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸಂಘವಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಲೀ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾಗಬೇಕಿದ್ದರೆ, ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಿತ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನಾದರೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದುದು ತೀರಾ ಅಗತ್ಯ.
ಯಾವುದೇ ಸಂಘ ಆರೋಗ್ಯಕರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಪರಿಮಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸದಸ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಅಪಾರ ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಅನಗತ್ಯವಾದ ಅಡಚಣೆಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಬರಿ ಅವಕಾಶವೀಯುವ ಸಂಭವವೇ ಹೆಚ್ಚು.
ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ, ಅಭಿರುಚಿ ಇರುವವರು ಮಾತ್ರ ಸದಸ್ಯರಾಗಬೇಕು. ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಆಗಾಗ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಬೇಕು, ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಬೇಕು. ಶಾಂತರೀತಿಯಿಂದ ಚರ್ಚಿಸಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಸದಸ್ಯರು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಡುವ ಅಗತ್ಯ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರ ಬದಲಾವಣೆ ಸಂಘದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ. ‘ಹಳೇಬೇರು-ಹೊಸಚಿಗುರು ಕೂಡಿರಲು ಮರ ಸೊಗಸು’ ಎನ್ನುವಂತೆ ಉತ್ತಮ ಅಂಶಗಳು ಹಳೆಯದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಹೊಸದಿರಲಿ ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಥವಾ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮುಕ್ತ ವಾತಾವರಣವಿರಬೇಕು. ಹಿರಿಯ ಸದಸ್ಯರ ಅನುಭವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಮನ್ನಣೆ ಇರಬೇಕು‌‌. ಅಗತ್ಯವಾದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಪಡೆಯಬೇಕು.
ಸದಸ್ಯರ ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆ, ಸುಪ್ತ ಪ್ರತಿಭೆ ಅರಳಲು ಹೆಚ್ಚಿನ ಅವಕಾಶ ಇರಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಯರೂ ಸಮನಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಮಾಡಬೇಕು. ಕಡೆಯ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಯಾವುದೇ ಸಂಘ ಸ್ತ್ರೀ ಸದಸ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಅಂಗವಾಗಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭ ಪರಿಹಾರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳು ಕೇವಲ ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯವಾಗುವವಂಥವಲ್ಲ. ಇವು ಯಾವುದೇ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು.
ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಒಂದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಬೆಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಎರಡು ಗೋಕಾಕ ವರದಿಯ ಸಂದರ್ಭದ್ದು. ೧೯೮೧ ನವೆಂಬರ್ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೆಳ್ಳಿಹಬ್ಬವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ತಿಂಗಳು. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಂದು ಆಚರಣೆ  ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಸಹಜ. ಅದು ಆ ನಾಡಿನ ಜನತೆಯ ಭಾಗ್ಯ. ಆ ಬೆಳ್ಳಿಹಬ್ಬದ ಆಚರಣೆಗೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಇದು ಅದರ ಒಂದು ಮುಖವಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಆ ಆನಂದದ ಉದ್ರೇಕದಲ್ಲಿ ಬೀದಿಗೊಂಡು, ಗಲ್ಲಿಗೊಂದು ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳು ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದುದು. ಜೊತೆಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಕಚೇರಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ, ಖಾಸಗಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಡೆಯ ಮಣೆ ಇತ್ತೋ ಇದೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಬೆಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ನಾವೇನು ಕಡಿಮೆ ? ಕನ್ನಡ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯೇ ? ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಾದರೆ; ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗೆ ನಾವೇನೂ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಲ್ಪರಾಗುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಒಣ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಷ್ಟೋ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಅಪವಾದವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇಲ್ಲ.
ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದು ಗೋಕಾಕ್ ವರದಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ ತಳೆದ ಕೆಲವು ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ಸಮಿತಿಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡದ ಕಳಕಳಿಗಾಗಿ ನಡೆದ ನಿಜವಾದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರೆ, ಮತ್ತೆ ಆ ಸಂಘದ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಸುವರ್ಣಾವಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕೊಂಡರು. ಮೇಲಿನ ಎರಡು ನಿದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೊಳ್ಳನ್ನು ತೂರಿ ಕೇವಲ ಗಟ್ಟಿ ಕಾಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ನಾಡು-ನುಡಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕಲೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶತಮಾನೋತ್ಸವವನ್ನು ಆಚರಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅನೇಕ ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಭರತ ಖಂಡದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಕನ್ನಡಿಗರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಹಸದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಾಯಿನುಡಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ, ಉತ್ತರ ಅಮೇರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಆಫ್ರಿಕಾದಲ್ಲಿ, ಅಂಡಮಾನ್ ನಿಕೋಬಾರ್ ದ್ವೀಪಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ದುಬೈನಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಜನ ನೆಲೆನಿಂತು, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲಾ ಕಲೆತು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡತನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೆಲವು ಸಂಘಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿವೆ. ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ‘ಲಿಟರರಿ ಯೂನಿಯನ್’ಗಳೆರಡೂ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಆಚರಣೆ ಮಾಡಿ ನೂರರ ಗಡಿ ದಾಟಿರುವ ಹಳೆಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡೂ ಯೂನಿಯನ್ನುಗಳು ಸದ್ದುಗದ್ದಲವಿಲ್ಲದೆ ಪರಿಮಿತ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿವೆ. ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರವನ್ನು ನೂರು ವರುಷ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇವು ಆಗಾಗ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲಿದರಿಂದ ಭಾಷಣಗಳನ್ನೂ ಏರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿವೆ.
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ    ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷೋಜ್ಜೀವಿನಿ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಂಘವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರ ತರಬೇತಿಗೆಂದು ತೆರೆಯಲಾಯಿತು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಳಸಪ್ರಾಯವಾಗಿ ೧೮೯೦ ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು. ಇದರ ಪ್ರಧಾನ ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯ ಧ್ಯೇಯ ನೇರವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇದು ಆರಂಭವಾದ ಹೊಸತರಲ್ಲೇ ‘ವಾಗ್ಭೂಷಣ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿತು, ತುಂಬಾ ಉಮೇದಿನಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಳಿದು ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿತು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಬಳಸಿತು; ಬಲ್ಲಿದರು ಅಲ್ಲಿ ನೆರವಿಗೆ ನಿಂತಿತು. ಇವರ ಪ್ರಭಾವ ಎಷ್ಟಿತ್ತೆಂದರೆ ೧೯೧೫ ರಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಧ್ಯೇಯ ಉದ್ದೇಶಗಳು ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾರಿಕೊಂಡಿತು.
ಕನ್ನಡದ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಪ್ರಗತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಮಹಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು (ಕ.ಸಾ.ಪ.) ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ವರ್ಷದಿಂದ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲವಿಸಿತು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಾಡಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇಡೀ ಭರತಖಂಡವನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಏಕೈಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಇದು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಟೊಂಕಕಟ್ಟಿ ನಿಂತ ಸಂಸ್ಥೆ. ಏಕೀಕರಣಗೊಂಡ ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೆ ‘ವಿಶಾಲ ಕರ್ನಾಟಕ’ ಎನ್ನುವ ನಾಮಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿರಂತರ ಶ್ರಮಿಸಿದ ಸಂಸ್ಥೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಹೋರಾಟ ನಡೆಸಿದ, ಈಗಲೂ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಸಂಸ್ಥೆ. ಕನ್ನಡನಾಡು ನುಡಿ ಜನತೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸಿ ಕಾಲಕಾಲದ ಕಾಯಕಲ್ಪದ ಕೈಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಕಟ್ಟಿ ನಿಂತ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಏಕೈಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಈ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು. ತನ್ನ ನಿರಂತರ ಸೇವೆಯಿಂದ ಮುನ್ನಡೆದು ತನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಹಬ್ಬ, ಸುವರ್ಣ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಪ್ಲಾಟಿನಂ ಉತ್ಸವ ಶತಮಾನೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರುವ ಬೃಹತ್ ಸಂಸ್ಥೆ. ಸುವರ್ಣ ಮಹೋತ್ಸವ ಕಟ್ಟಡ, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅಚ್ಚುಕೂಟ. ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ಸಭಾಂಗಣ ಇವುಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯನ್ನು ನಿರಂತರ ತನ್ನತ್ತ ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಸಂಸ್ಥೆ ಈ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು. ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಬೃಹತ್ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕನ್ನಡ ಸಾರಸತ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯ ಕೊಡುಗೆ.
ಹಳೆಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಗ್ರಂಥಾನುವಾದಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಅಂತರ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಹಿಳಾ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕಿಯರಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಂಟ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು, ಅಂತರ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಕ್ಕಳ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ  ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ೨೦೧ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ, ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಅದಕ್ಕೆ ಕಿರೀಟಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ, ಮುದ್ದಾದ ದೊಡ್ಡ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಹೊರಬಂದ ‘ಪಿನೋಕಿಯೋ’, ಬೆಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟ ಬಳ್ಳಿ ಮಾಲೆಯ ೧೦೧ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆ, ಸತ್ವ ಹಾಗೂ ಗಾತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷತ್ತು ಅಪಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದೆ.
ಶ್ರೀ ಹಂಪನಾ ಅವರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡಿದೆ. ಜಿಲ್ಲಾ ಪರಿಷತ್ತು ಜೊತೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ೧೫೨ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶಾಖೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೂಲೆಮೂಲೆಗೂ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮೂರೂವರೆ ವರುಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ನಡೆದಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ವರುಷ ಡಿಸೆಂಬರ್ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ (೧೯೮೨) ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೫೫ನೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸಿರ್ಸಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿದ್ದು ಭರದಿಂದ ಸಿದ್ಧತೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ.
ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ, ಕೋಲಾರ, ಕೊಡಗು, ಮಂಡ್ಯ, ಬಿಜಾಪುರ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ತುಮಕೂರು, ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಬೆಂಗಳೂರು ಗ್ರಾಮಾಂತರ, ಹಾಸನ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆದಿವೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ವರುಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹಿರಿಮೆ ಹೆಚ್ಚುವಮಥ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಕೆಲವನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದಾದರೆ ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ವ್ಯಂಗ್ಯಚಿತ್ರಕಾರರ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಕನ್ನಡ ಶೀಘ್ರಲಿಪಿ ಮತ್ತು ಬೆರಳಚ್ಚುಗಾರರ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಗಮಕ ಸಮ್ಮೇಳನ ಕೀರ್ತನಕಾರರ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಮಕ್ಕಳ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಲೇಖಕಿಯರ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ಬೃಹತ್ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಆಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ.
ಪರಿಷತ್ತು ಹೊರನಾಡ ಕನ್ನಡಿಗರ ಜೊತೆ ಆದಷ್ಟೂ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಕಡೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನ ಹರಿಸಿದೆ. ಮುಂಬೈಯಲ್ಲಿ ೧೯೭೯ ಹಾಗೂ ೧೯೮೨ ರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಮ್ಮೇಳನಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲಾಯಿತು. ಹೈದರಾಬಾದ್ ಸಿಕಂದರಾಬಾದ್ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಎರಡು ಬಾರಿ ಕಾಸರಗೋಡಿನಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಈ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಭಾವ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಸಿಕ್, ಉದಕಮಂಡಲ, ಪುಣೆ, ಕೊಲ್ಲಾಪುರ, ಗೊರೆಗಾಂವ್, ಮಧುರೆ, ಸೇಲಂ, ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿ, ಗೋವಾ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆ ಇರುವ ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳ ಜೊತೆ ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿ ಹೊರನಾಡ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಸಹಾಯ, ಸಹಕಾರ ನೀಡಿದೆ.
೯, ೧೦ ಅಕ್ಟೋಬರ್ ೧೯೮೨ ನೇ ದಿನಾಂಕದಂದು ಕಾಶ್ಮೀರದ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಶ್ರೀನಗರದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಡಾ|| ಫರೂಕ್ ಅಬ್ದುಲ್ಲಾ ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘವನ್ನು ಉದ್ಘಾಟಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀ ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಅವರು ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿಯಿಂದ ಕಾಶ್ಮೀರದವರೆಗೂ ಕನ್ನಡದ ಕಂಪು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಶ್ರಮಿಸಲು ತೊಡಗಿರುವ ಸಂಸ್ಥೆ ಈ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು. ಶಾಲೆಯಿಂದ ಶಾಲೆಗೆ, ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಯೋಜನೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ಹಾಗೂ ಮಾರಾಟವಿದ್ದು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಒಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಲು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸಂಪರ್ಕ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ.ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ನಾಟಕ ಸ್ಪರ್ಧೆ, ರಂಗ ಭೂಮಿಯ ಹಿರಿಯ, ಕಿರಿಯ ಕಲಾವಿದರಿಂದ ‘ರಂಗಗೀತಾ ಸಂಧ್ಯಾ’ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ, ‘ಗೀತಸಂಧ್ಯಾ’ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಹೃನ್ಮನಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗುತ್ತಿರುವ ರಂಗಗೀತೆಗಳ ಪುನರುಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿಯ ಬಗೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು ಮತ್ತು ಗಂಭೀರವಾದುದು. ಅದರ ಕಾರ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಇತರ ಸಂಘ-ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ನಾಡು-ನುಡಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಂಗೀತಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರದ್ಧೆ ವಹಿಸಿ ದುಡಿದಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶ ನನ್ನ ಲೇಖನದ್ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳು ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಧ್ಯೇಯ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿದಾಗ ಮಿಕ್ಕ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ತಪ್ಪಾಗಿ ಭಾವಿಸಲಾರರೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆ.
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಹಾಗೂ ಹೊರನಾಡಿನ ಕಾರ್ಖಾನೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕನ್ನಡದ ಸೇವೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಿಮಾನ ಎಂಜಿನ್ ಕಾರ್ಖಾನೆ, ಭಾರತ್ ಅರ್ತ್ ಮೂವರ್ಸ್, ಐ.ಟಿ.ಐ., ಎಚ್.ಎಂ.ಟಿ., ಮೈಕೋ, ರಾಜ್ಯ ಸಾರಿಗೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಖಾನೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಇದೇ ರೀತಿ ರಿಸರ್ವ್ ಬ್ಯಾಂಕ್, ಸ್ಟೇಟ್ ಬ್ಯಾಂಕ್ ಆಫ್ ಮೈಸೂರು, ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದರೂ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಕಾಳಜಿಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳಿಲ್ಲದ ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೀ ವರುಷದಲ್ಲಿ ಎರಡೋ ಮೂರೋ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಾದರೆ ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳು ಇವಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿವೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಟಿ.ಎಸ್.ವೆಮಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಎ.ಆರ್.ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಮೊದಲಾದ ಉದ್ಧಾಮ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಡು-ನುಡಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೂ ಉಪನ್ಯಾಸ, ಸಭೆ, ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿತಲ್ಲದೆ ‘ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ’ ಎನ್ನುವ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಅಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಮೀರಿ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಹಿರಿಮೆ ಈ ಸಂಘಕ್ಕಿದೆ. ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಈ ಸಂಘ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ‘ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ’ ಈಗ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ.
ಬಹಳ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ (೧೯೭೨) ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕ್ರೈಸ್ಟ್ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಸಂಘ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಪುರ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ವೈಚಾರಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಇಡೀ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಾಗೂ ಹಿರಿಯ ವಿದ್ಯಾಸಂಸ್ಥೆಯಾದ ಬೆಂಗಳೂರು ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಗಳನ್ನು ಹೊರಚೆಲ್ಲಲು. ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಅತೀವ ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅನೇಕ ವರುಷಗಳಿಂದ ದುಡಿಯುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಬೆಂಗಳೂರು ಗಾಂಧಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘ, ಗಾಂಧೀ ವಿಚಾರ ವೇದಿಕೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಮನ ಕೊಟ್ಟರೂ ಅದು ಆಗಾಗ ನಡೆಸುವ ಕನ್ನಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ರಾಷ್ಟ್ರೋತ್ಥಾನ ಪರಿಷತ್ತು, ಇಂಡಿಯಾ ಬುಕ್ ಹೌಸ್ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹೊರತರುವುದರಲ್ಲಿ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿವೆ. ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು, ವಿರಾಜಪೇಟೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳೂ ಬೃಹತ್ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿವೆ.
ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ, ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರಗಳು ಅಪ್ರಕಟಿತ ಹಳಗನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಜಾನಪದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ಅನೇಕ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಸರ್ಕಾರದ ಅಕಾಡೆಮಿಗಳ ಕೆಲಸವೂ ನಿರಂತರ ನಡೆದಿದೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಯು.ಜಿ.ಸಿ. ಧನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಾಗೂ ಸರ್ಕಾರದ ಹಣದ ನೆರವಿನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವವರೆಲ್ಲ ವೇತನವೇತ್ತರು. ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಗಳು ಹಾಗೂ ಸದಸ್ಯರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಸರ್ಕಾರ ನೇಮಿಸಿದ ಗೌರವ ಪದವಿಯವರು.
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಥೆ, ಪೀಠ, ಕೇಂದ್ರ – ಇವುಗಳ ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಸೇವೆಯಿಂದ ದುಡಿಯುವ ಕನ್ನಡದ ಸಂಘ – ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಕನ್ನಡದ ನೆಲೆ-ಬೆಲೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಕಾರ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೊರನಾಡು ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮುಂಬೈ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಇರುವಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಸಂಘ-ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂಬೈ ಒಂದರಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಂಘಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪೈಪೋಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾರುತ್ತವೆ. ಮುಂಬೈ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಪಂಚ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಘಗಳು ಪೈಪೋಟಿಯಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೆ ಕನ್ನಡದ ಏಳಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದು.
ದೆಹಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಹೈದರಾಬಾದ, ಮಧುರೈ, ಗುಜರಾತ್, ನಾಸಿಕ್, ಕಾಂಚಿ, ಸೇಲಂ, ಹರಿದ್‌ಔಅರ, ನಾಗಪುರ, ಆಗ್ರಾ, ಅಹಮಾದಾಬಾದ್, ಭೂಪಾಲ್, ಕಲ್ಕತ್ತ, ಗುಂತಕಲ್, ನೈವೇಲಿ, ಭಿಲಾಯ್, ಬಿಹಾರ್, ಸೊಲ್ಲಾಪುರ, ಕಾಸರಗೋಡು, ಗೋವಾ – ಇವೆಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮರೆಯಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುವುದು, ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ನಡೆಸುವುದು, ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರಗಳು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಹಬ್ಬಗಳ ಆಚರಣೆ, ಆಗ ನಡೆಯುವ ಮನರಂಜನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ, ಕೋಲಾಟ, ಕನ್ನಡ ಗೀತೆಗಳು, ದೇವರನಾಮಗಳು, ವಚನಗಳು, ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು – ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಮಹಿಳಾ ಸಂಘ – ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಧೋರಣೆಯಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಅವು ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ.
ಪ್ರಪಂಚದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೂ ಇಂದಿನ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವು ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದಶಕಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಕನ್ನಡದ ಜನ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ನ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಚಿಂತನೆ ಮಾಡುವ ಅಗತ್ಯ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿದ ತನ್ನತನದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಕೊರತೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪರಕೀಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರಕೀಯವಾಗಿ ಅನಾಥಪ್ರಜ್ಞೆ ಅವನಿಗೆ ಕಂಡರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಅಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನವರ, ತನ್ನ ಭಾಷೆಯವರ, ತನ್ನ ದೇಶದವರ ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ, ಸಹಚರ್ಯಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಹಾತೊರೆಯುವುದು ಸಹಜ. ಆಗ ದೇಶ-ಭಾಷೆಯ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸ್ಥಾಪನೆ ತೀರಾ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಆ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದ ಕನ್ನಡ ಸಂಘ-ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಉತ್ತರ ಅಮೆರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳು, ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಮೀರಿ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸಂಘಟಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಘಗಳ ಪಾತ್ರ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿದೆ.
ಈಗ ಹತ್ತು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಂಘಗಳು ಒಂದಾಗಿ ‘ಕನ್ನಡ ಕೂಟ’ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಯಿತು. ಅವೆಲ್ಲ ಈ ಪ್ರಮುಖ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಅಮೆರಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಂಘದವರು ವರ್ಷವಿಡೀ ಆಗಾಗ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು, ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಎರಡು ದಿವಸಗಳು ವನವಿಹಾರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಆಡಿ, ಹಾಡಿ, ವನಭೋಜನ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ರಂಗೋಲಿ, ಚಿತ್ರ ಪ್ರದರ್ಶನ, ಗಮಕ ವಾಚನ, ದೇವರ ನಾಮ, ಜನಪದ ಗೀತೆ, ಫೋಟೋಗ್ರಪಿ, ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳು, ನೃತ್ಯ, ಕೋಲಾಟ ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ನಾಡು ನುಡಿಯ ಆಚರಣೆಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆನಂದವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂಘಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಿಂದ ಸಾಹಿತಿ, ಸಂಗೀತಗಾರರು, ಕಲೆಗಾರರನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ‘ಕನ್ನಡ ಕೂಟ’ದ ಉತ್ಸಾಹ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಅದರ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ಅವರು. ಇಡೀ ಅಮೆರಿಕೆಯ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಅಮೆರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಖಿಲಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೆಳನ ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಶ್ರೀ ಹಂಪನಾ ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದು ಅಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕನ್ನಡ ಅಭಿಮಾನದ ದ್ಯೋತಕ.
ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾಭವನ ಇಡೀ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರವಿದೆ. ಅನೇಕ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅದು ವರವಾಗಿದೆ. ಆಫ್ರಿಕಾದ ನೈಜೀರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಒಡಗೂಡಿ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ.
ಅಂಡಮಾನ್ ನಿಕೋಬಾರ್ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನಾನೂರು ಐನೂರು ಸದಸ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಹಬ್ಬಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಮೇಳವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಕಲಾವಿದರು. ವಾಗ್ಮಿಗಳು, ಸಂಗೀತಗಾರರು, ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಚಲನಚಿತ್ರ ಪ್ರದರ್ಶನ ಅಲ್ಲಿನ ಜನತೆಗೊಂದು ಮನರಂಜನೆ.
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ, ನಾಡಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಭರತ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಪರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಪಾತ್ರ ಅಲ್ಪದ್ದಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಮಹತ್ತರವಾದುದಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ನಾಡು ನುಡಿಯ ಅಭಿಮಾನದ ಮನೋಭಾವ ಏನಿದೆ ಅದು ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದು. ಕೇವಲ ಹೆಸರಿಗೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದಾಗ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅವು ತಮ್ಮ ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಫಲವಾಗುತ್ತವೆ, ಅವು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ, ಹೇಗೇ ಇರಲಿ ಕನ್ನಡದ ತೇರನ್ನು ಎಳೆಯುವಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೈಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಲಿ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೨ – ವಿಚಾರ: ಪದವಿ ಶಿಕ್ಷಣ : ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆ (೧)
ಇಂದು ನಮ್ಮ ದೇಶ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಡಿ ಸಮಸ್ಯೆಯಷ್ಟೇ ಜಟಿಲವಾದ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ‘ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾನ’.
ನನ್ನ ಪ್ರಬಂಧದ ಮೊದಲಲ್ಲೆ ನಾನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದರೆ ಮಾನವಿಕ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಚರಿತ್ರೆ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ದರ್ಶನಶಾಸ್ತ್ರ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಮನಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಖಚಿತವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆಯನ್ನು ತರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಬಾಧಕಗಳಿಗಿಂತ ಸಾಧಕಗಳೇ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿರುವುದು.
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಪೂರ್ತಿ ದೇಶಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಸಂಗತಿ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಾವು ಆಲೋಚಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಒಂದು ಬೋಧನ ಮಾಧ್ಯಮ, ಮತ್ತೊಂದು ಜ್ಞಾನದ ಮಾಧ್ಯಮ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಮ.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತರಚನೆ ಆದದ್ದೇ ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತದ ಭಾಷೆಗೆ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ ಕೊಡಲು. ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಬೇಕಾದ್ದು ನ್ಯಾಯ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯ ಆಶೋತ್ತರಗಳಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಂಟುನೆಪಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಹಾಕುವುದು ಸಮರ್ಪಕವಾದುದಲ್ಲ. ಖಚಿತವಾದ ಭಾಷಾ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸಬೇಕು. ಈ ಧೋರಣೆ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೂ ಅವಶ್ಯಕ.
ಪದವಿ ಪೂರ್ವ ತರಗತಿಗಳವರೆಗೂ ಅಂದರೆ ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಪೂರ್ತಿ ಪ್ರಾಂತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಂತೆ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಬಂದಿದೆಯೆ ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ದೊರೆಯುವ ಉತ್ತರ ಅತ್ಯಂತ ನಿರಾಶಾದಾಯಕವಾದುದು. ಮಂತ್ರಿ ಮಹೋದಯರನೇಕರು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಲೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ. ಅವರು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂದು. ಅವರ ಮಕ್ಕಳೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ.
ಇನ್ನು ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವವರು. ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಕತ್ವ ವಹಿಸಿ ಮುಂದಾಳುಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು‘ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು’ ಎಂದು ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಕರೆಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ‘ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಯಾವ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ಹಾರಿಕೆಯ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಇನ್ನೂ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿತವರು ಎರಡನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ’, ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟು ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.
ಅವರಿಂದ ಬರುವ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ಉತ್ತರವೆಂದರೆ, ನನಗೀಗ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬಿವೆ. ಇನ್ನು ನನಗೆ ಸಣ್ಣ ಮಗುವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ? ಈಗ ನನಗೆ ಯಾವ ಸಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳೂ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹದಿನೆಂಟು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದವು? ಎಂದು ಜನರನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಕೊಡುವ ಹಾಗೂ ಜಾರಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಂಥ ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ಉತ್ತರಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಷ್ಟೆ ; ಇವರೆಲ್ಲ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಷಗಳು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರಲ್ಲ, ಭಾಗವಹಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚೆಗಷ್ಟೆ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಪಕತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹಬ್ಬಿದ ಗೋಕಾಕ್ ಚಳುವಳಿಯಿಂದ ಇಂಥ ನಾಯಕರು ಕೆಲವರು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು.
ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು, ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತೊಂದು. ಇಂಥ ದ್ವಂದ್ವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಚಳುವಳಿಗಳು ಸಫಲವಾಗದೆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಜಟಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ.
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ವಿಷಯವಾದರೂ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ನನ್ನ ನೈತಿಕ ಹೊಣೆ ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುವೆ. ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅಂದರೆ ೧೯೬೨-೬೩ನೆಯ ಇಸವಿಯಿಂದಲೂ ನಾನು ಈ ಕನ್ನಡ ಪರವಾದ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ಪಾಲುಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಶನಿವಾರದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹಾಗೂ ಭಾನುವಾರ ಇಡೀ ದಿವಸ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಡಾವಣೆಗಳಿಗೆ, ನಾನು ನನ್ನ ಯಜಮಾನರಾದ ಶ್ರೀ ಹಂಪನಾ ಅವರು ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಸ್ನೇಹಿತರು ಕೂಡಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಅಂಗಡಿಗಳ ನಾಮಫಲಕಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಬರೆಯುವಂತೆ ನಮ್ರರಾಗಿ ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಗದರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕನ್ನಡ ಹೊರರು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಗಡಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರರನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆವು. ೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮಹಿಳಾ ಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪರವಾದ ಉಗ್ರತರವಾದ ಅನೇಕ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅಂದಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ ಅಂದಿನ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯ ‘ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ’ ಎಂದು ನಾಮಕರಣಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಡಳಿತ ಪೂರ್ತಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಬೇಕು. ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. ಭಾಷಣ ಮಾಡಬೇಕು. ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಿಗೇ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಜನತೆ ತಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಸಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ.
ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಈಗಾಗಲೇ ಈಡೇರಿವೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಇನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನೆರವೇರೆದೆ ಇಂದಿಗೂ ಆ ಕರೆಗಳು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿಸುವ ವಿಷಯ.
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಹದಿನೆಂಟು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ನಾನು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವುದು. ಇಂದಾದರೂ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳು ಸುಧಾರಿಸಿವೆ. ಆದರೆ ೧೯೬೭-೬೮ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳ ಸ್ಥಿತಿ ಹೇಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ನನ್ನ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಪೂರ್ತಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿದೆ. ಅದು ನನಗೆ ಇಂದಿಗೂ ತುಂಬ ಸಂತೃಪ್ತಿಕೊಡುವ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಂದೂ ಇಂದೂ ಎಂದೆಂದೂ ಕನ್ನಡ ಪರವಾದ ವಿಷಯ ಬಂದಾಗ ನನ್ನೆಲ್ಲ ನೈತಿಕಬಲದಿಂದ ನಾನು ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲೆ. ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಡೆ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ದ್ವಂದ್ವವೂ ಕಾಣದು. ಅದು ನನಗೆ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದೆ, ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ.
ಇನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಪಾತ್ರ. ಇವರಂತೂ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ಅಮೆರಿಕ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬದುಕು ನಡೆಸುವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಂತಿದೆ. ನೂರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪರದೇಶ ಪ್ರವಾಸ ಕೈಗೊಳ್ಳದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಇತರ ೯೮ ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬಲವಂತವಾಗಿ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಘಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪರಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು. ತಂದೆ ತಾಯಂದಿರು ಆ ಭಾಷೆ ಬಿಡಲಾರರು. ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆ, ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದರೆ ಅವರ ಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಕಾಲವ್ಯಯ ಆಗುವುದನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಬಹುದು, ತಪ್ಪಿಸಬಹುದು. ಅನ್ಯ ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ.
ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತಂದೆ ತಾಯಂದಿರ ಮನೋಭಾವ ಮೊದಲು ಬದಲಾಗಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಮಕ್ಕಳು ಎರಡನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಕೀಳರಿಮೆಯನ್ನು ಅವರ ಹೃದಯದಿಂದ ಮೊದಲು ಕಿತ್ತೊಗೆಯಬೇಕು. ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಖ್ಯಾತಿವೆತ್ತ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಡಾ|| ಸಿ.ಎನ್.ಆರ್.ರಾವ್ ಅವರು ಪ್ರೌಢಶಾಲೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದದ್ದು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ. ನಮ್ಮ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ || ಡಿ. ಶಂಕರ ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದದ್ದೂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ. ಖ್ಯಾತ ವಿಜ್ಞಾನಿ, ಖ್ಯಾತ ಶಿಕ್ಷಣವೇತ್ತರಾದ ಇವರನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹೆಸರಿಸಿದೆ ಅಷ್ಟೆ. ಇವರೀರ್ವರನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ?
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಕೊಟ್ಟ ವಿವರಣೆ, ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, “ನೀವು ಪ್ರಬಂಧ ಮಂಡಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ‘ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆ’ ಎನ್ನುವುದು ನೀವು ವಿಷಯಾಂತರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ” ಎಂದು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದರೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಾನು ಈ ವಿಷಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತೇ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಘಿದೆ. ನಾನು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ಯೋಜನೆಗಳಾಗಿ, ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ ನಡೆದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದ ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಪೂರ್ತಿ ಪ್ರಾಂತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ಹಾಗೆ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳೇ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಇನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ‘ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆ’ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಶಿಕ್ಷಣ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿಷಯವನ್ನೇನೂ ಅದು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಇದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಹಾಗೂ ಅವರ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಐಚ್ಛಿಕವೇ ಹೊರತು ಕಡ್ಡಾಯವಲ್ಲ. ಮಾನವಿಕ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಿದಾಗ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಕನ್ನಡವಾಗುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಕಡ್ಡಾಯವೇ ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯದು.
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವುದಾದರೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಎಂದಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದು ಯವ ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವ ಕಡೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಹರಿಯಬೇಕಾದುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಬಹುತೇಕ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದು ಶಿಕ್ಷಣ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ. ಅದರಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ವಾಣಿಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೋಧನೆ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮಾನವಿಕ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದೆರಡು ಖಾಸಗಿ ಸಂಜೆ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕಾರು ಸರಕಾರಿ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಏಕೆ ಹೀಗೆ ? ಅಸಂಖ್ಯಾತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೇ ಏಕೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ?
ಪದವಿ ಪೂರ್ವ ಶಿಕ್ಷಣದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಓದುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹೇಳಬಹುದು – ‘ನಾಳೆ ನಾವು ವೈದ್ಯಕೀಯ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ, ಎಂಜನಿಯರಿಂಗ್ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾದಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಕಾರಿ. ಕಾರಣ ವೈದ್ಯಕೀಯ, ಎಂಜನಿಯರಿಂಗ್ ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ತತ್ಸಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ’ – ಈ ವಾದದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಹುರುಳಿಯೆನ್ನೋಣ.
ಆದರೆ ಮಾನವಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇಂಥ ತೊಂದರೆಯೇನೂ ಉದ್ಭವಿಸಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ಆಡಳಿತ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹಾಗಿಲ್ಲ ಆಡಳಿತವನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲು ಸರ್ಕಾರ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಹಂತದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುವುದು ಸೂಕ್ತ.
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶದತ್ತ ನಿಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ಹಾಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕಾರು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬ ಏಕೈಕ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿತವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಕಾರಣ ಅವರೆಲ್ಲ ಶತದಡ್ಡರೆಂಬ ತಪ್ಪು ಗ್ರಹಿಕೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸರಕಾರಿ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಲು ಬರುವವರು ಖಾಸಗಿ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಹತೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರವೇಶ ಸಿಗದವರು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಬರುವವರು ಇನ್ನೂ ಸೋಸಿ ತೆಗೆದವರು ಎನ್ನುವುದು, ಇಂಥ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೇ ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ಶ್ರಮದಿಂದ ಮುಂದೆ ತಂದು ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಗುವಂತೆ ಮಾಢುವ ಶಿಕ್ಷಕರ ಶ್ರಮವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಅನೇಕರು ಭಾವಿಸಿದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲ ದಡ್ಡರಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಸೋಸಿ ಸೋಸಿ ತೆಗೆದಿದ್ದರೂ ಅವರಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯ ಫಲಿತಾಂಶ ಬರುವುದು ವಿಶೇಷ ಗಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಾಯ್ನುಡಿಯಾದ, ಅರ್ಥಾತ್ ರಾಜ್ಯಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ. ಆದರೆ ಅವರನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಡುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಒಂದಿದೆ. ಅದೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಫಲಿತಾಂಶ ಪ್ರಕಟವಾದೊಡನೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಕೊರಗು, ಕೊರತೆ ಕಾಣುವುದು ಇಲ್ಲೇ. ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಥಮ, ದ್ವಿತೀಯ ದರ್ಜೆಯ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಉತ್ತೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದೂ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಪಾಸಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವರು ಕಣ್ಣೀರು ಕರೆಯುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಯೋಚಿಸುವ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತುಂಬಾ ನೋವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಂಥ ಸಂದಿಗ್ಧ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಲು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಹಾರ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ‘ಇಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿದ್ದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹಲವರು ಕಲಿಯುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಭಾಷೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮಟ್ಟವೆಂದರೆ ಅದನ್ನೋದಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಷ್ಟೇ ಹೊರತು, ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಿಸುವುದಾಗಲೀ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವುದಾಗಲೀ ಬರೆಯುವುದಾಗಲೀ ಅಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಐಚ್ಛಿಕ ಭಾಷಾ ಸ್ಥಾನವೇ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಈಗ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಥಮ ಭಾಷಾಸ್ಥಾನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಾನಿಕರ. ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮನಶ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಅಪವ್ಯಯಗೊಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನುತ್ತೀರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರ ಹೃದಯದ ಆಶಾಭಾವನೆಯನ್ನು ಮೊಳಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಚಿವುಟಿ ಹಾಕಿ ನಿರಾಶೆಯನ್ನೂ ಅಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ತಂದೊಡ್ಡಿ ಅವರ ಬದುಕನ್ನೆ ಬಯಲುಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ ಈ ಪರಭಾಷೆ. ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಸಹಜವಾಗಿ ನೆಲದ ನುಡಿಯನ್ನು ಕಲಿತು ಇನ್ನೇನು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಗರಿಗೆದರಿ ಹಾರಬೇಕು ಎನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಹೊರಭಾಷೆಯ ಕಲ್ಲುಚಪ್ಪಡಿಯನ್ನು ಅವರ ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇರುತ್ತೇವೆ…. ಈ ದುರಂತ ನಾಟಕ ಇನ್ನು ಸಾಕು…….,’
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಯುವುದನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ಭಾಷಾ ದೃಷ್ಟಯಿಂದ ಕಲಿಯುವುದು, ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಲಿಯುವುದು. ಭಾಷಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪರಿಚಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗಬೇಕು, ಅವರು ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಲು ಬರೆಯಲು ಮಾತನಾಡಲೂ ಬಲ್ಲವರಾಗಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರು ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದುದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಚಿಂತನಾಂಶಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೊಗಸು. ಅವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಅವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಂದರೆ ಸಾಕು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಭಾಗ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೇ ಕಲಿಯಬಹುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವ ಯಾವುದಾದರೂ ಎರಡು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬಹುದು. ಉದಾ: ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಉರ್ದು, ಹಿಂದಿ, ತಮಿಳು ಹೀಗೆ. ಇಂಥ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಈಗಾಗಲೇ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಜಾರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಹೊರೆಯಿಂದ ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿ ಉನ್ನತ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗಿ ಪದವಿ ಪಡೆದ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ.
ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಕೆಲವು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥ ರೀತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಕೆಲವು ಬಂದಿವೆ. ಡಾ|| ಜಿ.ಟಿ.ನಾರಾಯಣರಾವ್ ಹಾಗೂ ದೇವರಾಜ್ ಸರ್ಕಾರ್ ಮೊದಲಾದವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಒಂದು ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು : “ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವಾಗ ನಾಲ್ಕಾರು ಭಾಷೆಯ ಹತ್ತಾರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತೀರ ಹೊಸದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ಇತ್ತೀಚಿನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒಂದನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಓದಿ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅನೇಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗಿಂತ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಹೊಸ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿವೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸು ಪಡೆದಿದೆ ಎಂದಮೇಲೆ ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ರಚನೆ ಏನೇನೂ ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು”.
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯ ಬೋಧಿಸುವ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಈಗಾಗಲೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಬರೆಯುವ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಬರೆಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ನೆಪವಾಗಲೀ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಕಾರಣವಾಗಲೀ ಇಂದು ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಇನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಅಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಮನೋಭಾವ ಬದಲಾಗಬೇಕು. ಅವರನ್ನು ದಡ್ಡರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಕೀಳರಿಮೆಯಿಂದ ಕಾಣುವ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗಬೇಕು. ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹೊರೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ವಿಮುಕ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರೆ ಅವರು ಬುದ್ಧಿವಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅಷ್ಟೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆ ಎಂದ ಒಡನೆಯೇ ಇದು ದಡ್ಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಅವ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿದ್ದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಎನ್ನುವ ಮನೋಭಾವ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕೆಲವರಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಾದದಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ದಯಮಾಡಿ ತಾವು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡಿ. ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜಕ್ಕೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಿರೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆ.
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುವ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಅನುಕೂಲತೆಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲವಂತವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಪದವಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸದೆ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಏನೂ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ. ಅಂಥ ಆಸಕ್ತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಸರ್ಕಾರದ್ದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಖಾಸಗಿಯಾಗಲೀ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತೆರೆಯುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಬೇಕು. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ವಾಣಿಜ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಹಂತದಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾದ್ಯಮ ಕನ್ನಡವಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು.
ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಪದಿವ ಪಡೆದವರಿಗೆ ಸರ್ಕಾರ ಉದ್ಯೋಗ ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಬೇಕು. ಇಂತಿಷ್ಟು ಸ್ಥಾನಗಳು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಪದವೀಧರರಿಗೆ ಎಂದು ಮೀಸಲಿರಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಾದ ದೂರದರ್ಶನ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಮುಖ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜಾಹಿರಾತುಗಳಿಸಬೇಕು. ಆಗ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯ ಮೂಡಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಕೆಲವಾದರೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ.
ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ಗವಾಕ್ಷಿಯಾಗಿತ್ತು ನಿಜ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಷರು ಆಳಿದ್ದರಿಂದ, ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದು ನಾವು ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಒಂದನ್ನೇ ನಂಬಿ ಕುಳಿತರೆ ಆಗದು. ಇಂದಿನ ಪ್ರಸ್ತುತ ಬದುಕಿಗೆ ತೀರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂಧಿಸುವ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ, ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಅಭ್ಯಾಸವೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳೆಂದರೆ ಫ್ರೆಂಚ್ ಸಾಹಿತ್ಯ, ರಷ್ಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಆಫ್ರಿಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇವತ್ತು ಜಗತ್ತಿನ ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಿವೆ; ಅವರ ಕಣ್ಣನ್ನು ತೆರೆಸುತ್ತಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳೂ ಅವುಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಇಂದು ನಮಗೆ ತುರ್ತಾಗಿ ಇಂದು ನಮಗೆ ತುರ್ತಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹೊರೆಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿ ಈಗ ಫ್ರೆಂಚ್, ರಷ್ಯನ್, ಆಫ್ರಿಕನ್ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೀರಿ. ಇದು ವಿರೋಧಾಭಾಸವೆಂದು ನೀವು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ನಾನು ಹೇಳುವ ಉತ್ತರವಿಷ್ಟೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳೂ ಬರಲಿ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಭಾಷೆಗಳು ಬರಲಿ, ಅವೆಲ್ಲ ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿರಲಿ. ಇಚ್ಛಿಸಿದವರು ಮತ್ತು ಅಗತ್ಯ ಇರುವವರು ಕಲಿಯುವ ಅವಕಾಶವಿರಲಿ, ಆದರೆ ನಮಗೆ ಕನ್ನಡವೇ ಸಾಕು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದವರಿಗೆ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ತರಗತಿಯವರೆಗೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಕಲಿಯಲು ಪೂರ್ಣ ಅವಕಾಶ ಇರಬೇಕು. ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿ ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಲು ಹೆಚ್ಚು ತೊಡಕುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೨ – ವಿಚಾರ: ಪದವಿ ಶಿಕ್ಷಣ : ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆ (೧)
ಇಂದು ನಮ್ಮ ದೇಶ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಡಿ ಸಮಸ್ಯೆಯಷ್ಟೇ ಜಟಿಲವಾದ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ‘ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾನ’.
ನನ್ನ ಪ್ರಬಂಧದ ಮೊದಲಲ್ಲೆ ನಾನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದರೆ ಮಾನವಿಕ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಚರಿತ್ರೆ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ದರ್ಶನಶಾಸ್ತ್ರ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಮನಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಖಚಿತವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆಯನ್ನು ತರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಬಾಧಕಗಳಿಗಿಂತ ಸಾಧಕಗಳೇ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿರುವುದು.
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಪೂರ್ತಿ ದೇಶಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಸಂಗತಿ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಾವು ಆಲೋಚಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಒಂದು ಬೋಧನ ಮಾಧ್ಯಮ, ಮತ್ತೊಂದು ಜ್ಞಾನದ ಮಾಧ್ಯಮ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಮ.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತರಚನೆ ಆದದ್ದೇ ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತದ ಭಾಷೆಗೆ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ ಕೊಡಲು. ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಬೇಕಾದ್ದು ನ್ಯಾಯ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯ ಆಶೋತ್ತರಗಳಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಂಟುನೆಪಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಹಾಕುವುದು ಸಮರ್ಪಕವಾದುದಲ್ಲ. ಖಚಿತವಾದ ಭಾಷಾ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸಬೇಕು. ಈ ಧೋರಣೆ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೂ ಅವಶ್ಯಕ.
ಪದವಿ ಪೂರ್ವ ತರಗತಿಗಳವರೆಗೂ ಅಂದರೆ ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಪೂರ್ತಿ ಪ್ರಾಂತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಂತೆ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಬಂದಿದೆಯೆ ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ದೊರೆಯುವ ಉತ್ತರ ಅತ್ಯಂತ ನಿರಾಶಾದಾಯಕವಾದುದು. ಮಂತ್ರಿ ಮಹೋದಯರನೇಕರು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಲೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ. ಅವರು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂದು. ಅವರ ಮಕ್ಕಳೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ.
ಇನ್ನು ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವವರು. ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಕತ್ವ ವಹಿಸಿ ಮುಂದಾಳುಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು‘ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು’ ಎಂದು ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಕರೆಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ‘ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಯಾವ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ಹಾರಿಕೆಯ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಇನ್ನೂ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿತವರು ಎರಡನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ’, ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟು ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.
ಅವರಿಂದ ಬರುವ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ಉತ್ತರವೆಂದರೆ, ನನಗೀಗ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬಿವೆ. ಇನ್ನು ನನಗೆ ಸಣ್ಣ ಮಗುವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ? ಈಗ ನನಗೆ ಯಾವ ಸಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳೂ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹದಿನೆಂಟು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದವು? ಎಂದು ಜನರನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಕೊಡುವ ಹಾಗೂ ಜಾರಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಂಥ ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ಉತ್ತರಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಷ್ಟೆ ; ಇವರೆಲ್ಲ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಷಗಳು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರಲ್ಲ, ಭಾಗವಹಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚೆಗಷ್ಟೆ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಪಕತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹಬ್ಬಿದ ಗೋಕಾಕ್ ಚಳುವಳಿಯಿಂದ ಇಂಥ ನಾಯಕರು ಕೆಲವರು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು.
ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು, ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತೊಂದು. ಇಂಥ ದ್ವಂದ್ವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಚಳುವಳಿಗಳು ಸಫಲವಾಗದೆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಜಟಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ.
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ವಿಷಯವಾದರೂ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ನನ್ನ ನೈತಿಕ ಹೊಣೆ ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುವೆ. ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅಂದರೆ ೧೯೬೨-೬೩ನೆಯ ಇಸವಿಯಿಂದಲೂ ನಾನು ಈ ಕನ್ನಡ ಪರವಾದ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ಪಾಲುಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಶನಿವಾರದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹಾಗೂ ಭಾನುವಾರ ಇಡೀ ದಿವಸ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಡಾವಣೆಗಳಿಗೆ, ನಾನು ನನ್ನ ಯಜಮಾನರಾದ ಶ್ರೀ ಹಂಪನಾ ಅವರು ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಸ್ನೇಹಿತರು ಕೂಡಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಅಂಗಡಿಗಳ ನಾಮಫಲಕಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಬರೆಯುವಂತೆ ನಮ್ರರಾಗಿ ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಗದರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕನ್ನಡ ಹೊರರು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಗಡಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರರನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆವು. ೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮಹಿಳಾ ಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪರವಾದ ಉಗ್ರತರವಾದ ಅನೇಕ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅಂದಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ ಅಂದಿನ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯ ‘ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ’ ಎಂದು ನಾಮಕರಣಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಡಳಿತ ಪೂರ್ತಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಬೇಕು. ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. ಭಾಷಣ ಮಾಡಬೇಕು. ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಿಗೇ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಜನತೆ ತಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಸಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ.
ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಈಗಾಗಲೇ ಈಡೇರಿವೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಇನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನೆರವೇರೆದೆ ಇಂದಿಗೂ ಆ ಕರೆಗಳು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿಸುವ ವಿಷಯ.
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಹದಿನೆಂಟು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ನಾನು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವುದು. ಇಂದಾದರೂ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳು ಸುಧಾರಿಸಿವೆ. ಆದರೆ ೧೯೬೭-೬೮ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳ ಸ್ಥಿತಿ ಹೇಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ನನ್ನ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಪೂರ್ತಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿದೆ. ಅದು ನನಗೆ ಇಂದಿಗೂ ತುಂಬ ಸಂತೃಪ್ತಿಕೊಡುವ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಂದೂ ಇಂದೂ ಎಂದೆಂದೂ ಕನ್ನಡ ಪರವಾದ ವಿಷಯ ಬಂದಾಗ ನನ್ನೆಲ್ಲ ನೈತಿಕಬಲದಿಂದ ನಾನು ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲೆ. ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಡೆ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ದ್ವಂದ್ವವೂ ಕಾಣದು. ಅದು ನನಗೆ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದೆ, ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ.
ಇನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಪಾತ್ರ. ಇವರಂತೂ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ಅಮೆರಿಕ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬದುಕು ನಡೆಸುವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಂತಿದೆ. ನೂರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪರದೇಶ ಪ್ರವಾಸ ಕೈಗೊಳ್ಳದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಇತರ ೯೮ ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬಲವಂತವಾಗಿ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಘಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪರಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು. ತಂದೆ ತಾಯಂದಿರು ಆ ಭಾಷೆ ಬಿಡಲಾರರು. ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆ, ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದರೆ ಅವರ ಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಕಾಲವ್ಯಯ ಆಗುವುದನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಬಹುದು, ತಪ್ಪಿಸಬಹುದು. ಅನ್ಯ ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ.
ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತಂದೆ ತಾಯಂದಿರ ಮನೋಭಾವ ಮೊದಲು ಬದಲಾಗಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಮಕ್ಕಳು ಎರಡನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಕೀಳರಿಮೆಯನ್ನು ಅವರ ಹೃದಯದಿಂದ ಮೊದಲು ಕಿತ್ತೊಗೆಯಬೇಕು. ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಖ್ಯಾತಿವೆತ್ತ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಡಾ|| ಸಿ.ಎನ್.ಆರ್.ರಾವ್ ಅವರು ಪ್ರೌಢಶಾಲೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದದ್ದು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ. ನಮ್ಮ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ || ಡಿ. ಶಂಕರ ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದದ್ದೂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ. ಖ್ಯಾತ ವಿಜ್ಞಾನಿ, ಖ್ಯಾತ ಶಿಕ್ಷಣವೇತ್ತರಾದ ಇವರನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹೆಸರಿಸಿದೆ ಅಷ್ಟೆ. ಇವರೀರ್ವರನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ?
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಕೊಟ್ಟ ವಿವರಣೆ, ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, “ನೀವು ಪ್ರಬಂಧ ಮಂಡಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ‘ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆ’ ಎನ್ನುವುದು ನೀವು ವಿಷಯಾಂತರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ” ಎಂದು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದರೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಾನು ಈ ವಿಷಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತೇ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಘಿದೆ. ನಾನು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ಯೋಜನೆಗಳಾಗಿ, ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ ನಡೆದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದ ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಪೂರ್ತಿ ಪ್ರಾಂತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ಹಾಗೆ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳೇ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಇನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ‘ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆ’ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಶಿಕ್ಷಣ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿಷಯವನ್ನೇನೂ ಅದು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಇದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಹಾಗೂ ಅವರ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಐಚ್ಛಿಕವೇ ಹೊರತು ಕಡ್ಡಾಯವಲ್ಲ. ಮಾನವಿಕ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಿದಾಗ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಕನ್ನಡವಾಗುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಕಡ್ಡಾಯವೇ ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯದು.
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವುದಾದರೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಎಂದಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದು ಯವ ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವ ಕಡೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಹರಿಯಬೇಕಾದುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಬಹುತೇಕ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದು ಶಿಕ್ಷಣ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ. ಅದರಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ವಾಣಿಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೋಧನೆ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮಾನವಿಕ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದೆರಡು ಖಾಸಗಿ ಸಂಜೆ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕಾರು ಸರಕಾರಿ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಏಕೆ ಹೀಗೆ ? ಅಸಂಖ್ಯಾತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೇ ಏಕೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ?
ಪದವಿ ಪೂರ್ವ ಶಿಕ್ಷಣದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಓದುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹೇಳಬಹುದು – ‘ನಾಳೆ ನಾವು ವೈದ್ಯಕೀಯ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ, ಎಂಜನಿಯರಿಂಗ್ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾದಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಕಾರಿ. ಕಾರಣ ವೈದ್ಯಕೀಯ, ಎಂಜನಿಯರಿಂಗ್ ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ತತ್ಸಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ’ – ಈ ವಾದದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಹುರುಳಿಯೆನ್ನೋಣ.
ಆದರೆ ಮಾನವಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇಂಥ ತೊಂದರೆಯೇನೂ ಉದ್ಭವಿಸಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ಆಡಳಿತ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹಾಗಿಲ್ಲ ಆಡಳಿತವನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲು ಸರ್ಕಾರ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಹಂತದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುವುದು ಸೂಕ್ತ.
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶದತ್ತ ನಿಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ಹಾಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕಾರು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬ ಏಕೈಕ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿತವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಕಾರಣ ಅವರೆಲ್ಲ ಶತದಡ್ಡರೆಂಬ ತಪ್ಪು ಗ್ರಹಿಕೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸರಕಾರಿ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಲು ಬರುವವರು ಖಾಸಗಿ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಹತೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರವೇಶ ಸಿಗದವರು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಬರುವವರು ಇನ್ನೂ ಸೋಸಿ ತೆಗೆದವರು ಎನ್ನುವುದು, ಇಂಥ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೇ ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ಶ್ರಮದಿಂದ ಮುಂದೆ ತಂದು ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಗುವಂತೆ ಮಾಢುವ ಶಿಕ್ಷಕರ ಶ್ರಮವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಅನೇಕರು ಭಾವಿಸಿದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲ ದಡ್ಡರಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಸೋಸಿ ಸೋಸಿ ತೆಗೆದಿದ್ದರೂ ಅವರಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯ ಫಲಿತಾಂಶ ಬರುವುದು ವಿಶೇಷ ಗಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಾಯ್ನುಡಿಯಾದ, ಅರ್ಥಾತ್ ರಾಜ್ಯಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ. ಆದರೆ ಅವರನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಡುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಒಂದಿದೆ. ಅದೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಫಲಿತಾಂಶ ಪ್ರಕಟವಾದೊಡನೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಕೊರಗು, ಕೊರತೆ ಕಾಣುವುದು ಇಲ್ಲೇ. ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಥಮ, ದ್ವಿತೀಯ ದರ್ಜೆಯ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಉತ್ತೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದೂ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಪಾಸಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವರು ಕಣ್ಣೀರು ಕರೆಯುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಯೋಚಿಸುವ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತುಂಬಾ ನೋವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಂಥ ಸಂದಿಗ್ಧ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಲು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಹಾರ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ‘ಇಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿದ್ದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹಲವರು ಕಲಿಯುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಭಾಷೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮಟ್ಟವೆಂದರೆ ಅದನ್ನೋದಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಷ್ಟೇ ಹೊರತು, ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಿಸುವುದಾಗಲೀ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವುದಾಗಲೀ ಬರೆಯುವುದಾಗಲೀ ಅಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಐಚ್ಛಿಕ ಭಾಷಾ ಸ್ಥಾನವೇ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಈಗ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಥಮ ಭಾಷಾಸ್ಥಾನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಾನಿಕರ. ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮನಶ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಅಪವ್ಯಯಗೊಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನುತ್ತೀರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರ ಹೃದಯದ ಆಶಾಭಾವನೆಯನ್ನು ಮೊಳಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಚಿವುಟಿ ಹಾಕಿ ನಿರಾಶೆಯನ್ನೂ ಅಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ತಂದೊಡ್ಡಿ ಅವರ ಬದುಕನ್ನೆ ಬಯಲುಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ ಈ ಪರಭಾಷೆ. ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಸಹಜವಾಗಿ ನೆಲದ ನುಡಿಯನ್ನು ಕಲಿತು ಇನ್ನೇನು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಗರಿಗೆದರಿ ಹಾರಬೇಕು ಎನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಹೊರಭಾಷೆಯ ಕಲ್ಲುಚಪ್ಪಡಿಯನ್ನು ಅವರ ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇರುತ್ತೇವೆ…. ಈ ದುರಂತ ನಾಟಕ ಇನ್ನು ಸಾಕು…….,’
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಯುವುದನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ಭಾಷಾ ದೃಷ್ಟಯಿಂದ ಕಲಿಯುವುದು, ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಲಿಯುವುದು. ಭಾಷಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪರಿಚಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗಬೇಕು, ಅವರು ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಲು ಬರೆಯಲು ಮಾತನಾಡಲೂ ಬಲ್ಲವರಾಗಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರು ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದುದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಚಿಂತನಾಂಶಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೊಗಸು. ಅವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಅವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಂದರೆ ಸಾಕು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಭಾಗ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೇ ಕಲಿಯಬಹುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವ ಯಾವುದಾದರೂ ಎರಡು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬಹುದು. ಉದಾ: ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಉರ್ದು, ಹಿಂದಿ, ತಮಿಳು ಹೀಗೆ. ಇಂಥ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಈಗಾಗಲೇ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಜಾರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಹೊರೆಯಿಂದ ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿ ಉನ್ನತ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗಿ ಪದವಿ ಪಡೆದ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ.
ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಕೆಲವು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥ ರೀತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಕೆಲವು ಬಂದಿವೆ. ಡಾ|| ಜಿ.ಟಿ.ನಾರಾಯಣರಾವ್ ಹಾಗೂ ದೇವರಾಜ್ ಸರ್ಕಾರ್ ಮೊದಲಾದವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಒಂದು ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು : “ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವಾಗ ನಾಲ್ಕಾರು ಭಾಷೆಯ ಹತ್ತಾರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತೀರ ಹೊಸದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ಇತ್ತೀಚಿನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒಂದನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಓದಿ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅನೇಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗಿಂತ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಹೊಸ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿವೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸು ಪಡೆದಿದೆ ಎಂದಮೇಲೆ ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ರಚನೆ ಏನೇನೂ ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು”.
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯ ಬೋಧಿಸುವ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಈಗಾಗಲೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಬರೆಯುವ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಬರೆಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ನೆಪವಾಗಲೀ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಕಾರಣವಾಗಲೀ ಇಂದು ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಇನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಅಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಮನೋಭಾವ ಬದಲಾಗಬೇಕು. ಅವರನ್ನು ದಡ್ಡರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಕೀಳರಿಮೆಯಿಂದ ಕಾಣುವ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗಬೇಕು. ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹೊರೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ವಿಮುಕ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರೆ ಅವರು ಬುದ್ಧಿವಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅಷ್ಟೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆ ಎಂದ ಒಡನೆಯೇ ಇದು ದಡ್ಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಅವ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿದ್ದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಎನ್ನುವ ಮನೋಭಾವ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕೆಲವರಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಾದದಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ದಯಮಾಡಿ ತಾವು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡಿ. ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜಕ್ಕೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಿರೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆ.
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುವ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಅನುಕೂಲತೆಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲವಂತವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಪದವಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸದೆ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಏನೂ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ. ಅಂಥ ಆಸಕ್ತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಸರ್ಕಾರದ್ದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಖಾಸಗಿಯಾಗಲೀ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತೆರೆಯುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಬೇಕು. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ವಾಣಿಜ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಹಂತದಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾದ್ಯಮ ಕನ್ನಡವಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು.
ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಪದಿವ ಪಡೆದವರಿಗೆ ಸರ್ಕಾರ ಉದ್ಯೋಗ ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಬೇಕು. ಇಂತಿಷ್ಟು ಸ್ಥಾನಗಳು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಪದವೀಧರರಿಗೆ ಎಂದು ಮೀಸಲಿರಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಾದ ದೂರದರ್ಶನ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಮುಖ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜಾಹಿರಾತುಗಳಿಸಬೇಕು. ಆಗ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯ ಮೂಡಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಕೆಲವಾದರೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ.
ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ಗವಾಕ್ಷಿಯಾಗಿತ್ತು ನಿಜ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಷರು ಆಳಿದ್ದರಿಂದ, ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದು ನಾವು ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಒಂದನ್ನೇ ನಂಬಿ ಕುಳಿತರೆ ಆಗದು. ಇಂದಿನ ಪ್ರಸ್ತುತ ಬದುಕಿಗೆ ತೀರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂಧಿಸುವ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ, ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಅಭ್ಯಾಸವೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳೆಂದರೆ ಫ್ರೆಂಚ್ ಸಾಹಿತ್ಯ, ರಷ್ಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಆಫ್ರಿಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇವತ್ತು ಜಗತ್ತಿನ ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಿವೆ; ಅವರ ಕಣ್ಣನ್ನು ತೆರೆಸುತ್ತಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳೂ ಅವುಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಇಂದು ನಮಗೆ ತುರ್ತಾಗಿ ಇಂದು ನಮಗೆ ತುರ್ತಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹೊರೆಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿ ಈಗ ಫ್ರೆಂಚ್, ರಷ್ಯನ್, ಆಫ್ರಿಕನ್ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೀರಿ. ಇದು ವಿರೋಧಾಭಾಸವೆಂದು ನೀವು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ನಾನು ಹೇಳುವ ಉತ್ತರವಿಷ್ಟೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳೂ ಬರಲಿ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಭಾಷೆಗಳು ಬರಲಿ, ಅವೆಲ್ಲ ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿರಲಿ. ಇಚ್ಛಿಸಿದವರು ಮತ್ತು ಅಗತ್ಯ ಇರುವವರು ಕಲಿಯುವ ಅವಕಾಶವಿರಲಿ, ಆದರೆ ನಮಗೆ ಕನ್ನಡವೇ ಸಾಕು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದವರಿಗೆ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ತರಗತಿಯವರೆಗೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಕಲಿಯಲು ಪೂರ್ಣ ಅವಕಾಶ ಇರಬೇಕು. ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿ ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಲು ಹೆಚ್ಚು ತೊಡಕುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೨ – ವಿಚಾರ: ದೇವರು-ಧರ್ಮ-ದೇವದಾಸಿ
ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಅವತಾರವಾದಂದಿನಿಂದಲೇ ಅವರಿಬ್ಬರ ಪರಸ್ಪರ ಆಕರ್ಷಣೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಗಂಡು ತನ್ನ ಗಡಸುತನ, ಪೌರಷತ್ವಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾದಂತೆ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಲಜ್ಜೆ, ಕೋಮಲತ್ವ, ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದಳು. ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿಗೊಂದು ರಹಸ್ಯದ ಬೀಡು, ಕನಸಿನ ಗೂಡು. ಆಕೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವಳೊಂದು ಸವಾಲೇ ಆದಳು. ಮೀನಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿದ ಮಾನವನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಆತ ಆಕೆಯನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಪರಿ ಮುಖಸ್ತುತಿಯಿಂದ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಹಿರಂಗ – ಅಂತರಂಗಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಗಂಡು ಬಾಯಿ ತೆರೆದಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಆತ ತನ್ನ ಬಾಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಂಗಾಂಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಆತ ಬಹುಶಃ ತನ್ನ ನಾಲಗೆಗೆ ಮುಂದೆ ಎಂದೂ ವಿರಾಮ ಕೊಡಲಾರ.
ಹೆಣ್ಣು ಎಷ್ಟೇ ಗಹನಳಾದರೂ ಗಂಭೀರಳಾದರೂ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಬಹುಬೇಗ ಸೋಲುವ ಸ್ವಭಾವದವಳು. ಪುರುಷ ಹೆಣ್ಣಿನ ಈ ದುರ್ಬಲ ಗುಣವನ್ನು ತನ್ನ ಸುಖ-ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ. ಹೊಗಳಿ ಹೊಗಳಿ ಆಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾಸಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ. ಸುಖಲೋಲುಪತೆಗೆ ಒಡ್ಡಿದ ಮೈ-ಮನ ಎರಡೂ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಗಂಡಿನ ಗುಲಾಮಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಬುದ್ಧಿವಂತ ಪುರಷ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ನೀನೇ ಶೃಂಗಾರದ ರಸದೇವತೆ ರತಿ ಎಂದೂ ಶಕ್ತಿದೇವಿ ಪಾರ್ವತಿ ಎಂದೂ ಸಂಪತ್ತಿನ ಒಡತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಂದೂ ಸಂಗೀತದ ರಸವಾಹಿನಿ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂದೂ ಸಾಹಿತ್ಯ-ಕಾವ್ಯದ ಅಧಿದೇವತೆ ಶಾರದೆ ಎಂದೂ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ.
ನಿನ್ನನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಶಿವನೆಂದೂ ಮೈಯ ಅರ್ಧ ಭಾಗದಲ್ಲೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಶಂಕರನೆಂದೂ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲೆ ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ವಿಷ್ಣುವೆಂದೂ ಚಿತ್ರಿಸಿದ. ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಾ ಮಿಗಿಲಾದುದು ಏನಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದ. ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಂತೂ ನೀನೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ, ರಂಭೆ, ಊರ್ವಶಿ, ತಿಲೋತ್ತಮೆ, ಮೇನಕೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಮೈಮರೆತ ಗಂಡು ಒಂದು ಕಡೆ. ಅದನ್ನು ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿ ಈ ಭ್ರಾಮಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನೇ ಮರೆತ ಹೆಣ್ಣು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ.
ವೇದ-ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಕರ್ತೃ-ಪುರುಷ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹೊಗಳುವುದರ ಮೂಲಕ, ಆಕೆಯ ತಲೆಯಲ್ಲಿನ ವೈಚಾರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಮೇಣ ಮಸುಳಿಸಿದ. ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ಅತ್ಯಂದ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಾಮಗೊಳಿಸಿದ. ಧರ್ಮಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ಒಂದೊಂದೇ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ಬಂದ. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಒಂದು ದಿನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೆರೆಮನೆಗೆ ತಳ್ಳಿದ. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು, ನಿರಂತರವಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಧೀನದಲ್ಲೇ ಉಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ; ತನ್ನ ಮಾತನ್ನಷ್ಟೆ ಕೇಳಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪರಿವರ್ತನೆ ಒಂದೆರಡು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆದುದಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಶತಮಾನಗಳೇ ಹಿಡಿಯಿತು.
ಪ್ರಣಯ-ಪ್ರೀತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು-ಗಂಡಿನ ಹೊಣೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆರುವ, ಹೊರುವ, ಸಾಕಿ ಸಲಹುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೆಣ್ಣಿನದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಆಗುವುದು ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮವೇ ಆದರೂ ಗಂಡ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಆಕೆಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ. ಆ ಮೂಲಕವೂ ಆಕೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಗೋಡೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರಿಸಿ, ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮಿತಿಮೀರಿದ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ. ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ‘ಪತಿಯೇ ಪರದೈವ’ಎನ್ನುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ‘ಈತನೇ ನನಗೆ ಏಳು ಏಳು ಜನ್ಮಗಳಿಗೂ ಪತಿಯಾಗಿರಲಿ’ ಎಂದು ಬೇಡುವಂತೆ ಆಕೆಗೆ ಬಲತ್ಕಾರದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ. ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಆಕೆ ಅದನ್ನೇ ಬೇಡುವಂತೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಷಿಸಿದ. ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ವೇದ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಿದ. ಇದೆಂಥ ವಿಪರ್ಯಾಸ! ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೇ ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುಖಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡ. ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡ. ಇದು ಶತ ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದಿನ ಮಾತಾದರೂ ಪುರುಷ ಇಂದಿಗೂ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶೋಷಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಶೋಚನೀಯ ಸಂಗತಿ.
ಕಾಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಆಗಿರಬಹುದು, ಕಾನೂನುಗಳು ಕಣ್ತೆರೆದಿರಬಹುದು. ಸುಧಾರಣೆಗಳು ಸೂಚಿಸಬಹುದು, ಘೋಷಣೆಗಳು ಕೂಗು ಕೇಳುತ್ತಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಇಂದಿಗೂ ಈ ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಗುಲಾಮಳಾಗಿಯೇ ಬದುಕುತ್ತಿರುವುದು ದುಃಖದ ಸಂಗತಿ, ಪುರುಷಪ್ರಧನ ಸಮಾಜದ ಅಮಾನವೀಯ ವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಒಂದು ಮಾರಾಟದ ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಭೋಗದ ಬೊಂಬೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ ದೇವದಾಸಿ ಪದ್ಧತಿ.
ತಲತಲಾಂತರದಿಂದಲೂ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದೇವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ದೇವರಿಗಾಗಿ ಬಸವಿ ಬಿಡುವ, ಸೂಳೆ ಬಿಡುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸುಂದರಿಯರಾದ ಶೂದ್ರ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಸಂಗೀತ ನೃತ್ಯವನ್ನು ಕಲಿತು ಆ ಸೇವೆಯನ್ನು ದೇವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವರು ದೇವದಾಸಿಯರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದ ಮೊದಲು ದೇವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಅನಂತರ ಪುರೋಹಿತರ, ಅರಸೊತ್ತಿಗೆಯರ, ಸಿರಿವಂತರ ಪಾಲಾಯಿತು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ದೇವರಿಗೆ ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಅಂಗಾಂಗ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು ಇಂಥ ಪಟ್ಟಭದ್ರರು. ದೇವರ ಪವಿತ್ರ ಸೇವೆ ಮಾಡುವುದು ಪುಣ್ಯದ ಕೆಲಸವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಇಂಥ ದುಷ್ಟಕೂಟದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೌರವ, ಮನ್ನಣೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೆ ಭದ್ರಗೊಳಿಸಿದ್ದು ಪಟ್ಟಭದ್ರರ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ನಿದರ್ಶನ.
ದೇವದಾಸಿಯರು, ಜೋಗತಿಯರು, ಬಸವಿಯರು, ಸೂಳೆಯರು ಹಾಗೂ ಪಾತ್ರದವು ಎನ್ನುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆದು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದೇವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ದುರುಪಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಎಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಸಿರಿವಂತ, ಅನುಕೂಲವಂತ ಮನೆತನದ, ಮೇಲುಜಾತಿಯರವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ವರ್ಗದವರ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಈ ಅನಿಷ್ಟ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಒಳಗಾಗದಂದೆ ಮೇಲುಜಾತಿಯ ಪುರುಷ ವರ್ಗ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಿತು. ಸಮಾಜದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರೂ ಉಳ್ಳವರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದ್ದು ಈ ಶೂದ್ರ, ಹರಿಜನ, ಗಿರಿಜನ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ !
ವರ್ಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುರುಷನೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಹಾಗೂ ಇತರ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿನ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಆತ ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದೆಂದು ಶಾಸನ ಮಾಡಿದನೊ ಅದೇ ರೀತಿ ಶೂದ್ರ, ಹರಿಜನ ಗಿರಿಜನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ ದೇವದಾಸಿಯರಾಗುವಂತೆ ಧರ್ಮ ಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆದ.
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗಾದ ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಪೆರಿಯಾರ್ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ನಾಯ್ಕರ್ ಅವರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದಲಿತರೆಂದು ಕರೆದರು. ಆದರೆ ಆ ದಲಿತದಲ್ಲಿ ದಲಿತರೆಂದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ನತದೃಷ್ಟರೆಂದರೆ ಆ ಹರಿಜನ ಗಿರಿಜನ ಕನ್ಯೆಯರು. ಅವರಿಗಾಗಿರುವ ಅನ್ಯಾಯಗಳು ಅಪಾರ! ಆದರೆ ದಾಖಲೆಗಳು ಸಿಗುವುದು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಮೇಲು ನೋಟದ, ತೇಲು ಮಾತುಗಳು ಅಷ್ಟೆ ! ಏಕೆಂದರೆ ದಲಿತ ಪರವಾದ ವಾಣಿಕೇಳಲು ಅಂದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಮೇಲೆ ಈ ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವವರ್ಯಾರು?
ದೇವದಾಸಿ, ಬಸವಿ, ಸೂಳೆ, ಜೋಗತಿ – ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಮೂಲತಃ ಇವರೆಲ್ಲರ ಕಸುಬು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಒಂದೇ. ದೇವದಾಸಿ ಎಂದಾಗ ದೇವರ ಸೇವೆಗೆ ಮೀಸಲಾದವಳು ಎಂದು. ದೇವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಯಾದ ಈಕೆ ದೇವರ ಮುಂದೆ ನರ್ತನ ಮಾಡುವ, ಹಾಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿತ್ತು. ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಪುರೋಹಿತ ವರ್ಗದವರ ಊರಿನ ಗಣ್ಯರ ಸ್ವತ್ತೂ ಅವರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೦೪ ರ ಶಿಲಾಶಾಸನ ಒಂದರಲ್ಲಿ ತಂಜಾವೂರಿನ ಚೋಳರಜನದ ಶ್ರೀ ರಾಜರಾಜಚೋಳನಿಗೆ ೪೦೦ ಜನ ದೇವದಾಸಿಯರು ಇದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಬೆಂಬಲವಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂದು ಅಂಥ ಸಂಬಂಧ ನೈತಿಕತೆಗೆ ಹೊರತು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅನಂತರದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನೊಬ್ಬ ಅಬ್ಬೆ. ಜೆ.ಎ.ದುಬಾಯಿಸ್ ಎಂಬಾತ ‘೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಹಿಂದೂ ದೇವಾಲಯಗಳು ವೇಶ್ಯಾಗೃಹಗಳಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿವೆ’ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಕೌಟಿಲ್ಯನ ಅರ್ಥ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ದೇವದಾಸಿ ಪದ್ಧತಿ ಸರಕಾರದ ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೆ ಹಣ ಗಳಿಸಲು ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಬೆಳೆದಂತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಲ್ ಡುರ್ಯಾಂಡ್ (Will Durant) ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸತಜ್ಞ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಸುಮೇರಿಯಾ, ಪ್ರಾಚೀನ ಈಜಿಪ್ಟ್, ಪ್ರಾಚೀನ ಬ್ಯಾಬಿಲೋನಿಯಾ, ಸಿರಿಯಾ, ಇಸ್ರಾಯಿಲ್, ಘೋನೇಸಿಯಾ, ಲಿಡಿಯಾ, ಚೀನ, ಗ್ರೀಕ್ ಹಾಗೂ ಜಪಾನ್ ಮೊದಲಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಇತರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ದತ್ತ, ವಿಕೃತ, ಬ್ರತ್ಯಾ, ಭಕ್ತ, ಹೃತಾ, ಅಲಂಕಾರ ಗೋಪಿಕ ಹೀಗೆ ಏಳು ರೀತಿಯ ದೇವದಾಸಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಸುಮಾರು ೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ದಾಖಲೆಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೇಡ, ಬೋಯಾ ಮತ್ತು ಹರಿಜನ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದವರು ಬಸವಿ ಬಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ದೇವದಾಸಿ ಒಳಪಡಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವರು. ದೇವರನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ಆಕೆ ಎಂದೆಂದೂ ಮುತ್ತೈದೆಯೇ. ಇತರ ವರ್ಗದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಮುತ್ತೈದೆತನ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲೆಂದು ಈ ಬಸವಿಯರ ಕೊರಳಿನ ಕರಿಮಣಿಯನ್ನು ಆಕೆಯಿಂದ ಪೋಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.
ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೋಯಾ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಬಸವಿ ಬಿಡುವ ಪದ್ಧತಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ತಾವ್ನೆ (Tawney) ಯು ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಸೋಮದೇವನ ಕಥಾ ಸರಿತ್ಸಾಗರದ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ‘ದೇವದಾಸಿ ಪದ್ಧತಿ ಪವಿತ್ರ ವೇಶ್ಯಾ ಪದ್ಧತಿ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ ವಿವರಣೆ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಕೇವಲ ಹರಿಹರ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜೈನರ ಬಸದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೌದ್ಧರ ಪಗೋಡಾಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಜರಾತಿನ ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನೂರಾರು ದೇವದಾಸಿಯರು ಇದ್ದರೆಂದೂ ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಒಂದು ಶಾಸನದಂತೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರದವರು, ದೇವದಾಸಿಯರು, ಬಸವಿಯರು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸನ ದೇವದಾಸಿಯರು ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪತ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಸರಕಾರ ಈ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವ ಗೊಡವೆಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಧಾರ್ಮಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೈಹಾಕುವುದು ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಇದು ತುಂಬಾ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇಂಥ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಕಾನೂನಿನಿಂದ ನಿಷೇಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಅನಂತರ ನಡೆಯಿತು.
೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಸವಿಯರಾಗಲು ಯುರೋಪಿಯನ್ ಮೆಜೆಸ್ಟ್ರೇಟರಿಗೆ ಅರ್ಜಿ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ಅಂದು ಬಸವಿಯರಾಗುವ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಆಕೆಯ ತಂದೆ ತಾಯಿಯಾಗಲೀ ಅನುಮತಿಗಾಗಿ ಅರ್ಜಿ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ದಾಖಲೆಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿ ಹಕ್ಕುದಾರಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನ್ಯಾಯಾಲಯದ ತೀರ್ಪೊಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ : ‘ಅವಳು ದೇವದಾಸಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹಣಗಳಿಸುವುದು ಅವಳ ವೃತ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ’ ಎಂದು. ಆದರೆ ಕಡೆಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಪದ್ಧತಿಗಳೂ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳಲು, ಹಣ ಗಳಿಸುವ ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಈಗಲೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾನೂನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಂವಿಧಾನದ ಪ್ರಕಾರ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಯಾದರೋ ಕಾನೂನಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಅಪ್ರಿಯವಾದರೂ ಸತ್ಯಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮಾನಸಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗದ ಹೊರತು ಈ ದುಷ್ಟಪದ್ಧತಿ ತೊಲಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಇಲ್ಲದವರು ಹೊಟ್ಟೆ ಪಾಡಿಗಾಗಿ, ಇರುವವರು ಒಂದು ಮೋಜಿಗೋ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಪಡೆಯಲೋ ಈ ವ್ಯಭಿಚಾರಕ್ಕೆ ತೊಡಗುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಶೋಚನೀಯ ಸಂಗತಿ. ದೇವರ, ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಈ ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ, ಶೋಷಣೆಗೆ ಮೊದಲು ಮಂಗಳ ಹಾಡಬೇಕು. ಶೋಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು, ಆರ್ಥಿಕ ಸುಭದ್ರತೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾದುದು ಸರ್ಕಾರ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ. ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾನೂನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನರವಾಗಬಹುದಾದರೂ ಸಮಾಜದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಪಾತ್ರ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸರಕಾರ ಸಮಾಜದ ಮೇಲೆ ಸಮಾಜ ಪುರುಷರ ಮೇಲೆ, ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪು ಹೊರಿಸುತ್ತಾ ಅಷ್ಟಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರವರ ಹೊಣೆಯಿಂದ ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಇದರಿಂದ ಪರಿಹಾರ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಸಕ್ರಿಯ ಆಚರಣೆ ಈ ಅನಿಷ್ಟ ಪದ್ಧತಿಯ ವಿರುದ್ಧ ನಡೆದರೆ ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಿಡುಗು ಮರೆಯಾದೀತು. ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡು ಇಬ್ಬರೂ ನೈತಿಕತೆಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಾನವಂತರಾಗಿ ಬದುಕಿಯಾರು.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೨ – ವಿಚಾರ: ಇದು ಬರಿಯ ಬಾವುಟವಲ್ಲ
ಅಖಿಲ ಭರತ ೭೨ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೆಳನ : ಬೀದರ್
೨೭, ೨೮, ೨೯ ಜನವರಿ ೨೦೦೬
೨೭ ಜನವರಿ ೨೦೦೬ ರಂದು ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷೆ
ಗೌರವವನ್ನು ಹಸ್ತಾಂತರಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದ ಕಿರುಭಾಷಣ
ಇಂದು ಈ ಬೀದರ್ ನಗರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಮೂರನೆಯ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ. ಯೋಗಾಯೋಗ ಹೇಗೆ ಕೂಡಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂದರೆ ಈ ಮೂರೂ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳೊಂದಿಗೆ ನನಗೆ ಅವಿನಾಭಾವದ ಆತ್ಮೀಯ ಸಂಬಂಧ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿದೆ. ೧೯೬೦ ರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮೊದಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದವರು ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಂಶೋದನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಿಸಿದ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯ ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ಸೇರಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾರಂಭ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ಆ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ ದೃಶ್ಯ ಇಂದಿಗೂ ನನ್ನ ನೆನಪಿನಂಗಳದಲ್ಲಿ ಅರಳಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಅನಂತರ ೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಟಾದ ಎರಡನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ರೂವಾರಿ ಡಾ. ಹಂಪನಾ ಆಗಿದ್ದರು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ ಆಗಿದ್ದ ಅವರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೀದರ್ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಕಣ್ಮಣಿ ಡಾ. ಹಾ.ಮಾ.ನಾಯಕರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಒಂದು ಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದ ಸ್ಮೃತಿ ಹಚ್ಚ ಹಸುರಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳ ನಡುವಣ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೀದರ್ ಜಿಲ್ಲೆಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟತೆ ಮುಂದುವರಿದಿತ್ತು. ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತು ಪ್ರೊ.ಹಂಪನಾ ಈ ಪುಟ್ಟ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತಾಲೂಕು ಕೇಂದ್ರಗಳಾದ ಬೀದರ್, ಔರಾದ್, ಭಾಲ್ಕಿ, ಹುಮ್ನಾಬಾದು ಮತ್ತು ಬಸವಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸ ನೀಡಿದ್ದು ನನ್ನ ಭಾವಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿನೆನಪಿಗಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಅಂದಿನ ಜಿಲ್ಲಾಧಿಕಾರಿ ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಿಗೌಡರು ಬೀದರಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅದ್ದೂರಿ ಪೌರಸನ್ಮಾನ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಗೌರ ನೀಡಿದ್ದು ಮರೆಯಲಾಗದ ಹಿತಾನುಭವ. ಜಗಜ್ಯೋತಿ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಎಂಟುನೂರನೆಯ ಉತ್ಸವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದಾಗ ಬಿ.ಡಿ.ಜತ್ತಿಯವರು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಯತ್ರಿಯೂ ದಾರ್ಶನಿಕರೂ ಆದ ತಾಯಿ ಜನದೇವಿ ತಾಯಿ ಲಿಗಾಡೆಯವರು ಬಸವಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿ ತೋರಿದ ಅಂತಃಕರಣ ತುಂಬಿದ ಅಕ್ಕರೆ-ಹೀಗೆ ಒಸಗೆಯ ಮೇಲೆ ಒಸಗೆ ಒದಗಿಬಂದುವು, ಕಬ್ಬಿಗೆ ಜೇನು ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಬೀದರ್ ಜಿಲ್ಲೆ ನನ್ನ ಬದುಕಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವಾತ್ಸಲ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೈಮುಗಿಯುತ್ತೇನೆ.
ಬೀದರ್ ಜಿಲ್ಲೆ ವಿಶಾಲ ಕರ್ನಾಟಕದ ತುಟ್ಟತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿರಿಮಿರಿ ಮಿರುಗುವ ಮುಕುಟಮಣಿ. ಇಲ್ಲಿಯ ಇತಿಹಾಸ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಮನ್ವಯ ಪರಂಪರೆ, ಶಿಲ್ಪ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ – ಇವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆವಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಸುಭದ್ರ – ಸುಂದರ ಬೃಹತ್ ಕೋಟೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸ್ಥಳದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಿದಿರಿ ಕುಶಲಕಲೆ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾಗಿದ್ದು ಅದರ, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೇಖೆಗಳ ಬಾಗು ಬಳುಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಕಣ್ಣು ಅರಳುತ್ತವೆ. ಅನುಭಾವಿಗಳು, ಅಜೀವಕರು, ದಾಸರು, ಮಹಾನ್ ಶರಣ ಶರಣೆಯರು ನಡೆದಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಭೂಮಿ ಬೀದರಿನ ನೆಲ. ಇಸ್ಲಾಂಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರತೀಕಗಳಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಇಲ್ಲಿನ ಬೃಹತ್ ಸ್ಮಾರಕಗಳು ಜಗತ್ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ.
ಇಷ್ಟು ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವ ಬೆನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಬೀದರಿನಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲ ಸಮಾವೇಶವಾಗಿರುವುದು ಪುಳಕಾನುಭವವಾಗಿದೆ. ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದಿಗೆ ಎರಡು ವರ್ಷ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಹಾಗೂ ಒಂದು ವಾರವಾಯಿತು ನಾನು ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷೆಯಾಗಿ. ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ದೀರ್ಘ ಕಾಲದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕದಾದ್ಯಂತ ಹಾಗೂ ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ನನ್ನನ್ನು ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅಕ್ಕರೆ ಅಭಿಮಾನ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ನನಗೆ ಐವತ್ತು ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಅರವತ್ತು ವರ್ಷ ತುಮಬಿದ ನೆಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನುಡಿಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮಳೆಗರೆದುದಲ್ಲದೆ ಆರು ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮುಡಿ ತುಂಬಿಸಿ ಹರಸಿದ್ದಾರೆ. ೨೦೦೩ರಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷೆ ಆದಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಹಾಪೂರದಲ್ಲಿ ನಾನು ತಬ್ಬಿಬ್ಬಳಾದೆ. ನಾಡಿನ ಈ ಗೌರವಾದರಗಳ ಋಣಭಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗಲು ನಾನು ಬಹಳ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಕರ್ತವ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಂಡು ನಾಡಿನ ಉದ್ದಗಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಕೈಗೊಂಡೆ. ನಾಲ್ಕೈದು ಜಿಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಪರ ಚಿಂತನೆಗಳ ಕಾಳು ಬಿತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಪಾಂಡಿಚೆರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಮತ್ತು ಜನತೆಯ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಶೃಂಗಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದೆ. ಮುಂಬೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ. ಹೈದರಾಬಾದಿನ ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಹಾಗೂ ವಿಜಯವಾಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯಮಟ್ಟದ ಸಂಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡೇತರರಿಗೂ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಹರ್ಷದ ಅನುಭವ. ಇದೇ ರೀತಿ ಕೋಲ್ಕತ್ತಾದ ರಾಯಲ್ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್ ಸೊಸೈಟಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಅನ್ಯ ಪ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋಗದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತನ್ನ ಸೋಪಜ್ಞ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿರುವುದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಸದವಕಾಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿತ್ತು. ಕುಪ್ಪಂನ ದ್ರಾವಿಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅರಿವಿನಿಂದ ಜ್ಞಾತಿ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿರೂಪಿದ್ದು ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವೆನಿಸಿತು. ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿದ್ದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಕನ್ನಡದ ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು ಅನನ್ಯತೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು, ಕರ್ನಾಟಕದ ೨೨ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹೊರಗೂ ಸಿಕ್ಕ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ಬಿಂಬಿಸಿರುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ. ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಈ ಕೆಲಸ ನನ್ನ ನೈತಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜವಾಬುದಾರಿಯಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಕರ್ತವ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಾನು ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಹಸ್ತಾಂತರಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರದ ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಇರಬಾರದೆಂಬ ಅರಿವು ಇರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಒಂದನೆಯದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ನಾಡು ನುಡಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಹಲವಾರಿವೆ. ದಿಟ. ಅವು ಇಂಥ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಾಗಬೇಕಾದುದೂ ಅಗತ್ಯ. ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಯಾವ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬುದು.
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೊಂದೇ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಭಾಷೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದಲೂ ಮಾಧ್ಯಮ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದೇನು? ಬಾಲವಾಡಿಗಳ ಹಂತದಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡದ ಕೂಸುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಯಿಂದ ಕಿತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಇತ್ತ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳು ಒಣಗುತ್ತಿವೆ. ಅತ್ತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಾಲೆಗಳು ಪಲ್ಲವಿಸಿ ಚಿಗುರುತ್ತಿವೆ. ಮುನ್ನೂರು ನಾನ್ನೂರು ಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಶಾಲೆಗಳಿಲ್ಲೀಗ ೩೦-೪೦ ಮಕ್ಕಳು ಬಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬಂತಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮ ಶಾಲೆಗಳು ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿವೆ. ಇದು ತುಂಬ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಜರೂರಾಗಿ ಪರಿಹಾರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯ.
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ಪಾತ್ರ ಬಹು ಮುಖ್ಯ. ದೇಶದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಬಂದೆರಗಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಕುತ್ತನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ನೆರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಸಮಾನ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರ ಜಾರಿಗೊಳಿಸಬೆಕು. ಈಗ ‘ಮಾತೃಭಾಷೆ’ಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಎಲ್ಲರ ಭಾಷೆಯೂ ಕನ್ನಡವೇ. ಮನೆಯ ಒಳಗಡೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ಆದರೆ ಹೊಸ್ತಿಲು ದಾಟಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಎಲ್ಲರ ಭಾಷೆಯೂ ಕನ್ನಡವಾಗಬೇಕು. ಸಂಭಾಷಣೆ, ವ್ಯಾಪಾರ, ವ್ಯವಹಾರ, ಆಡಳಿತ, ಶಿಕ್ಷಣ ಇವೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಕೇವಲ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಇದು ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯವಾಗಬೇಕಾದ ಭಾಷಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಆಯಾ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳೇ ಅಲ್ಲಿಯ ಮಾತೃ ಭಾಷೆ – ಎಂದು ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರ ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಜಾರಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ರಾಜ್ಯಗಳ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಗೆ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವಿಸಲು, ಸಪ್ರಾಣಿಸಲು ಇದು ಯೋಗ್ಯ ಉಪಕ್ರಮ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸೊಗಡನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಶಿಕ್ಷಣ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ.
ನಾನು ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟ ಅವಧಾರಣೆಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಿಷ್ಟು : “ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಣ ನಡೆಯಬೇಕು” – ಎನ್ನುವ ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರ ಹೊರಡಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ಅನುದಾನಿತ. ಅನುದಾನ ರಹಿತ ಖಾಸಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಈ ಆಜ್ಞೆಯ ಪರಿಧಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣ ಮಾಡಿ ಏಕರೀತಿಯ ಶಿಕ್ಷಣ, ಏಕರೀತಿಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಶುಲ್ಕ ಜಾರಿಗೆ ತರಬೇಕು. ಇಷ್ಟಾದರೆ ಆಯಾ ರಾಜ್ಯದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ, ಉದ್ಯೋಗ, ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಈಡೇರುತ್ತದೆ.
ಎರಡನೆಯ ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಈ ಶುಭ ಸಂಭ್ರಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಸ್ಮಾರಕ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವದ ಕಾರಣವಿದೆ. ದಿನಾಂಕ ೦೧.೧೧.೧೯೫೬ ರಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣಗೊಂಡ ಆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯನ್ನು ಅಂದಿನ ನಮ್ಮ ಭಾರತ ದೇಶದ ರಾಷ್ಟ್ರಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಡಾಕ್ಟರ್ ಬಾಬು ರಾಜೇಂದ್ರ ಪ್ರಸಾದರು ಉದ್ಘಾಟಿಸಿದರು. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನ ಕ್ರಿಕೆಟ್ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಆ ಸಂಭ್ರಮ ಸಮಾರಂಭದ ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಅಂದಿನ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಮಹಾರಾಜರಾದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್ ಅವರು ಆಗಮಿಸಿದ್ದರು. ಕಡಿದಾಳ್ ಮಂಜಪ್ಪವರು ಹಾಗೂ ಎಸ್. ನಿಜಲಿಂಗಪ್ಪನವರು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ರೂವಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರು ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸಡಗರದಿಂದ ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದ ಮಹತ್ವದ ಸಮಾರಂಭ ಅದಾಗಿತ್ತು. ಆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ ನಡೆದು ೫೦ ವರುಷಗಳಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ಈ ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಾದರೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಮಾರಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಜೈಲ್ ಇದ್ದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಈಗ ‘ಫ್ರೀಡಂ ಪಾರ್ಕ್‌’ನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಪಾರ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ಮಾರಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಹುದು. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗದ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಪ್ರವಾಸಿಗರು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ನೋಡಲೇಬೇಕಾದ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯ ಕುರುಹಾಗಿ ಈ ಸ್ಮಾರಕ ನಿಲ್ಲಬೇಕು.
ಹಸ್ತಾಂತರದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕ್ಷಣವನ್ನು ಇನ್ನು ವಿಳಂಬಿಸಲಾರೆ. ೭೧ನೆಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ವರ್ಷಿಸಿದ ಅಮೃತೋಪಮ ಪ್ರೀತಿಗೌರವಗಳಿಗೆ ನಾನು ಆಜನ್ಮವು ಋಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ನಾಡಿಗೆ, ನುಡಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಹೇಳಿದರೂ ಅದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹಸ್ತಾಂತರವೆಂಬುದು ಕೂಡ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತ್ಯ ಇಲ್ಲ. ಈ ಕೈಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಂಕಣ ಕಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಪವಿರಾಮ, ಅರ್ಧವಿರಾಮ ಬರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಪೂರ್ಣ ವಿರಾಮ ಎಂಬುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅಧ್ಯಕ್ಷೆ ಆಗುವ ಮೊದಲೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ನಂಬಿ ಬಾಳಿ ಬೆಳೆದವಳು. ಈ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೂ ಕನ್ನಡವೇ ಶರಣು. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ನನ್ನಂಥವರು ಕೋಟಿ ಕೋಟಿ ಅಮೃತ ಪುತ್ರ ಪುತ್ರಿಯರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರ ನನಗೆ ಕನ್ನಡ ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ದಾರಿ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಬೆಳಕಿನ ದಾರಿ, ಇದೇ ಅರಿವಿನ ಮನೆ.
ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಪ್ರತೀಕವಾದ, ಕನ್ನಡಿಗರ ದ್ಯೋತಕವಾದ ಈ ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟವನ್ನು ಹೊಸ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶಾಂತರಸರಿಗೆ ಈ ಮಹಾಸಭೆಯ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಶುಭಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಾತೆಂದರೆ – “ಶಾಂತರಸರೇ, ನಿಮ್ಮ ಕನ್ನಡಪರ ನಿಲುವಿಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮತ್ತು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಕನ್ನಡಿಗರು ಜತೆಗಿದ್ದಾರೆ. ನಿಮಗೆ ಎಲ್ಲ ಒಳಿತನ್ನೂ ಹಾರೈಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ”. ಇಂದಿಗೊ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಬಾವುಟವನ್ನು. ಇದು ಬರಿಯ ಬಾವುಟವಲ್ಲ, ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟ, ಸಮರ್ಥರು ಹಿಡಿದಾಗ ಹಾರುವುದು ಪಟಪಟ : ಏರಿಸಿ ಹಾರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ !
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೨ – ವಿಚಾರ: ಬೆಳಕಿನ ದಾರಿ (೧)
ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೭೧ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ : ಮೂಡಬಿದರೆ
೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೧ ಡಿಸೆಂಬರ್ ೨೦೦೩
ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣ
೧೮-೧೨-೨೦೦೩
ಆಲೋಚನೆಯ ನೆಲೆಗಳ ಕೇಂದ್ರಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಪರಿಕ್ಷೇತ್ರ
ಧನ್ಯತೆಯ ಧ್ಯಾಸ
ಕನ್ನಡ – ಕರ್ನಾಟಕ : ಒಳನಾಡು, ಗಡಿನಾಡು, ಹೊರನಾಡು
ನೆಲ, ಜಲ, ರೈತ : ಅನುಸಂಧಾನ
ಮಹಿಳೆಯ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ : ಪರಿಭಾವನೆ
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ಪುಸ್ತಕದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು
ಸಂಕೀರ್ಣ ಚಿಂತನೆಗಳು
ಧನ್ಯತೆಯ ಧ್ಯಾಸ
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯ ದೊಡ್ಡ ಗೌರವ ನೀಡಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೃಪಾವರ್ಷ ಕರೆದ ಎಲ್ಲ ಚಿನ್ಮಯ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು, ಹರಸಿದ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೂ ತಲೆಬಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ಮನ್ನಣೆಯ ಈ ಮಣೆ ಹತ್ತಿ ಪ್ಲಾವಿತಳಾಗಿ, ತುಸು ಭಾವುಕಳೂ ಆಗಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ಮೂಡಬಿದರೆಯ ಈ ಮಂಜುಳ ಹರ್ಷಾಭಿಷೇಕದ ಮಂಗಳಮಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ನನಗೆ ಪುರಾಣಗಳು ಹೇಳುವ ದೇವಪುಷ್ಪ ವೃಷ್ಟಿಯ ಪುಳಕಾನುಭವವೂ ಆಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಾಂಜಲವಾಗಿ ನಿವೇದಿಸುತ್ತೇನೆ.
ನನ್ನ ನಿಡುಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಂಡ ಋತಸತ್ಯಗಳನ್ನು, ನಂಬಿ ನಡೆದ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು, ಯೋಗ್ಯ ಹಾಗೂ ಮೌಲಿಕವೆಂದು ಹೊಳೆದ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಮನಬಿಚ್ಚಿ ನುಡಿಯಲು ನೀವೆಲ್ಲ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಪ್ರಜ್ಞಾಪ್ರಭುತ್ವವಾಗಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವಾಗಲಿ ನನಗೆ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಬಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಾಗ ಕೂಡ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೂಂಕರಿಸುವ ಅಹಂಕಾರ ನನ್ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ.
ಅಧ್ಯಕ್ಷಭಾಷಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ನಿಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಗೆ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿರುವ ಮಹಾಕವಿ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಗೂ ನನ್ನ ಅಧ್ಯಯನ-ಅಧ್ಯಾಪನ ಶಿಸ್ತಿಗೂ ಅರ್ಧಶತಮಾನದ ಬೆಸುಗೆಯಿದೆ. ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಭರತೇಶ ವೈಭವದ ಸಾಂಗತ್ಯ ಪದ್ಯಗಳ ವಾಚನ ಪರಿಚಯವಾಗಿ, ಕಾಲೇಜು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಶತಕಗಳ ಹಾಗೂ ಸಮಗ್ರ ಭರತೇಶ ವೈಭವದ ಅನುಸಂಧಾನವಾಯಿತು. ಆ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ.ಜಿ. ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪ, ಪ್ರೊ. ಹಂಪನಾ ಮತ್ತು ನಾನು, ಹೊಸ ಓಲೆಗರಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೆವು. ಇದೀಗ ಅದರ ಮರುಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಹಂಪನಾ ೨೩೮ ರತ್ನಾಕರನ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಏಕೈಕ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದಾಗಲೂ ನನು ಸಹಕರಿಸಿದ್ದೆ. ರತ್ನಾಕರನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇದೇ ಮೂಡಬಿದರೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ನಡೆಸಿದಾಗಲೂ ನಾನು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಏರ್ಪಾಡಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ಆಗಮಿಸಿದ ನೆನಪು ಹಸಿರಾಗಿದೆ. ಈ ೭೧ನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸ್ವಾಗತ ಸಮಿತಿಯ ಮಹಾಪೋಷಕರಾದ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಭಟ್ಟಾರಕ ಚಾರುಕೀರ್ತಿ ಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯವರ್ಯ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರು ಪಟ್ಟಾಭಿಷಕ್ತರಾದ ಶುಭ ದಿವಸ ಕೂಡ, ಪದ್ಮಭೂಷಣ ರಾಜರ್ಷಿ ಡಾ. ಡಿ. ವೀರೇಂದ್ರ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರು ನನ್ನನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು.
ಸಾವಿರ ಕಂಬದ ಬಸದಿ ಹೆಸರಿನ ಇಲ್ಲಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತ್ರಿಭುವನ ತಿಲಕ ಚೂಡಾಮಣಿ ಚೈತ್ಯಾಲಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಬಸದಿಗಳ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪದ ದರ್ಶನದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆಳುಪರು, ಚೌಟರು, ಅಜಿಲರು ಮತ್ತು ಬಂಗರು ಹೊಂದಿದ್ದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಕಲಾಪ್ರೇಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ ೧೮ ಜಿನಾಲಯಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಿತರ ೧೮ ದೇವಾಲಯಗಳು ಕೆರೆಗಳು ಶಾಸನಗಳೂ ಸಾರುತ್ತಿವೆ. ಸಮಸ್ತ ಆಗಮ ಪರಂಪರೆಯ ಸಾರ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿದ ಧವಲ, ಜಯಧವಲ, ಮಹಾಧವಲದ ಏಕೈಕ ಸಂರಕ್ಷಿತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲಿನ ಶ್ರುತಭಂಡಾರದ ತವನಿಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದನ್ನೂ ಹಾಗೂ ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಸುಶೋಭಿತವಾದುದನ್ನೂ ಇನ್ನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಸಿಗಲಾರದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧಮಾನಪುರಾಣ ಇಲ್ಲಿನ ಶ್ರುತ ಭಂಡಾರದಿಂದ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿತೆಂಬುದನ್ನೂ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಉಜ್ವಲ ದೀಪಸ್ತಂಭವಾದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಪರಿಷ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿನ ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಖ್ಯ ಆಕರವೆಂಬುದನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್ತು ಬಲ್ಲುದು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ವಾಸ್ತು, ಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕಲೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿ ಅಕ್ಷಯ ಭಂಡಾರವೆನಿಸಿದ ಮೂಡಬಿದರೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಆರಿಸಿದ್ದರ ಹಿಂದೆ ಅತೀತ ಶಕ್ತಿಯೊಂದು ಪ್ರವರ್ತನಶೀಲವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಹೆಸರಿನ ವೇದಿಕೆ ಹತ್ತಿಸಿ, ಮಹಾಕವಿಯ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಾನು ಕಾಣುವಂತೆ ಅಕ್ಕರೆ ತೋರಿದವರಿಗೆಲ್ಲ ಸಾರ್ದ್ರ ಹೃದಯಳಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ.
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಂತೂ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೇ ಅಲ್ಲದೆ ಭಾರತಕ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾದರಿ. ಬಹು ಭಾಷೆಗಳವರು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ನಗುನಗುತ್ತ ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದ ಬಾಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಈ ಜಿಲ್ಲೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅನನ್ಯ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕಲೆಯ ತಾಯಿನೆಲ ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್ ಮತ್ತು ಹೋಟೆಲ್ ಉದ್ಯಮಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಧರ್ಮ ಸಮನ್ವಯ, ಹೊಸದರತ್ತ ತುಡಿಯುವಿಕೆ, ಸಾಹಸಕ್ಕಾಗಿ ದೂರ ದೂರದ ಊರು-ನಾಡುಗಳಿಗೆ ದಾಂಗುಡಿಯಿಡುವ ವಿಜಗೀಷು ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಅನುಕರಣಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲಿನವರು ತುಳುನಾಡಿನವರು. ಪರಮದೇವಕವಿಯ ತುರಂಗಭಾರತ ಮೊದಲು ಬೆಳಕು ಕಂಡಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ, ತೌಳವರ ನೆರವಿನಿಂದ. ಮುಂಬಯಿ ನಗರಸಭೆ ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಮಾನಪತ್ರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಸರು ಮಾಡಿದ ವೀರಾಭಿಮಾನಿ ತೌಳವರು.
ಬಹುಭಾಷೆಯ ಈ ನೆಲದಲ್ಲಿ ತುಳು ಹೆಚ್ಚು ಜನರ ತಾಯಿನುಡಿ, ಕೊಂಕಣಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿರುವ ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ಯಾರಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೋಯ ಮಾತಾಡುವವರಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮನೆಯ ಮಾತು ತುಳುವೊ ಕೊಂಕಣಿಯೊ ಮತ್ತೊಂದೊ ಇದ್ದರೂ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನರು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದುವುದು ಕಲಿಯುವುದು ಬರೆಯುವುದು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ತುಳು ಅಥವಾ ಕೊಂಕಣಿಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರ ಬರೆಯುವಾಗ ಬಳಸುವುದು. ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ಜನಪದರು ಭಾವಿಸುವುದು, ಬಾಳಿಸುವುದು ಕನ್ನಡವನ್ನು. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾದ ತುಳು, ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡದ ಮೇಲಾಳಿಕೆಯನ್ನು ಮಾನ್ಯಮಾಡಿದ ಇಂಥ ಹೃದಯ ಸಂಪನ್ನರ ಸಿರಿಗಂಧದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು ಅದರ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಗೌರವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹರ್ಷಪುಳಕಿತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಕನ್ನಡ – ಕರ್ನಾಟಕ : ಒಳನಾಡು
ಕನ್ನಡ ನಿನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಸುಕಂದಯ್ಯನಲ್ಲ. ಅದು ಎರಡೂವರೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಸಾತ್ಯ, ಸತ್ವ ಮತ್ತು ಸತ್ಯ. ಅದರ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಕೋಟಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಬಾಳಿದ್ದಾರೆ. ಶತಮಾನಗಳ ಹಾಸಿನಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಆಳಿದರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ಬೆಳಗಿದುವು. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಾರಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಹೀರಿ ಸೂರೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಕಾಲುವೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಸಿದರು. (ಇದೇ ತತ್ವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹಾಗೂ ಇತರ ವಿದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಬಂಗಾಳಿ, ಮರಾಠಿ, ಹಿಂದಿ ಮೊದಲಾದ ದೇಶೀ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗಬೇಕು). ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಸರಿಸಮವೆಂದು ತೊರಿಸಿದ ಆದ್ಯರು ಶ್ರಮಣರು, ಶರಣರು, ದಾಸರು. ಅವರೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಿದರಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿರುವ ಅಗಾಧ ಹಸಿವು, ಜೀರ್ಣಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಸ್ಮಿತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕ ದುಃಖ ದುಮ್ಮಾನ ತೋಡಿಕೊಂಡರು, ಸುಖ ಸುಮ್ಮಾನ ಪಡೆದರು. ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಂಪನ್ನಗೊಳಿಸಿದರು. ಕುತ್ತಿಗೆಯವರೆಗೆ ಬಂದ ಕುತ್ತಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದ ಮೃತ್ಯುಂಜಯರವರು. ಚಿರಂಜೀವ ಕೃತಿಗಳ ಅಮೃತ ಕಲಶ ತಂದ ವೈನತೇಯರವರು.
ಭಾಷೆಯ ಸಂರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತರಬಹುದಾದ ಸುಧಾರಣೆಯ ದಿಕ್ಕಿನತ್ತ ಹೊರಟವರು ಸಹಜ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವಾಗ ಮೂಲ ಬೇರು, ಬುಡ ಒಣಗದಂತೆ, ಅದರ ಪಸಿಮೆ ಇರುವಂಥೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಮುಖ್ಯವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಯಾವತ್ತೂ ನಿಂತ ನೀರಾಗದೆ ಹರಿಯುವ ತೀರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳು ವಿಲೀನಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ದಟ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಕುಂದಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹರಳುಗಳನ್ನು ಈಗಾಗಲೆ ಕೂಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾತುಗಳು ಕೋದುಕೊಂಡಿವೆ. ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಬೆರೆಯುವ ಕಾರ್ಯ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗೆ ಪೂರೈಸಿತ್ತು. ನಡುಗನ್ನಡದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅರಬ್ಬಿ ಮತ್ತು ಪಾರಸಿ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷಾಸಂಕರ ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳಿಂಗ ಆಮವೇಗದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಇದೀಗ ಮೊದಲ ವೇಗ ಪಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬೆರಸಿದಿ ‘ಕಂಗ್ಲಿಷ್’ ಬಳಕೆ ಹಳ್ಳಿಗಳವರೆಗೆ ದಾಂಗುಡಿಯಿಟ್ಟಿದೆ. ಅರಬ್ಬಿ, ಪಾರಸಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಹಿಂದಿ ಬೆರಸಿದಿ ‘ಹಿಂಗ್ಲಿಷ್’ ಬೇರೆ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇವೇನೂ ಗಾಬರಿಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಡಿವಂತಿಕೆಗೆ ಜಾಗವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು. ನಿತ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ಬರಲಿ. ಆದರೆ ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸಬಾರದು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮೂಲೆಗೊತ್ತಿ ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದನ್ನು ಖಂಡಿಸಬೇಕು.
ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲದೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸಲಹಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಅಸೀಮ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಕೋಟಿಕೋಟಿ ಜನರ ತಾಯ್ನುಡಿಯಾಗಿದೆ. ಜನಮನ ತನ್ನ ನಾಡು ನುಡಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ನುಡಿಜಾಣರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನೂ ಬಗೆ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ಧರೆ. ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ, ಮಾಸ್ತಿ, ವಿಸೀ ಮೊದಲಾದವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಡಾವಣೆಗಳಿಗೆ, ರಸ್ತೆಗಳಿಗೆ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪ ಮಹಾಕವಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಇದೆ. ಕನ್ನಡಿಗರ ಈ ಉತ್ಕಟ ನಾಡುನುಡಿ ಅಭಿಮಾನ, ನುಡಿಜಾಣರಿಗೆ ನಮನ ಅನನ್ಯವೆನಿಸುವಷ್ಟಿದೆ. ಕುರಿತೋದದ ಜನರೂ ಪರಂಪರೆಗೆ ಪ್ರಾಂಜಲವಾಗಿ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅತಿಭಾವುಕವೆನಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಪಂದಿಸುವ ರೀತಿಗೆ ಬೆರಗಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಭೌಮಸ್ಥಾನ ಇರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷವೂ ವಿರೋಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಾಲವಾಡಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದಲೇ ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಬೇಕು. ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಕೊಡುವುದನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಎ.ಪಿ.ಜೆ. ಅಬ್ದುಲ್ ಕಲಾಂರಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕು. ಬಾಲವಾಡಿಗಳ ಹಂತದಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡದ ಕೂಸುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಕಿತ್ತು ಬೇರೆ ಕಡೆ ನಾಟಿ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕಿರಿಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ತರಗತಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಪಠ್ಯ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗುವುದು ಸಮಂಜಸವಾದ ನಿರ್ಧಾರ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಂತೂ ಇದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗುವುದರೊಂದಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕಾಟಾಚಾರವಾಗಿ ಕಲಿಸಿದಂತೆ ಕಣ್ಣೊರಸುವುದಾಗಬಾರದು.
ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸದಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲ ಕಾನ್ವೆಂಟುಗಳನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮಶಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಸರ್ಕಾರ ತಕ್ಷಣ ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಆಡಳಿತ ಕಕ್ಷೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಸುಧಾರಣೆಯಾಗುವ ಜರೂರಿದೆ. ವಿದ್ಯೆ ಇಂದು ವಾಣಿಜ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಂಪಾದನೆಗೆಂದು ಹೋಟೆಲೊ ಅಂಗಡಿಯೊ ಕಲ್ಯಾಣಮಂಟಪವೊ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮಶಾಲೆ ತೆರೆಯುವುದು ಧಿಡೀರ್ ಧನಾಢ್ಯತೆಗೆ ರಾಜಮಾರ್ಗ. ಅದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕನ್ನಡಶಾಲೆಗಳ ದುಸ್ಥಿತಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಡಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸರ್ಕಾರ ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಕ್ರಮ ಶ್ಲಾಘನೀಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಾಲೆಗಳಿಗಿಂತ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳು ಶುಭ್ರವಾಗಿದ್ದು ಸಮವಸ್ತ್ರವೂ ಜಾರಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡಪರ ಚಿಂತಕರ ಅಪೇಕ್ಷೆ.
ಬಾಲವಾಡಿಯಿಂದ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರದವರೆಗೆ, ಅಡಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮುಡಿಯತನಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ್ದೇ ದರಬಾರು. ‘ತುರ್ತುನಿಗಾ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಆಲಯ’ದೊಳಗೆ ದೂಡಿರುವ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಆಮ್ಲಜನಕವಿತ್ತು ಉಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸ್ಥಾನ ಮನ್ನಣೆ, ನಮ್ಮವರೇ ಆಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಹೋಗಿರುವುದು ವಿಪರ್ಯಾಸ.
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರ, ಘನತೆ, ಗೌರವ, ಮನ್ನಣೆ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಚಾರ ಇರುವ ಹಾಗೂ ಹೆರುವ ಭಾಷೆಯೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕೀಳರಿಮೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದು ಸರಿದೂಗಬೇಕಾದರೆ ಇರುವ ದಾರಿ ಒಮದೇ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ಕನ್ನಡವೂ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪುಷ್ಟವಾಗಿಸುವ ಸಬಲೀಕರಣದ ಕೆಲಸ ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕು. ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಾಯಿತಂದೆ ನೆಂಟರು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅಧಿಕಾರರೂಢರ ಕುಮ್ಮಕ್ಕಿನೊಂದಿಗೆ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಗಳ ಬೆಂಬಲವಿದೆ. ದೇಸೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬುಡಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಲು ಬಡಿಯಲು ಬಿಡಬಾರದು. ಇಂಗ್ಲಿಷು ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ, ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನದ ಆ ಕಿಟಕಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ವಜ್ಞ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಕೆಲವರಿಗಷ್ಟೇ ಬೇಕು. ಆ ಕೆಲವರಿಗಾಗಿ ಕೋಟ್ಯಂತರರು ಗೊಬ್ಬರವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಬಯಸುವವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಎಲ್ಲ ಪರ್ಯಾಯ ಅನುಕೂಲಗಳಿರಲಿ.
ಬಹು ಭಾಷೆಗಳ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಎಂದು ಮಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಭಾಷೆಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ಕೇಂದ್ರ ಸಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಡೋಗ್ರಿ, ಮೈಥಿಲೀ, ರಾಜಸ್ಥಾನಿ ಮತ್ತು ಸಿಂಧಿ ಭಾಷೆಗಳೂ ಸೇರಿ ೨೨ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮಣೆಹಾಸಿದೆ. ಭಾರತದ ಯಾವೊಂದು ಅಧಿಕೃತ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದರೂ ಲೇಖಕರು ಪ್ರಾದೇಶಿಕರಾಗಿ ಪರಿಣಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆದ್ಯತೆ ಅರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಲ್ಲ. ವಿಚಿತ್ರವೆಂದರೆ ಯುರೋಪು ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ, ನಮಗಿಂತ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನರಾಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದರೂ “ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಲೇಖಕ’ರೆಂಬ ಮಾನ್ಯತೆಗಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದವರಿಗೆ ಸಿಗುವ ಪ್ರಸಾರ-ಪ್ರಚಾರ ಹಿಂದಿಯೇತರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳವರಿಗೂ ಸಿಗಬೇಕು. ಇನ್ನೂ ವಿರೋಧಾಭಾಸವೆಂದರೆ, ಭಾರತದಲ್ಲಿಯು, ಕೇವಲ ಶೇಕಡಾ ಇಬ್ಬರು ಮಾತಾಡುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದವರಿಗೆ ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ, ಭಾರತಬೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅದರ ಆಚೆಗೂ ಚಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಇದು ಇಂದು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಬರೆಹಗಾರರಗಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಮಿತಿ ಮತ್ತು ಸವಾಲು. ಲೇಖಕರು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಲೇಖಕಿಯರು, ಈ ಪ್ರಸಾ(ಚಾ)ರ ಪ್ರವಾಹದ ಎದುರು ಈಜಿ, ದಾಟಿ “ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾಷೆ”, “ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಾಹಿತಿ” ಎಂಬ ಎರಡು ಮಿಥ್ ಗಳನ್ನು ಮೀರಬೇಕಾದ ದೊಡ್ಡ ಸವಾಲಿದೆ.
ಕನ್ನಡ : ಗಡಿನಾಡು, ಹೊರನಾಡು
ಕನ್ನಡನಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅದು ಬರಿಯ ಭೌತಿಕ ಜಗತ್ತಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಎನ್ನುವುದು ಐದುಕೋಟಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಭಾವಪ್ರಪಂಚ. ಭಾವಜಗತ್ತಿನ ಮುಂದೆ ಮೂರುಲೋಕ ಕೂಡ ಹುಲ್ಲು ಕಡ್ಡಿ. ಹೊರನಾಡ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕಡೆ ನಿಗಾ ಇರುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ದೊಡ್ಡ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ. ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮುಂಬಬಯಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ ಒಡೆತನವಿರುವ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಭವನ ಅವಶ್ಯವಿದೆ. ಒಳನಾಡಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಪರ್ಕ ಸದಾ ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬಳಗ ಬಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳು ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರಿದ್ದುವು. ಈಗಲೂ ಮುಂಬಯಿಯ ನಗರಪಾಲಿಕೆ ನೆರವಿನಿಂದ ೬೩ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಂತಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಾಲೆಗಳು ಹಬ್ಬುತ್ತು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ಗೋವಾದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು ಸಿಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಪೂರೈಸುವ ಮೂಲಕ ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕಲಿಕೆ ಬತ್ತದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದು. ಮುಂಬಯಿ, ಕಾಸರಗೋಡು ಕನ್ನಡಿಗರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆ ಎಲ್ಲ ಅಕಾಡೆಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಸದಸ್ಯರು ಇರುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಗೋವಾಕ್ಕೂ ಒಂದು ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯವಿರಲಿ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಬೇರುಗಳ ಪಸಿಮೆ ಒಣಗದೆ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಗೊಬ್ಬರ ನೀರು ಸರಬರಾಜು ನಿಲ್ಲಬಾರದು. ತೇವ ಇದ್ದರೆ ಜೀವ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ.
ಗಡಿನಾಡ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯತೆ ಕೊಡುವ ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ಹೊರನಾಡ ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ ಇರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಮುಂಬಯಿ, ಮದರಾಸು, ಕಾಸರಗೋಡು, ಮದುರೈ, ಹೈದರಾಬಾದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎಂ., ಎಂ.ಫಿಲ್., ಪಿ.ಎಚ್.ಡಿ. ಓದುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ತಲಾ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಮೊತ್ತದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನ ಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯಲೂ ಕಲಿಸಲೂ ಕಾಲೂರಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅನುವು ಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಗಡಿಯ ಎಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಹೊರನಾಡುಗಳಲ್ಲೂ  ಕನ್ನಡದ ಸೊಲ್ಲೂ ಸೊಗಡೂ ಸೂಸುವ ಹಾಗೆ ತಿಂಗಳಿಗೊಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಅಕಾಡೆಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ.
ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಪ್ಪಗಲ್ಲು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಷದುದ್ದಕ್ಕೂ ಮಿಡಿಯುವ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಯ ಸ್ಪಂದನ ಅನುಕರಣೀಯ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರೇಮ ಇನ್ನೂ ಬಲವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವುದು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲೇ. ಅದರಿಂದ ಹೊಸ ಉಪಕ್ರಮಗಳು ಹಳ್ಳಿಯಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು, ಪಟ್ಟಣಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿ ಅನುರಣಿಸಲಿ. ಸಿಗರೇಟು ಪ್ಯಾಕುಗಳ ಮೇಲೆ ಸಣ್ಣಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ‘ಧೂಮಪಾನ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿಕರ’ ಎಂದು ಮುದ್ರಿಸಿದಂತಾಗಬಾರದು ‘ಕನ್ನಡ ಉಳಿಸಿ, ಕನ್ನಡ ಬಳಸಿ, ಎಂಬ ಗೋಡೆ ಬರಹ, ಕನ್ನಡ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ನವೆಂಬರೋತ್ಸವ ಮಾತ್ರ ಆಗದೆ ವರ್ಷವಿಡೀ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಿತ್ಯೋತ್ಸವವೆನಿಸುವತ್ತ ಅಣಿಯಾಗಲಿ, ಸಮಗ್ರ ಕರ್ನಾಟಕವೇ ಕನ್ನಡಗಿರ ಆಶೋತ್ತರಗಳ ವೇದಿಕೆಯಾಗಲಿ, ಕನ್ನಡಿಗರು ಅಭಿಮಾನಶೂನ್ಯರಾಗದಿರಲಿ ಎಂಬುದು ಅಂತರಂಗದ ಮಾತಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ಬರುತ್ತದೆ.
ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತ್ಯ ರಚನೆಯಿಂದ ಆಗಿರುವ ಲಾಭಕ್ಕಿಂತ ನಷ್ಟವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣವಾಗಿ ನಮಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ನೆಲವೆಲ್ಲ ಒಂದು ಆಡಳಿತದ ಕೆಳಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದಲ್ಲ ನಮಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಎಷ್ಟೋ ಭೂಮಿ, ಊರು ಕೇರಿ ಇನ್ನೂ ನೆರೆರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಏಕೀಕರಣಾನಂತರದ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಸವಲತ್ತು, ಶಿಕ್ಷಣನುಕೂಲ ತಗ್ಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪಕ್ಕದ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಿಗರ ಸ್ಥಿತಿ ದಯನೀಯವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದಕ್ಕಿಂತ ಶೇಕಡಾ ಎಪ್ಪತ್ತೈದರಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳೂ, ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಕರೂ ತಮಿಳುನಾಡು, ಆಂಧ್ರ ಮತ್ತು ಕೇರಳದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕುಗ್ಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹೊಡೆತ ತಿಂದರೂ ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರ ತುಟಿಪಿಟಿಕ್ ಎನ್ನದೆ ತೆಪ್ಪಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲಗಳು ಅಧಿಕವಿದ್ದೂ ಹೊರಭಾಷೆಗಳವರು ಆಗಾಗ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಬಾಯಿದ್ದವರು ಬರಗಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬದುಕುತ್ತಾರೆ. ಸುಭಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದು ನಮ್ಮ ಯಾವ ಜಿಲ್ಲೆಯೂ ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಉದಾಸೀನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹಿಗೆಯೇ ಮುಂದುವರಿದರೆ ನಮ್ಮ ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ನಡ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿ ಬಂದಿದೆ. ಗಡಿಗಳೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟೆಚ್ಚರ ಸಡಿಲವಾಗಿದೆ. ಕೊಳ್ಳೆಗಾಲ ತಾಲೂಕಿಗೆ ಸೇರಿದ ೧೮೦೦ ಎಕರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಮಿಳುನಾಡು ಒತ್ತರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆ ಶಾಸಕರು ಶಾಸನಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ವರದಿ ಗಾಬರಿ ತರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಜಾಂಶ ಏನು, ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ಕೈಗೊಂಡ ಕ್ರಮವೇನು ತಿಳಿಯದು. ಇಂತಹುದು ಆಗಬಾರದು ಮತ್ತು ಇದು ಮರುಕಳಿಸಬಾರದು.
ಕೇರಳ ಸರಕಾರ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಸರಗೋಡಿನ ಕನ್ನಡತನವನ್ನು ನಿರ್ವೀರ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತ ಕ್ರಮೇಣ ಕೊಲ್ಲದಂತೆ ನಿಗಾವಹಿಸಬೆಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡವೆಂದಾಗ ಕೇವಲ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಅವಿಭಾಜ್ಯವಾಗಿ ಬೆಸೆದ ಇತಿಹಾಸ, ಕೋಟೆಕೊತ್ತಲ, ಯಕ್ಷಗಾನ, ಜಾನಪದ, ಪರಂಪರೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಭಾಷಾ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಸಂವಿಧಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಸವಲತ್ತುಗಳೂ ಕಾಸರಗೋಡು ಜಿಲ್ಲಾದ್ಯಂತ ಹಾಗೂ ಕೇರಳದ ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೂ ಸಿಗಬೇಕು. ಕಾಸರಗೋಡು ಜಿಲ್ಲೆ ಇಡಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಲಸಂಗಮವಾಗುವವರಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕೊತ್ತಾಯ ಮಂಜೂರು ಮಾಡಲು ನಾನು ಆಗ್ರಹಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳು ಒಣಗದಂತೆ, ದುರ್ಬಲಗೊಳ್ಳದೆ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಎರಡೂ ಸರಕಾರಗಳ ಮೇಲಿದೆ. ಕೇರಳದ ಮಲೆಯಾಳ ಮಾತಾಡುವ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಪ್ರಜೆಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ದೊಡ್ಡ ಕೊಡೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಯಾಗಿ ಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇರಳ ಸರ್ಕಾರ ಮರೆಯಬಾರೆಂಬುದನ್ನು ರಾಜಕೀಯ ಭಾಷೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಿಸ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
ಇದೇ ನೆಲೆಯ ಮಾತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸರಕಾರಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಇಡೀ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಎಂದೂ ಒಂದು ಭಾಷಾದ್ವೀಪವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹಕ್ಕೊತ್ತಾಯಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ಕನ್ನಡಿಗರು ಆ ರಾಜ್ಯದ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಲೀನವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಅವರ ಮೇಲೆ ಆಗಾಗ ವಿನಾಕಾರಣ ಕಾಲುಕೆರೆದು ಹಲ್ಲೆ ಮಾಡುವುದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಬೆಳಗಾವಿ ಮಹಾನಗರದಲ್ಲೂ ಅದರ ಗಡಿಗಳಲ್ಲೂ ತಂಟೆ ತಕರಾರು ತೆಗೆದು ಗಲಾಟೆ ಮಾಡುವುದು ನಿಂತಿಲ್ಲ. ಇದು ಅವರ ತಪ್ಪೋ ಅಥವಾ ಅವರು ನಿಂತ ನೆಲದ ತಪ್ಪೊ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವಂತಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪರಿಹಾರ ಮಹಾಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಮಹಾಜನ ವರದಿಯೇ ಐತೀರ್ಪೆಂದು ತಲೆಬಾಗುವುದು. ಅದು ಜಾರಿಗೆ ಬರುವವರೆಗೆ ಈಗ ಇರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ಕಲಕಿ ರಾಡಿಗೊಳಿಸದೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಳುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಮಹಾಜನ ವರದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ತಿರುಚುವ, ತೆರೆಯುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ರೂಪಕದ ಮೂಲಕ ಇದರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಒಬ್ಬ ಶಾಲಾ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಆ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿದಾಗ ಒಬ್ಬ ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ್ದ. ಆದರೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೂ ತೃಪ್ತನಾಗದೆ ಅದು ಬೇಕು, ಇದು ಬೇಕು, ಇನ್ನೂ ಬೇಕು ಎಂದು ರಂಪ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಮಹಾಜನ ವರದಿಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಗದ್ದಲ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು ಯಾರು ಮತ್ತು ಯಾಕೆ ಎಂದು ನಾನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಅನಗತ್ಯ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿಜ. ಭಗವಂತ ಬಂದರೂ ಬೆಳಗಾವಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೆಳಗಾವಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವೆಂಬುದು ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ.
ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣವನ್ನು ೧.೧೧.೧೯೫೯ರಂದು ಅಂದಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿಯಾಗಿದ್ದ ಡಾ. ರಾಜೇಂದ್ರ ಪ್ರಸಾದರು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಉದ್ಘಾಟಿಸಿದ್ದು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜು ಕ್ರಿಕೆಟ್ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ. ಜಯಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ್, ಎಸ್. ನಿಜಲಿಂಗಪ್ಪ, ಕಡಿದಾಳ್ ಮಂಜಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ನಾಡಿನ ಗಣ್ಯರು ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರು ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಮರೆಯಲಾಗದ ಮಹತ್ವದ ಸಮಾರಂಭ ಅದು. ಆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಇದುವರೆಗೆ ಏನೊಂದೂ ಸ್ಮಾರಕ ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜು ಕ್ರಿಕೆಟ್ ಮೈದಾನದ ಬಳಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ ಕ್ಷಣವನ್ನು ಕಂಡ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಮಾರಕ ಇರಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರ ಕೂಡಲೆ ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಒಟ್ಟು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ದೇಸೀ ಕನ್ನಡಿಗರು ವಿದೇಶೀ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಬೆಂಬಲಿಗರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರೆಕೊರೆ ಇರಬಾರದು. ಒಳನಾಡು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೊರನಾಡು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಿತಿಗಳುಂಟು, ದಿಟವೆ. ಹಾಗೆಂದು ಹೊರನಾಡು ಮತ್ತು ಹೊರದೇಶಗಳ ಕನ್ನಡಿಗರತ್ತ ನಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಯ ನಿಲ್ಲಬಾರದು. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿರಿಸಲು ಸುಸಂಬದ್ಧ, ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ‘ಪ್ಯಾಕೇಜ್’ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ. ದೃಶ್ಯ – ಶ್ರವ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರೊಂದಿಗೆ ಕಲಾವಿದರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ಬಳಸಬಹುದು. ಎಲ್ಲ ಅಕಾಡೆಮಿಗಳ ಒಟ್ಟು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಹೊರನಾಡು ಕನ್ನಡಿಗರ ನೆರವಿಗಿರಲಿ.
ಉದ್ಯೋಗಗಳಿಗೆ ನೇಮಕಾತಿಯ ನಿಯಮಗಳು ಕನ್ನಡಪರವಾಗಿಲ್ಲ. ರೈಲ್ವೆ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ನ್ಯಾಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಲಭಿಸಿಲ್ಲ. ಸಿಬ್ಬಂದಿಯ ನೇಮಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ‘ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯೊಂದೇ ಗ್ಯಾರಂಟಿ’ ಎನ್ನುವಂತಾಗಿದೆ. ಮೊದಲೇ ನಿರುದ್ಯೋಗ ಸಮಸ್ಯೆ ಪೆಡಂಭೂತವಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯುವ ಕನ್ನಡ ಚೇತನಗಳಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗಾವಕಾಶದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಹೀಗೆ ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೆ ನಾಡಿಗೆ ಹಿನ್ನಡೆ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ. ಕೇಂದ್ರ ಸರಕಾರ ನಡೆಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರೀಕ್ಷೆಯೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಕೇಂದ್ರದ ನೇಮಕಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿರಾಜ್ಯದವರಿಗೂ ಇಂತಿಷ್ಟು ನೌಕರಿಯೆಂದು ಶೇಕಡಾವಾರು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ ಪಾಲು ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಿಗುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಕಸಭೆ ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಸಕರು ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕೊತ್ತಾಯಗಳನ್ನು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ನೈಋತ್ಯ ರೈಲ್ವೆ ಕಾರ್ಯಾಲಯ  ಹೆಸರಿಗೆ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯವರು ಅನ್ಯಭಾಷಿಕರು, ಹೊರಗಿನವರು.
ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಶ್ರಮ-ಪ್ರೇಮ ಮಿಶ್ರಿತ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹಂಚಿಹೋಗಿದ್ದ ನಾಡಿನ ಭಾಗಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸೀಳಿ ಹೋಳುಗಳಾಗಲು ಬಿಡಬಾರದು. ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯ ಕೂಗು ಆರೋಗ್ಯಕರವಲ್ಲ.
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಅಸಮಾನತೆ ಇದೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬೇರುಸಹಿತ ಮೊದಲು ಕಿತ್ತುಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯತೆಯಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬ ಅಪಸ್ವರ ಬಲಿತು ದೊಡ್ಡದಾಗಲು ಬಿಡಬಾರದು. ಇಷ್ಟು ವರ್ಷ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದರೂ ನಮ್ಮತ್ತ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಕಾಳಜಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ, ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಿಯಿಂದ ದೂರವಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ – ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಸಂಶಯದ ಕೊರತೆಯ, ಕೊರಗಿನ ಮುಲುಕು ಮೂಡದಂತೆ ಅಕ್ಕರೆಯ ತೆಕ್ಕೆಯ ಮುತುವರ್ಜಿ ನೇವರಿಸುತ್ತಿರಲಿ. ಉಗುರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿ ಬಳಸುವಂತಾಗಬಾರದು.
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೈಕೋರ್ಟ್‌ ನ್ಯಾಯಪೀಠ ಬೇಗ ಆಗಲಿ. ಮೀನ ಮೇಷ ಎಣಿಸಿ ಗುಣಿಸಿ ನ್ಯಾಯಯುತ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದೂಡುವುದು ಬೇಡ. ಜೊತೆಗೆ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳ ಕಾರ್ಯಾಲಯ ಕಚೇರಿಯೊಂದು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಿಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ ತೆರೆದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಆ ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳು ಉಪಸ್ಥಿತರಿರುವುದು ತುಂಬು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿದೆ ಎಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದು, ಜನಕ್ಕೆ ಅಂಥ ನಂಬಿಕೆ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ ಸರಕಾರದ ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿ ಕನ್ನಡಪರವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಜನಮನಕ್ಕೆ ನಾಟಬೇಕು.
ನೆಲ, ಜಲ, ರೈತ : ಸಮಸ್ಯೆಯ ಚಕ್ರತೀರ್ಥ
ನೆಲ, ಜಲ, ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್ತು ಇದ್ದರೆ ರೈತರು ಬಂಗಾರ ಬೆಳೆದಾರು. ಆದರೆ ಭೂಮಿಯಿದ್ದೂ ರೈತರು ನೀರು ಇಲ್ಲದೆ ಪರದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಷಾಮಡಾಮರಗಿಗೆ ನಾಂದಿ ಜಲಕ್ಷಾಮ. ಅಂತರ್ಜಲದ ಸೆಲೆಗಳು ಬತ್ತುತ್ತಾ ಪೂರಾ ನೀರು ಇಂಗಿಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಕೆರೆಗಳ ಹೂಳು ತೆಗೆಯುವ ಹಳೆಯ ರೂಢಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಕೆರೆಗಳ ಬೀಡು. ಕೆರೆಗಳಲ್ಲಿ ಊಳು ತೆಗೆಸುವುದು ಅಪರೂಪವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಊಳು ತೆಗೆಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಊಳು ತುಂಬಿದ ಕಾರಣ ಶೇಕಡಾ ೨೫ರಷ್ಟು ನೀರಿನ ಸಂಗ್ರಹ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆಯೆನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಈ ನಷ್ಟದ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಈಗ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ, ಈ ಊಳು ತುಂಬಿದ ಕಾರಣ ಕಡಿಮೆ ಆಗಿರುವ ಹೊರಹರಿವಿನ ಶೇಕಡಾ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ನೀರಿಗೆ ಹಕ್ಕೊತ್ತಾಯ ನಿಲ್ಲಿಸಬಾರದು. ಜೊತೆಗೆ ಅನುತ್ಪಾದಕ ಹಾಗೂ ನಷ್ಟದ ಬಿಳಿ ಆನೆ ಸಾಕೊ ರೀತಿಯ ಯೋಜನೆಗಳಿಗೆ ದುಡ್ಡು ಸುರಿಯುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸೋಣ ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಜಲ ಪುನರುತ್ಪಾದಕವಾಗಿಸುವ ಜಲಯೋಜನೆಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ತುಂಬೋಣ.
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿರುವ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಬೇಗ ಬೇಗ ಪೂರೈಸುವುದಕ್ಕೆ. ಚಿತ್ರಾವತಿ ತೊರೆಗೆ ಪರಗೋಡು ಅಡ್ಡಕಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟುವುದನ್ನು ಏನೇ ಆದರೂ ನಿಲ್ಲಸದೆ ಪೂರೈಸಲಾಗುವುದೆಂಬ ಕೆಚ್ಚು ತೋರಿದ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಎಸ್.ಎಂ. ಕೃಷ್ಣರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. “ಅಭಿನವ ಭಗೀರಥ”ರೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬಹುದು. ಬಚಾವತ್ ನ್ಯಾಯಾಧಿಕರಣದ ‘ಎ ಸ್ಕೀಂ’ನ ಹೆಚ್ಚುವರಿ ನೀರನ್ನೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಧೈರ್ಯ ಮತ್ತು ವಿವೇಕ ತೋರಬೇಕು. ಆಂಧ್ರ ಸರಕಾರ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಸಿಂಗಟಾಲೂರು ನೀರಾವರಿ ಯೋಜನೆಯ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿದ್ದು ‘ಬಿ ಸ್ಕೀಂ’ಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಆ ಯೋಜನೆ ಬೇಗ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳಬೇಕು.
ನಗರವಾಸಿಗಳು ನೀರನ್ನು ಮಿತವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ದಿನನಿತ್ಯ ಬಕೆಟ್ಟುಗಟ್ಟಲೆ ನೀರು ಸುರಿದು ಮೀಯುವವರೊಂದು ಕಡೆ, ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ದಿನಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು ನೀರಿಗೆ ಬರ ಇರುವವರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ. ಈ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಸಮನ್ವಯವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲ. ನೀರಿನ ಸದ್ವಿನಿಯೋಗ ಹೇಗೆಂಬ ಗಂಭೀರ ಪರಾಮರ್ಶೆಯ ಜರೂರು ಒದಗಿದೆಯೆಂಬತ್ತ ಗಮನ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸುವುದು; ಹನಿಹನಿ ಕೂಡಿದರೆ ಹಳ್ಳ ಎಂಬ ಜಾಣ್ಣುಡಿಯು ವಾಸ್ತವವಾಗಲೆಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆ.
ವ್ಯವಸಾಯ ಜಗತ್ತಿನ ಹಳೆಯ ವೃತ್ತಿ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಐದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಳೆಯದು ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಕೃಷಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಈ ಉದ್ದನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ರೈತರು ಬೇಸಾಯ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸುಧಾರಣೆ ಅಳವಡಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಗಳು ಎದುರಾದರೂ ವೃತ್ತಿಗೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳದೆ, ನಂಬಿದೆ ನೆಲವನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ಬಾಳಿದ್ದಾರೆ. ನೀರಿನ ಆಸರೆ ಹುಡುಕುತ್ತ ಆಗಾಗ ವಲಸೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದೂ ರೈತರು ಕಂಗಾಲಾಗಿ ಸರಣಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದು ಇತ್ತೀಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ. ಅದು ತನ್ನ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ ಮುಟ್ಟಿದ್ದು ಈ ವರ್ಷ. ಪರ್ಯಾಯ ಕಸುಬುಗಳನ್ನು ಕಲಿತಿಲ್ಲದ ರೈತರು ಗುಳೆ ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಅಂದಾಜಿನಂತೆ ಸುಮಾರು ಐವ್ವತ್ತು ಸಾವಿರ ರೈತರು ಕರ್ನಾಟಕ ಬಿಟ್ಟು ವಲಸೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಭಾರತಕ್ಕೂ ಬರಗಾಲ ಹೊಸದಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಧಿಕೃತ ಇತಿಹಾಸ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುವುದೇ ಬರಗಾಲದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ. ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳ ಭೀಕರ ಬರಬಂದಾಗ ಮೌರ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಟ  ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ಶ್ರುತಕೇವಲಿ ಭದ್ರಬಾಹು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಮುನಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸುಭಿಕ್ಷ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಕ್ರಿ.ಪೂ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಿ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದನು. ಇಂತಹ ಸಮೃದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಳೆದ ೨೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸರಿಯಾದ, ಹದವಾದ ಮಳೆಗಾಲವನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆಲ್ಲ ರಾಜಮಹಾರಾಜರು ಉಗ್ರಾಣಗಳ ದವಸಧಾನ್ಯವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಹಂಚಿದರು. ಮಠಮಾನ್ಯಗಳು ಜನತೆಗೆ ಗಂಜಿ ಊಟಕ್ಕೆ ನೆರವಾದರು. ಈಗ ಸರ್ಕಾರ ತನ್ನ ಕೈಲಾದುದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಸಹಾಯ ಹಸ್ತ ಚಾಚಲು ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರೈತರ ಮಕ್ಕಳಾದ ಗ್ರಾಮೀಣ ಕನ್ನಡಿಗ ಯುವಕರಿಗೆ ಕೃಪಾಂಕವಿತ್ತು ನೇಮಕ ಮಾಡಿದ್ದ ಒಳ್ಳೆಯ ಉಪಕ್ರಮ. ಈ ನೆಲದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಆದ್ಯತೆಯಿರಲಿ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೨ – ವಿಚಾರ: ಬೆಳಕಿನ ದಾರಿ (೨)
ಆದರೆ ಕಳೆದ ನಾಲ್ಕೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಮಳೆಬೆಳೆ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ನೀರೂ ಇಲ್ಲ, ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಲಸೋಲ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದುದು ಕ್ರಮೇಣ ಅಧಿಕತರವಾಗಿ, ಕಡೆಗೆ ಅಧಿಕತಮಯವಾಯಿತು. ಒಂದು ವರ್ಷ ಸುಧಾರಿಸಿದರು, ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷ ಕೂಡಿಟ್ಟ ಆಪದ್ಧನ ಮುಗಿಯಿತು, ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷ ದನಕರು ಮಾರಿದರು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷ ಪಾತ್ರೆ ಪಗಡೆ ಆಸ್ತಿ ಮಾರಿದರು. ಈಗ ಇನ್ನೇನೂ ಉಳಿಯದೆ ತ್ರಾಣ ಇರುವ ಕೆಲವರು ಗುಳೆ ಹೋದರು. ಅನೇಕರು ಪ್ರಾಣ ತೆತ್ತರು. ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಮಾಡಿದ ಸಾಲ ತೀರಿಸೋಣ ಎಂಬ ಕನಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಟ್ಟ ಬೆಳೆಯು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಒಣಗಿದವು. ಕಡು ಬಡತನದ ಸಿಡಿಲ ಹೊಡೆತ ತಾಳಲಾರದೆ ಪ್ರಾಣತೆತ್ತ ರೈತರ ಸರಣಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ನೆನೆದಾಗ ನನಗೆ ಜನಪದ ಗೀತೆಯೊಂದು ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ :
            ಬಡವರು ಸತ್ತರೆ ಸುಡಲಿಕೆ ಸೌದಿಲ್ಲೊ
            ಒಡಲ ಬೆಂಕೀಲಿ ಹೆಣ ಬೆಂದೊ
            ದೇವರೆ ಬಡವರಿಗೆ ಸಾವ ಕೊಡಬೇಡೊ ||
ಇಂಥ ರೈತರು ಬೆಳೆದು, ಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನ ತಿಂದು ಬೆಳೆದ ನಾನು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನದ ಗೌರವವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ರೈತರ ಚಿರಸ್ಮರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರೈತರು ಬದುಕಿನ ಸವಾಲನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬಂದ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂದೂ ಕೋರುತ್ತೇನೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವರೂ ಕೇಳುವವರೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಹತಾಶೆ ಕಾಡಿ, ‘ಭೂಮಿ ನಂಬಿ ನಾವು ಕೆಟ್ಟೆವು. ಈ ನೆಲ ಉಳೋದು ಬಿಟ್ಟು ನೌಕರಿ ಚಾಕರಿ ಮಾಡಲು ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದೆವು’ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬಲವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹೆಂಗಸರು ‘ಇನ್ನು ಅಡುಗೆ ಮನೆ ಬೇಡ’ ಎಂದೂ, ರೈತರು ‘ಇನ್ನು ಭೂಮಿ ಬೇಡ, ಹೊಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ’ ಎಂದೂ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿದರೆ ಮನೆಗೂ ನೆಲಕ್ಕೂ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ. ಒಲೆ ಹತ್ತಿ ಉರಿದರೆ ನಿಲಬಹುದಲ್ಲದೆ ಧರೆ ಹತ್ತಿ ಉರಿದಡೆ ನಿಲಬಹುದೆ ಎಂದು ನಾಡು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ಕರುಣೆ, ಅನುಕಂಪ, ಸಹಾನುಭೂತಿಗಳು ಸಾಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆತನ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ ಸುಧಾರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಶಾಶ್ವತ ಪರಿಹಾರದ ದಾರಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು.
೨೫-೩೦ ಎಕರೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಭೂಮಿಯ ಸಣ್ಣ ರೈತರಿಗೆ ಸಾಲವನ್ನು ಮನ್ನಾಮಾಡಿ ಉತ್ತೇಜಿಸಬೇಕು. ಹಸಿರು ಕ್ರಾಂತಿ ಎಂಬುದು ಹೆಸರಿಗಷ್ಟೆ. ಹಳ್ಳಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೃಷಿವಲಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯ ತುಂಬಬೇಕಾಗಿದೆ. ರೈತರಿಗೆ ಕೃಷಿ ಆಧಾರಿತ ಉದ್ಯೋಗಗಳು ಗ್ರಾಮಪರಿಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಲ್ಪಿತವಾದರೆ ಗುಳೆ ಹೋಗುವುದು ತಪ್ಪಿ ಸ್ವಾವಲಂಬಿತ ಬದುಕಿಗೆ ದಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ರೈತರ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ಸಾಂತ್ವನ ಹೇಳಬೇಕು. ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಇದ್ದೀವಿ ಎಂದು ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಬೇಕು.
ಮುನ್ನೂರು ವರ್ಷ ಆಳಿದ ಪರಕೀಯರ ಗುರುತು ಗಾಯಗಳು ಪೂರಾ ಅಳಿಸುವ ಮೊದಲೆ ಮತ್ತೆ ಹೊರಗಿನವರ ಪ್ರವೇಶದ ಹಿಂದೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಮೂಲ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಗುಮಾನಿಯಿಂದ ಹೆಕ್ಕಬೇಕಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಹಾಲಿ ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ನಡುವೆ ‘ಗ್ಯಾಟ್’ ಒಪ್ಪಂದದಿಂದ ದೂರಗಾಮಿ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವ ಅಪಾಯವೂ ಎದುರಾಗಿದೆ. ಈಸ್ಟ್ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿ ಮಾರು ವೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಮರುಕಳಿಸಿ ಭಾರತವನ್ನು ನುಂಗಿ, ಆಪೋಷನಕ್ಕೆ ಕಾಯುತ್ತಿವೆ. ಗ್ಯಾಟ್ ಎಂಬುದು ಅದರ ಒಂದು ಸುಧಾರಿತ ಆವೃತ್ತಿ. ಮೆಟ್ರೊ ಎಂಬುದು ಅದರದೇ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ. ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಂಪನಿಗಳ ಈ ವಿವಿಧೋದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸಿ ನುಂಗಿ ನೀರು ಕುಡಿಯುವ ಆಶಯವಿದೆ. ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಂಪನಿಗಳಿಗೆ ದೇಶಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಸಡ್ಡೆ, ಸ್ಥಳೀಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಪತ್ತು ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆಂಬುದು ಹಗಲು ದರೋಡೆಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು ? ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ವಿಜೃಂಭಿಸ ಬಯಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಿದರೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಕೃಷಿಯೇ ಭಾರತದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿದೇಶಿ ಜಾಣರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲರು. ಕಡಿಮೆ ದರದಲ್ಲಿ ವಿದೇಶಿ ಸರಕುಗಳನ್ನು ಆರಂಭದ ವರ್ಷ ಒದಗಿಸುತ್ತ ಕ್ರಮೇಣ ಇಲ್ಲಿನ ವ್ಯವಸಾಯ ಮತ್ತು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವ ಷಡ್ಯಂತ್ರಜಾಲ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹತ್ತು ದಿನ ಇಟ್ಟರೂ ಕೆಡದಂಥ ಹಾಲನ್ನು ಡೆನ್ಮಾರ್ಕಿನವರು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಂಚಿದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಎಮ್ಮೆ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ಹಾಲನ್ನೂ ಕೇಳುವವರು ಯಾರು ? ಇಳುವರಿ ಹೆಚ್ಚಲೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ವಿದೇಶಿ ಮಿಶ್ರತಳಿ ಕಾಳು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಬೆಳೆಗೆ ಅವು ನಿರುಪಯೋಗಿ, ಮರು ಉತ್ಪಾದಕವಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ವಿದೇಶಿ ಮಾಲಕರ ಬಳಿ ಬಿತ್ತನೆ ಕಾಳಿಗೆ ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ಪಾಳಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ದಿಕ್ಕಿನ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರವನ್ನು ನಮ್ಮ ರೈತ ಸಂಘಗಳು ಪರಿಭಾವಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಕ್ರಮಣಾವಸ್ಥೆ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಮತ್ತೆ ಹಳೆಯ ಪದ್ಧತಿಗಳಿಗೇ ಗಂಟು ಬೀಳಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ.ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗುವಾಗಲೂ ನಾಳೆಗಳ ಮುನ್ನೋಟವೂ ನೆನಪಿರಲೆಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು ಆಡಿದ್ದೇನೆ.
ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಗಳಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ನೇಗಿಲಯೋಗಿಗಳು ಮರ್ಯಾದಾ ಪುರುಷೋತ್ತಮರು. ಈ ನಮ್ಮ ಅನ್ನದಾತರು ಇಂದು ಸರಣಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯತ್ತ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿರುವುದು ಕಳವಳಕಾರಿಯಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಅಲ್ಲೊಬ್ಬ ಇಲ್ಲೊಬ್ಬರೆಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಕುಟುಂಬಗಳೇ ಉರುಳಿಗೆ ಕೊರಳೊಡ್ಡಿದ ವರದಿಗಳು ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ಈ ದಾರುಣ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ವಿಷಣ್ಣರಾಗಿ ಮೊಸಳೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿ ವಿರಮಿಸದೆ ನಾವೀಗ ಈ ಇಡೀ ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿತು ಪರಿಹಾರದ ದಾರಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ವಿವೇಕ ತೋರಬೇಕೆನಿಸಿದೆ. ರೈತರೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಬವಣೆ ಬೇಗುದಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ, ಕೈಮಗ್ಗಗಳನ್ನು ನಂಬಿದ ನೇಕಾರರನ್ನೂ ಗಿರಣಿಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಕಾರ್ಮಿಕರನ್ನೂ ಕೂಲಿನಾಲಿ ಮಾಡಿ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯುವವರನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಬೇಕಾಬಿಟ್ಟಿ ಬಂದ್ ಗೆ ಕರೆಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಗುವ ಬೃಹತ್ ಪ್ರಮಾಣದ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕ ವಹಿವಾಟು ಬಹುವಾಗಿ ಯಜಮಾನ ಗಂಡಸಿನ ಕಾರ್ಯಭಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗಿನ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಆತ ತೆತ್ತಬೆಲೆಯೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಹಾಲಿ ಇರುವ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾರ್ಪಾಟು ತಂದುಕೊಂಡು ಹೆಂಗಸರಿಗೂ ಮನೆಯ ಆರ್ಥಿಕ ವಹಿವಾಟನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದುರಂತ ನಿವಾರಣೆಯಾದೀತೆ ಎಂದೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೆಕು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪ್ರಬಲ ಚಳವಳಿಯಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗಳವರೆಗೂ ಹಬ್ಬುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಶಕ್ತಿ ಸಂಘಟನೆಯ ಸಬಲೀಕರಣ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಸಬಲತೆ ತರುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರಾಗಬಹುದು. ರೈತರಿಗೂ ಕೂಲಿನಾಲಿಗಳಿಗೂ ಕಾರ್ಮಿಕರಿಗೂ ನೀಡುವ ಸಾಲಗಳಿಗೆ ಬಡ್ಡಿದರ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಇರಬೇಕು. ಚಕ್ರಬಡ್ಡಿ ಹಾಕಬಾರದು ಮತ್ತು ದೀರ್ಘಾವಧಿ ಸಾಲ ಸುಲಭವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಿಗುವಂತಾಗಬೇಕು ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳ ಬೋನುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕೃಷಿ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಸಂಘಗಳ ಮೂಲಕ ರೈತನ ಬೆಳೆಗೆ ನ್ಯಾಯಬೆಲೆ ಸಿಗುವಂತೆಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆತ ಇಡೀ ವರ್ಷ ಬಂಡವಾಳ ಹೂಡಿ ಸರಿಯಾದ ಬೆಲೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹತಾಶನಾಗಿ ಹೊಲದಲ್ಲೂ ರಸ್ತೆ ಬದಿಯಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಬೆಳೆಯನ್ನು ಬಿಸಾಕಿ ಕೈಚೆಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ದಲ್ಲಾಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಪೈಪೋಟಿಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲಾಗದೆ ಮುಗ್ಗರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.
ರೈತರು ಬರ್ಬರತೆಗೆ ಒಲಿದವರಲ್ಲವಾದರೂ ಸಿಟ್ಟಿಗೇಳುವ ರಟ್ಟೆ ಬಲ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಂಬಿದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿತೂಕದ ತಾಳ್ಮೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರೈತರ ಸಂಘಟನೆಯನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ತಾನು ಬೆಳೆದದ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಬೆಲೆ, ಪ್ರತಿಫಲ ಸಿಗಬೇಕೆಂಬುದು ನ್ಯಾಯ. ಕಾಯಕ ಜೀವಿಗಳ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೆಲೆ ಬರೆ ಹಾಕಬಾರದು. ದಳ್ಳಾಳಿಗಳ ಬೋನಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕಡಿಮೆ ಬಡ್ಡಿಯಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಲ ಸಿಗುವಂತಾಗಬೇಕು.
ಮಹಿಳೆ : ಲೇಖಕಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ
ನಾನು ಮೊದಲಿಂದ ಸ್ತ್ರೀವಾದಿಯೆಂಬ ಠಸ್ಸೆ ಒತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಬೇಷರತ್ತಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ನನಗೆ ಯಾವ ಮುಜುಗರವೂ ಇಲ್ಲ. ಮಹಿಳೆಯರ ಪರವಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಮಾತಾಡುವುದು ನನಗೆ ದಣಿವರಿಯದ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾಯಕ. ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆ ಎರಡನೆಯ ದರ್ಜೆಯವಳೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಪರಿಪಾಟಿ ಈಗಲೂ ನಿಂತಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣು ಭ್ರೂಣಹತ್ಯೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. ಹೆಂಗಸರೇ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಹಗೆಗಳಾಗದೆ, ತಮ್ಮನ್ನು ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುವ ಕೀಳರಿಮೆಯಿಂದ ನರಳದೆ ಸಂಘಟಿತರಾಗಿ ಆತ್ಮಸ್ಥೈರ್ಯ ತಾಳಬೇಕು. ಹೆಣ್ಣು, ಲೋಕ ಹೇಳುವಷ್ಟು ದುರ್ಬಲಳೇನಲ್ಲ. ಕಳೆದ ಮೂರು ದಶಕಗಳಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪರವಾದ ಹೋರಾಟ ಹುರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತ್ರೀಯ ಶೋಷಣೆ ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಸಿಗಬೇಕೆಂಬ ಹೋರಾಟ ಅಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಗಿಂತ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಸಬಲೆ.
ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಣ ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಇಂದಿನ ಲೇಖಕಿಯರ, ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬರೆಹ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಗುಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮೌಲಿಕವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ೧೯೮೫-೯೦ ರಿಂದ ಈಚೆಗಿನ ಲೇಖಕಿಯರ ಬರವಣಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿಗಬೇಕಾದ ಮನ್ನಣೆ, ಪುರಸ್ಕಾರ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ.
ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲಲೂ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿಸುವ ರೂಢಿ ಈಗಲೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಜಾಗೃತವಾಗಿದೆ. ಆಕೆ ಮಹಿಳೆಯೆಂಬ ರಿಯಾಯತಿ ಅಥವಾ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಭೇದ ಆಧಾರಿತ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನೂ ವಿರೋಧಿಸಬೇಕು. ಆತ್ಯಂತಿಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಾಡಿದ ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆಗಳ ಗುಣಮಟ್ಟ ತನ್ನ ಅರ್ಹತೆಯಿಂದಲೇ ಸೋಪಾನಗಳನ್ನೇರಿ ಎತ್ತರಗಳನ್ನು ಎಟುಕಿಸುವ ಈ ಆರೋಗ್ಯಕರ ಧೋರಣೆ ಶ್ಲಾಘವಾದುದು. ಅಮೂರ್ತ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅರಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಈ ನೆಲದ ಬದುಕಿನ ಬದ್ಧತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಹಾಗೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ತುರ್ತುಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಪರಿಮಿತ ಒತ್ತಡಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಜಾಗತಿಕ ಎತ್ತರಗಳಿಗೆ ಎಟುಕಬೆಕು. ಅಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ನಿಂತು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದ ಶೋಷಣೆಯನ್ನೂ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನೂ ತುಳಿತವನ್ನೂ ಧಿಕ್ಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರಿವು ಲೇಖಕಿಯರಿಗಿದೆ.
ದೇಶದ ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಿಯೆಂದರೆ ಅದು ಪುರುಷ ವಾಹಿನಿಯೆಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುಪಡಿ ಬರಲಿ. Main stream ಎಂದರೆ Male stream ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಹೊರತಲ್ಲ. ‘ಸಾಹಿತ್ಯ ಪುರುಷ ಪ್ರಧನ ಹಾಗೂ ಪುರುಷ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದು ಸ್ತ್ರೀ ಅದರ ಅಂಚಿನಲ್ಲಷ್ಟೇ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು, ಬಟ್ಟೆಯ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಬಿಟ್ಟ ಬಣ್ಣದ ಎಳೆಗಳಂತೆ. ಕಳೆದ ಎರಡು ದಶಕಗಳಿಂದ ಹಲವಾರು ಮಹಿಳೆಯರು ಲೇಖನಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ – ಎಂದಾಕ್ಷಣ ಪೊರಕೆ, ಲಟ್ಟಣಿಗೆ, ಸೌಟು ಕೆಳಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆಹಗಾರ್ತಿಯರ ಬಳಗ ದಟ್ಟವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಬರೆಹವೂ ಮಹತ್ವದಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕಳೆದ ಶತಮಾನ ಮಹಿಳೆಯರು ಸಹಸ್ರಮಾನಗಳ ಮೌನ ಮುರಿದು ಮಾತಾಡಿದ ಹಾಗೂ ಬರೆಯತೊಡಗಿದ ಕಾಲಮಾನವಾದರೆ, ಈ ಶತಮಾನ ಆ ಬರೆಹ ಮತ್ತು ಮಾತನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಲಾಕೃತಿಯಾಗಿಸುವ ಹಂತ. ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಪಾಲುದಾರಳೆಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಅಸ್ಪಶ್ಯರೆಂದೂ ಶೂದ್ರರೆಂದೂ ಕೆಲವರನ್ನು ಕೀಳಾಘಿ ಕಂಡಂತೆ ಲೇಖಕಿಯರನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ವಾಸ್ತವತೆ ಮನವರಿಕೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾನದಂಡದ ಈ ಪಲ್ಲಟದಿಂದಾಗಿ, ಸಮಗ್ರ ಭಾರತೀಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬರೆದು ಲೇಖಕಿಯರಿಗೆ ತೋರಿರುವ ಅನಾದವರನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ, ಅರ್ಹತೆಯಿಂದ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಲನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ ಎಂದು ಲೇಖಕಿಯರು ಆಗ್ರಹಿಸುವ ತನಕ ಕಾಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.
ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು ಮಾರಾಟದ ಸರಕು ಎಂಬಂತೆ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾಹೀರಾತು ಲೋಕದ ಪಾಪದ ಮುಖವನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಇದೆ. ಪ್ರತಿ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣವಾಗುವ, ದೂರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವಾಗುವ ಅರ್ಥಹೀನ ಜಾಹೀರಾತುಗಳು ವಾಕರಿಕೆ ತರುತ್ತವೆ. ಗಂಡಸರು ಮುಕಕ್ಷೌರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರೇಜರ್ ಮತ್ತು ಬ್ಲೇಡುಗಳ, ಧರಿಸುವ ಒಳ ಚಡ್ಡಿಯ ಜಾಹೀರಾತಿಗ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ಅಸಹ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಸುವಾಸನೆಯ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಪುರುಷ ಮೈಗೆ ಸಿಂಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಕೂಡಲೆ ಹೆಂಗಸರು ಮೈಮರೆತು ಓಡೋಡಿ ಬರುತ್ತಾರೆಂದೂ, ತಂಪುಪಾನೀಯ ನಿಷೆಯನ್ನು ಗಂಡಸರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದೆ ತಡ ಸ್ತ್ರೀಯರು ದಡದಡಿಸಿ ಬಂದು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಂದೂ ತುಚ್ಛವಾಗಿ ತೊರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇಂಥ ಜಾಹೀರಾತುಗಳು ಆರೋಗ್ಯಕರ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳು. ಮಹಿಳೆಯರಿಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪುರಷರಿಗೂ ಅಪಮಾನಕರವಾದ ಈ ಬಗೆಯ ಜಾಹೀರಾರುತಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಬೇಕು. ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು ಕೀಲಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಈ ದುರ್ಬಳಕೆಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವಂತೆ, ಪ್ರಪಂಚದಾದ್ಯಂತ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಜಾಹೀರಾತು ನೀತಿಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಈ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಆಗ್ರಹಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೆಲವು ಮಾನವೀಯ ಘನತೆಯನ್ನು ಮಾನ್ಯಮಾಡಿ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೆಂಬ ತಾರತಮ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಾನವತೆಯ ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ವಿವೇಕ ಆಳಬೇಕು.
ಮಹಿಳೆ ಹಿಂದುಳಿದವರಲ್ಲಿ ಬಹು ಹಿಂದುಳಿದವರಲ್ಲಿ ಬಹು ಹಿಂದುಳಿದವಳು, ಶೋಷಿತರಲ್ಲಿ ಬಹು ಶೋಷಿತಳು. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದ ಸಮಾಜವಿರಲಿ, ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಮೇಲು ಜಾತಿಯ ಸಂಸಾರಗಳಾಗಲಿ, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಸದೃಢವಾದ ಕುಟುಂಬಗಳಿರಲಿ – ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಮಹಿಳೆಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸಾಲು. ಸುಲಿಗೆಯ ರೂಪ ಸ್ವರೂಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳಬಹುದೇ ಹೊರತು ಶೋಷಣೆ ನಿಂತಿಲ್ಲ. ಕೊಳಚೆ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಹೆಂಗಸರು, ಮಕ್ಕಳು ಶಿಕ್ಷಣ ಸೌಲಭ್ಯದಿಂದ ದೂರ ಇದ್ದಾರೆ. ಲೈಂಗಿಕ ಕಿರುಕುಳ ಹಾಗೂ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಕಲಹಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾದ ಕಾನೂನನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ, ಮಾನಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವತ್ತ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಹಿಳಾ ಆಯೋಗ ಇನ್ನೂ ಸಶಕ್ತವಾಗಬೇಕು. ಇಂದು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ ಹಸಿವು ಮುಖ್ಯವೆನಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಅರಿವು ಪುರುಷರಲ್ಲೂ ಉಂಟಾಗಿ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ. ಇಷ್ಟಿದ್ದೂ ಮಹಿಳಾ ಮೀಸಲಾತಿ ಮಸೂದೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಲು ಲೋಕಸಭಾ ಸದಸ್ಯರು, ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು, ಮುಂದೂಡುತ್ತಿರುವುದು ದುರಂತ. ರಾಜಕೀಯ ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿ ಮಹಿಳಾಪರ ಧೋರಣೆಗೆ ಓಗೊಟ್ಟು ಬೇಗ ಸ್ಪಂದಿಸಿದರೆ ಸ್ತ್ರೀಶಕ್ತಿಯ ಸಂಘಟನೆಗೆ ಸಿಂಹಬಲ ಬರುತ್ತದೆ.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ. ಲೇಖಕಿಯರು ಮತ್ತೂ ಕಡಿಮೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಲೇಖನಕ್ಷೇತ್ರದ ಹಸಿರು ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಹಿಳಾವರ್ಷ ಪ್ರೇರಣೆಯಾದದ್ದು ನಿಜ. ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನೆಲೆಬೆಲೆಯ ಪರಾಮರ್ಶೆಗೂ ಆತ್ಮಾವಲೋಕನಕ್ಕೂ ಭೂಮಿಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ್ದು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಲೇಖಕಿಯರ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ. ಅದು ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹೆಜ್ಜೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ವೈಚಾರಿಕ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಬುದ್ಧಿ ಭಾವಗಳ ಸಿದ್ಧತೆಯ ಮಶಾಲು ಹಿಡಿದು ಹೊರಟ ಲೇಖಕಿಯರ ಗಂಭೀರ, ಸೃಜನಶೀಲ ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಭೇದ ಆಧರಿಸಿದ ತಾರತಮ್ಯ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅರಿವಿನಿಂದ ಸತ್ವಶಾಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯೇ ಮೌಲಿಕವೆಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಲ್ಲಟಗಳ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳ ಅರಿವಿನ ಸ್ಪೋಟದಿಂದ ಲೇಖಕಿಯರು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೂ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ನಾನು ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿ. ನನ್ನ ಕೆಲವು ಕನಸುಗಳು ನನಸಾದವು, ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಫಲಿಸಿದವು. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ ದೀರ್ಘಕಾಲಿಕ ಮಹತ್ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದ ಮಹತ್ವದ ಲೇಖಕಿಗೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿ ನಗದನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಿಂದ ಪುರಸ್ಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಸರಕಾರವನ್ನು ಕಾಡಿದೆ. ನನ್ನ ಹೋರಾಟದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಯಾಮವನ್ನು ಮನಗಂಡು ಘನ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ನಾನಿತ್ತ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾನ್ಯಮಾಡಿತು. ನನ್ನ ಮನವಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಪಂದಿಸಿದ, ಅಂದು ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ದೇವೇಗೌಡರನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಚಿವೆಯಾಗಿದ್ದ ಬಿ.ಟಿ. ಲಲಿತನಾಯಕ ಅವರನ್ನೂ ಇಂದೂ ಸಹ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ.
ಅಬ್ಬಕ್ಕರಾಣಿಯ ಸಾಹಸ ಆಕೆಯ ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಗತಿಕ ವೇದಿಕೆಗೆ ಸಂದಿತ್ತು. ಆ ತಾಯಿ ಮಗಳು ಧೈರ್ಯ ಸಾಹಸ ತೋರಿರದಿದ್ದರೆ ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸ ಪಲ್ಲಟಗೊಂಡು ಇಂದು ಭಾರತವನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಷರ ಬದಲು ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು ಆಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂಥ ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿ ರಾಣಿಯ ನೆನಪನ್ನು ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಗೊಳಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಉಪಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಹಲವು ಸಲ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮಂಗಳೂರು ಬಂದರಿಗೂ, ಮಂಗಳೂರಿಂದ ಹೊರಡುವ ಅಥವಾ ಬರುವ ರೈಲು ಒಂದಕ್ಕೆ ಅಬ್ಬಕ್ಕರಾಣಿಯ ಹೆಸರಿಡುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ.
ದೀರ್ಘಕಾಲ ಆಳಿದ ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯ ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರಿ, ಕರಿಮೆಣಸಿನ ರಾಣಿ ಚೆನ್ನಭೈರಾದೇವಿಯ ನೆನಪನ್ನು ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಗೊಳಿಸುವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಾಡು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸರಕಾರದ ಹಾಗು ಜನತೆಯ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದು ಇನ್ನೂ ನೆನೆಗುದಿಗೆ ಬಿ‌ದ್ದಿವೆ. ಹೊನ್ನಾವರ, ಹಾಡುವಳ್ಳಿ, ಬಾರಕೂರು, ಭಟ್ಕಳ ನಗಿರೆ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ವ್ಯಾಪಕ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗೇರುಸೊಪ್ಪೆ ರಾಜಧಾನಿಯಿಂದ ಆಳಿದ ಈ ಮಹಾರಾಣಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಿಲ್ಪ, ಕಲೆ, ವಾಣಿಜ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆ ದೊಡ್ಡದು.
ಮಹಿಳಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಆಗಬೇಕೆಂದು ನಿರಂತರವಾಗಿ ೧೯೯೩ ರಿಂದ ಒಕ್ಕೊರಲಿಂದ ಸಾರುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೆ. ನೂರಾರು ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ಹಕ್ಕೊತ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತ ಸರಕಾರದ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಡ ಏರಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ರೂಪಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ಘನ ಸರಕಾರ ಈ ವರ್ಷದಿಂದ ಮಹಿಳಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಕಾರವನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಹರ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಜನಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿಸಿದ ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನ ೧೧೦೦ ನೆಯ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬವನ್ನು ನಾಡಹಬ್ಬವನ್ನಾಗಿ ಆಚರಿಸಲು ಜನತೆಗೂ ಸರಕಾರಕ್ಕೂ ಕರೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಬಹುವಾಗಿ ಈಡೇರಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವತಿಯಿಂದ ಹಲವಾರು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಾದುವು. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳೂ ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಚಿಂತನ ಮಂಥನ ನಡೆಸಿವೆ. ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ೯೦ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಪಂಪ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಸಹ ಸರಕಾರ ನೀಡುತ್ತ ಬಂದಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆದಯತೆ ಮೇರೆಗೆ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಲು ತಕ್ಷಣ ನಾನುಕೊಟ್ಟ ಮನವಿ ಪತ್ರದ ಮೇಲೇ ಸೂಚನೆಯಿತ್ತು ಚಾಲನೆ ನೀಡಿದ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯವರಿಗೆ ಈ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ವಂದನೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ತುರ್ತಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಮುಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಮನವಿ ಹಾಗೂ ಮಂಡಿಸಿದ ಸೂಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಖರ ಪ್ರಾಯವಾದುವು ಎರಡು :
೧. ಕರ್ನಾಟಕಾಂಧ್ರ ಸರಕಾರಗಳು ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಹಯೋಗದಿಂದ ಆಂಧ್ರದ ಕರೀಂನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಂಗಾಧರಂ ತಾಲೂಕಿನ ಕುಕ್ಯಾಲ ಗ್ರಾಮದ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಜಿನವಲ್ಲಭನ ಶಾಸನ ಇರುವ ಮಹತ್ವದ ಗುಡ್ಡವನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸ್ಮಾರಕವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವುದು ಜರೂರು ಆಗಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮಹತ್ವದ ಪ್ರವಾಸಿ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಮೂಲನಿಧಿಯಾದ ಶಿಲ್ಪ ಹಾಗೂ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಆಗದಂತೆ ಆ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಹತ್ತಲೂ ಇಳಿಯಲೂ ಮೆಟ್ಟಿಲನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ಎರಡೂ ರಾಜ್ಯದ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳೊಮ್ಮೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸೌಹಾರ್ದವರ್ಧನ ಯಾತ್ರೆ ಮಾಡುವುದು ಅಗತ್ಯ. ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಥಮ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪಂಪನ      ತಮ್ಮ ಜಿನವಲ್ಲಭನ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನ ನೆನಪನ್ನು ಹೊತ್ತು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಭವ್ಯ ಸ್ಮಾರಕದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉಭಯ ಸರಕಾರಗಳಿಗೆ ಕೀರ್ತಿ ತರುವ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವಶ್ಯ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು.
೨. ಪಂಪ ಕರ್ನಾಟಕಾಂಧ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಡೀ ಭಾರತದ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ. ಆತನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಭಿವ್ಯಾಪಕ ಆಯಾಮವನ್ನು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಿತ್ತರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿವಸಗಳ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣವನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೀ ಎಸ್. ಎಂ. ಕೃಷ್ಣ ಅವರ ಸಹಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ   ಇಲಾಖೆಗೆ ರವಾನೆಯಾದ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಿದ್ದೆ. ಅದು ಇನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಗತ ಆಗಿಲ್ಲ. ಮಾನ್ಯ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳು ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನೂ ತನ್ನೆಲ್ಲ ರಾಜಕೀಯ ವೈಭವದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದ ಪಂಪನ ಪ್ರಯತ್ನ ಅನನ್ಯವಾದದ್ದು. ಪಂಪನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿದರೆ, ಅವನ ಕಾವ್ಯ ಓದಿದರೆ ಮಿಂಚಿನ ಸಂಚಾರವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಸೆಲೆ ಚಿಮ್ಮುತ್ತದೆ. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಸಭಾರತವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಜನಭಾಷೆಗೆ ಜಗ್ಗಿ ಇಳಿಸಿದವನು ಕನ್ನಡದ ಪಂಪನೇ ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗನೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದಾಗ ಈಗಲೂ ಮೈನವಿರೇಳುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಏಳಿಗೆಗೆ, ಕನ್ನಡದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾಗುತ್ತದೆ.
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ : ಸವಾಲು, ಜವಾಬು
ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಸಾದನೆಗಳ ಬೃಹತ್ತು ಮಹತ್ತು ಅಸೀಮವಾದುದು. ದೀರ್ಘಕಾಲ ದೊಡ್ಡಬಾಳು ಬದುಕಿದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಲೇಖಕರು ಆಗಿಹೋದ ಶತಮಾನ. ಸಂಪರ್ಕ ಸುಲಭವಾಗಿದೆ, ಸಂವಹನ ಸೌಕರ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಇಂದು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು ತಬ್ಬಿದೆ. ಈ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ – ಟೆಕ್ನಾಲಜಿಯೆಂಬ ಬಾಹುಬಂಧನ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಆಲಿಂಗನ ಆಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರ ಇರಬೇಕು. ಹೈಟೆಕ್ ನಮಗೆ ಶಾಪವಾಗದೆ ವರವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಯಾವುದೇ ಆವಿಷ್ಕಾರ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಾಗೂ ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಳಿಸಿ ಹಾಕಲು ಬಿಡಬಾರದು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಲಿಪಿಯ ನಾಶ ಆಗಬಾರದು. ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಂಪನಿಗಳು ಭಾರತೀಯ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ನುಸುಳುತ್ತಿವೆ. ಇದು ಬಿಡಾರದೊಳಗೆ ತಲೆಹಾಕಿದಂತೆ ಆಗಬಾರದು. ಮೆಟ್ರೊ ಬೃಹತ್ ಮಳಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಕಾಲೂರಿದೆ. ಇದು ಕೊಳ್ಳುಬಾಕತನದ ಚಟ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಗುಲಾಮರನ್ನಾಗಿಸುವ ವಿದೇಶಿ ಹುನ್ನಾರ. ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೆಲೆ ನಡೆಯುವ ಹಲ್ಲೆ.
ಆಧುನೀಕರಣ, ಜಾಗತೀಕರಣ ಎಂಬುವು ಕನ್ನಡದ ಕುತ್ತಿಗೆ ಅದುಮಿ ಉಸಿರಾಟವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಲು ಬಿಡಬಾರದು. ಕನ್ನಡ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಗಟ್ಟಿ ಬುಡ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಲು ತೊಡಗಿದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಕಲಾವಿದರೂ ತಮ್ಮ ಲೇಖನಿ ಕುಂಚಗಳನ್ನು ಖಡ್ಗವಾಗಿಸಿ ಝಳಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಸ್ತುತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಖರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಥ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿ ಹೊಸಪಂಥ ಹುಟ್ಟಿ ಸಮಾಜಮುಖಿ ನೆಲೆಗಳತ್ತ ಹುರಿಗೊಳ್ಳಲಿ. ತುಂಬ ಉಮೇದಿನಿಂದ ಭೋರ್ಗರೆದು ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಓಘದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ತಂತ್ರಾಂಶ ಸೊರಗದಂತೆ ವರ್ತಿಸೋಣ. ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನದತ್ತವಾದ ಈ ಟಿ.ವಿ., ವಿಡಿಯೊ ಆಟಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಮಾರಕವೊ ಪೂರಕವೊ ಎಂಬ ವಾಗ್ವಾದ ನಡೆದಿದೆ. ದೂರದರ್ಶನದ ಮುಂದೆ ಮುಂಜಾವಿನಿಂದ ಸಂಜೆಯತನಕ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಕಣ್ಣನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೊರಳಿಸದ ಆಬಾಲವೃದ್ದರು ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಇದ್ದಾರೆಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆಗಳು ವರದಿಮಾಡಿವೆ. ಧಾರಾವಾಹಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ತೆತ್ತುಕೊಂಡ ಬುದ್ಧಿ ಭಾವಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಪ್ರಸಾರ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಹತ್ತಿರದ, ಆಪ್ತನೆಂಟರಿಷ್ಟರು ಬಂದರೂ ‘ಈ ಶನಿಗಳು ಯಾಕೆ ವಕ್ರಿಸಿದರೊ’ ಎಂದು ಗೊಣಗುವರು ಇದ್ದಾರೆ. ಕ್ಯಾಸೆಟ್ಟುಗಳೂ ಸೀಡಿಗಳೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಟಿವಿ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತರೆ ಅದೇ ಜಗತ್ತು. ಹೊರಗೆ ಬಾಂಬು ಹಾಕಿದರೂ ಅಲ್ಲಾಡರು.
ಹಳೆಯದೆಲ್ಲ ಹೊನ್ನಲ್ಲ ಎಂದು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ, ಹಳತೆಲ್ಲ ಹಳಸಲಲ್ಲ ಎಂದು ಮೆಚ್ಚುವ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ತುದಿಗಳ ಸಮನ್ವಯದೊಂದಿಗೆ ವೈಚಾರಿಕ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಚಿಂತನ ಮಂಥನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾಗಿ ನಡೆದಿವೆ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಾನಾ ಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೂತನ ಜಾಗತಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಚಿಗುರಿವೆ. ಜಾಗತಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳು ದೇಶೀಯ ಹಾಗೂ ಸ್ಥಳೀಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಹಾಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಅನನ್ಯ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಹೊಸಕಾಲದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ. ಹೊಸಕಾಲವನ್ನು ಹೊಸ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕವೇ ಪಳಗಿಸಿ, ದುಡಿಸಿ ನಾಡು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಬೇಕು. ನಾವು ಮೀನುಗಳಂತೆ ಪ್ರವಾಹದ ವಿರುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಜುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.
ವಿಜ್ಞಾನವೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸರ್ವಸ್ವ ಅಲ್ಲ. ಅದರ ಗ್ರಹಿಕೆಗೂ ಮೀರಿದ ಸಂಗತಿಗಳು, ಸಂಬಂಧಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನದ ಆಚೆಗು ಚಾಚಿರುವ ಅದ್ಭುತಗಳಿವೆ. ವಿದ್ಯಾವಂತರೆಲ್ಲ ವಿಚಾರವಂತರಲ್ಲ. ಅವಿದ್ಯಾವಂತರೆಲ್ಲ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲ. ಅವಿದ್ಯಾವಂತ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಅಶಿಕ್ಷಿತರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ ಉಪಾದೇಯವೇ.
ಆಧುನೀಕರಣ ಎಂದೂ ಉದಾರೀಕರಣ, ಕೈಗಾರಿಕೀಕರಣ, ಜಾಗತೀಕರಣ, ಖಾಸಗೀಕರಣ, ನಗರೀಕರಣ ಎಂದೂ ಹೊಸ ಪಂಚಕರಣಗಳು ಮೊಳಗುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ನಾವು ಸ್ಪಂದಿಸದಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೊಸದನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮಾನಗಳೂ ಆತಂಕಗಳೂ ಇರುವುದು ಸಹಜ. ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ, ಜೀವನ ಶೈಲಿಗೆ, ಚಿಂತನಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿದ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಭಾವಗಳು ಬದಲಾವಣೆಗೆ ತಯಾರಾಗದೆ ತಕರಾರು ಮಾಡುತ್ತವೆ.
ಜಾಗತೀಕರಣ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೂ ಕರಗಿ ಹೋಗಿ ಬಾಳು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಸುಗಮಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆಂಬುದು ಭ್ರಮೆಯೆನಿಸಿದರೂ ಅದು ಬೊಗಳೆಯಲ್ಲ. ಜಾಗತೀಕರಣದ ದೂರಗಾಮಿ ಪರಿಣಾಮದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಗುಮಾನಿಗಳಿವೆ, ನಿಜ. ಹಾಗೆಂದು ಅದರ ಸಾಧಕ ಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಈಗಲೇ ದಿಢೀರನೇ ತೀರ್ಪು ಕೊಡುವುದು ಬೇಡ. ಜ್ಞಾನಪಥ ಚಲನಶೀಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳ ಬೀಜ ಚೆಲ್ಲುತ್ತ ಶಿಲಾಯುಗದಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಬಹಳ ದೂರ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಅರಿವನ್ನು ಸಮಾಜದ ಮೇಲ್ಮೆಗೆ ಬಳಸಿದಾಗ ಮೇಲೇರಿದ್ದಾನೆ, ಅಪಮಾರ್ಗದ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ನೆಲಕಚ್ಚಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಸದಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಉಳಿಸುತ್ತ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಸಮಾಜದ ಹೃದಯದ ಬಡಿತ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಉಸಿರಾಡಿಸುವ ಚಿಂತಕರು ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಈ ಪರಂಪರೆಯಿದೆ. ಲೇಖಕರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಗನ್ ಅಲ್ಲ, ತ್ರಿಶೂಲ ಅಲ್ಲ, ಆಮಿಷಗಳಿಗೆ ಬಾಗದ ಪೆನ್ನು, ನಿಜದನಿಯ ಲೇಖನದ ಮೊನಚಿಗೆ ಹರಿಹರರೂ ಅಂಜುವರು. ನಮ್ಮ ಲೇಖಣಿಯ ಹರಿತವನ್ನು ಹೈಟೆಕ್ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಮೊಂಡು ಮಾಡದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಲೇಖಕರದು.
ಜಾಗತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ತನ್ನ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಗೆ ಸಜ್ಜಾಗದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. “ಇದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಯುಗ, ಹೈಟೆಕ್ ಕಾಲ. ಕೈಗಾರಿಕಾದಿ ಉದ್ಯಮಗಳಿಗೆ, ಗಣಕಯಂತ್ರಗಳಿಗೆ, ತಂತ್ರಾಂಶಗಳಿಗೆ, ಕಂಪ್ಯೂಟರಿಗೆ ಆದ್ಯತೆ. ಅದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಗತ್ಯ ಇದೆಯೆ” – ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದ್ದಿದೆ. ಯಾವ ಯುಗದಲ್ಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗೌಣವೆಂದು ಗುಡಿಸಿ ಹಾಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೌದು, ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಹೌದು, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನವೂ ಹೌದು. ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನಗಳ ಕಲಿಕೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಶಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೋರಿಸಲು ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು.
ಇಂಥ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯ ಮೂಡಲು ಕನ್ನಡ ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿಯನ್ನೊಮ್ಮೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡಬೇಕು. ಇಡೀ ದಕ್ಷಿಣ ಏಷಿಯಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ರಾಜರ ಒಡ್ಡೋಲಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯ (೮೫೦), ಆದಿ ಗುಣವರ್ಮ (೯೦೦), ಪಂಪ (೯೪೧) ಪೊನ್ನ (೯೯೫), ರನ್ನ (೯೯೩) ಮೊದಲಾದವರು ಪುಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶದ ಜನಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ರಾಜಮನ್ನಣೆಯ ಆಸ್ಥಾನ ಭಾಷೆಯಾಗಿಸಿ, ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಭಾಷೆಯಾಗಿಸಿ ಕೀಳರಿಮೆಯ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು, ಕನ್ನಡದ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿದರು. ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ, ಸ್ವೋಪಜ್ಞ, ಅನ್ಯಾವಲಂಬಿಯಲ್ಲದ, ಅನುಕರಣವಲ್ಲದ ಅಸಲು ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮದಾತರಾಗಬೇಕು. ವಿನೂತನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳು ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ಭವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಕನ್ನಡ ಮಾತೃಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವವರಿಗೂ ಕಲಿಸುವವರಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಸದೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹ ಗರಿಗೆದರುತ್ತದೆ.
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ನಿರಾಕರಣೆ ಸಲ್ಲದು. ಕನ್ನಡ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಪ್ರವೇಶ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ. ಎರಡು ದಶಕಗಳಿಂದಲೂ ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಸಂತಸದಾಯಕ ಸಂಗತಿ. ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಗೆ ತರುವಾಗ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಸಲಕರಣೆಗಳ (ಟೆಕ್ನಾಲಜಿ ಟೂಲ್ಸ್) ನಿರ್ಮಾಣ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆಯಾಗದಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವೆಂದಾಕ್ಷಣ ಕನ್ನಡತನವನ್ನು ಕ್ಲಿಷ್ಟಗೊಳಿಸಲಾಗಲಿ ನಷ್ಟಗೊಳಿಸಲಾಗಲಿ ಸಂಯೋಜಿಸಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶ ಆದರ್ಶವಾಗಿರಬೇಕು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಾರಕವಾಗದೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಗಮನಿಸಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ.
೧. ಒಸಿಆರ್ (OCR = OPTICAL CHARACTER RECOGNITION), ಅಂದರೆ ‘ಚಾಕ್ಷುಷ ಅಕ್ಷರ ಗುರಿತುಸುವಿಕೆ’ ಎಂಬ ತಂತ್ರಾಂಶದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದದ್ದು. ಈ ತಂತ್ರಾಂಶದಿಂದ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಳೆಯ ಪ್ರತಿಯ ಮರು ಮುದ್ರಣ ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.          ಆದರೆ ಹಳೆಯ ಓಲೆಗರಿ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ‘ಸ್ಕ್ಯಾನ್’ ಮಾಡಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಮುಖಾಂತರ ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಮೂಲಪ್ರತಿಯನ್ನೇ ತಿದ್ದುವ ಪರಿಪಾಠವನ್ನು    ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬಾರದು. ಅಂದರೆ ಒಸಿಆರ್ (OCR)ಅನ್ನು ಸಾಧಕವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ ವಿನಾ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲ.
೨. ಪಠ್ಯದಿಂದ ವಾಕ್ (TEXT TO SPEECH = TIS) ಮತ್ತು ವಾಕ್ ನಿಂದ ಪಠ್ಯ (SPEECH TO TEXT = STT) ಎಂಬ ತಂತ್ರಾಂಶ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವಾಕ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ (Syntax) ಮತ್ತು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ (Seminatics) ಲೋಪ ಬರದಂತೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ಮಾಣ ಸಮರ್ಪಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಬೇಕು.
೩. ಸ್ವಯಂ ವಾಕ್ ಜ್ಞಾನ (AUTOMATIC SPEECH RECOGNITION = ASR) ತಂತ್ರಾಂಶ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗದೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯೂ ಇದೆ.
೪. ಯಂತ್ರ ಭಾಷಾಂತರವೂ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವೇ ಆದರೂ ಇದು ‘ವಾಕ್’ನಿಂದ ‘ವಾಕ್’ಗೆ (SPEECH TO SPEECH) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಯಂತ್ರಮುಖೇನ   ಪ್ರವಹನಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಕಣ ಕಣವನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಭಾಷೆಗೆ ಧಕ್ಕೆಯಾಗದಂತೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
೫. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಅಂಚೆಯ (UNICODE) ಉಪಯೋಗ ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ನಿಘಂಟುಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕಲ್ಲದೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಕೃತಿಗಳ ಅವತರಣಿಕೆಯೂ ಆಗಬೇಕು. ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ನಿಘಂಟುಗಳ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರಲು         ಅವು ಏಕಭಾಷಾ ಆಗಿರದೆ ದ್ವಿಭಾಷಾ ತ್ರಿಭಾಷಾ ಬಹುಭಾಷಾ ನಿಘಂಟುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂಥ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ನಿಘಂಟುಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕ ದಾಟಿ ಹೊರನಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾಂಗುಡಿಯಿಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಪಸರಿಸುವ ಪರಿ ಇದಾದೀತು.
೬. ಈ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆ ಕಳೆದುಹೋಗದಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿಗಾ ವಹಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಧಕ್ಕೆ ಆಗದೆ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಉಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕೆಲವು ದ್ವಂದ್ವಗಳೂ ಎದುರಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೀ-ಮೀ, ಪು-ಪು, ಪೂ-ಪೂ, ಪೊ-ಪೊ           ಎಂಬ ಎರಡೆರಡು ಸಮಾನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ          ಸುಭಗತೆ, ಸರಳತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಗೊಂದಲಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ.
ಇಂದು ಅನೇಕ ಜಾಲತಾಣಗಳು ಲಬ್ಯವಿವೆ. ಕಾಲದ, ಸ್ಥಳದ, ಪರಿಸರದ ನಿರ್ಬಂಧಗಳನ್ನು ಸೀಮೋಲ್ಲಂಘನ ಮಾಡಿ ಮಾಹಿತಿಯು ವಿಶ್ವಾದ್ಯಂತ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಅಯಾಚಿತವಾಗಿ ಅವಲೀಲೆಯಿಂದ ದಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಸಲಕರಣೆಗಳ (INFORMATION TECHNOLOG TOOLS) ಅಳವಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಗುರುತರವಾದ ಹೊಣೆಯಿದೆ.
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಸ್ಥೆಯಂಥ ತಜ್ಞರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಉಪಯೋಗ ಎಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವರೆಲ್ಲ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಯಸ್ಕಾಂತ ತಟ್ಟೆ (‘ಸಿಡಿ’)ಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಐನೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಬಲ್ಲ ಸೌಕರ್ಯವಿದೆಯಂದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಅನುಕೂಲ, ಮಿತವ್ಯಯಾಸಕ್ತಿ ದೊಡ್ಡ ಆಕರ್ಷಣೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಅನುಕೂಲ ನಾಳೆ ನಮ್ಮ ಮುದ್ರಣ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸವಾಲಾಘಿ ನಿಲ್ಲಲೂಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಅಯಸ್ಕಾಂತ ತಟ್ಟೆ (‘ಸಿಡಿ’) ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಡುವಾಗ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಮುದ್ರಕರು, ಪ್ರಕಾಶಕರು, ವಿತರಕರು, ಲೇಖಕರು ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಲಬಹುದಲ್ಲವೆ ? – ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇಂದೆ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಜರೂರು ಬಂದಿದೆ. ಒಂದರಿಮದ ೨೫ ರವರೆಗೆ ಮಗ್ಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ಮಕ್ಕಳ ಜ್ಞಾಪಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹರಿತವಾಗಿಡಲು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ್ಯಾಲಿಕ್ಯುಲೇಟರ್ ನ ಬಹುಬಳಕೆಯಿಂದ ಆ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಬತ್ತಿ ಹೋಗಿದೆ. ಎರಡು ಎರಡು ಸೇರಿದರೆ ಎಷ್ಟು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕ್ಯಾಲಿಕ್ಯುಲೇಟರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತಾದರೆ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತುಕ್ಕು ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಈಗ ಕಂಪ್ಯೂಟರಿನ ಮೂಲಕ ಓದು, ಬರೆಹ, ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಕೈಯಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಪರಿಪಾಟಿಯೂ ತಪ್ಪಬಹುದು. ಇಂದು ಇರುವ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಮತ್ತು ಅವಿದ್ಯಾವಂತರು ಎಂಬೆರಡು ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಇರುವವರು ಮತ್ತು ಇಲ್ಲದವರ ನಡುವೆ ಬಿರುಕು ಮೂಡಿ ಎರಡು ವರ್ಗಗಳು ಏರ್ಪಡಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ‘ಕೊಳ್ಳೋದು – ಮಾರೋದು’ ಎಂಬ ಯಾಂತ್ರಿಕ ವ್ಯವಹಾರ ಆಗದೆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹದಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗತಿಯಾಗಲಿ. ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತರಿಸುತ್ತ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಂಥ ಪ್ರಪಂಚದ ಬಲಿಷ್ಠ ಭಾಷೆಯ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಿಕೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವ ತಾಕತ್ತನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಈ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ತಾಂತ್ರಿಕ ಸಲಕರಣೆ ತುಂಬಬೇಕಾಗಿದೆ. ಫ್ರೆಂಚ್, ಜರ್ಮನ್, ಹಂಗೇರಿಯನ್ ಮೊದಲಾದ ಯೂರೋಪಿಯನ್ ಭಾಷೆಗಳು ಇಂಥ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ದಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೊಳ್ಳೋಣ. ಸಹಸ್ರಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆ ಶ್ರಮಣ ಪರಂಪರೆ ಜನಭಾಷೆಗೆ ನಾಲಗೆಯಾದದ್ದು ಇಂಥ ಜನಮುಖಿ ತುಡಿತಗಳಿಂದ. ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಯಜಮಾನ್ಯವನ್ನು ದೂರವಿಟ್ಟು ‘ಅನ್ಯರ ಮನೆಯ ಬಾವಿಯ ಸಿಹಿನೀರಿಗಿಂತ ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಉಪ್ಪುನೀರೇ ಲೇಸೆಂದು’ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪೊರೆದ ಶರಣರ, ದಾಸರ ಮಾದರಿ ನಮಗೆ ದಾರಿದೀಪವಾಗಬೇಕು. ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಸಾಧನೆಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದಕ್ಕುವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂಥ ಪರಿಣತಿ ಗಳಿಕೆಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ತನ್ನ ಸಮಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಬೇಕು.
ಬಹುತಾಂತ್ರಿಕ ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ಜಾಗತೀಕರಣದ ತುಡಿತದಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ಯುವ ಪ್ರತಿಭೆಗಳು ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಇ-ಶಿಕ್ಷಣಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮೊದಲೇ ಪರಿಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳ ಓದುಗರ ಪ್ರಮಾಣ ಈಗ ಮತ್ತಷ್ಟು ಇಳಿಮುಖಗೊಂಡಿದೆ. ಇಂಥ ಇಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಉಳಿಗಾಲ ಎಲ್ಲಿ, ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಗಂಭೀರ ಪರಿಭಾವನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ. ಇದನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಲ್ಬಣಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆ ತಾಯಿಭಾಷೆಯ ಹೊಕ್ಕಳ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತಾಯಿಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದಲೂ ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಸವಾಲುಗಳು ಹೀಗೆ ಸಂಕೀರ್ಣತರಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಡ್ಡು ಹೊಡೆದು ಸಜ್ಜಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಕಸುವು ಇದೆಯೆ ಎಂಬ ಶೋಧನೆಯ ತುರ್ತು ಒದಗಿದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆ ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಎಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾಗ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಒತ್ತಡ ತರುವುದಲ್ಲದೆ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಬೆಂಗಳೂರು ಮೊದಲು ಕನ್ನಡಮಯವಾಗಬೇಕು. ಈ ಸಿಲಿಕಾನ್ ನಗರ ಕನ್ನಡವಾದರೆ ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕ ಕನ್ನಡವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಡಳಿತ ಗಂಗೋತ್ರಿಯಾದ ವಿಧಾನಸೌಧ ಕನ್ನಡವಾದರೆ ಬೆಂಗಳೂರು ತನಗೆ ತಾನು ಕನ್ನಡವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿಡಲು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿಡಲು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಬೇರುಗಳು ಒಣಗದಂತೆ ಸತತವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡ ಚಳವಳಿಗಾರರನ್ನು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೨ – ವಿಚಾರ: ಬೆಳಕಿನ ದಾರಿ (೩)
ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹತ್ತಿರವಾಗಿಸುವ ಹಾಗೂ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿ ಅಚ್ಯುತವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಉದಾರೀಕರಣ ಹಾಗೂ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಪರಿಣಾಮ ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪದ್ದಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸೀತೆಂಬ ಸಮೀಕ್ಷೆ ನಡೆಯಲಿ. ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅವಿನಾಶಿಯೆಂದು ಕೈಕಟ್ಟಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಬಳಸುವ ಸಾಮಗ್ರಿ ಬದಲಾಗುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಓಲೆಗರಿಯಿಂದ ಕಾಗದಕ್ಕೆ ಮುದ್ರಣ ಕಲೆ ನಾಗಲೋಟದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬದಲಾಗುತ್ತ ಚಲನಶೀಲವಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಅಚ್ಚಾಗಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಚೆಲುವಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದಂಥ ಅಂದ ಚೆಂದದ ಬೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಮನಮೋಹಕ ಹೊರಪುಟ ಹೊದಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಹೊರಬರುತ್ತಿವೆ. ಸತ್ವಶಾಲಿ ಒಳಹೂರಣವೂ ಉಂಟು. ಓಲೆಗರಿ, ಕಾಗದಗಳ ಯುಗ ಮುಗಿದು ಕ್ಯಾಸೆಟ್ಟು, ಫ್ಲಾಪಿ, ಸಿಡಿರಾಂಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ. ಸಾಹಿತಿಗಳು ಅಕ್ಷರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಕ್ತಾರರು ಹಾಗೂ ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಾರಸುದಾರರು.
ಹೈಟೆಕ್ ಮತ್ತು ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ನೆರಳು ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಕಲಾವಿದರೂ ಚಲನಚಿತ್ರ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ ತಟಸ್ಥರಾಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಪಾಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಂತಸ್ಸತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯಲೂ ಪರಿಚಯಿಸಲೂ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಸರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸದುದ್ದೇಶ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಕೆಂಗಲ್ ಹನುಮಂತಯ್ಯನವರು ಕನ್ನಡ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯನ್ನು ತೆರೆದರು, ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿದರು, ಎರಡು ರೂಪಾಯಿಗೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಎಟುಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಂದು ಪುಸ್ತಕ ವಿತರಣಾ ನೀತಿ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಗ್ರಂಥ ಉದ್ಯಮವನ್ನು ಸಶಕ್ತವಾಗಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು, ಅನುದಾನಿತ ಸಂಸ್ಥೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ, ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾಧಿಕಾರ – ಇವೆಲ್ಲದರ ಸಹಭಾಗಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಲಿ. ಓದುಗನಿಗೆ ಒಂದೇ ಸೂರಿನಡಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಪುಸ್ತಕ ಸಿಗುವ ಹಾಗೆ ಅನುಕೂಲ ಕಲ್ಪಿಸುವುದೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಜಿಲ್ಲೆ ಮತ್ತು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭವನದಲ್ಲಿ ಮಾರಾಟ ಮಳಿಗೆ ತೆರೆಯಲಿ.
ಲೇಖಕ, ಪ್ರಕಾಶಕ, ಮುದ್ರಕ, ವಿತರಕ, ವಾಚನ – ಇವು ಅಯ್ದು ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪಂಚಾಂಗ, ಲೇಖಕ – ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಿರುವಂತೆ ಮುದ್ರಕರಿಗೂ ವಿತರಕರಿಗೂ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿ ವಿತರಕರಿಗೂ, ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿರಲಿ.
ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂವರ್ಧನೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಗಟ್ಟಿ ಅಡಿಪಾಯವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಓದುಗರ ಸಂಖ್ಯೆ ಇಳಿಮುಖವಾಗಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ವಾಚನಾಭಿರುಚಿ ಒಣಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತಕ ಮಳಿಗೆಗಳು ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿದಿವೆ. ಆದರೆ ಪೋಷಕರೂ ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ಶಾಲಾ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ರಜೆ ಬಂದರೆ ಪ್ರವಾಸ, ಪಿಕ್ ನಿಕ್, ಚಲನಚಿತ್ರ, ಮನರಂಜನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗಂತೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರೀತಿ ಬತ್ತದೆ ಹಸಿರಾಗುವುದು ಹೇಗೆ. ಬುದ್ಧಿವಮತಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೃದಯವಂತಿಕೆಗೆ, ಬೌದ್ಧಿಕ ವಿಕಾಸದೊಂದಿಗೆ ಮಾನಸಿಕ ಪಕ್ವತೆಗೆ ಓದು ಸಹಕಾರಿ. ಯಂತ್ರಮಾನವನಾಗದೆ ಹೃದಯ ಸಿರಿಯ ನಾಗರಿಕರಾಗಲು ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರೀತಿ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಲನಚಿತ್ರೋದ್ದಯಮ ಪ್ರತಿಭಾ ಸಂಪನ್ನರ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿ ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿದೆ. ನಟನಟಿಯರೂ ನಿರ್ದೇಶಕ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಜನತೆಗೆ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ತಲಪಿಸುವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಇಡೀ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಿರುತೆರೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರದವರೂ ಹಿರಿತೆರೆಯವರಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಧಾರವಾಹಿಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜದ ಕತ್ತಲೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಾಚಾರ, ಕಳ್ಳತನ, ಕ್ರೌರ್ಯ, ದರೋಡೆ, ವಂಚನೆ, ಹಿಂಸೆಗಳಿಂದ ಸಮಾಜದ ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಶಕ್ತಿ, ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಈ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಇವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿ ವೈಭವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿಯಂತ್ರಣವಿರಬೇಕು.
ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ ಮಾಧ್ಯಮಗಳೂ ಮನೆ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವ ಹಾಗೂ ಹುರಿದುಮುಕ್ಕುವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದನೆಯಾಗಬಾರದು. ಜನಮುಖಿ ಹಾಗೂ ಜೀವಪರ ತುಡಿತದ ತರಂಗಗಳಿಗೆ ಅಂತರಂಗ ಪುಟಿಯುವಂಥ ಪ್ರೇರಣೆ ಬರಲಿ. ಹೊಸಪೀಳಿಗೆಯ ಅರಳುವ ಪ್ರತಿಭೆಗಳಿಗೆ, ಸೃಜನಶೀಲ ಕರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಎಂಥ ಪ್ರತಿಕೂಲ ಆತಂಕಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲೆ. ಇಡೀ ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಜ್ಞಾವಲಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತ ಒಳಗೊಳಗೇ ಹಬ್ಬುತ್ತಿರುವ ಮಾಫಿಯ ಷಡ್ಯಂತ್ರ ಜಾಲ ಈ ಶ್ರವ್ಯ-ದೃಶ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಇಮಥ ಇಕ್ಕಟ್ಟುಗಳ ಅಡಕತ್ತರಿಗೆ ಸಿಲುಕದೆ, ಪೂರ್ವಗ್ರಹದ ವಿಮರ್ಶೆಗಲ ಬುತ್ತಿಯನ್ನು ಬೆನ್ನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳದೆ ಆರೋಗ್ಯಕರ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಆಮ್ಲಜನಕ ತುಂಬುವ ಒತ್ತಾಸೆಯೇ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿರಲಿ. ಯಾವುದೇ ವೃತ್ತಿಯ ಪಾವಿತ್ರ್ಯ, ಘನತೆ ಮತ್ತು ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಬದ್ಧವಾಗಿ ಯದ್ವಾತದ್ವಾ ತೋರಿಸುವುದು ಅರ್ಥಹೀನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೊಲೀಸರನ್ನು ನಿಷ್ಪ್ರಯೋಜಕರು, ದಡ್ಡರು ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಹಾಗೂ ಗೇಲಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ನ್ಯಾಯಾಲಯದ ನಡವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಕೀಲರು ಮೇಜು ಮುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಗುದ್ದಿ ಕಟ್ಟಡ ಬಿರಿಯಂತೆ ಕೂಗಾಡುವುದು ಅವಾಸ್ತವ ಚಿತ್ರನ. ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಮತ್ತು ವೈದ್ಯ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ರೀತಿಯೂ ಅಷ್ಟೆ. ರೋಗಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಒಬ್ಬನಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ರಕ್ತ ಕೊಡುವಂತೆ ತೋರಿಸುವುದು ಅಪಹಾಸ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನು ಗೇಲಿ ಮಾಡುವುದು, ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳನ್ನೂ ಚುಡಾಯಿಸಿ ಅಸಭ್ಯವಾಗಿ ರೌಡಿಗಳಂತೆ ವರ್ತಿಸುವುದೊಂದೇ ಇಂದಿನ ಹುಡುಗರು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಹಜ ನಡೆವಳಿಕೆ – ಎಂಬಂತೆ ಬಿಂಬಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಗುಣಮಟ್ಟವನ್ನು ಕೀಳಾಗಿ ತಿಳಿದು ಚಿತ್ರಿಸುವ ವಿಧಾನ. ವಾಸ್ತವತೆಯನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಕಥೆಯ ಹಂದರವನ್ನು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಬಳಕೆಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಚಿತ್ರಣ ಆದರ್ಶಗಳ ಮುದ್ದೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾಂಡವವಾಡುವ ಕೊರಮರನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವಾಗ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯ ತಪ್ಪು ಚಿತ್ರಣ, ದೋಷಗಳು ನುಸುಳಬಾರದೆಂಬ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಪರವಾದ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸವಾರಿ ಮಾಡಿಸುವುದನ್ನು ದೃಶ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ನಿಯಂತ್ರಿಸಬೇಕು.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಗ ಅನಭಿಷಿಕ್ತ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಸಂಸ್ಥೆ. ನಾಡು ನುಡಿ ಕಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಸಂವರ್ಧನೆಗಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಿರಿಯ ಸಂಸ್ಥೆ. ಲೇಖಕರಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರಿಗೂ ಅಂತರ್ಜಾಲವನ್ನು ನೇಯುವ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸುವ ಸಂಸ್ಥೆ. ನಾಡಿನ ಉದ್ದಗಲಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಕೊಂಬೆ ರೆಂಬೆಗಳು ಪಲ್ಲವಿಸಿವೆ. ಜಿಲ್ಲಾ ಹಾಗೂ ತಾಲ್ಲೂಕು ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೇ ವೇದಕೆಗಳು ಸಲ್ಲುವಂತೆ ನಿಗಾ ವಹಿಸುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು.
ಕನ್ನಡ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾಳಬಲ್ಲ ಕಸುವು ಇದೆ. ಎಂಥದೇ ಕಠಿಣಗಳನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪುಷ್ಟವಾಗುವ ವಿಶೇಷ ಮಹಿಮೆಯಿದೆ. ಪರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು, ಪರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕನ್ನಡ ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ನಿಜದನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ದಾಖಲಿಸಿದ ಕವಿ ಶ್ರೀವಿಜಯ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆತ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ:
            ಕಸವರಮೆಂಬುದು ನೆರೆ ಸೈ
            ರಿಸಲಾರ್ಪೊಡೆ ಪರ ವಿಚಾರಮಂ ಪರಧರ್ಮಮುಮಂ
            ಕಸವೇಂ ಕಸವರಮೇನು
            ಬ್ಬಸಮಂ ಬಲಮಲ್ಲದಿರ್ದು ಮಾಡುವರೆಲ್ಲಂ ||
ನಮಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಯವರೂ ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮದವರೂ ಎಲ್ಲ ವಯಸ್ಸಿನವರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಬಾಳಬಹುದಾದ ಸಂತೋಷ. ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಂತರ್ಜಲ ಪಾತಾಳಕ್ಕಿಳಿದಿದೆ, ರಿಗ್ ಹಾಕಿ ನೂರಾರು ಅಡಿ ಆಳಕ್ಕಿಳಿದರೂ ಇದು ಚಿಮ್ಮುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಗಳ ಅಳವಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೀರ ಮಡಿವಂತಿಕೆ ಬೇಡ. ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವಂತೆ ಹೊಸ ನುಡಿಗಳು ಸೇರ್ಪಡೆ ಆದರೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಆಯ್ದ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಮಾತುಗಳು ಕನ್ನಡ ನೇಯಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಬಾಳಿದ್ದು ಹೀಗೆ, ಬೆಳೆದದ್ದು ಹಾಗೆ. ಜನಪ್ರಿಯ ನಿಘಂಟಿನ ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆಯಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತಗೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟನೆಯಾಗಿ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಹೊರಬರುತ್ತಿರಲಿ, ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇದು ಸುಲಭ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗಲಿ. ಜನಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆಯಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ಜ್ವಲಂತ ಸಾಕ್ಷಿ. ಹಾಸನದ ಸಮ್ಮೇಳನದಂತೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳ ನೇರ ಪ್ರಸಾರವಾಗಬೇಕು. ಕೋಟ್ಯಂತರ ಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೂರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ನೋಡಿ ಸವಿಯುವಂತಾಗಲಿ.
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಆದೊಂದು ಸೊಗಡು, ಮೊಹರು, ಘಾಟು ಇರುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ ಏಕರೂಪತೆಗೆ ಗದ್ದುಗೆ ಹತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ಥಳೀಯ ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಬಾಳಿಸುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇದನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಗಳೂ ಬಳಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬೇಕು. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಒಂದು ಶಿಷ್ಟರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಲಿದೆ. ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಯ ಜನಭಾಷೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವುದು ಚೆನ್ನು. ಹೀಗೆಯೇ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಳಸಲು ಯಾವ ಕೀಳರಿಮೆಯೂ ಕಾಡಬಾರದು.
ಸಮ್ಮೇಳನ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ಆಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಗೋಷ್ಠಿಗಳ ವಿನ್ಯಾಸ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿಸಬಹುದು ನಾಲ್ಕೈದು ತಿಂಗಳ ಮುಂಚೆಯೇ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಸಿದರೆ ಪ್ರಬಂಧಕಾರರಿಗೆ ಸಿದ್ಧತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಯಾವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಜಿಲ್ಲೆ ಮತ್ತು ತಾಲ್ಲೂಕು ಘಟಕಗಳ ಪುನಶ್ಚೇತನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ತಳಪಾಯವೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಭವನಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ. ಬಹೂಪಯೋಗಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡ ಭವನಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ೧೯೭೮-೭೯ರಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಪರಿಷತ್ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದರೂ ಇದುವರೆಗೆ ನಾಲ್ಕೈದು ಜಿಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡ ಭವನಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. ಇದು ಇನ್ನೂ ಬೇಗ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಜಿಲ್ಲೆ – ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬಿದರೆ ಆಗ ಕನ್ನಡಪರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಕಾಯಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಪ್ರಕಾಶಕರು ಯಾರೇ ಇರಲಿ, ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಕನ್ನಡ ಭವನದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಕನ್ನಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತ, ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ ಸಭಾಂಗಣವಿರಲಿ. ಲಾಭ-ನಷ್ಟ ಇರದ ಕಡಿಮೆ ಬಾಡಿಗೆ ದರದಲ್ಲಿ ಆ ಸಭಾಂಗಣ ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಿಗಬೇಕೆ ವಿನಾ ಅದು ಮದುವೆಗಳಿಗೆ ತೆರೆದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಲ್ಯಾಣಮಂಟಪ ಆಗಬಾರದು.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೊದಲು ಧರ್ಮಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿತ್ತು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿತ್ತು. ಅನಂತರ ಅದರ ಪ್ರೇರಣೆ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಮೂಡಿ ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಯಿತು. ಈಗೀಗ ಅದು ಹೈಟೆಕ್ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಆಗುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಸುಗಮ ಜೀವನ ಮುಕ್ತದ್ವಾರವಾಗಿರಲಿ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವು ಮಾನವ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿಯೇ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಹೊಣೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ.
ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಮನ್ವಂತರದ ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟವೂ ಪರಿಭಾವನ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಪನ ೧೧೦೦ ನೆಯ ಜನ್ಮೋತ್ಸವ ಮುಗಿದು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಪ್ರಾರಂಭವಾದದ್ದು ಆಕಸ್ಮಿಕವಿರಲಾರದು. ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸದಿಕ್ಕು, ದನಿ, ಬಿಗಿಬನಿ ನೀಡಿದ ಕುವೆಂಪುರವರು ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನ ಮಹಾನ್ ಪರಂಪರೆ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಂತೆ ಮುಂದುವರಿಸಿದವರು. ಕುವೆಂಪು ವಿರಚಿತ ‘ಜಯಭಾರತ ಜನನಿಯ ತನುಜಾತೆ, ಜಯಹೇ ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾತೆ’ ಎಂಬ ಭಾವಗೀತೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ನಾಡಗೀತೆಯಾಗಿರುವುದು ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಭಾರತ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ಈಗ ಕರ್ನಾಟಕವು ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಂದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಮಾರಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಂತ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಕುವೆಂಪು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ನೊಂದಾವಣೆ ಆದದ್ದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ವಿಳಾಸ ನಮ್ಮ ಮನೆಯದೇ ಆಗಿದ್ದುದು ಮರೆಯಲಾಗದ ನೆನಪು. ಕುವೆಂಪು ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತಿರುವ ಡಿಸೆಂಬರ್ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆಮಹಾಕವಿಯ ಕವಿತೆ ಜಯಭಾರತ ಜನನಿಯ ತನುಜಾತೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಗೀತೆ ಆದ ಸುಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದೂ, ಇದರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯ ಗೌರವ ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ನನಗೆ ದಕ್ಕಿದ ಸಿರಿಸಂಪದ.
ಹಳ್ಳಿಗಳ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಹಳೆಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಮಯವಾಗಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇರುವ ಎಮ್ಮೆಯೂರು, ಬೆಳ್ಳೂರುಗಳನ್ನು ಸುರಧೇನುಪುರ, ಶ್ವೇತಪುರ ಎಂದೇಕೆ ಬದಲಾಯಿಸಬೇಕು. ದೊಮ್ಮಲೂರನ್ನು ಭಗತ್ ಸಿಂಗ್ ನಗರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಪರಂಪರೆಯ ಮೇಲೆ ಆಗುವ ಈ ಬಗೆಯ ಗದಾಪ್ರಹಾರವನ್ನು ತಡೆಯುವ ಭೀಮ ಬಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬೇಕು. ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಮೂಲೆ ಮುಡುಕುಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ ನಂದಾದೀಪವಾಗುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವಿರತ ಎಚ್ಚರಿಸುವ ದುಂದುಭಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು.
ಸಂಕೀರ್ಣ ಚಿಂತನೆಗಳು
ರಾಜಕಾರಣದ ಸ್ವರೂಪ ಇಂದು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ. ಏಕಪಕ್ಷದ ಬದಲು ಬಹುಪಕ್ಷಗಳ ಸಖ್ಯದಿಂದ ಆಡಳಿತ ನಡೆಸುವುದು ಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ದೇಶದ ಭಯೋತ್ಪಾದಕತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ದೇಶ ತಟಸ್ಥ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗಿ ನೋಡುವುದು ತಪ್ಪೆಂಬ, ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರರು ನೆವಿಗೆ ಒದೆಗಲ್ಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ತವಕ ಬಂದಿದೆ. ಅಸ್ತ್ರಶಕ್ತಗಳ ಬಲ, ಸೈನ್ಯ ಬಲ, ಆರ್ಥಿಕ ಬಲಗಳ ಪ್ರಮತ್ತತೆಗೆ ಧಕ್ಕೆಯಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಪಶ್ಚಿಮದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಯಾಜಮಾನ್ಯ ನೆಲಕಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿಗಳ ಠೇಂಕಾರ ಮುಗಿಯಿತು. ತಾನೇ ಲೋಕನಾಯಕನೆಂಬ ಅಮಲಿನಿಂದ ಸೊಕ್ಕಿದವರು ಬಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರ ವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ನ ಬೆಂಕಿಯಿಂದಲೇ ಬೆಳಕು, ತನ್ನ ಕೋಳಿಯಿಂದಲೇ ಬೆಳಗು – ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಮೆರೆಯುವುದು ಇನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಯ ತರಂಗಗಳು ಅನುರಣಿಸುತ್ತ ಗೋಳವನ್ನು ಅವರ್ತಿಸಿವೆ.
ಲೋಕಸಭೆಯ ಮಧ್ಯಂತರ ಚುನಾವಣೆಯ ದಿನಾಂಕವನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸುವ ಮೊದಲೆ ಪ್ರಚಾರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ತಪ್ಪೇನಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಡಳಿತಾರೂಢರೂ ಇತರರೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆರೋಪ ಪ್ರತ್ಯಾರೋಪಗಳು ಘನತೆ ತರುವಂತಹುದಲ್ಲ. ಈ ಬಗೆಯ ಚುನಾವಣೆಯ ಪ್ರಚಾರ ವೈಖರಿ ಅಸಹ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಪರಸ್ಪರ ಕಚ್ಚಾಡುತ್ತ ಮಣ್ಣೆರಚುವ ಈ ಜನಕ್ಕೆ ಮತಕೊಡಬೇಕೆ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷದ ಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದರೂ ಸಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಎದುರು ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹಳಿಯುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಂದನೆ ಕೆಳಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿರುವುದು ಅಕ್ಷಮ್ಯ. ಚುನಾವಣಾ ಆಯೋಗವು ಎಲ್ಲ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಏಕರೂಪದ ಪ್ರಚಾರ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಅನುಶಾಸನವಾಗಿಸಬೇಕು. ಚುನಾವಣಾ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ
            ಯಾರೂ ಯಾವ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಖಂಡಿಸಕೂಡದು
            ಯಾರೂ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಕೂಡದು
ಎಂಬ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಒತ್ತುಕೊಡಬೇಕು. ಈ ಲಕ್ಷಣರೇಖೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಚುನಾವಣಾ ಅಭ್ಯರ್ಥಿತನಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹಗೊಳಿಸಬೇಕು. ವಿಧಾನಸಭೆಗಾಗಲಿ, ಲೋಕಸಭೆಗಾಗಲಿ ಎಲ್ಲ ಚುನಾವಣೆಯೂ ಆರೋಗ್ಯಕರ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಮತದಾರರು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲ ಪಕ್ಷಗಳೂ ಜನಸೇವೆಗೆಂದು ಹುಟ್ಟಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪಕ್ಷಗಳು. ನಾನು ಯಾವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸೇರಿದವಳಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತಾ ಎಲ್ಲ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದವಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಜನಪರ ಜೀವಪರ ತುಡಿತದ, ಮಾನವೀಯ ಕಾಳಜಿಯ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಸಹಮತ ಉಂಟು.
ದೀನದಲಿತರ ದುಃಖದುಮ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಒರೆಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾಡು ಮುಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಸಿಂಹವಾಣಿ ಮೊಳಗಿಸಿದ್ದು ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು. ಅವರು ‘ದರಿದ್ರದೇವೋಭವ’ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಹೇಳಿದರು. ನಾವು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಕೃಷಿಕ ದೇವೋಭವ, ಕಾರ್ಮಿಕ ದೇವೋಭವ, ಎಂದೂ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ನಿಜ, ದುಡಿಯುವವರೇ ದೇವರು. ಶ್ರಮವೇ ದೇವರು. ಮೈಗಳ್ಳರು ಪ್ರೇತಗಳು. ದಶಾವತಾರಗಳಿಂದ ರಾಮನಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ, ಬುದ್ಧನಾಗಿ, ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವರು ಬರುತ್ತಾನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಇಂಬುಕೊಟ್ಟು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಇಂದು ದೇವರು ನಾಡಿಗಾಗಿ, ಜನರಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವವರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು.
ಜಾತಿಮತ ಮಠ, ಮಂದಿರ, ಮಸೀದಿ, ಚರ್ಚು, ಗುಡಿ ಗೋಪುರಗಳು ಅವುಗಳ ಪಾಡಿಗೆ ಅವು ಇರಲಿ, ಧರ್ಮಗಳೂ ಧರ್ಮಗುರುಗಳೂ ಮಠಾಧೀಶರೂ ಸಮಾಜದ ಹಿತಚಿಂತಕರು. ಧರ್ಮದಿಂದ ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಅಶಾಂತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಧರ್ಮಾಂಧರಾದ ಮೂಲಬೂತವಾದಿ ರಕ್ಕಸರಿಂದ ರಕ್ತಪಾತಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ. ಮತಗಳಿಂದ ಅಪಾಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮತಾಂಧರಿಂದ ಗಂಡಾಂತರ ಬಂದಿದೆ. ಮತ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುಪೀಠಗಳಲ್ಲಿ ಜನಮುಖಿ ಹಾಗೂ ಸಹಿಷ್ಣುತೆ – ಸಹಕಾರ – ಸಮನ್ವಯಗಳ ಧೋರಣೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದಾಗ ಮುಖ ಮೋರೆ ನೋಡದೆ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಸರಕಾರ ತನ್ನ ಗದಾಪ್ರಹಾರ ಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಪೂಜಾ ಸ್ಥಳಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಮಂದಿರಗಳೂ ಸಿಡಿಮದ್ದು, ಬಂದೂಕು ತುಂಬಿದ ಆಯುಧಾಗಾರ ಆಗಬಾರದು. ಹೋಳಿ ಹಬ್ಬದ ದಿವಸ, ಮೊಹರಮ್ಮಿನ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ, ಜಾತ್ರೆ ತೇರು ಹರಿಯುವಾಗ, ಉರುಸು ಸಾಗುವಾಗ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರೆಂದು ಅಪ್ಪಿ ಆಲಂಗಿಸುವುದು ಅದೊಂದು ಗಳಿಗೆಯ ತೋರಿಕೆಯ ನಾಟಕಾಭಿನಯ ಆಗಬಾರದು. ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ನಿತ್ಯ ನಡೆವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭ್ರಾತೃತ್ವ, ಸೌಹಾರ್ದ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟು ಜೀವಂತವಾಗಬೇಕು. ನನ್ನದೊಂದು ಕವಿತೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ.
ನಾ ಬರೆದ ನಿನಗಾಗಿ
ನಾ ಬರೆದೆ ನನಗಾಗಿ
ನಾ ಬರೆದೆ ಜನಕ್ಕಾಗಿ
ನಾ ಬರೆದೆ ಜಗಕ್ಕಾಗಿ
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಲುಪಲಿ ನನ್ನ ಈ ಕವನ
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಲಿ ನನ್ನ ಈ ಕವನ
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದೊರಕಲಿ ನನ್ನ ಈ ಕವನ
ಶತ್ರುತ್ವ ತೊಲಗಳಿ
ಮಿತ್ರತ್ವ ಉಳಿಯಲಿ
ಭ್ರಾತೃತ್ವ ಬೆಳೆಯಲಿ
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಲಿ ನನ್ನ ಈ ಕವನ
ಸಹನೆಯ ಬಿತ್ತೋಣ
ಶಾಮತಿಯ ಬೆಳೆಸೋಣ
ಮಾನವತೆ ಉಳಿಸೋಣ
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದೊರಕಲಿ ನನ್ನ ಈ ಕವನ
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ವಾಕ್ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂವಿಧಾನಾತ್ಮಕ ಹಕ್ಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವತ್ತೂ ಚ್ಯುತಿ ಬರಬಾರದು. ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದ ದೈವವನ್ನು ಮನಬಂದಂತೆ ಪೂಜಿಸುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆಯಾಗದಿರಲಿ. ಆದರೆ ಧ್ವನಿವರ್ಧಕ ಬಳಸಿ ಇಡೀ ಪರಿಸರದ ಪ್ರಶಾಂತತೆಯನ್ನು ಕಲಕುವುದು, ಬಲವಂತ ಮಾಘಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದು ಬೇಡ. ಅವರವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರ ಪಠನ, ಪೂಜೆ ಅವರವರಿಗಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದು ಉಳಿದವರ ಮೇಲೆ ಹೇರುವ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪೂಜಾ ಮಂದಿರ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಧ್ವನಿವರ್ಧಕಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ ಶಬ್ದ ಮಾಲಿನ್ಯಗೊಳಿಸುವುದು ತಕ್ಷಣ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಲೇಸು. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಧರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳ ಪೂಜಾ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಮಂದಿರಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಏಕರೂಪದ ಶಾಸನ ತಂದು ಧ್ವನಿವರ್ಧಕಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸದಂತೆ ನಿಯಂತ್ರಿಸಿದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ, ರೋಗಿಗಳಿಗೆ, ಶಾಂತಿಪ್ರಿಯರಿಗೆ, ಕಾರ್ಯಮಗ್ನರ ನೆಮ್ಮದಿಗೆ ಪೂಜಾಸ್ಥಗಳಗಳು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದಂತೆ ಆದೀತು.
ಇರಲಿರಲಿ ಅವರವರ ಧರ್ಮಗುಡಿಗಳು
ಅಂತರ್ಮುಖಿಯಾಗಿರಲಿ ಆರಾಧಿಸುವ ಹಕ್ಕುಗಳು
ತಂತಂಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಪಠಣ ಪೂಜಾ ಘೋಷಗಳು
ನಿರಂತರ ನಡೆಯುತಿರಲಿ ನಿಲ್ಲದೆಯೆ ಹಗಲಿರುಳು
ಗುಡಿಗೋಪುರ ಚರ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಮಸೀದಿಗಳಲ್ಲಿ
ಪರಮ ಪವಿತ್ರ ಪೂಜಾ ಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ
ಹೊಮ್ಮಲಿ ಧೂಪಧೂಮ ಅಗರು ಕರ್ಪೂರ
ಆರತಿ ಬೆಳಗಲಿ ಗಂಟೆಜಾಗಟೆಯು ಮೊಳಗಲಿ
ಮುಗಿದು ಮಣಿಯುವ ಮನಸು ಕನಸುಗಳಿಗೆ
ಉಣಿಸಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲಿ ದೈವ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ
ಬಾಳು ನೆಮ್ಮದಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಘಟಿಸಲಿ
ಯಾರ ತಕರಾರು ಅಡ್ಡಿ ಹಂಗು ಹಸಾದ
ಜನರ ಮೌನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅಡ್ಡ ಬರದಿರಲಿ
ನಿಶ್ಯಬ್ದ ಪರಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕದಡುವೀ
ಧ್ವನಿವರ್ಧಕಗಳ ಬಳಕೆಗೆ ನಿಷೇಧವಿರಲಿ
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಭಿನ್ನಪಾತಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಬಂಡಾಯ ಸಹ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ಧೋರಣೆಯ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ಭಾಷೆಯ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದ್ದು, ಮಾರ್ಗ-ದೇಸಿ ಹಾಗೂ ವಸ್ತುಕ-ವರ್ಣಕ ಪಲ್ಲಟ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಾದ ಮಾರ್ಪಾಟು, ಜನಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಆಸ್ಥಾನದ ಭಾಷೆಯಾಗಿಸಿದಂತೆ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಜನಭಾಷೆಗೇ ಜಗ್ಗಿದ್ದು – ಇವೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಂಡ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳು. ಜೈನರ ಕಾವ್ಯದ, ಶರಣರ ವಚನದ, ದಾಸರ ಹಾಡಿನ ಕನ್ನಡ ನಡೆದುಬಂದ ದಾರಿಯ ಈ ವೈವಿಧ್ಯಗಳ ದಿವ್ಯ ತಿರುವು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶಕ್ತಿ. ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಸಂದೇಶ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ವಾಸ್ತವಕ್ಕೆ ಕೆತ್ತಿದ ಪ್ರತಿಮೆ, ಎತ್ತಿದ ಸೊಲ್ಲು:
ಅಯ್ಯಯ್ಯ ಚೆನ್ನಾದುದೆನೆ ಕನ್ನಡಿಗರು
ರಯ್ಯ ಮಂಚಿದಿಯೆನೆ ತೆಲುಗರು
ಅಯ್ಯಯ್ಯ ಎಂಚ ಪೊರ್ಲಾಂಡೆಂದು ತುಳುವರು
ಮೆಯ್ಯುಬ್ಬಿ ಕೇಳಬೇಕಣ್ಣ
ಇಡೀ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ನೆರೆಹೊರೆಯ ಜನರ ತಾಯಿಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಅಕ್ಕರೆಯುಕ್ಕಿ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸಿದ ಹೃದಯಸಿರಿ ಅಪರೂಪ. ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೂ ಇದು ದಿಕ್ಸೂಚಿಯಾಗಿರುವ ಮಾತು. ದೂರದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ವಾಗ್ವಾದ ನಡೆಸುತ್ತೇವೆ. ಅದು ತಪ್ಪಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ ದಿಟವೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಭಾಷೆಗಲ್ಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಗತಿ ಪಲ್ಲಟಗಳ ಪರಿಚಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ವಿಷಾದನೀಯ. ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬೇರುಗಳಿಗೆ ತಾಕಿದ, ಉಸಿರಿಗೆ ಹತ್ತಿರದ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯ ಇರಬೇಕಾದುದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ. ಭಾಷಾ ಬಾಂಧವ್ಯದ ಬೆಸುಗೆಗೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ‘ಕೊಡು-ಪಡೆ’ಗಳಿಗೆ ಇದು ದಾರಿ ತೆರೆಯುತ್ತದೆ. ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಬೆಳಕು ಇಂದಿನ ಯುಗಕ್ಕೆ ತೀರ ಅವಶ್ಯ. ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಹಾಡುಗಳು ಮೈಲಿಗೆಯಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತಗಾರರು ಸಂಗೀತ ಕಚೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಹಾಡಬೇಕು. ಜೇನು ಸವರಿದ ಸುಮಧುರ ಕಂಠಸಿರಿಯಿಂದ ಸಂಗೀತ ಕಚೇರಿಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ ಮನೆ ಮನಗಳನ್ನು ತಣಿಸಿ ಕುಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಸುಗಮ ಸಂಗೀತಗಾರರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕಲಾವಿದರು ಆಧುನಿಕ ಕವಿತೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಆರಿಸಿದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಡುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಆ ಮೂಲಕ ಪರಂಪರೆಯ ಸುವರ್ಣ ಕೊಂಡಿ ಕಳಚಿ ಹೋಗದೆ ಹಾಗೆ ಪುನರುಜ್ಜೀವಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆಯ ಸಾತತ್ಯವನ್ನು ಪುನರುತ್ಥಾನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಗಮಕಿಗಳೂ ಪ್ರಯತ್ನಶೀಲರಾಗಿರುವುದು ಶ್ಲಾಘನೀಯ. ಗಮಕಿಗಳು ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಗಳೆ ವಚನಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಷಟ್ಪದಿ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹಾಡಿ ಗಮಕಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯ ತರಬೇಕು.
ಜೀವಸಂಕುಲವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ, ಈಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಮೃತ ಚೈತನ್ಯದ ಆಮ್ಲಜನಕಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿ ಬಾರದಂತೆ ಉಳಿಸುವ ನೈತಿಕ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತು, ಪರಿಸರಮಾಲಿನ್ಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ದೃಢ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ನಮ್ಮದಾಗಲಿ. ಗಿಡಮರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸುವ ಪಾಠಗಳು ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸೇರಲಿ.
ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ದಿನನಿತ್ಯ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಬರ್ಬರ ಹತ್ಯಾಕಾಂಡ ಕಲ್ಲೆದೆಗಳನ್ನೂ ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸುವಂಥದು. ಉಗ್ರಗಾಮಿ ಭಯೋತ್ಪಾದಕರು ಹಿಂಸಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತ ಅಮಾಯಕ ನಾಗರಿಕರನ್ನು, ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಪಂಡಿತರನ್ನು ಹತ್ಯೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸೆಗೆ ಪ್ರತಿಹಿಂಸೆ ಪರಿಹಾರವಲ್ಲವೆಂಬ ದಿಟದ ಮನವರಿಕೆಯಾದರೂ ಜೀವಹಾನಿಗೆ ವಿರಾಮ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಭಾರತದ ತೊಟ್ಟಿಲು ತೂಗುತ್ತ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪಾಕಿಸ್ತಾನವನ್ನು ಚಿವುಟುತ್ತ, ಮದ್ದು ಗುಂಡು ಯುದ್ಧವಿಮಾನ ಸರಬರಾಜು ಮಾಡುತ್ತ, ಹಲವು ರಾಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಗೊಳಿಸುವ ಬಲಿಷ್ಠ ಗೋಮುಖ ವ್ಯಾಘ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಂಬಬಾರದು. ಭಾರತ, ಚೈನಾ, ಪಾಕಿಸ್ತಾನ, ಶ್ರೀಲಂಕಾ, ಮಯನ್ಮಾರು ಮುಂತಾದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಒಗ್ಗೂಡಿದರೆ ಅಮೆರಿಕವನ್ನು ಮೂಸುವವರು ಯಾರು ? ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಥದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮಂಥ ದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ ಒಡಕು ಮೂಡಿಸಲು ಬಲಿಷ್ಠ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಹುನ್ನಾರ. ಅಮೆರಿಕದ ಸೊಕ್ಕು ಮಣ್ಣು ಮುಕ್ಕುವ ದಿನಗಳು ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿವೆ. ಭಯೋತ್ಪಾದಕತೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕುವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಪರಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಮೂಹಿಕ ಸಂಘಟನೆಯಿಂದಲೇ ಸಮೂಹ ಸನ್ನಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗುಬಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ವಾಸ್ತವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಚ್ಚೆತ್ತಿದೆ.
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪಕ್ಷಗಳ ಅಟ್ಟಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಪಕ್ಷಗಳು ಕುಸಿಯಬಾರದು. ಪ್ರಾಂತೀಯ ಪಕ್ಷಗಳ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಚುಕುವ ಹುನ್ನಾರಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಬಾರದು. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧರ್ಮದ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿ ದೇಸೀಯ ಜನಪರ ಧರ್ಮಗಳೂ ಕಳೆದು ಹೋಗಬಾರದು. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಮ್ಮು ಬಿಮ್ಮುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಬಾರದು. ದೇಸೀಯ ಹಾಗೂ ಸ್ಥಳೀಯ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಮಹತ್ವ, ಮನ್ನಣೆ ಇತ್ತು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈವಿಧ್ಯ ಅಪಾಯಕಾರಿಯಲ್ಲ.
ಭಾರತ ರಜಾದಿನಗಳ ಮಹಾರಾಜ. ಪ್ರಗತಿ ಬಯಸುವ ಯಾವ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ರಜಗಳಿಲ್ಲ. ಹೊಸವರ್ಷದ ಪಂಚಾಂಗ ಹಿಡಿದರೆ ಮೊದಲು ನೋಡುವುದು ಆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ರಜಗಳಿವೆ, ರಜದ ಹಬ್ಬಗಳು ಭಾನುವಾರ ಬಂದು ಎಷ್ಟು ರಜ ತಪ್ಪಿತು – ಎಂದು! ಹಾಲಿ ಇರುವ ರಜಗಳ ಏರ್ಪಾಟನ್ನು ಮುರಿದು ಮರುಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡುವುದರತ್ತ ಪರಿಭಾವಿಸುವ ಹಂತ ಮುಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಇಡೀ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಎಂದು ರಜಗಳ ಸಂಹಿತೆ ಜಾರಿಗೊಳ್ಳುವುದು ಲೇಸು, ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ರಜಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗುವುದು ಸೂಕ್ತ : ಆಗಸ್ಟ್ ೧೫, ಅಕ್ಟೋಬರ್ ೨, ಜನವರಿ ೨೬ – ಈ ಮೂರು ದಿನಗಳಷ್ಟೆ ಇಡೀ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ರಜೆಯ ದಿನಗಳಾಗುವುದು ಸಮಂಜಸ, ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವದ ಹಾಗೂ ಜಾತಿಮತಧರ್ಮದ ಸೋಂಕು ಇರದ ಒಂದು ದಿನ ವರ್ಷದ ರಜಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಬಹುದು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನವೆಂಬರ್ ೧ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಮಹತ್ವದ ರಜದ ದಿವಸವಾಗುವುದು ಸರಿ. ಉಳಿದಂತೆ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅವರ ಗಳಿಕೆಯ ರಜವಲ್ಲದೆ, ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತು ದಿನಗಳ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ರಜ ಪಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಎಲ್ಲ ಮತಧರ್ಮಗಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವೊಂದನ್ನೂ ನಿಯಮ ಮುರಿದು ಓಲೈಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆತ್ಯಂತಿಕವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ ಸಲ್ಲಲಿ.
ಸಮೂಹ ಸನ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಳವಳಿಗಳು ಹದ್ದು ಮೀರಿ, ದಾರಿತಪ್ಪಿದ್ದುಂಟು. ಅತಿಭಾವುಕತೆಯ ಅಪಸ್ಮಾರದಿಂದ ಪಥಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವ ಅಪಾಯ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಮುಷ್ಕರ, ಧರಣಿ, ಪ್ರತಿಭಟನೆ, ಬಂದ್ ಮೊದಲಾದುವು ಇಂದು ಮೂಲಾರ್ಥದಿಂದ ಬಹುದೂರ ಬಂದು, ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ಪಾವಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ ದುರುಪಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ನಮ್ಮ ಯಾವುದೇ ವಿರೋಧಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಧಾನ ಪ್ರಗತಿಚಕ್ರದ ಚಾಲನೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬಾರದು. ಮಾತತ್ತಿದರೆ ಬಂದ್ ಗೆ ಕರೆ ಕೊಡುವುದು ವಿಪರ್ಯಾಸ, ಸಮಾಜದ ಸೌಷ್ಠವ ಚಲನೆಯನ್ನೇ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತಗೊಳಿಸುವ ‘ಬಂದ್’, ಜೀವವಿರೋಧಿಯಾದ ಉಪಕ್ರಮ. ಅದರಿಂದ ಆಗುವ ಅನಾಹುತ, ನಷ್ಟ ನೋವು ಊಹಾತೀತ. ಮುನ್ನಡೆಯನ್ನು ಬಯಸುವ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ, ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದ್ ಮತ್ತು ಮುಷ್ಕರ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಧರಣಿ, ಮುಷ್ಕರ, ಪ್ರತಿಭಟನೆ ತೋರದೆ ಎಲ್ಲ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು ಮೌನವಾಗಿ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಮಾನವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹಾಗೂ ಮಾನವ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡುವ, ದಮನಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಲ ಹುನ್ನಾರಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆ ಎಳೆದು ಖಂಡಿಸಬಾರದೆಂದಲ್ಲ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಷಾಹಿ ಪ್ರಮತ್ತತೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗು ಬಡಿಯುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಆದರೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ ವಿಧಾನದ ಸ್ವರೂಪ ಉತ್ಪಾದಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಕಪ್ಪು ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಾಜರಾಗಬಹುದು, ಕೆಲಸದ ಅವಧಿ ಮುಗಿಸಿ ಅನಂತರ ಜನತಾಂತ್ರಿಕವಾದ ಸಂಧಾನದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಸಂಬಂಧದ ಸಭೆ ನಡೆಸಬಹುದು.
ಹೀಗೆಯೇ ಭಾರತದ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಪ್ರಗತಿಗಾಗಿ ಸಂವಿಧಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಜರೂರು ಜನಸಂಖ್ಯಾಸ್ಫೋಟ ನಿಯಂತ್ರಣ. ಜಾತಿಮತ ಧರ್ಮ ಪಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶಗಳ ತಾರತಮ್ಯ ತೋರದೆ, ಒಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದಂತೆ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಕಾಯಿದೆ ೨೦೦೫ ರಿಂದ ಜಾರಿಗೆ ಬರಬೇಕು.
ಉಲ್ಬಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಯಂತ್ರಣ ಗೋಳದ ಅಗತ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಭಾರತದ ಹಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಜನಸಂಖ್ಯಾಸ್ಫೋಟ ಕಾರಣ. ಜನರಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ಸರಕಾರ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ, ಜನರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಸಹಕರಿಸಬೇಕು. ಜನಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹತೋಟಿ ಮೀರದಂತೆ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ತರಬೇಕಾದರೆ ಕಠಿಣ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಮುಂದಾಗಬೇಕು. ಯಾವ ಧರ್ಮವೂ ಪ್ರಜೆಯೂ ದೇಶಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡದಾಗಬಾರದು. ಮುಂದಿನ ವರ್ಷದಿಂದಲೇ ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆ ಹೊರಡಿಸಿ ವಿಧಿಸಬೇಕಾದ ಷರತ್ತು :
೧. ಯಾವ ಪಕ್ಷವೇ ಆಗಲಿ ಚುನಾವಣೆಗೆ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾದರೆ ಇಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಕ್ಕಳಿರಬಕೂಡದು. ಚುನಾವಣೆ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದೆ, ಚುನಾವಣೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವವರು ಕನ್ನಡ ಬಲ್ಲವರಾಗಿಬೇಕು ಕನ್ನಡ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಸೀಟು ಕನ್ನಡ ತಿಳಿದವರಿಗೆ ಓಟು ಎನ್ನುವುದು ಚುನಾವಣೆಯ ಒಂದು ತಾರಕ ಮಂತ್ರವಾಗಬೇಕು. ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗೆ ಕೂಡ ಇದೇ ನಿಯಮ.
೨. ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೆ ಅಂಥ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನ ಕೊಡಬಾರದು.
೩. ಇಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಕ್ಕಳಿರುವವರಿಗೆ ಸರಕಾರ ಸಾಲ ಕೊಡಬಾರದು. ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರುವಾಗ ಎರಡು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಕ್ಕಳಾದರೆ ಯಾವುದೇ ಮುಂಬಡ್ತಿಗಳು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬಂತಾಗಬೇಕು.
೪. ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತ ಅಥವಾ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾರಣಗಳ ರಿಯಾಯಿತಿ ಖಂಡಿತ ಇರಬಾರದು.
೫. ಕಾರ್ಮಿಕರೂ ರೈತರೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪ್ರಜೆಗೂ ಈ ನಿಯಮವಿರಬೇಕು.
೬. ಈ ನಿಯಮ ಪಾಲನೆಯಿಂದ ರೈತ ಕುಟುಂಬಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿದೆ. ಆಸ್ತಿಯ ಹಂಚಿಕೆಯೂ ದೊಡ್ಡ ಕುಟುಂಬ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಹೊಣೆಯೂ ನಿವಾರಣೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಾಲಗಾರರಾಗುವುದು ತಪ್ಪುತ್ತದೆ.
ಅನೇಕಾನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಸರಮಾಲೆ ಹಿಡಿದು ಅಧ್ಯಕ್ಷಭಾಷಣವನ್ನು ಲಂಬಿಸುವ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲ. ನನಗೆ ನನ್ನ ಮಿತಿಯ ಅರಿವು ಇದೆ. ಕೆಲವೇ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿ ನನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆಗಳ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಮಾಜ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಭಾಷೆ ಕುರಿತು ನನ್ನೊಳಗೆ ಮಿಡುಕುತ್ತ ಚಿಮುಗುಡುವ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮಡಿಲಿಗಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಶಿಷ್ಯೆ. ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಪರಮಪರೆಯೇ ನನ್ನ ಪಠ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕವೇ ನನ್ನ ಪಾಠಶಾಲೆ. ಈ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಜೀವನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ಬೆಳೆದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ. ಹತ್ತಾರು ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತ ಮಾನಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ನನಗೆ ನಾನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಉಪನ್ಯಾಸವೂ ಹೌದು. ಆಶಾವಾದಿಯಾದ ನನ್ನ ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪರಿಭಾವನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸುವ ಔದಾರ್ಯ ತೋರಿದ ತಮ್ಮ ಹೃದಯಸಿರಿಗೆ, ಸುಹೃದ್ ಗಣಾವೃತ ಕನ್ನಡ ಜನ ಸಂಸದಾಂತರ್ಗತ ನಿರ್ಮಲ ಜ್ಯೋತಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಕೃತಿಗಳು
೧. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಅವರ ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ
‘ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ’ ಕನ್ನಡದ ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಂಕ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, ‘ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ’ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಆಮೇಲೆ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡಿತು. ಈ ಪುಸ್ತಕ ವಿ.ಸೀ. ಅವರ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಚೂಡಾಮಣಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಲೀನರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ ವಿ.ಸೀ. ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರತಿ ಫಲಿಸುವ ಕೃತಿಕನ್ನಡಿ. ಅವರ ಸ್ವಭಾವ ಅದರಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಬುದ್ಧಿಭಾವಗಳು ವಿಹರಿಸುವ ಧಾಟಿ, ವಿಲಾಸ, ಲಾಸ್ಯಗಳ ನಡಿಗೆಯನ್ನು ಈ ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಓದುವುದು ಎಂದರೆ ವಿ.ಸೀ. ಅವರನ್ನು ಓದಿದಂತೆ. ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕನ ಮನೋಧರ್ಮದ ದರ್ಪಣವಾಗಿ ಇಂಥ ಕೃತಿಗಳು ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿವೆ.
‘ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ’ ತುಂಬ ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕ, ಕ್ರೌನ್ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೮೦ ಪುಟ ಇದೆ. ೧೯೨೫ ರಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾವಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹಂಪೆಗೆ ಕೈಗೊಮಡ ಯಾತ್ರೆಯ ಪರಿಣಾಮ ಈ ಪುಸ್ತಕ. ಆಗಿನ್ನೂ ಲೇಖಕರು ೨೭ ರ ತರುಣ. ತಾರುಣ್ಯದ ಉತ್ಸಾಹ, ಕನಸು, ಭಾವುಕತೆ, ರಸಿಕತೆ – ಇವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ಈ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ರೋಚಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಓದುಗನ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿನ ಶೈಲಿ ಅದ್ಭುತ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತದೆ. ಮೋಡಿ ಹಾಕಿ ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೂ ವಾರಗಟ್ಟಲೆ ಓದುಗ ಇದರ ಗುಂಗಿನಲ್ಲೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಹೇಮಾಹೇಮಿಗಳಾದ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ., ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪ, ಎಂ.ಆರ್.ಶ್ರೀ., ಟಿ.ಎಸ್.ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಇವರ ಸಂಗಡ ಹಾಳು ಹಂಪೆಗೆ, ಗತಿಸಿದ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಮೌನಸಾಕ್ಷಿಯ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಂದ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ ಒಂದು ಗದ್ಯಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆನೆಗಟ್ಟಿದೆ. ಲೇಖಕರ ಶೈಲಿಯ ಬೆಡಗು, ಭಾವದ ಬೆಳಕು ಈ ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದೆ.
ಸೂಕ್ಷ್ಮಗ್ರಾಹಿಯಾದ ಹಾಗೂ ಭಾವುಕತೆಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಕನಸುಣಿಯೊಬ್ಬರ ಸಂಚಾರ ಹಾಗೂ ಸುಂಸ್ಕೃತ ಹೃದಯದ ಬಡಿತ ಇಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತದೆ. ರಸಾರ್ದ್ರಚೇನತದ ಒಡನಾಟದ ಅನುಭವ ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕರ ಪಾರದರ್ಶಕ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಹಾಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ರಸಾವೇಶದ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯತೆಗೆ ವಿನೋದದ ಹೊರಲೇಪ ಬಹುಬೇಗ ಮನಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಚಪ್ಪಲಿಯ ಉಂಗುಷ್ಟ ನಷ್ಟದಿಂದ ಲೇಖಕರು ನೊಂದು ತೊಂದರೆ ತಾಳಲಾರದೆ ಅದನ್ನು ಗೆಳೆಯರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಹಾಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಂಡೆಯ ಹಿಂದೆ ಜಾರಿಸಿ ಬಿಡುವುದು, ಕಾಫಿಯನ್ನು ಬಯಸಿ ಬಯಸಿ ತಂಬಿಗೆಯಷ್ಟು ಕಾಫಿ ಕುಡಿಯುವುದು, ರೈಲ್ವೆ ಸ್ಟೇಷನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿ ಟೀ ಕುಡಿಯುವಾಗ ಉಳಿದ ಮಿತ್ರರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು; ಚನ್ನಯ್ಯನು ಸೇದುವ ಬೀಡಿಯ ಬೆಳಕು ದಾರಿ ತೋರಿಸುವುದು – ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ತಿಳಿ ಹಾಸ್ಯ, ಅದನ್ನು ತೆಳುಹಾಸ್ಯ ಎಂದರೂ ಸರಿಯೇ. ಉಕ್ಕುಕ್ಕಿ ಬರುವ ನಕ್ಕುನಗಿಸುವ ನಿಷ್ಕಲ್ಮಷ ಹಾಸ್ಯ ಭಾವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಳಿಸುತ್ತದೆ. ಗಂಭೀರವಾದ ನೆಲೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ರಸಪುಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಇರುಳು ನಿದ್ರೆ, ಬಾರದೆ ಕನಸುಗಳು ಸರಿದಿಯಂತೆ ಬಂದು ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳ ಏಳುಬೀಳುಗಳನ್ನು ಕಾಣುವ ಭಾಗವಂತೂ ಭಾವಗೀತೆಯೇ ಆಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಕಥನ ಕಡಮೆ; ಉತ್ತಮ ಪ್ರವಾಸ ಕೃತಿಗಳು ಮತ್ತೂ ವಿರಳ. ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ ಆ ವಿರಳ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೊಂದು ರತ್ನ. ಇದು ಕೇವಲ ಪ್ರವಾಸವಾಗಿ ಮುಗಿದಿಲ್ಲ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ, ಇತಿಹಾಸಗಳ ಮೆರಗು ಹೊತ್ತ ಒಂದು ರಸಯಾತ್ರೆಯಾಗಿದೆ. ‘ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ’ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಾತ್ರೆ ಚೇಳು, ಮಂಡರಗಪ್ಪೆಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಭವ್ಯ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ’ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಿ.ಸೀ. ಯವರ ಅಂತಿಮ ಕೊಡುಗೆ. ‘ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ’ಯನ್ನು ಬರೆದ ವಿ.ಸೀ. ಅವರ ಪಾರ್ಥಿವ ಶರೀರದ ಅಂತಿಮ ಯಾತ್ರೆ ೪-೯-೧೯೮೩ ರಂದು ಭಾನುವಾರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮುಗಿಯಿತು ನಿಜ. ಆದರೆ ಅವರ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕಡೆಯ ಘಳಿಗೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲ, ಅಂಥ ಕೆಲವು ಚಿರಂಜೀವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ‘ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ’ಯೂ ಒಂದು.
“ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಇದನ್ನು ಓದುವ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು. ಮೊದಲಿನಿಂದ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ನನಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕ ಇದು. ಆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಲೇಖಕರು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಇದನ್ನು ಓದುವ ಕನ್ನಡಿಗರು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತೆ ಈಗ ಇರುವಂತೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅಭಿಮಾನಿಗಳ ಬಳಗ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಧನ್ಯವಾದ ಅರ್ಪಿಸಲು ವಿ.ಸೀ. ಯವರ ನೆನಪು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕಾಲನೂ ಅದನ್ನು ಅಳಿಸಲಾರ. ಅಲ್ಲದೆ ಧನ್ಯವಾದ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದವರು ವಿ.ಸೀ. ಯವರಲ್ಲ, ನಾವು. ಇದೊ ಅವರಿಗೆ ಕೈ ಮುಗಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅದು ಧನ್ಯವಾದ ಹೇಳುವ ನಮಸ್ಕಾರವೂ ಹೌದು.
೨.ಮರೆಯಾದ ಮಾರಮ್ಮ
‘ಮರೆಯಾದ ಮಾರಮ್ಮ’ ಗೊರೂರರ ಹದಿನೇಳು ಸಣ್ಣಕತೆಗಳ ಸಂಕಲನ. ಇಲ್ಲಿನ ಹದಿನೈದು ಕತೆಗಳೂ ಈಗಾಗಲೇ ನಾಡಿನ ವಿವಿಧ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿವೆ. ಎರಡು ಕತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಮಾರಮ್ಮನನ್ನು ಹೊತ್ತ ಮುಖಪುಟದ ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಗಿದೆ. ರಕ್ಷಾಕವಚ ಅಂದವಾಗಿದ್ದು, ಪುಸ್ತಕದ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವಂತಿದೆ.
ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊತ್ತ ಕತೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದು, ಸುಮಾರು ನಲವತ್ಮೂರು ಪುಟಗಳವರೆಗೂ ಹರಿದಿದೆ. ಹಂತ ಹಂತದಲ್ಲಿಯೂ ಕುತೂಹಲವಿರುವುದು ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಅಂಶ, ಮರೆಯಾದ ಮಾರಮ್ಮ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮೋಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸೆರೆಮನೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಕೇಡಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಹಳ್ಳಿಯ ಮುಗ್ಧ ಜನ ಬೈರಾಗಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಆತನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ವೇಷದಿಂದಲೇ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರನ್ನು ನಂಬಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಷಣೆ ಮಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ತಂತ್ರ ಸೊಗಸಾಗಿ ಈ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದೆ. ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘಟನೆ ಅದು ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಾದರೂ ಮುಗ್ಧ ಜನತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟಿ, ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳ ಸನ್ಯಾಸಿ ಏನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸಬಹುದು, ಎಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದ ಹಳ್ಳಿಯ ಅಜ್ಞ ಜನತೆಯನ್ನು ಶೋಷಿಸಬಹುದು, ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಕತೆ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ನಿದರ್ಶನ, ಕಳೆದು ಹೋದ ಮಾರಮ್ಮನನ್ನು ತಂದು ಪುನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಜನರ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳ ಬೇರನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಎನ್ನುವುದು ಈ ಕಥೆಯ ಜೀವನಾಡಿ, ಕತೆಗಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ‘ಜನ ಮರುಳೋ ಜಾತ್ರೆ ಮರುಳೋ’ ಎನ್ನುವ ಗಾದೆ ಈ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ.
‘ಅದಲುಬದಲಾದ ಪ್ರೇತಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಏನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಇಂಥ ಅಚಾತುರ್ಯದ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತಿದೆ ಈ ಕಥೆ, ಕಥೆ ಮುಂದುವರಿದಂತೆ ಈ ಭಾವನೆ ಗಟ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಈ ಆಚರಣೆಗಳ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕೆಣಕುತ್ತದೆ. ಗಂಭೀರ ಹಾಸ್ಯ ಈ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯೂರಿದೆ. ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯಾಗ, ಡ್ರೈವರ್ ರಂಗನ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆ, ದೆವರು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇವು ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಕತೆಗಳು, ಇವು ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ತೀವ್ರಭಾವನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಫಲವಾಗುತ್ತವೆ. ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕಲಾವಂತಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಈ ಕಥೆಗಳು ಸೋಲುತ್ತವೆ.
‘ಸರ್ವಮೈತ್ರಿ’ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕತೆ. ಸರ್ಪದೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಹೊಂದಿದವನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಒಂದು ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಘಟನೆ ತುಂಬ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕತೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾನವ ಭಾವನೆಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ತರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯುವ ತರುಣಿ ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಉಳಿಸುವುದು ಆಕೆ ಬದುಕಿಯೂ ಸಾರ್ಥಕವಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯೂ ಸರ್ಪದ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಒಟ್ಟು ಕತೆಯ ಹಂದರವಾದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಶೈಲಿ ಹಾಗೂ ಸೊಗಸಾದ ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದ ಈ ಕತೆಯನ್ನು ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಕತೆಯನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕತೆಗಾರರು. ‘ನೆಲದ ಕರೆ’ ಓದಿ, ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಿ, ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕರಾಗುವ ಇಂದಿನ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡುವ ಕತೆಯಾಗಿದೆ.
‘ಹೋಲಿ ಸಮ್ಮಲಗ’ ಹಾಗೂ ‘ಭಕ್ತಿ ಕಥೆ’ – ಎರಡೂ ಉಳಿದ ಹದಿನೈದು ಕತೆಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಮೇಲೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ ಕತೆಗಳು ಕತೆಗಾರರು ಸೃಜನಾತ್ಮಕತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟರೆ, ಈ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕತೆಗಾರರ ಸಂಶೋಧಕ ಚುರುಕುತನವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ರೈತರು ಕಣಗಳಲ್ಲಿ ಭತ್ತ, ರಾಗಿ ತೂರುವಾಗ, ರೇಜಿ ಮಾಡುವಾಗ, ಸರಿಯಾಗಿ ಗಾಳಿ ಹಾಯದಿದ್ದಲ್ಲಿ ‘ಹೋಲಿ ಸಮ್ಮಲಗ’ ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಅರ್ಥ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಕಿರುಕತೆ ಈ ‘ಹೋಲಿ ಸಮ್ಮಲಗ’, ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕತೆಗಾರರ ಕುತೂಹಲ, ಓದುಗರ ಕುತೂಹಲ, ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಆಗಿ ಪ್ರತಿಫಲ ಪಡೆದು ನೆಮ್ಮದಿ ತರುತ್ತದೆ.
‘ಭಕ್ತಿ ಕಥೆ’ ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ತತ್ತ್ವದ ಮೂಲಭೂತ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ತಿರುಳನ್ನು ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದ ಸಂತ ಶ್ರೀ ಯಮುನಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು, ಬಾಲಕನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಘಟನೆ ಕತೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಲೌಕಿಕ ಹಿರಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಮೈ ಮರೆತಿದ್ದ ಯಮುನಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ರಾಮಮಿಶ್ರರು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಕರೆತಂದು ರಂಗನಾಥನನ್ನೇ ಅಮೂಲ್ಯ ನಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ರೀತಿ ಇನ್ನೊಂದು ಘಟ್ಟ. ದೈವ ಭಕ್ತರ ಹಿರಿಮೆಗೆ, ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಇದೊಂದು ನಿದರ್ಶನವಾಗಬಲ್ಲ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕತೆ.
ಇನ್ನು ಉಳಿದ ಕತೆಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿರಮಿಸುವ ಕತೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಕತೆಗಳೂ ನೈಜ – ವಾಸ್ತವಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ದೂರ ನಿಲ್ಲದೆ ಓದುಗನನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಸಫಲವಗಿವೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕತೆಯೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಕಡೆಗೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ, ಕೆಲವು ಕಡೆ ನಮ್ಮದೇ ಕತೆಯನ್ನು ಈ ಕತೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿವೆಯೇನೋ ಎನ್ನುವ ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನು ತರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕತೆಗಳು ಓದುಗನ ಹೃದಯವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತವೆ. ಸರಳ ನಿರೂಪಣೆ ಕತೆಯ ತಾತ್ವಿಕ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. ಸಹಜಶೈಲಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ತಿಳಿಹಾಸ್ಯ ಕತೆಯ ಓಟಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಕತೆಗಳು ‘ಸತ್ಯಮೇವ ಜಯತೆ’ ಎನ್ನುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ, ಮೋಸಗಾರ ಕುಟಿಲತಂತ್ರಿ, ದರೋಡೆಕೋರ – ಇವರೆಲ್ಲಾ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಪ್ಪಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಕತೆಗಾರರ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಈ ಎಲ್ಲ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಪಾತ್ರ, ವಸ್ತು, ನಿರೂಪಣೆ, ಶೈಲಿ, ತಂತ್ರ ಈ ಯಾವುದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಕತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಗುಣಮಟ್ಟವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಫಲವಾಗಿವೆ.
೩. ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೊಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆ : ಸಿದ್ಧವನಹಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ
ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನಗಳ ಸಾರದಂತಿರುವ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಆಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಟೀಕೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ, ವಿವರಣೆ, ತಾತ್ಪರ್ಯ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆಚಾರ್ಯತ್ರಯರ ಕೃತಿಗಳ ಮಾತಂತಿರಲಿ, ಆಧುನಿಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಲೆಕ್ಕ ದೊಡ್ಡದು. ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ, ಆಚಾರ್ಯ ವಿನೋಬಾ, ಆನಿಬೆಸೆಂಟ್ ಮೊದಲಾದವರು ಆದ್ಯರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದಿವೆ.
ಮೇಲೆ ಹೆಸರಿಸಿದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆಲ್ಲ ಬಹುವಾಗಿ ಪಂಡಿತ ಮಂಡಲಿಗೆ ಮೀಸಲು, ಕಲಿತವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವು ಕಲ್ಪತರುಗಳು. ಹೆಚ್ಚು ಕಲಿಯದ ಹಳ್ಳಿ ಮುಗ್ಧರಿಗೆ ಆ ವಿಭೂತಿಪುರುಷರ ಉದ್ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಟುಕುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ತಿರುಳು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಬರೆಯುವುದು ಪರಿಚಯಿಸುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ.
ಸಿದ್ಧವನಹಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮಾಜಿಯವರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನಮುಟ್ಟುವ ಸುಲಿದ ಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂದದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥಾನದ ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿಯ ವತಿಯಿಂದ ೧೯೪೯ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವದ ೫೩ ಪುಟಗಳ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಸಾರ ಸೋರದಂತೆ, ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಜಾರದಂತೆ ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿಯ ಮೋಡಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮಾತು ಮೊನಚಾಗಿದೆ. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಬನಿಗೆ ಈ ಶೈಲಿ ಬೇಕು.
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೌರವ ಪಾಂಡವರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಬಗೆಯ ಪೀಠಿಕೆ ಈ ಬಗೆಯ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ತೀರ ಅಗ್ಯ (ಯಾರಿಗಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂಬುದನ್ನು ಲೇಖಕ ನೆನಪಿಡುವುದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಪಾಠ). ಅಷ್ಟು ಭೂಮಿಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದವರೇ ಎರಡನೆಯ ಪುಟದ ಕಡೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಓದುಗ ಇಲ್ಲವೇ ಕೇಳುಗ ಒಂದು ಕಥೆ ಓದಿದ, ಕೇಳಿದ ಲವಲವಿಕೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಬರೆಹದಲ್ಲಿ, ಇಷ್ಟು ತಾತ್ವಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಿದ್ದರೂ ಆಸಕ್ತಿ ತಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕವಿದ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಕೃಷ್ಣ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: “ಅರ್ಜುನ, ಏಕೆ ತಳಮಳಿಸುತ್ತೀಯೇ? ಏನು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಕಟ ಪಡುತ್ತೀಯಲ್ಲ. ತಿಳಿದವರಂತೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮಾತು ಆಡುತ್ತೀಯೆ. ತಿಳಿದವರು ಸತ್ತವರಿಗಾಗಿ ಆಗಲಿ, ಇದ್ದವರಿಗಾಗಿ ಆಗಲಿ ಅಳುವುದಲ್ಲ. ಸಾಯುವುದೇನು, ಇರುವುದೇನು? ಈ ಮೈಗೆ ಸಾವು; ಜೀವಕ್ಕೆ ಸಾವೇ? ಹುಡುಗತನ. ಹರೆಯ, ಮುಪ್ಪು ಹೇಗೋ ಈ ಮೈಗೆ, ಸಾವೂ ಹಾಗೇ ಒಂದು ತೊಡಿಗೆ, ವೇಷ, ಈ ಮೈ ಸತ್ತರು ಮಣ್ಣಾದರೂ ಜೀವಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾವಿಲ್ಲ. ಮೈಗೆ ಹುಟ್ಟುಂಟು, ಸಾವುಂಟು. ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟೂ ಇಲ್ಲ, ಸಾವೂ ಇಲ್ಲ, ಆತ್ಮ ಹಿಂದೆಯೂ ಇತ್ತು, ಇವತ್ತೂ ಇದೆ, ಯಾವತ್ತು ಇರುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲ, ಅರಿವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ನೀನು ಅಳುತ್ತೀಯಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯಗಿದೆ. ಈಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವವರು ನಿನ್ನವರೆಂಬ ಮೋಹ ಕವಿದಿದೆ ನಿನಗೆ.
ಅರ್ಜುನ, ಈ ಮೈಗಳು ಏನು ಮಾಡಿದರೆ ತಾನೆ ಉಳಿದಾವು? ಈ ಜೀವ ಯಾರೇನು ಮಾಡಿದರೆ ತಾನೆ ಅಳಿದಾವು? ಜೀವಕ್ಕೆ ಮೈ ಒಂದು ವಲ್ಲಿ. ಹಳೆಯ ವಲ್ಲಿಯನ್ನು ಬಿಡುಟು ಹೊಸ ವಲ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊದೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಹಾಗೆ ಜೀವ ಹೊಸ ಹೊಸ ಮೈ ತೊಡುತ್ತದೆ.
ಗ್ರಾಮ್ಯರಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಲು ಗದ್ಯ-ಭಾಷೆ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ ಹೀಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಹೆಳಬಹುದು : ಇವರ ಪುಸ್ತಕ ತೋರಿಸಿ. ಜನರಿಗೆ ನಿಲುಕುವ ಉಪಮೆಗಳು ಬಂದು ವಿಷಯ ನಿರುಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಹೇಳಿಕೆ, ಹೋಲಿಕೆ ಇಲ್ಲಿವೆ. ಆದರೆ ಅವು ಅದೆಷ್ಟು ಸಮುಚಿತವಾಗಿ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೋದಿವೆಯೆಂದರೆ ಅವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸ್ಥಿರಬುದ್ಧಿ ತಂದುಕೊಡಲು ಕೃಷ್ಣ ತಿಳಿಸಿದ್ದು ಹೀಗೆ :
“ಯಾರು ಎಲ್ಲ ಆಸೆಯನ್ನೂ ತೊರೆದು ನನ್ನೊಳಗೇ ತಾನು ಸಂತೋಷವಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ಅವರೇ ಸಮಬುದ್ಧಿಗಳು. ಅಂಥವರಿಗೆ ದುಃಖ ಬಂದರೆ ದುಃಖವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಸುಖ ಬಂದರೆ ಮೈ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ, ಸಿಟ್ಟಿಲ್ಲ; ಬಯಕೆ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ, ಸುಖ – ದುಃಖ ಈ ಮೈಗೆ ಹತ್ತಿದ್ದು, ಆಮೆ ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ಚಿಪ್ಪಿನೊಳಗೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲವೆ? ಹಾಗೆ ಈ ಸಮಬುದ್ಧಿ ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನೇ ಬಿಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂಥವನನ್ನು ಸ್ಥಿರಬುದ್ಧಿ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಒಡಲನ್ನು ದಂಡಿಸಿದಂತೆ. ಮನಸ್ಸು ಒಂದಿದೆಯಲ್ಲ. ಊಟ ಬಿಟ್ಟರೆ ರುಚಿ ಹೋಗುತ್ತದೆಯೆ? ಹುತ್ತ ಬಡಿದರೆ ಹಾವು ಸಾಯುತ್ತದೆಯೆ?”
ಕೃಷ್ಣ ತಿಳಿಸಿದ ಗೀತೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಬೇಗ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾದೀತು. ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರು ಪರಿಚಯಿಸಿರುವ ಭಗವದ್ಗೀತೆ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವರ ಭಗವದ್ಗೀತೆ ಪರಿಚಯ ಕಲಿಯದವರಿಗೂ ಕಾಮಧೇನು.
೪. ಅಗ್ನಿವರ್ಣ : ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ
ಅಗ್ನಿವರ್ಣ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರ ನಾಲ್ಕನೇ ಕಾದಂಬರಿ. ಕೇವಲ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದ ಮುಗಳಿಯವರ ಮನೋಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಿಂದುವಾಗಿ ಹೊಕ್ಕ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತು, ಅವರು ಬೆಳೆದಂತೆ ಅದೂ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲೇ ದೊಡ್ಡ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, ಕಾಳಿದಾಸನ ರಘುವಂಶ, ರಾಮಾಯಣ ಕಾಲದ ಮತ್ತು ರಾಮಾಯಣೋತ್ತರ ಕಾಲದ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಡಾ|| ಎಸ್. ಎನ್. ವ್ಯಾಸ ಅವರ ‘India in the Ramayana Age’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಗಲು ಮುಗಳಿಯವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿವೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಳವಡುವ ವಸ್ತು, ಸನ್ನಿವೇಶ, ಘಟನೆ, ನಿರೂಪಣೆ, ವರ್ಣನೆ ಔಚಿತ್ಯ – ಅನೌಚಿತ್ಯದ ವಿವೇಚನೆ, ಪಾತ್ರಗಳ ಹಿರಿಮೆ ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ವಿವೇಚನಾಯುಕ್ತ ಸೋಪಜ್ಞತೆ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಕುಸುರಿ ಕೆಲಸದ ಕಲಾತ್ಮಕತೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಸತ್ವವನ್ನು ಹಿರಿದಾಗಿಸಿದೆ.
ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾಡಿನ ರಾಜನೊಬ್ಬನ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನುಳ್ಳ, ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಇಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸೂಕ್ತ ಉತ್ತರ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ ಎಂದರೆ ಗತಕಾಲ, ವರ್ತಮಾನಕಾಲ, ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲ, ಈ ಕಾಲತ್ರಯದ, ಅಂದರೆ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಜೀವನಚಿತ್ರಣ ಮತ್ತು ದರ್ಶನ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಧ್ವನಿತವಾಗಿದೆ.
ಅಗ್ನಿವರ್ಣ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಥಾನಾಯಕ, ಕಾಳಿದಾಸನ ರಘುವಂಶ ಮಹಾ ಕಾವ್ಯದ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳು ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಒಳಗಣ್ಣಿನೆದುರು ಒಂದು ಚಿತ್ರಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದುವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿವರ್ಣ ಮಹಾರಾಜ ಅತಿಕಾಮಿ, ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಕೆಲವು ವರುಷ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕುಲೋಚಿತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು, ತರುವಾಯ ಸಚಿವರಿಗೆ ಆಡಳಿತದ ಎಲ್ಲ ಹೊಣೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಗಕ್ಕೆ ವಶಮಾಡಿದನು. ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೃದಂಗ, ವೀಣಾವಾದನಗಳು ತುಂಬಿರಲು ಕಾಮಿನಿಯರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಎನ್ನುವಂತೆ ಅವನು ಎಲ್ಲಾ ತರದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಈ ಸುಖಭೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಅಗಲಿ ಇರಲಾರದೆ ಅವನು ಹಗಲಿರುಳೂ ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಣಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಯಸಲಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲಾದರೊಮ್ಮೆ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಬಗೆಗಿರುವ ಗೌರವದಿಂದ ಅವರ ಬಿನ್ನಹವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಗವಾಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತನ್ನ ಚರಣವನ್ನು ಚಾಚಿ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ದರ್ಶನ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು.
ರಘುವಂಶದ ಕೊನೆಯ ರಾಜನಾದ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನ ವರ್ಣಮಯ ಪಾತ್ರ, ರಘುವಂಶದ ಕಡೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವೈವಸ್ವತ ಮನುವಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ದಿಲೀಪ, ರಗು, ಅಜ, ದಶರಥ, ರಾಮ, ಕುಶ – ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ಉದಾತ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಆದರ್ಶ ರಾಜರಾಗಿ ಬಾಳಿದವರು. ಬದುಕಿಗೆ ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟವರು. ಆದರೆ ಈ ವಂಶದ ಕಡೆಯ ರಾಜನಾದ ಅಗ್ನಿವರ್ಣ ಕಾಮಾತಿರೇಕದಿಂದ ಕ್ಷಯರೋಗಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ತೀರಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅತನ ಗರ್ಭಿಣಿ ಪತ್ನಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢಳಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಾಳೆ.
ಅಗ್ನಿವರ್ಣತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಎಲ್ಲ ರಾಜರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವರು ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆದರ್ಶಗಳು ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದ ಜೀವನ ರೀತಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದವು.
ಅಗ್ನಿವರ್ಣನ ವಿವರವಾದ ಚಿತ್ರಣ ಕೆಲವರಿಗೆ ಅಶ್ಲೀಲ, ಅಸಭ್ಯವೆಂದು ತೋರಿದರೂ ರಾಜವಂಶಗಳು, ರಾಜ್ಯಗಳು, ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು – ಇವುಗಳ ಏರಿಳಿತಕ್ಕೆ ಇರುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಈ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಸುದರ್ಶನನ ಮಗ ಅಗ್ನಿವರ್ಣ ಅಥವಾ ದಿಲೀಪನ ವಂಶದ ಕಡೆಯವನಾದ ಅಗ್ನಿವರ್ಣ ಇವುಗಳ ವಿಸದೃಶ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಮೂಲಭೂತ, ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ರಾಜವಂಶದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಿ ಮತ್ತು ಅವನತಿಗಳು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದು. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನತಿಯ ದುರಂತ ಚಿತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಡಾ|| ಮುಗಳಿಯವರ ಅಗ್ನಿವರ್ಣ ಒಬ್ಬ ಅಪ್ರತಿಮ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ, ರಸಿಕ, ಸಂಗೀತಪ್ರೇಮಿ, ಸ್ತ್ರೀಲೋಲ, ಸರ್ವಸುಖಶೋಧಕ, ಅತಿರೇಕಗಳಿಂದ ಅಳಿವು ಹೊಂದಿದರೂ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಮೆರೆದ ಉನ್ನತ ಚೇತನದ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಕೇವಲ ಕಾಮುಕ, ಕರ್ತವ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಅರಸನಲ್ಲ. ದಿಲೀಪನಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆ ಸಂದರ್ಶನನವರೆಗೆ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಉದಾತ್ತ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರೂ ಡೋಲಾಯಮಾನನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಎಹಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗದೆ ಕಾಮವಶನಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಚ್ಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ವಿನಾಶದ ದಾರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಹೊಂದಿ ಅನುಪಾತದಿಂದ ದುರಂತಮುಟ್ಟುವ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಓದುಗರ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಉದಾತ್ರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೆರೆಸುವ ಅವನ ಕೆಲವು ಚಟಗಳು ಒಬ್ಬ ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸಬಲ್ಲವು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ.
ಕಾದಂಬರಿಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನ ಮೇಲೆ ಆಯಾ ಮಟ್ಟಿನ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ ಆತನ ತಾಯಿ ನಂದಿನಿ, ಪತ್ನಿಯರಾದ ಧಾರಿಣಿ – ಕಾಮಿನಿಯರು, ಮಹಾಮಂತ್ರಿ ಚತುರಾನನ, ರಾಜಗುರು ಹಾಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುಶಾಗ್ರ – ಇವರುಗಳು ಸಹ ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜನೊಬ್ಬ ಕರ್ತವ್ಯಚ್ಯುತನಾದರೆ, ಕಾಮುಕತೆಯಿಂದ ಚಾರಿತ್ರ್ಯಹೀನನಾದರೆ, ಅರಮನೆಯ ಪರಿಸರದ ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಟ್ಟದವರೆಗೂ ಎಂಥ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಇಡೀ ಸಮಾಜ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅವನತಿ ಎಷ್ಟು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಭರಮ, ಮಹೇಂದ್ರಧವಳ ಪಾತ್ರಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿವೆ. ನಿರ್ಮಲಾ, ವಾಮ, ಗಹನಾನಂದ, ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಮೂಡಿವೆ. ವೇದಮೂರ್ತಿಯಂಥವರು ಅಂಧಸಂಪ್ರದಾಯದ, ಡಂಭಾಚಾರದ ಪ್ರತಿಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಯಾವುದೇ ಮನೆತನ ಆಗಬಹುದು, ಯಾವುದೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಆಗಬಹುದು, ಯಜಮನನ ಅನಾಯಕತ್ವ ಎಂತ ಒಂದು ದುರಂತಕ್ಕೆ ಈಡುಮಾಡಬಹುದು ಎನ್ನುವ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ, ಸಾರ್ವದೇಶಿಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವರ್ಣ ಕಾದಂಬರಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಒಂದು ಪೌರಾಣಿಕವೇ ಆಗಬಹುದು. ಅಂಥ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಒಳಗೊಂಡು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸಾರ್ಥಕತೆಯಿಂದ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ವಿಭಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವಗಳ ಪಾತ್ರಗಳ, ಪಾತ್ರಗಳ ಭಾವೋದ್ವೇಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ರಸನಿರೂಪಣೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಕೀರ್ಣ ಭಾವನೆಗಳ ತೊಳಲಾಟ, ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಘಟನೆಗಳು, ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಂಭಾಷಣೆ, ತೀಕ್ಷ್ಣಶೈಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ಕಾದಂಬರಿಯ ಸಮಷ್ಟಿಸೌಷ್ಠವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ ಉಂಟುಮಾಡಿವೆ. ಅಗ್ನಿವರ್ಣನ ಜೀವದಕಥೆಯನ್ನು ನೇಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಇಡೀ ಒಂದು ಯುಗದ ಬದುಕನ್ನು ತನ್ನ ಕುಸುರಿಕೆಲಸದ ಕಲಾಪೂರ್ಣ ನೈಪುಣ್ಯತೆಯಿಂದ ವರ್ಣಮಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನೃತ್ಯ,ಸಂಗೀತ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಭೊಗ, ಶೃಂಗಾರ – ಈ ಮೃದುಮಧುರ ಮನೋಹರ ಚಿತ್ರಗಳ ಹಿಂದೆ ಕುತಂತ್ರದ, ಕುತ್ಸಿತ ಬುದ್ಧಿಯ ಸ್ರೋತ ನಿದನವಾಗಿ ಹರಿದು ಕಡೆಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿನಾಸದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸುವ ತಂತ್ರ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಒಡಮೂಡಿದೆ.
ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ, ಸದಭಿರುಚಿಯ ಸಾಹಿತಿಗೆ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಿದ ಸಂತೃಪ್ತಿ ತಂದುಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ‘ಅಗ್ನಿವರ್ಣ’ ಕಾದಂಬರಿ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಗಿದೆ. ಇಂದಿನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಂದು ವೈಚಾರಿಕ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರೊ || ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರು ಅಭಿನಂದನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
೫. ಸಿಂಗಾರೆವ್ವ ಮತ್ತು ಅರಮನೆ : ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ
ಇತ್ತೀಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಕಾದಂಬರಿ ‘ಸಿಂಗಾರೆವ್ವ ಮತ್ತು ಅರಮನೆ.’ ಈ ಅರಮನೆ ಶಿವಪುರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆ ಊರಿನ ಚರಿತ್ರೆಯೇನೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಊರಿನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅರಮನೆ ಮತ್ತು ಆ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದ ಕೊನೆಯ ಸೊಸೆ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವ ಇವರಿಬ್ಬರ ಕಥೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. ಇಡೀ ಕಥೆ ಇಬ್ಬರಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಶೀನಿಂಗವ್ವ ಮುಖ್ಯ ನಿರೂಪಕಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನ ಆಪ್ತ ಸೇವಕಿಯಾಗಿ, ಸಖಿಯಾಗಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಕಂಡ ಮತ್ತು ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನ ಜೀವನದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಊರವರ ಸಾಮೂಹಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು ಹೇಗಿದ್ದವೆನ್ನುವುದನ್ನು ಲೇಖಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು ಲೇಖಕರು ಬಾಲಕರಾಗಿದ್ದಾಗ ಕಂಡವುಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಆಗಾಗ ಬಂದು ಮರೆಯಾಗುವ ಹಿರಿಯ ದೊರೆಸಾನಿ, ಹುಚ್ಚಯ್ಯ, ಶೆಟ್ಟಿ, ಮುಂತಾದ ಸಣ್ಣ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವ, ಶೀನಿಂಗವ್ವ, ಮರ್ಯಾ, ಗೌಡ ಮತ್ತು ಸರಗಂ ದೇಸಾಯಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳು, ಉಳಿದವು ಇವರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಇಬ್ಬರ ಬದುಕಿನಲ್ಲೂ ಪರಿಣಾಮವುಳಿಸಿ ಅವು ಬದಲಾಗುವಂತೆ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ.
ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನ ತಂದೆ ಗೌಡ ‘ಮಹಾ ಕೊಳಕ’ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಮಗಳನ್ನು ಹೆಣಕ್ಕೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಸಲಾರದವನು. ಎರಡನೆಯ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಾಗಲೂ ಮೊದಲೇ ರೋಗಿಯಾದ, ಬಹುಬೇಗನೆ ಸಾಯಬಹುದೆಂದು ನಂಬಲಾದ ಸರಗಂ ದೇಸಾಯಿಗೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆತ ಬೇಗ ಸತ್ತರೆ ಆ ಮೂಲಕ ಆ ಅರಮನೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಆಸ್ತಿ ತನಗೇ ಆಗುವುದೆಂಬ ದುರಾಲೋಚನೆ ಆತನದು. ಆತ ಕೊಳಕ ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನವನೆಂದು ಶೀನಿಂಗವ್ವ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಹೇಳುತ್ತ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ದೇಸಾಯಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದಂತೆ ಸಾಯಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ನಿರಾಸೆಯೇ ಆಯ್ತು. ಹಾಗೆ ಆದದ್ದೇ ಆದರೆ ಮಗಳು ವಿಧವೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆಂಬ ಕಾಳಜಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಾಯಲಿಲ್ಲವಾದರೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಲ್ಲ – ಅದಕ್ಕೆ ತನಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನಿಗೇ ಈ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದು ಅವನಾಸೆ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಹೇಗಾದರು ಮಾಡಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದುಗೌಡನಿಗೆ ನಿರಾಸೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹಟ ತೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಗಾಗ ಕರೆಯದೆ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಮಗಳ ಈ ಹಟ ಇನ್ನೂ ದೃಢವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಅಲ್ಪಾಂಶವಾದರೂ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ, ಮಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಅಂತಃಕರಣ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಬಹುಶಃ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನ ಜೀವನ ದುರಂತವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ, ಮರೆಪ್ಪನ ಹೊಲದೋಚಿ, ಅವನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಅಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮುಂದೆ ಅವನೊಂದಿಗೇ ವೈರ ಸಾಧಿಸಹೋಗಿ ಮರೆಪ್ಪನ ಕೈಯಲ್ಲೇ ಕೊಲೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಶೀನಿಮಗವ್ವ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: “ಅವನ ಚಿಕ್ಕ ಚಂಚಲ ಕಣ್ಣು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕೂರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಒಂದೇ. ಯಾರ ಬಳಿ ತುಪ್ಪ ಇದೆ? ಮತ್ತು ಆ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೊಟ್ಟಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಜಾರಿ ಬೀಳಬೇಕು? ಹಾಗೆ ಜಾರಿ ಬೀಳದಿದ್ದರೆ ಆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಅಪಹರಿಸಬೇಕು? ಅದೊಮ್ಮೆ ಗೊತ್ತಾದರಾಯ್ತು. ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖನಾಗುತ್ತಿದ್ದ. ಅವನೊಮ್ಮೆ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖನಾದರಾಯ್ತು, ಖಂಡಿತ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸು ಗಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಅದಕ್ಕೇ ಅವನು ತನ್ನ ಅದೃಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಭಾರೀ ನಂಬಿಕೆಯಿಟ್ಟಿದ್ದ…. ಇಷ್ಟು ತಿಳಿಯಪ್ಪ ; ನರಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಹಣ ಬೇಕು ಆಸ್ತಿ ಬೇಕು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಥ ಹೀನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೂ ಕೊಂದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಆತ ಒಳಗೊಳಗೇ ನಂಬಿದ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಿತ್ತು.” ಶೀನಿಂಗವ್ವನ ಈ ಮಾತು ಆತನ ಇಡೀ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಇದೇ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯ ಅವನ ನಡವಳಿಕೆ, ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ.
ಸರಗಂ ದೇಸಾಯಿ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನ ಎರಡನೇ ಗಂಡ. ಅರಮನೆಯ ಕೊನೆಯ ದೇಸಾಯಿ, ಖರ್ಚಿಗೆ ಆಗೀಗ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಆಸ್ತಿ ಮಾರುತ್ತ ಬದುಕಿದವನು. ಕಲಾವಿದನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ ಬೇರೆ ಇತ್ತು ಇವನಿಗೆ, ಬಯಲಾಟದ ಖಯಾಲಿಯವನು. ಹೆಣ್ಣು ಪಾರ್ಟು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಲಾಯಖ್ಕಾದರೂ ದೇಸಗತಿಯ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸದಾ ರಾಜನ ಪಾರ್ಟನ್ನೇ ಮಡುತ್ತಿದ್ದವನು. “ತಾನು ದೇಸಾಯಿಯೆಂಬ, ಈ ಅರಮನೆಯ ಯಜಮಾನನೆಂಬ, ಒಂದು ಕಾಲದ ವೈಭವಕ್ಕೆ ಮಾಲೀಕನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ ಇವನ ಒಳಗೊಳಗೇ ಇತ್ತು. ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಚಲಾಯಿಸಲು ಈಗಲೂ ಸಿದ್ಧನೇ. ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕೊರಗು ಮಾತ್ರ ಆತನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಚಲಾವಣೆ ಇಲ್ಲದ ನಾಣ್ಯಗಳ ದೊಡ್ಡ ನಿಧಿಯ ಯಜಮಾನನಂತಿದ್ದ” ಎಂದು ಶೀನಿಂಗವ್ವ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ವಂಶದ ಹಿಂದಿನವರ ಗುಣಗಳನ್ನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವರ ರೋಗವನ್ನು ತನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ತಂದವನು – ಎಂದೂ ಲೇಖಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
ಈ ರೋಗವೇ ಕಾರಣವಾಗಿ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನ ಬಗೆಗಿನ ತನ್ನ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿಭಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚೇನು, ಒಬ್ಬ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯ ಬಗೆಗೆ ತೋರುವ ಕಾಳಜಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ರೋಗದಿಂದಾಗಿಯೇ ಅವನು ಶೆಟ್ಟಿಯ ಆಮಿಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅರಮನೆಯ ಹರಾಜಿಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಮರೆಪ್ಪನ ಆಮಿಷಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅರಮನೆಯಮತೆ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವ ಕೂಡ ಅವನಿಗೆ ಅನುಮನದ ವಸ್ತು. ಪೋಜದಾರ ದೊರೆಸಾನಿಯನ್ನು ಕರೆಸಬೇಕೆಂದಾಗ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾನೆ ದೊರೆಸಾನಿ ತನಗಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಬಸಿರಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೊರಗುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ದೊರೆಸಾನಿಯೇ ತನಗೆ ತನ್ನ ಬತ್ತಲೆ ದೇಹ ತೋರಿಸಿದವಳು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಒಂದು ಸುಂದರ ಪತ್ರ ಬರೆದಿಟ್ಟು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
ಮರೆಪ್ಪ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾತ್ರ. ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಗೌಡನ ವೈರ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡವನು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಿದವನು. ಗೌಡ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಹೊಲವನ್ನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕಬಳಿಸಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಹಾಸಿಗೆಗೂ ಕಾಲು ಚಾಚಿದವನೆಂಬ ಸಿಟ್ಟು ಅವನಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. ವಯಸ್ಸು ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ವೈರ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟವನು. ಹೊರ ನೋಟಕ್ಕೆ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವ ಮರ್ಯಾ – ಇವರಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವಿದ್ದಿತೆಂದು ಕಂಡರೂ ಮರೆಪ್ಪ ಒಳಗೊಳಗೇ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬಂತೆ ಕಥೆಯಿದೆಯೆಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಒರಟಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವ ಅವನ ಸಮೀಪ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಅವನ ಒರಟುತನದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆದರಲೂ ಆರಂಭಿಸಿದಳು. ಮುಂದೆ ಮರೆಪ್ಪ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಗೌಡನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರದೆ ಪರಾರಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಕಥೆ ಅನೇಕ ಆಶ್ವಾಸಗಳಾಗುವತನಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮರೆಪ್ಪನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗೌಡನ ಸೇಡು ಹಸಿರಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಮೇಲೆ ಗೌಡನ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹಾಗೂ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುವುದು ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೌಡ ಮರೆಪ್ಪನಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಕ್ರೂರವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಆತ ಗಮನಿಸದೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನನ್ನು ಕೂಡುವುದು, ಸೇಡು ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿ ಎರಡೂ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಒಂದೆಂಬಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಒಮ್ಮೆ ಗೌಡನನ್ನು ತೀರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಸೇಡು ಮರೆಯಾಗಿ ಪ್ರೀತಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನಿಗೆ ಬಹಳ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿಯ ಕಲ್ಲು ಸವೆದು ಸವೆದು ಲಿಂಗವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಇವನೂ ಲಿಂಗವಾದ ಆತ್ಮವಾದ. ಮುಂದೆ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿ ದೇಸಾಯಿ ಅರಮನೆ ಮಾರುತ್ತಿರುವ ವಿಚರ ತಿಳಿದು ಅವಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಾಯ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ಶೆಟ್ಟಿಯ ಉಪಾಯದಿಂದಲೇ ದೇಸಾಯಿಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅರಮನೆ ಉಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮುಂದೆ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನನ್ನು ಉಳಿಸಲಾಗದೆ ಅವಳು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲೇ ಅಸುನೀಗಿದಾಗ ಇವನೂ ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ.
ಸಿಂಗಾರೆವ್ವ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರ ಮತ್ತು ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವಳ ಕಥೆ. ಅವಳೇ ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಕಾದಂಬರಿಯ ದುರಂತ ನಾಯಕಿ. ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಅವಳೊಬ್ಬ ದುರಂತ ನಾಯಕಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಯಾವುದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಯ ದುರಂತ ಪಾತ್ರದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಅವಳು ತುಂಬ ಮೃದು ಸ್ವಭಾವದವಳು, ಹೂವಿನಂಥ ಮನಸ್ಸಿನವಳು. ಯಾರಿಗೂ ನೋವುಂಟು ಮಾಡುವವಳಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸುತ್ತಲಿನ ಯಾರು ತುಸುವೇ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡರೂ ಇವಳೂ ದುಃಖಿಸುವಂಥವಳು ಮರೆಪ್ಪನ ಬಗ್ಗೆ ಆಕೆ ಕರುಣೆಗೊಳ್ಳುವುದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕೆ, ಅವಳದು ಕವಿ ಹೃದಯ, ಪ್ರತಿ ವರ್ಷ ಕೋಗಿಲೆಯ ಸ್ವರವನ್ನು ಮೊದಲು ಅವಳೇ ಕೇಳಬೇಕು, ಕಿಟಕಿಯಿಂದ ಹುಣಸೇ ಮೆಳೆಯನ್ನು ನೋಡುವಾಗಲೂ ಉಲ್ಲಸಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮುಂದೆ ತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವಳು ನಿಸರ್ಗದ ಹಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಆನಂದ ಪಡುತ್ತಾಳೆ.
ಮಕ್ಕಳ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅವಳ ಒಳಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಬೇರೂರಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಶೀನಿಂಗವ್ವನ ಜೊತೆ ಅವಳು ಆಟ ಆಡುವುದು ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ, ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಾಗಿ, ಕಪಿಲೆ ಕರು ಹಾಕಿದರೆ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಾಲೆ, ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಮನೆ ತುಂಬ ಮಕ್ಕಳಿರುವ ತಾಯಾಗಿ ಕನಸು ಹೆಣೆಯುತ್ತಾಳೆ, ಆದರೆ ತಂದೆಯ ಕ್ರೂರ ನಂಜಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಹೆಣದ ಜೊತೆ, ನಂತರ ಸರಗು ದೇಸಾಯಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಮದುವೆಯಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟಾದರು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಗಳಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಣದ ಜೊತೆ ಮತ್ತು ಸರಗಂ ದೇಸಾಯಿಯ ಜೊತೆ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಯಾವ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, ಅದರೆ ಯಾವಾಗ ಗೌಡ ಬಂದು ಇವಳ ಸಂತಾನ ಶಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವಮಾನ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವನೋ ಇವಳ ಎಳೆತನದ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಇಡುವನೋ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಕೆಣಕಿದ ಸರ್ಪವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದೇ ಪಡೆಯುವೆನೆಂಬ ಛಲ ತೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯೆಲ್ಲ ಅವಳ ಈ ಛಲದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಡೆಯುವಮಥದು.
ದೇಸಾಯಿಯ ಅರಮನೆ ಶಾಪಗ್ರಸ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ದೇಸಾಯಿ ರೋಗದವನು. ತಂದೆ ಇಂಥ ಕ್ರೂರಿ. ಅಂದರೆ ಇಡೀ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಅರಮನೆ ಅವಳ ಕನಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ತವಕ ಆಕೆಯದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಂಶಕ್ಕಿದ್ದ ಶಾಪವನ್ನು ಮೀರಿ ಹುಚ್ಚಯ್ಯನ ಆಮಿಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಒಂದು ದುರ್ದೈವ ಕಳೆಯಿತಂದರೆ ಅದು ಇನ್ನೊಂದು ದುರ್ದೈವಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಹಸ್ತಾಂತರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುತ್ತದೆ. ಈಗ ಬಂದವನು ಮರೆಪ್ಪ. ಅವನೋ ಗೌಡನ ಸೇಡಿನಿಂದ ಕುದಿಯುವಂಥವನು, ಸೇಡಿನ ಉರಿಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಕ ಕಳೆದುಕೊಂಡವನು. ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಗೌಡ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಬೇಡ, ಗೌಡನ ಮಗಳಾದರೂ ಸರಿ – ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದವನು. ಸಾರಾಸಾರ ಯೋಚನೆ ಮಾಡದೆ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನನ್ನೇ ಹಿಂಸಿಸತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆದರೂ ಮಕ್ಕಳಾಗಲೆಂದರೆ ಆ ಗರ್ಭವೂ ಇಳಿಯುತ್ತದೆ.
ದೇಸಾಯಿಯ ರೋಗ ವಾಸಿ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ದಾರಿಗೆ ತರೋನವೆಂದರೆ ಅವನು ರೋಗದ ಕೈಗೊಂಬೆಯಾದವನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ನಿಸರ್ಗ ತನ್ನ ಮುಂದುವರಿಕೆಯ ಹಂಬಲವನ್ನು ತೀರಾ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಹುಣಸೇ ಮೆಳೆಯಿಂದ ಅವಳು ಪ್ರಭಾವಿತವಾದಾಗೆಲ್ಲ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಾಸೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹುಣಸೇ ಮೆಳೆ ಕಿಟಕಿಯ ಫ್ರೇಮಿನಿಂದ ಅರಮನೆಯ ಒಳಕ್ಕಿಳಿದು ಅವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಮರೆಪ್ಪನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದಾಗ ಪಾಪಪ್ರಜ್ಞೆ ಕಾಡತೊಡಗುತ್ತದೆ. ದೇಸಾಯಿಯ ಮಾತು ಅವಳನ್ನು ಅಲಗನಿಂದೆಂಬಂತೆ ಚುಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಈ ಒಳಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಕುಡಿತದ ಚಟಕ್ಕೂ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೂ ಅವಳು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಬಯಸುತ್ತಾ ಬಂದ ಬಸಿರು ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದಾಗ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅಷ್ಟೊಂದು ಕಂಬಗಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೊನೇ ಪಕ್ಷ ಕಂಬಕ್ಕೊಂದರಂತೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಕನಸು ಕಂಡಳಂತೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಸೀಮೆಯಿಂದ ಬರುವ ಅತಿತಿ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ದೇಸಾಯಿ ಸಿದ್ಧನಿಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳಿಗೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ : “ಈ ಅರಮನ್ಯಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಹುಟ್ಟೋದೂ ಇಲ್ಲ.”
ಮನಸ್ಸಿಗಂಟಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮಕ್ಕಳಾಗಲು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ದಿನ ಅದೇ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಕಂದೀಲು ಹಿಡಿದಡ್ಡಾಡುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ : “ಈ ಅರಮನಿ ಹಿರೇರಿಗೆಲ್ಲ ನಾ ಹಾದರಗಿತ್ತಿ ಅಲ್ಲ ಅಂತ ತಿಳಿದಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ವಂಶದ ಕುಡಿ, ಆಹಾ ಮಹಾರಾಜ, ಅವನ ಷಂಡತನದಿಂದ ಹಿಂಗೆಲ್ಲ ನಡೀತು ಅಂತ ತಿಳಿದಿರಲಿ. ಈ ಅರಮನ್ಯಾಗ ಯಾರಾದರೂ ದೇವರಿದ್ರ, ಹಿರೇರ ಆತ್ಮ ಇದ್ದರ ಅವರಿಗ ನಾ ಯಾರಂತ ಗೊತ್ತೈತಿ. ನಾ ಹಾದರ ಮಾಡಿದ್ದರ ಈ ಅರಮನಿ ಕಂಬದಾಗ ಮಕ್ಕಳ ಅರಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅಂತ ತಿಳಿದಿರಲಿ.” ಇವೇ ಅವಳ ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳಾದವು.
ಇಲ್ಲಿಯ ಅರಮನೆಯ ಪಾತ್ರ ತುಂಬ ವಿಚಿತ್ರವಾದದ್ದು, ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಜಂಗಮರ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಿ, ದೇಸಾಯರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಸ್ಥಳವಾಗಿ, ಸಂತಾನಹೀನವಾಗಿ ಚಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲದ ನಾಣ್ಯವಾಗಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಹೈಸ್ಕೂಲಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುವತನಕ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಬರೆದ ಮೇಲೂ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಅನಿಸಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ತೃಪ್ತಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಈ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದ, ಆದರೆ ನನಗಿನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದಿರುವ ಎಷ್ಟೋ ಅಂಶಗಳಿವೆ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ಓದಬೇಕೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ, ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಾವ್ಯ, ಪಾತ್ರಗಳು – ಇವೆಲ್ಲದರಿಂದ ನಾನಂತೂ ತುಂಬ ಪ್ರಭಾವಿತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ಕನ್ನಡದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಸಂತಸವಿದೆ. ಇದೊಂದು ಕನ್ನಡದ ಸಾಧನೆಯೆಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ.
 ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ವಾಙ್ಮಯ
“ನಮ್ಮ ಗುರು ಹಿರಿಯರನ್ನು ಗೌರವಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ನೀವು ಆಚರಿಸತಕ್ಕ ಯಾವೊಂದು ಕಾರ್ಯವಿದೆಯೋ ಅದು ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯ. ಅದೊಂದು ಆರಾಧನೆ ತಾನೆ? ಎಂದು ನಮ್ಮ ಸನಾತನ ಧರ್ಮ ಸಾರುತ್ತಲಿವೆ. ಆ ಬಗೆಗೆ ನಾವು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ, ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವಾದರೆ ಒಂದೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಸದುದ್ದೇಶ” ಇವು ದಿವಂಗತ ಪೈ ಅವರ ಮಾತುಗಳು.
ಹಿರಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಸ್ಮರಣಾರ್ಥ ಗ್ರಂಥ ಒಂದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವರು ಪತ್ರ ಮುಖೇನ ಬರೆದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಗೋವಿಂದಪೈಅವರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅವರ ಬಗೆಗೆ ತೋರುವ ಗೌರವದ ಈ ಒಂದು ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಧರ್ಮಸ್ಥಳ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ವೀರೇಂದ್ರ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಅವರು ಸರ್ವಧರ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ‘ಬಂಗಾರದ ಹಬ್ಬ’ದಲ್ಲಿ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸಾಹಿತಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು ತಂದಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ವಂದನೆಗೆ, ಅಭಿನಂದನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಸಾಹಿತಿಗೇ ಆಗಲಿ ಆತನಿಗೆ ತೋರುವ ನಿಜವಾದ ಗೌರವವೆಂದರೆ, ಒಂದು ಆತನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದುವುದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತನ – ಮಂಥನ ನಡೆಸುವುದು; ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು, ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು. ಆತನ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು; ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳೂ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂಥ ಒಂದು ಜನಪ್ರಿಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ, ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಿ ಸುಲಭ ಬೆಲೆಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದು ಆತನ ಹೆಸರಿನ್ಲಲಿ ಸ್ಮಾರಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭವನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು. ಅಥವಾ ಆತ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಮನೆ ಒಂದಿದ್ದರೆ, ಅವರ ಪೀಳಿಗೆಯವರು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಹಾಗೂ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರೆ ಆತನ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯ ಹಾಗೂ ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಒಂದು ಸ್ಮಾರಕ ಭವನದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದು – ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಆ ಸಾಹಿತಿಯ ಒಬ್ಬರು, ಇಬ್ಬರು ಗೆಳೆಯರಿಂದ, ಆತ್ಮೀಯರಿಂದ ಆಗುವ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಹತ್ತಾರು ಜನ ಸೇರಿ ಎತ್ತುವ ಕೆಲಸ ಅದು. ಅಥವಾ ನೂರಾರು ಜನ ಸದಸ್ಯರಿರುವ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ. ಈ ತೆರನ ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಸರ್ಕಾರದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಹಕಾರ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಅನೇಕ ಶತಕಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಜನತೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಬದುಕುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಶ್ರೀ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರ ಮನೆತನದ ಆತ್ಮೀಯತೆಯಾಗಬಹುದು, ಶ್ರೀ ಮಂಜುನಾಥನ ಮಹಿಮೆಯಾಗಬಹುದು. ಧರ್ಮದೇವತೆಗಳ ಅಭಯ ರಕ್ಷೆಯಾಗಬಹುದು, ಭಗವಾನ್ ಚಂದ್ರನಾಥನ ಅನುಗ್ರಹವಾಗಬಹುದು, ಅಣ್ಣಪ್ಪಸ್ವಾಮಿಯ ಭಯವಾಗಬಹುದು. ಇತ್ತೀಚಿನ ಬಾಹುಬಲಿಯ ದಿವ್ಯದರ್ಶನವಾಗಬಹುದು.
ದಿವಂಗತ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರ ಹಾಗು ಶ್ರೀ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಮನೆತನದವರ ಸಂಬಂಧ ಅತ್ಯಂತ ಆತ್ಮೀಯವಾದುದು. ಈ ಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು ಉದ್ಘಾಟಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಹಂಪನಾ ಅವರು. ಈ ಗೋಷ್ಠಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೂ ಮಾತನಾಡಿದ ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಿತ್ರರು ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರ ಬರಹದ ಮೌಲ್ಯೀಕರಣದ ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಕೆಲವು ಚಿಗುಟು ಸ್ವಭವವನ್ನು ಆಗಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಪೈ ಅವರು, ಅವರ ಬಗೆಗೆ ಏರ್ಪಡಿಸುವ ಸಮಾರಂಭಗಳಿಗೆ ತೀವ್ರ ವಿರೋದಿಯಾಗಿದ್ದುದು. ಯಾವುದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ಆತ್ಮೀಯರು ಎಂಥವರೇ ಆದರೂ ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ವಿನಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಹಠದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಪೈಗಳು ಈ ತಮ್ಮ ಬಿಗಿಯನ್ನು ಸಡಲಿಸಿದ್ದು, ವಿನಯದ ಹಠವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿದ್ದು ಎರಡು ಬಾರಿ ಮಾತ್ರ. ಒಂದು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸನ್ಮಾನ ಸಮಾರಂಭ, ಎರಡನೆಯದು ಮೂಡಬಿದರೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸನ್ಮಾನಾರ್ಥ ನಡೆದ ಸಮಾರಂಭ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯರೂ ಗೌರವ ಪಾತ್ರರೂ ಅಗಿದ್ದ ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ದಿವಂಗತ ಮಂಜಯ್ಯ, ಹೆಗಡೆಯವರೇ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಅದು ಆಗಿದ್ದುದು.
ಪೂಜ್ಯ ಮಂಜಯ್ಯ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರು ಇಹಲೋಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತ್ಯಜಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರು ಡಿ. ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಿ ಅವರಿಗೆ ಬರೆದ ಸಂತಾಪ ಪತ್ರವು ಶ್ರೀ ಹೆಗ್ಗಡೆಗಲ ಮನೆತನದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ ಕಾರ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಪೈ ಅವರಿಗೆ ಇದ್ದ ಗೌರವವನ್ನು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ ಪತ್ರ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ : “ತಮ್ಮ ಅಕ್ಕರೆಯ ಬಂಧುವರ್ಯರೂ ನನ್ನ ಮಾನ್ಯ ಮಿತ್ರವರ್ಯರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಮಂಜಯ್ಯ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರು ಮೊನ್ನೆ ಮೂವತ್ತೊಂದನೇ ತಾರೀಖಿನಂದು ಬುಧವಾರ ರಾತ್ರಿ ಪರಂಧಾಮಮಯ್ದಿದರೆಂದು ತಿಳಿದು ವಿಷಣ್ಣನಾದೆ. ನನಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ, ಅವರ ಸೌಜನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅವರ ಔದಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಷ್ಟು ಗೌರವಾದರಗಳಿದ್ದವು….. ಓಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಕೆನರಾ ಹೈಸ್ಕೂಲನ್ನು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ತಂದ ಆದರ್ಶಪುರುಷರಾದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಅಮ್ಮೆಂಬಳ ಸುಬ್ರಾಯ ಪೈ ಅವರು ೧೯೦೯ ರಲ್ಲಿ ವೈಕುಂಠವಾಸಿಯರಾದ ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ಶ್ರೀ ಮಂಜಯ್ಯ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಆದರ್ಶ ಪುರುಷರನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸೌಶೀಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಲಿಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬಾಯಿ ಸಾಲದು. ಅವರ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕೈ ಸಾಲದು. ಅವರನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದಷ್ಟು ಮಾತುಗಳೇ ಸೋಲುತ್ತವಲ್ಲದೆ ಅವರ ಸದ್ಗುಣಗಳು ಬಡವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ ಆ ಜನನಾಥನೂ ಆ ಮಂಜುನಾಥನೂ ಅವರು ಇಬ್ಬರಲ್ಲ; ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅನನ್ಯರಾಗಿಯೂ ಲೋಕವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೂ ಅನ್ಯಾನ್ಯರೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರಷ್ಟೆ? ಶ್ರೀ ಮಂಜಯ್ಯ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನಿತ್ತು ಕೈವಲ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ.” ಇದು ಪೈ ಅವರ ತೂಕತಪ್ಪದ ಸಂತಾಪದ ಮತುಗಲು. ಪೈ ಅವರ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಕುರುಹಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳಿರಬಹುದು. ಈ ಮೇಲಿನ ಎರಡೇ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಪೈ ಅವರ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಇಂಥ ಒಬ್ಬ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗೆ ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಪ್ರ-ಪ್ರಾರಂಭದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ ಗೋಷ್ಠಿಯೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ನಾಡಿನ ಪ್ರಬುದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕವಿಗೆ ಕಾವ್ಯನಮನ ಸಲ್ಲಿಸುವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ ವೀರೇಂದ್ರ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲ ಎಸ್. ಪ್ರಭಾಕರರಿಗೂ ನ್ನನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ಧನ್ಯವಾದಗಳು.
ಈ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಮಾನ್ಯ ಡಾ. ಕು.ಶಿ. ಹರಿದಾಸ ಭಟ್ಟರೇ, ಮಾನ್ಯ ಉದ್ಘಾಟಕರಾದ ಶ್ರೀ ಹಂಪನಾ ಅವರೇ, ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಉಪಸ್ಥಿತರಿರುವ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳೇ, ಮಾತೃಶ್ರೀ ರತ್ನಮ್ಮ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರೇ ಹಾಗೂ ಸಹೃದಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಂಧುಗಳೇ.
ಈ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವಿಚಾರ ಮಂಡನ ಪೈ ಅವರ ವಿಮರ್ಶಾ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಪೈ ಅವರು ಪ್ರಮುಖತಃ ಸಂಶೋಧಕರು ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಕವಿಗಳು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಲೇಖನಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಹರಿದಿದೆ.
ಪೈ ಅವರ ವಿಮರ್ಶಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಂಕಲನ ಈವರೆಗೆ ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ.
ಪೈ ಅವರ ಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡ ಮೊರೆ’ ಎನ್ನುವ ವಿಮರ್ಶಾ ಗ್ರಂಥವೊಂದು ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದೆ. ಈ ಹಿಂದೆ ೧೯೭೫ ರಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಾನು ಓದಿದ್ದರೂ ಈಗ ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕಾಳಜಿಯಿಂದ ‘ಕನ್ನಡದ ಮೊರೆ’ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಓದಿದೆ. ಸ್ವಾರಸ್ಯವೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆರು ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳು, ಎರಡು ಆತ್ಮಕಥನ ಪ್ರಬಂಧಗಳು. ‘ಸ್ವತಂತ್ರ’ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಕವಿತೆ. ೩೪ನೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ ಒಂದು, ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಪ್ರಬಂಧಗಳು : ವಿಮರ್ಶಾ ಪ್ರಬಂಧದಿಂದ ಬೆರೆಯೇ ಉಳಿಯತಕ್ಕವು. ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಬಂಧಗಳು : ಅಣಕವಾಡು. ಪ್ರಾಕ್ತನ ವಿಮರ್ಶನದ ಮುಂದಣ ಹೆಜ್ಜೆ, ಸಣ್ಣಕತೆ – ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಂಧ ಅವತಾರ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಬಂಧಗಳು, ; ಅಣಕವಾಡು. ಪ್ರಾಕ್ತನ ವಿಮರ್ಶನದ ಮುಂದಣ ಹೆಜ್ಜೆ, ಸಣ್ಣ ಕಥೆ – ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಂಧಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೈಚಾರಿಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿವೆ. ಆದರೂ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಬಂಧ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಜೊತೆಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವ ಆರು ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ವಿಮರ್ಶಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಬಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಜೊತೆಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವ ಆರು ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ವಿಮರ್ಶಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಆಧಾರದಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ಎರಡು ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಒಂದು ‘ಹೂಗೊಂಚಲು’ – (ಉದಯಭಾರತ – ೨, ೧೯೨೭) ಎರಡು ‘ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ’ – (ರಾಷ್ಟ್ರಬಂಧು ೨೯-೪-೧೯೩೪) ಈ ಎರಡು ಪ್ರಬಂಧಗಳು ನನಗೆ ದೊರೆಯದೆ ಈ ಪ್ರಬಂಧ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ತಮಗಿಂತಾ ನನಗೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅತೃಪ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರು ದೊರೆತಿರುವ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಬಂಧಗಲ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿವೇಚನೆ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಬಂಧದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನದ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿದೆ ಎನ್ನುವ ತೃಪ್ತಿಯೂ ನನಗೆ ಇದೆ.
ಈ ವಿಮರ್ಶಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಿವಂಗತ ಗೋವಿಂದ ಪಯ ಅವರ ವಿಮರ್ಶಾ ದೃಷ್ಟಿ ಎಂಥದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅವರ ಬರಹದಿಂದಲೇ ಮೊದಲು ನೋಡುವ. ಅವರು ಕವಿ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕನನ್ನು ಕುರಿತ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : “ಆವಿನಂತೆ ಕವಿ ಹಿಂಡುವುದು ಹಾಲನ್ನು, ಅದರಿಂದ ಬೆಣ್ಣೆ ಕಡೆವುದೊ, ತುಪ್ಪ ಕಾಸುವುದೋ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕೆಲಸ. ನನ್ನ ಅನುಭವದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕವಿ ಮನವೊಲಿದಂತೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಗುರಿಯನ್ನೂ ಅರಿಯ. ಆತನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಗಾಹಿಸಿ ಅವಲ್ಲಿ ಆತನು ಅರಿಯನಾದರೂ ಇಟ್ಟಿರುವ ಗುರಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೂ ವಿಮರ್ಶಕನ ಧರ್ಮ” (ಕನ್ನಡ ಮೊರೆ, ಆತ್ಮಕಥನ. ಪು. ೨೩).
ಇದೇ ರೀತಿ ಮುನ್ನುಡಿಗಾರನ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಕನ ವೈದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಅವರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲೆತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ತಾನು ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವುದು ಮುನ್ನುಡಿಗಾರನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಸರ್ವಥಾ ಅಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಾದ ವಿಮರ್ಶಕನಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಪು ಭಾಪು ಎಂದು ತನ್ನ ಲೇಖಕ ಬೆನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸುವುದೂ ಜಾಗು ಎಂದು ಆತನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವುದೂ ಇದಿಷ್ಟೆ ಮುನ್ನಿಡಿಗಾರ ಕೆಲಸ.. ಮುನ್ನುಡಿಗಾರನು ಪುರೋಹಿತನಂತೆ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾತನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಡಿಸಿ ಆತನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಬೇಕು. ಆತನ ಊಣೆಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಬಾರದು. ವಿಮರ್ಶಕನಾದರೂ ವೈದ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಬಂದಾತನಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ನಿರೋಗಿಯಾದವನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಬೇಕು. ಸಿಗುಳಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಸಿಗುಳಲೂ ಬೇಕು, ಆತನನ್ನು ನೋಯಿಸುವಷ್ಟು ನಿರ್ದಯೆಯಿಂದಲ್ಲ. ಆತನು ಮುಂದೆ ಆರೋಗ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಮಮತೆಯಿಂದ, ಹೀಗೆ ಮುನ್ನುಡಿಗಾರನ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಕನ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಧೃವಗಳಷ್ಟರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಇನ್ನೂ ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾರಣವೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದ ನೆರವಾಂತ ಅದನ್ನೊಮ್ಮೆ ಸೃಷ್ಟೀಕರಿಸಿಬಿಡೋಣ. ಇಂದು ಇದೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೇನೆ” – ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರ ವಿಮರ್ಶನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತು. ವಿಮರ್ಶೆ ಎಂದರೆ ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಅದು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವೇನು? ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪೈ ಅವರು ಇಷ್ಟು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರ ವಿಮರ್ಶಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳೂ ಕೂಲಂಕಷವಾದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ವಿಷಯಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಚಿತ್ರವಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಮೃದುತ್ವದಿದೆ. ‘ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ಭ್ರೂಯತ್’. ಇದು ಪೈಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಧಾಟಿ, ದಿವಂಗತ ಜಿ.ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರ ಮಹಾಕವಿ ಪುರುಷ ಸರಸ್ವತಿ’ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪೈ ಅವರು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ “ಮನುಷ್ಯನು ಒಬ್ಬನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಾದಂದಿನಿಂದ ಅಣಕಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣು ಕಂಡಿತು. ಆತನು ಮಾತು ಬಲ್ಲಂದಿನಿಂದ ಮೂದಲೆಗೆ ಬಾಯಿ ಬಂತು. ಆ ಮುಂದೆ ಇತರರು ಆಡಿದುದೂ ಮಾಡಿದುದೂ ತನಗೆ ಹಿಡಿಯದಾದರೆ ಆತನ ಕಿಟಕಿ ಅವರನ್ನು ಚುಚ್ಚದಿರದು. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಎಷ್ಟು ಹಳಬನೋ ಅಣಕವೋ ಅಷ್ಟೇ ಹಳತು. ಅವನ ಸ್ವಭಾವ ಸಿದ್ಧ ಗುನಗಳಲ್ಲಿ ಅಣಕವು ಒಂದು” ಎಂದು ಹೇಳಿ “ರಾಜರತ್ನ ಅವರಿಗೆ ತಾನು ಮುಟ್ಟಿದುದನ್ನು ನವಾಯಿಸುವ ಕೈಗುಣವಿದೆ. ಅವರ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಾದರೂ ಜಗಳಕ್ಕೆ ಇಂಬಾಗುವ ಅದೊಂದು (ಅವರ) ಗುಣವು ಇದೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇದ್ದಿಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಯಂಡ್ಕುಡ್ಕ ರತ್ನ ಇರುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ, ಪುರುಷ ಸರಸ್ವತಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಈ ಪುರುಷ ಸರಸ್ವತಿ ಕೃತಿಯ ಕವಿತಾಪಾಕ ಯಾವುದು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪೈ ಅವರು. “ಇದನ್ನು ಹಾಗಲಕಾಯಿಯ ಪಾಕ ಎನ್ನಬೇಕು. ಕಹಿ ಎಂದೇ ರುಚಿ, ಕಹಿಯೆಂದೇ ಪತ್ಯವೆನಿಸುವ ಹಾಗಲಕಾಯಿ” ಎನ್ನುವರು. ಪುರುಷ ಸರಸ್ವತಿಯ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕಟುವಾದರೂ ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದುದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪೈಯವರು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಪೈಯವರು ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವ ಪಡೆದವರೆಂದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅವರು ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ದ್ವೇಷಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಅವರ ತಾಯಿ ಭಾಷೆ ಕೊಂಕಣಿಯಾದರೂ ಅದಕ್ಕು ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದುಬಂದ ಅವರ ಬದುಕಿನ ಸರ್ವಸ್ವವಾದ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ. ಅನಂತರ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಸರದಿ ಎಂದೇ ಪುರುಷ ಸರಸ್ವತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪದಗಳ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಗೆ ಪೈಯವರು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಆದರೆ ಇವರೇಕೋ ಅಂದರೆ ರಾಜರತ್ನಂ ಮಣಿಪ್ರವಾಳಕ್ಕೆ ಮನಸೋತ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾತುಗಳಾದರೂ ಇದನ್ನು ರುಚಿಗೆಡಿಸವೆಂದು ಮಾತ್ರ ನಂಬಲಾರೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಭರತಖಂಡ ಆಂಗ್ಲರ ಆಡಳಿತೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ‘ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ’ ಆಂಗ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾದಾಗ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಆಗಿರುವ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪೈ ಅವರು ನಿಷ್ಠೂರವಗಿ ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ‘ಪ್ರಾಕ್ತನ ವಿಮರ್ಶಕ – ಮುಂದಣ ಹೆಜ್ಜೆ’ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆ ಹೀಗಿದೆ. “ಯಾವೊಂದು ಜನಾಂಗವಾದರೂ ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಅಪಹಿರಿಸಿ ಅವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವಷ್ಟಕ್ಕೆ ಆ ಜನಾಂಗದ ಪಿತ್ತ ಸಹಜವಾಗಿ ಕೆದರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮಾನಸಿಕ ಕಾಮಾಲೆ ಹಿಡಿದು ಅದರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಹಳದಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಮಾಲೆಯಿಂದ ಯರಿಗೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಆಂಗ್ಲರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ  ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಪರತಂತ್ರವಾದ ಈ ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಾಡವಂದೂ ಅದನ್ನು ಬರೆದಿಡುವಂದೂ ಅದೇ ಹಳದಿ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಂಡರು. ತಮ್ಮಂದಿನ ಇಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಗೂ ತುಂಬ ಆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮಸಿಯಿಂದಲೇ ಬರೆದಿಟ್ಟರು. ಅವರು ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಸುಳ್ಲು, ಎಂದು ಗುಡುಗಿರುವ ಪೈ ಅವರು ಆಂಗ್ಲನನ್ನು ‘ಬೆಳ್ಳ’ನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಯಾಳಿಸಿದ್ದಾರೆ: “ಭಲಾ ಸುಳ್ಳು ಅವರು (ಆಂಗ್ಲರು) ಕೊಟ್ಟರೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಂಟು, ಮತ್ತೂ ನವು ಸುಳ್ಳರಂತೆ, ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಈ ತನ್ಕ ಮೂಗು ಹಿಡಿದು ಕುಡಿಸುವಂದು ನಾವು ನುಂಗಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನೂ ಈ ಭಟ್ಟರಿಂದ ಸೇದಬೇಕೆ? ಆ ಕಂತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆ?’ ಆ ‘ಬೆಳ್ಳ’ನು ಬರೆದ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ ಪೂರ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳಬೇಕು” ಎಂದು ಗುಡುಗಿ, ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸಜ್ಞರು ಹೇಗೆ ಭಾರತದ ನೈಜ ಇತಿಹಾಸ ರೂಪಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.
‘ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ’ ತೃತೀಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸುತ್ತ ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಶ್ರಮವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. “ಅಮೇರಿಕಾ ಖಂಡ’ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾತನೇನೂ ಕೊಲಂಬಸ್ ಅಲ್ಲ. ಆತನಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಸಹಸ್ರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದಣಕಿದೇನೋ ಆಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದೆಷ್ಟು ಯತಾರ್ಥವೋ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ಪಡುವಣಿಗರ ನಾಗರೀಕತೆಗೆ ಅದನ್ನು ಸವಡಿಸಿದವನು ಆತನೆಂಬುದು ಅಷ್ಟೇ ಯತಾರ್ಥ. ಹಾಗೇ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಶ್ರಮ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ತೂಕಿ, ಗುಡಿ, ಬರ್ದು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ ಮರುವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಒಂದು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೆ ಎತ್ತಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಆಕ್ಷೇಪೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ; ಆಕ್ಷೇಪ – ಉತ್ತರ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಪೈ ಅವರು ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ :
“ಸಾಹಿತ್ಯ – ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರು ಹೆರವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆನಿಸಿದರೆ, ಹಾಗೇಕೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಬೇಕಾದುದು ತಂತಮ್ಮ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನಲ್ಲದೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಷಯಕವಾದ ಅಧಿಕ್ಷೇಪವನ್ನಲ್ಲ. ಅಂಥ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಬರೆದ ಮಸಿ ಕಪ್ಪು ತಾನೆ. ಬರಹವಾದರು ಕಪ್ಪೆ : ಆದರೆ ಆ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರವಷ್ಟಾದರೂ ಕಪ್ಪಿರಬಾರತು – ಅವು ಕಪ್ಪು ಹಸುವಿನ ಬಿಳಿಯ ಹಾಲಿನಂತಿರಬೇಕು”. ಪೈ ಅವರು “ವಿಮರ್ಶೆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಅದು ಎಂದೆಂದೂ ದೂಷಿತ. ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಂಗದಲ್ಲಂತೂ ಹೇಗೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಾರದು” ಎಂದು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮೂಲತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮಾತು ಅಂದಿನ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದಿನ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಮಾತಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಕವಿಚರಿತೆಯ ಮೂರನೇ ಸಂಪುಟದ ಮುದ್ರಣ ಮಾತಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಕವಿಚರಿತೆಯ ಮೂರನೇ ಸಂಪುಟದ ಮುದ್ರಣ ದೋಷವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ‘ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಈ ಮುದ್ರಣ ಎಂದಿಗೂ ಸರಿಯಲ್ಲ’ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಆರ್. ವ್ಯಾಸರಾಯರು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಪೈ ಅವರು ವ್ಯಾಸರಾಯರ ಅನುವದನ ಕಲೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ “ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಲವು ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಅಂಥವು ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಾರದು. ಇಂಥ ಉದ್ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸುತರಾಂ ಇರಬಾರದು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಾಲ್ಕು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆ ಬಲ್ಲ ಪೈಯವರು ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದೊಡನೆ ತುಲನೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : ಕೃಷ್ಣಸೇ ಖಾನೇಗಿಯಾ ನಂದಕೇ ಲಿಯಾ ಆಸೇನ – ‘ಕೃಷ್ಣನು ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನಂದನನ್ನು ಕೊಂದು ಬಂದನು’. ಈ ವಾಕ್ಯವೇ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ ಎಂದು ಪೂತನಿ ಮೊದಲಾದ ಅರಿಷ್ಟಗಳು, ಎನ್ನುವ ಭಾಷಾಂತರ ಸರಿಯಲ್ಲ. ‘ಪೂತನಿ ಹ ಇತೇ ಅರಿಷ್ಟ ಪರ್ಯಂತ ಕಂಸಾನುಚರ’ ಎಂದು ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ : ‘ಪೂತನಿ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಅರಿಷ್ಟವರೆಗೂ ಕಂಸನ ಅನುಚರರು’ – ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಗಳ ಬಗೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮಪಡಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವುದೇ ಗ್ರಂಥದ ವಿಮರ್ಶೆಯಾದರೂ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವ ಸಂಪೂರ್ಣ ಯತ್ನ ಪೈಯವರ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ.
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರ ‘ಗೀತಾಂಜಲಿ’ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೆ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡು ಜಗತ್ತಿನ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಪೈಯವರು ಬಂಗಾಳಿ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿ ಎರಡನ್ನೂ ನೋಡಿ ಕೆಲವು ಪುಟಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀ ವಿ.ಎ. ಶೆಣೈ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕೃತಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ‘ಗೀತಾಂಜಲಿ’ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪೈ ಅವರು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಮೂಲ ಬಂಗಾಳಿ ಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಯೇ ಎಷ್ಟೋ ಲೇಸಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೆಣೈ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : “ತಮ್ಮ ಭಾಷಾಂತರದ ಕೆಲಕೆಲ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಥಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರಿದುದೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾವು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮಾದರಿಯ ಕನ್ನಡ ಭಷೆ ಹಗೂ ಶೈಲಿ. ಉದಾ : ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಥಮ ಪದ್ಯವನ್ನುನಾನಾದರೆ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ – ‘ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅಂತ್ಯರಹಿತನಾಗಿಸಿರು ಈ ಒಡಕ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನೀನು ಆಗಾಗ ಬರಿದಾಗಿಸುತ್ತಿರುವಿ. ನಿರಂತರವೂ ನೀ ಇದರಲ್ಲೆ ನವಜೀವನವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿರುವಿ’ – ತವು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಬಗೆಯ ತಿರುವು ಮರುವಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನೊಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಒಪ್ಪುವ ಗದ್ಯಶೈಲಿ ಎಂದರೆ ಬಾಣದ ಗತಿಯಂತೆ ತೀರಾ ನೆಟ್ಟಗಾಗಿರಬೇಕು. ಇದೇ ನನ್ನ ಗದ್ಯ ಶೈಲಿಯ ಮೂಲ ಸೂತ್ರ. ನಾನೂ ಹೀಗೆ ಎನ್ನುವೆನೆಂದು ತಾವು ಹಾಗೆ ಎನ್ನಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಒಂದು ಸೂಚನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೇ ವಿನಃ ಆದೇಶ ಎಂದು ಸರ್ವಥಾ ಬಗೆಯಬಾರದು” ಎಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರ ಇಂದಿನ ವಿಮರ್ಶಾರೀತಿ ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಲಾರದು. ಪೈಯವರ ಶೈಲಿ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗ ಶೆಣೈ ಅವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಹಾಗಾದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪೈ ಅವರೇ ಆಗಬೇಕಾದೀತು. ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಭಾಷೆ ಶೈಲಿಯ ಅಂತರವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರವರು ಅವರವರೇ ಆಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಲೇಖಕನೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಬಹುಶಃ ಆ ಉದ್ದೇಶವೇ ಪೈ ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು.
ಮೈಸೂರು ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಯ ವರದಿ (೧೯೨೯) ಮತ್ತು ಚಂದ್ರವಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಭೂ ಸಂಶೋಧನೆಯ ವೃತ್ತಾಂತ – ಅದರ ಪ್ರಧಾನರಾದ ಡಾ. ಕೃಷ್ಣರವರಿಗೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ಅಭಿನಂದನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಅನೇಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತ ವಿವರಣೆ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತುಂಬು ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಜೊತೆಗೆ ತುಂಬು ವಿನಯ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹಿರಿದಾಗಿಸಿದೆ. ಆ ವರದಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಪೈ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : “ಇನ್ನು ಈ ವರದಿಯ ಐದನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೧೮ ಶಾಸನಗಳ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತುಂಬ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ತುಂಬ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ವಿಚಾರಿಸಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಕೆಳಗೆ ನಮೂದಿಸಿರುವ ಕೆಲವನ್ನು ಕುರಿತು ನನಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಉಂಟಾಗಿ ನಾನದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವೆನಾದರೆ, ಅವರು ತಪ್ಪಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಬೆರಳೂರಿ ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕಲ್ಲ. ತನ್ನ ತರ್ಕಕ್ಕೆ ತನ್ನ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ತೋರುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕಲ್ಲ. ಬಲ್ಲವರ ಮುಂಡಿಟ್ಟು ತಪ್ಪಿರುವಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುವುದು ತಿದ್ದಿಸುವುದು ಹಾಗು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವಿಮರ್ಶಕನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದರಿಂದ ತಾನೆ ಆ ಜಿಜ್ಞಾಸನದ ನಿರ್ದೋಷ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಂಥವರನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ತರ್ಕಿಸಿರುತ್ತೇನೆ”. ಇದು ಉತ್ತಮ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಗುಣ. ಪೈಯವರಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವಿಮರ್ಶಕನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇತ್ತು.
ಇವರ ವಿಮರ್ಶಕನ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೂ ಸತ್ವದಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶನ ರಂಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒರೆಗಲ್ಲಿನಿಂದ ಗೆದ್ದುನಿಂತ ಪೈ ಅವರ ಯಾವುದೇ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗಟ್ಟಿ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಸ್ವಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆ – ಪರಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಭಾವವುಳ್ಳ ಕವಿ, ಗೋವಿಂದ ಪಯ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯದ ಮಾತಾಗಲಾರದು. ಅವರ ಒಂದೊಂದು ವಿಮರ್ಶನ ಪ್ರಬಂಧವೂ ಅವರ ಆಳವಾದ ಹರಹಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿದ್ವತ್ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಗೋವಿಂದ ಪೈಯವರ ಬರಹಕ್ಕಿಂತ ಬದುಕು ದೊಡ್ಡದು. ಅವರದು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಬದುಕು.
ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು
೧. ಕನ್ನಡ ಮೊರೆ
೨. ಗೋವಿಂದ ಪಯ ಬದುಕು ಬರಹ : ಹಂಪನಾ : ಕಾವ್ಯಜೀವಿ
೩. ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ – ಸಂಪುಟ : ೧೧, ೧೩
೪. ಗೋವಿಂದ ಪೈ ವಾಙ್ಮಯ ದರ್ಶನ
೫. ದೀವಿಗೆ
೬. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ಸಂಪುಟ : ೨೭
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯ : ವಿ. ಆರ್. ನಾರ್ಲ
ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಶ್ರೀಮಾನ್ ವೆಂಕಟೇಶ್ವರರಾವ್ ನಾರ್ಲ ಅವರು ‘ಆಂಧ್ರ ಜ್ಯೋತಿ’ ಸಂಪಾದಕರು. ಸ್ವತಃ ಕತೆಗಾರರು, ಲೇಖಕರು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ – ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪುಸ್ತಕ, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ೧೯೮೫ ರಲ್ಲಿ ನಿಧನರಾದರು.
ಇದು ಅವರ ಲೇಖನದ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ.
೧೯೬೦ ರ ಅವಧಿಯ ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೇ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಲೇಖಕಿಯರು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮಹಿಳಾವರ್ಗವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಅವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿದ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮೊಲ್ಲ, ತರಿಗೊಂಡ ವೆಂಕಮಾಂಬ, ರಂಗಾಜಮ್ಮ, ಮುದ್ದು, ಪಳನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕವಯತ್ರಿಯರಿದ್ದರು. ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮುಂದಾಳು, ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯವರೇ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಲೇಖಕಿ. ವೀರೇಶ ಲಿಂಗಂ ಪ್ರಯೋಗವೆಸಗಿದ ಹಲವು ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರು ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗುವ ಅಧಿಕಾರ ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ ಒಂದು. ಅವರ ಈ ಚಳುವಳಿಯ ಆಟದ ಮೊದಲ ದಾಳವೇ ತಮ್ಮ ಅವಿದ್ಯಾವಂತ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾವಂತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಈಶ್ವರಚಂದ್ರ ವಿದ್ಯಾಸಾಗರರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥಿರವೂ ಸ್ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರು. ವಿದ್ಯಾಸಾಗರರು ತಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ತಂದೆ ವಿರೋಧಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ತಾವು ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಆದರೆ ವೀರೇಶಲಿಂಗಂ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಅಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಗೆ, ಆಕೆ ದೈವಭಕ್ತಿಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ತಾವೇ ಖುದ್ದಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಟ್ಟರು. ಆಕೆಯ ಈ ಗೀತರಚನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೌಲ್ಯ ಏನೇ ಇರಲಿ, ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿನ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಲೇಖಕಿಯೆಂಬ ಅಪೂರ್ವ ಗೌರವ ಪಡೆದರು. ಅನೇಕರು ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಬಂಡಾರು ಅಚ್ಚುಮಾಂಬ, ಕನುಪರ್ತಿ ವರಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ, ತಲ್ಲಾಪ್ರಗಡ ವಿಶ್ವಸುಂದರಮ್ಮ, ಬಸವರಾಜು ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ಮತ್ತು ಚಾವಲಿಬಂಗಾರಮ್ಮ – ಇವರು ತುಂಬ ಹೆಸರಾಂತವರು. ಇಷ್ಟಾದರು ಈಗ ಇರುವಂತೆ ಹಿಂದೆ ಎಂದೂ ಲೇಖಕಿಯರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.
ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೂ ಇಂದು ಮಹಿಳಾ ಬರೆಹಗಾರರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಅವರ ವಿಶೇಷ ಯಶಸ್ಸು ಇದುವರೆಗೆ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಾಗಿ, ಓದುಗರ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಂದನ್ನೇ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ತುಂಬ ಜನಪ್ರಿಯ ಪುರುಷ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಿಗಿಂತ ಮಹಿಳೆಯರು ಬಹಳ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವರೇ ನಮ್ಮ ವಾರ ಪತ್ರಿಕೆ ಹಾಗೂ ಮಾಸಿಕಗಳ ಕೇಂದ್ರ ಆಕರ್ಷಣೆ. ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಧಾರಾವಾಹಿಯಿರದೆ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಪುಲ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಡುಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಚಿರಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಇರಬಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಲ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಜನ ಓದುವರು, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವರು, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸುವರು. ಅವರ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಓದುಗರು ಅವರ ಮಹಿಳಾವರ್ಗ. ಆದರೆ ಪುರುಷವರ್ಗ ಹುರುಪಿನ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಸೂಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಳಿದಿಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಲೇಖಕಿಯರ ಘನತೆ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಿದೆಯೆಂದರೆ ಕೆಲವು ಪುರುಷರು ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಹಿಳೆಯರ ಮರೆಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
ಮಹಿಳಾ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಫಲರಾದವರೆಂದರೆ ಮುಪ್ಪಾಳ ರಂಗ ನಾಯಕಮ್ಮ, ಯುದ್ದನಪೂಡಿ ಸುಲೋಚನಾರಾಣಿ, ಕೋಡೂರಿ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿ, ದ್ವಿವೇಮಲ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ, ವಾಸಿರೆಡ್ಡಿ ಸೀತಾದೇವಿ ಮತ್ತು ಸಿ. ಆನಂದಾರಾಮಮ್. ಅವರೆಲ್ಲ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಸಮಾಜದಿಂದ ಬಂದವರು. ಅವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದವರ ಆಶೆನಿರಾಶೆ ಸುಖದುಃಖ ಮುಳ್ಳುಮಲ್ಲಿಗೆಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತು ಬರೆಯುವರು. ಈ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದಾಚೆಯ ಬಣ್ಣನೆಗೆ ತೊಡಗಿದಾಗ ಅವರ ಬರೆಹ ಎಡವುತ್ತದೆ. ಅವರ ಜ್ಞಾನದ ಪರಿಧಿ, ಅನುಭವದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆ ಕೂಡ ಸೀಮಿತ. ಆದರೆ ಅವರು ಈ ನೇಮಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲದ ಯಾಜಮಾನ್ಯ ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ.
ನಮ್ಮ ಪ್ರಮುಖ ಮಹಿಳಾ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯವರು ಹೆಚ್ಚು ನಾಗರಿಕ ಹಾಗೂ ನವಿರು. ರಂಗನಾಯಕಮ್ಮ ಹೆಚ್ಚು ನಿಯಮಬದ್ಧ ಹಾಗೂ ಶಕ್ತಿಯುತ, ಸುಲೋಚನಾ ರಾಣಿ ಹೆಚ್ಚು ಭಾವಾತಿರೇಕ ಹಾಗೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗ್ರಾಹಿ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯವರು ಮೇಲಿನ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಅವರದು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರವಾಸ. ಮೇಲುವರ್ಗದವರೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವವರ ಬದುಕಿನ ಒಳ್ಳೆಯ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿದೆ. ವಿಫುಲವಾಗಿ ಓದುತ್ತಾರೆ, ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ಕಡೆಗೆ ಎರಡು ಸಲವಾದರೂ ಪರಿಶೀಲಿಸದೆ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ರಂಗನಾಯಕಮ್ಮನವರಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಸೂತ್ರನೇಮ ಕಡಿಮೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರ ಮೊದಲ ಹಸ್ತಪತ್ರಿಕೆಯೇ ಕಡೆಯದು ಕೂಡ. ಆದೇನಾದರು ಇರಲಿ, ಅವರ ಬರೆಹ ಸಮೃದ್ಧ. ಅವರ ಓದುಗರೂ ಅಪಾರ. ರಂಗನಾಯಕಮ್ಮ ನವರ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಅಂಕೆಯಿಲ್ಲದ ಹೆಚ್ಚು. ಮಾನವನಿರ್ಮಿತ ಜಗತ್ತಿನ ವಿರುದ್ಧ ಅವರು ದಂಗೆಯೇಳುತ್ತಾರೆ, ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿಗಿಂತ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಮಾತಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿರ್ಣಾಯಕ ಸ್ಥಾನ ಇದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರಪಂಚ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ದೃಢೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವ ಜಾತೀಯ ತಾರತಮ್ಯ, ವರ್ಗಸೌಲಭ್ಯ ಮತ್ತು ಮತೀಯ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅವರು ವಿಗ್ರಹ ಭಂಜಕರು, ಅವರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು ಹಳೆಯ ಹಾಗೂ ಗೊಡ್ಡುತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಮುರಿಯಲೆತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ವಾದವಿವಾದಗಳು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಕಲೆಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಮಲಿನಗೊಳಿಸುವುದುಂಟು. ಸುಲೋಚನಾ ರಾಣಿಯವರು ರಂಗನಾಯಕಮ್ಮ ನವರ ಹಾಗಲ್ಲ. ಇವರು ಈ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲವೇ ಆ ಕಾರಣ ಎಂದು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಪೇಚಾಡರು. ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ. ಅದರ ಎಲ್ಲ ವೈವಿಧ್ಯ ವರ್ಣ ಹಾಗೂ ಹೊರ ಆಕಾರ, ಬೆಳಕು ಹಾಗೂ ಕತ್ತಲೆ, ಎತ್ತರ ಹಾಗೂ ಆಳ – ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಇವರ ಈ ತೀವ್ರ ತಾದಾತ್ಮವೇ ಓದುಗರನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧಾರಾವಾಹಿಯಲ್ಲೂ ಮುಂದಿನದನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕಾದುನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಸೆ. ದಿಟವಾಗಿಯೂ ಓದುಗರ ಎಷ್ಟೊಂದು ಕುತೂಹಲಾಸಕ್ತರಾಗಿರುವರೆಂದರೆ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮುದ್ರಣಾಲಯಗಳಿಂದ ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಬಿಡಿಹಾಳೆಗಳನ್ನೇ ಎಗರಿಸುವುದುಂಟು.
ಈ ಮಹಿಳಾ ಬರೆಹಗಾರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕೃತಿಚೌರ್ಯದ ಆಪಾದನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದೊ ನಿಜ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಹಲವಾರು ಬರೆಹಗಾರರ ಸಾಮಾನ್ಯ ದೋಷವಿಲ್ಲವೇ? ನಾನು ನಿಂತ ನಿಲುವಿನಲ್ಲೇ ಕನಿಷ್ಟ ಇಂಥ ಐವತ್ತು – ಅರವತ್ತು ಇಲ್ಲವೇ ಎಪ್ಪತ್ತು ಮೂಲ ಕವನಗಳು, ನಾಟಕಗಳು, ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಲ್ಲೆ. ನಮ್ಮ ಕೆಲವು ಹೆಸರಾಂತ ಲೇಖಕರು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸದೆ ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲವೇ ಆಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇಲ್ಲವೇ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಇನ್ನೇನು ಮುಗಿಯಲಿರುವ ಈ ದಶಕದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯ ಮುಂದಾಗಿರುವುದು. ಶಿಷ್ಟ್ಲಾ ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರರಾವು ಬಹುಶಃ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಕೋಲೆಯನ್ನು ಮುರಿದ ಮೊದಲ ತೆಲುಗು ಕವಿ. ಅವರು ೧೯೩೦ ರಲ್ಲೇ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೊದಲಿಗರು ಶ್ರೀರಂಗಮ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾವು (ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ) ಅವರು, ಅವರ ನೆಂಟರಾದ ನಾರಾಯಣ ಬಾಬು ಮತ್ತು ಅವರ ಸೋದರಳಿಯ ಆರುದ್ರ. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಲು ಅನೇಕರು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಛಂದೋಬದ್ಧ ಗದ್ಯ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಅದು ಒಂದು ಮುನ್ನಡೆಯ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಈ ದಶಕದ ನಡುವಿನ ತನಕ ಮುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಕುಂದುರ್ತಿ ಅದರ ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಅದನ್ನು ‘ಫ್ರೀವರ್ಸ್‌ ಫ್ರೆಂಟ್’ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇತರರು ಇತರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ‘ಚೇತನಾವರ್ತಮ್’ ಎಂಬುದು ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಅದನವನು ಯಾವುದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದಿರಲಿ, ಅದರ ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಗದ್ಯದ ಬಳಕೆ. ಅದನ್ನು ನೀರಸಗೊಳಿಸದೆ ಬಳಸಬೇಕು, ಅಷ್ಟೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅದು ನಿತ್ಯಜೀವನದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಗದ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಹಜ ಸ್ವರಾವಲೋಹಣ ಮತ್ತು ಲಯ ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ವಸ್ತು ಭಾವನಾಲೋಕದ್ದಾಗಿರಕೂಡದು, ಸುಲಭ ವಿಮೋಚನಾ ರೀತಯದಾಗಿರಕೂಡದು. ಸಮಕಾಲೀನ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಅದು ಕ್ಷಣಭಂಗುರವಾಗಿರದೆ ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಅದರ ಪ್ರತಿಮೆ ಹೊಸದೂ ಸೆಳೆಯುವಂಥಾದ್ದೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಅದು ತನ್ನ ಬೇರನ್ನು ಮಾನವೀಯತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮಾನವ ಆದರ್ಶಗಳಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಮಾನತೆ ಹಾಗೂ ಗೌರವಗಳನ್ನು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಅಸಮಾನತೆ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಡಂಭಾಚಾರ, ಜಾತಿಯ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಹಾಗೂ ಸಂಕುಚಿತ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾವನೆಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಅದು ನಿರ್ದಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡಬೇಕು.
‘ಫ್ರೀವರ್ಸ್‌ ಫ್ರೆಂಟ್’ ಅದು ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ತಾನೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ಉನ್ನತ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಇನ್ನೂ ಕಾಲಸಾಲದು. ನಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಶರಣರು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಅದನ್ನು ತೆಗಳುವುದಾಗಲಿ, ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಾಗಲಿ ಮೂರ್ಖತನವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇತ್ತೀಚಿನ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಲವು ಸೊಗಸಾದ ಕಾವ್ಯಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಈ ‘ಫ್ರೀವರ್ಸ್‌ಫ್ರೆಂಟ್’ ಪರಂಪರೆಯ ಫಲ. ಈ ಸೊಗಸಾದುದರ ಜೊತೆಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯವಾದ ಹೊಲಸಾದ ಹಾಗೂ ದೂಷಣೀಯವಾದ ಬರೆಹವೇ ಬಹಳವಿದೆ ಎಂಬುದೂ ನಿಜ. ಆದರೆ ಈ ಮಾತು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎಲ್ಲ ನಿಯಮ ನಿಬಂಧನೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬರೆದ ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದುದಲ್ಲ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದರೊ ಅವರು ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಛಂದಸ್ಸು – ಎರಡರ ಮೇಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವ ಪಡೆದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಭಾಷಾಪ್ರಭುತ್ವ, ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಛಾಯೆ ಹಾಗೂ ಅಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹವಣರಿತು ಬಳಸುವಂತೆ ನೆರವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಅವರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪರಿಣತಿ ಕೂಡ ಅವರಿಗೆ, ಕಾವ್ಯದ ಲಯ ಮತ್ತು ಸ್ವರಾರೋಹಣವನ್ನು ಗದ್ಯಕ್ಕೂ ತುಂಬಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಹೊಸಮಾಧ್ಯಮದ ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವ ಸರಳತೆಯಿಂದ ಇತರ ಕೆಲವು ಕಡಿಮೆ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರು ಇದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಬರೆಹ ಇತ್ತ ಪದ್ಯವಲ್ಲ; ಅತ್ತ ಗದ್ಯವಲ್ಲ, ಕಡೆಗೆ ಅದು ಕಾವ್ಯವಂತೂ ಅಲ್ಲ. ಅದೆಲ್ಲ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಚಮತ್ಕಾರ, ವಿಕಾರಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಟನೆಯಾಗಿದೆ.
ನಮ್ಮ ಗದ್ಯಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ದೊಡ್ಡವರೆಂದರೆ ದಿವಂಗತ ದೇವರಕೊಂಡ ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕ. ಇನ್ನೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅವರು ನಿಧನರಾದುದು ಶೋಚನೀಯ. ಕುಂದುರ್ತಿಯವರೂ ಅಷ್ಟೇ ಎತ್ತರದವರು. ಉಳಿದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳೆಂದರೆ ಗೋಪಾಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ವರವರರಾವು, ಮಾದಿರಾಜು ರಂಗರಾವು, ಸುಪ್ರಸನ್ನ, ಪಿ. ಜಗನ್ನಾಥಮ್, ಕೆ. ಸಂಪತ್ಕುಮಾರಾಚಾರ್ಯ, ಸೋಮಸುಂದರ್, ಶ್ರೀಲಾವೀರರಾಜು, ಸಿ. ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಮೋಹನ್ ಪ್ರಸಾದ್ ಮತ್ತು ರಂಧಿ ಸೋಮರಾಜು. ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ ತೆಲಂಗಾಣದವರೆಂಬುದುಗಮನಾರ್ಹ. ೧೯೬೦ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ ತೆಲಂಗಾಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯಹೊಂದಿದೆ. ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಂಪನ್ನವಾಗಿದೆ.
ದಿಗಂಬರ ಕವಿಗಳು, ಅವರು ಕೂಡ ಗದ್ಯಮಾಧ್ಯಮವನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡರೂ ಉಳಿದವರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವರು, ಅವರದು ಆರು ಜನರ ಒಂದು ಗುಂಪು. ಆರೂ ಜನರದು ಮಾರ್ಗಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೂ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಕಾವ್ಯನಾಮ. ಅವರುಗಳು ನಗ್ಮಮುನಿ, ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿ, ಚರಬಂಡರಾಜು, ನಿಖೀಲೇಶ್ವರ್, ಮಹಾಸ್ವಪ್ನ ಮತ್ತು ಭೈರವಯ್ಯ, ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಶಕ್ತಿ ಅವರಲ್ಲಿದೆ. ಹೈದರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಮೊದಲ ಕವನಸಂಕಲದ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ರಿಕ್ಷಾಗಾಡಿ ಎಳೆಯುವವನನ್ನು ಆರಿಸಿದ್ದರು. ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ವಿಜಯವಾಡದಲ್ಲಿ ಚಹಾ ಅಂಗಡಿ ಮಾಣಿಯನ್ನೂ ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ ವಿಶಾಖಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ತಿರುಪೆಯವಳೊಬ್ಬಳನ್ನೂ ಆರಿಸಿದ್ದರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಲವು ಅವರು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಸ್ಥಳ ರಸ್ತೆ, ಕಾಲ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಇವೆಲ್ಲ ಸುಲಭೋಪಾಯಗಳೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಪ್ರತಿಭೆಯಿದೆ, ಅವರ ಪ್ರಾರಂಭದ ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಧೀಮಂತ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿಗೆ. ಅದ್ಭುತ ಸಾಲುಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ನಿಜವಾದ ಹುರುಪಿದೆ.
ಅದೇನೇ ಇರಲಿ, ದಿಗಂಬರ ಗುಂಪಿನ ಕವಿಗಳು ಆಗಲೇ ಹತಾಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತಹ ರಭಸ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅವರು ಆಸ್ತಿಕತೆ – ನಾಸ್ತಿಕತೆ, ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ – ಏಕಾಧಿಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಮೂಲದ್ವಂದ್ವಗಳ ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ಸಮಾನದೃಷ್ಟಿ ಕೋನವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು ಈ ವಿವಾದಾಂಶಗಳೇ ಅವರನ್ನು ಅತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ದೂರ ಸರಿಸಿದ್ದು, ಅವರಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಮಾತ್ರ ಇಂದಿಗೂ ಕಾರ್ಯನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರಲ್ಲದೆ ‘ವಿಪ್ಲವ ರಚಯಿತಲಸಂಘಂ’ಎಂಬ ಹೊಸದಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಸಂಘದೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಘ ಮಾವೊ ಪರ ಮತ್ತು ನೆಕ್ಸ್ ಲೈಟ್ ಪರ. ಆದರೆ ಅವರ ನಾಯಕ ನಗ್ನಮುನಿ ಈ ಹೊಸ ಸಮಿತಿ ಬಗೆಗೆ ಉದಾಸೀನರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಅರವತ್ತರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ವಿಮರ್ಶೆ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಹೊಸ ಹುರುಪು. ಕಳೆದ ಮೂರು ಇಲ್ಲವೇ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಗೆಂದೇ ಮೀಸಲಾದ ಸಾಕಷ್ಟು ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕಡಪದ ‘ಸಂವೇದನ’ ವಾರಂಗಲ್ಲಿನ ‘ಸೃಜನ’ ಮತ್ತು ‘ಜಿನಧರ್ಮ’, ಹೈದರಾಬಾದಿನ ‘ನವತ’ ಮತ್ತು ‘ಸ್ಪಂದನ’ ಮತ್ತು ಕಾಕಿನಾಡಾದ ‘ಕಳಾಕೇಳಿ’ – ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯ ಬಂಡವಾಳವೆಂದರೆ ಆದರ್ಶತ್ವ. ಅವುಗಳು ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಉಳಿಯಬಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕಾದುನೋಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿಜ; ಅವರು ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಅಳೆಯುವುದರಲ್ಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೂಪು ಮತ್ತು ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಹುರುಡಿಸುತ್ತಿವೆ. ಗುಣದಲ್ಲಿ ‘ಸಂವೇದನೆ’ ಉಳಿದವುಗಳಿಗಿಂತ ಮೇಲೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರ ಸಂಪಾದಕ ರಾಚಮಲ್ಲು ರಾಮಚಂದ್ರಾರೆಡ್ಡಿ ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಿ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಠುರರು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವರು ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಖಾರವಾಗಿರುವರಲ್ಲದೆ ನಿಂದಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಆದರೂ ಅವರು ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿವಂತರು. ಅವರ ವಿಮರ್ಶಕಶಕ್ತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ. ತಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಚಿತ್ತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಮಿರಮಿರನೆ ಮಿಂಚುವುದು.
ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಸಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಇನ್ನೇನು ಮುಗಿಯಲಿರುವ ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಬರೆಹಗಾರರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತುಂಬ ಬೆಳೆದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ಸಮಾಜದ ನ್ಯಾಯ ಹಾಗೂ ಉತ್ತಮ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಾಗಿ ಹಂಬಲ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶ ಅವರ ಬರಹಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸ ವೀರ್ಯ, ಹೊಸ ಪ್ರಚೋದನೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ರೂಪ ವಸ್ತು, ಕಲ್ಪನೆ, ಪ್ರತಿಮೆ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅವರು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಗದ್ಯ ತುಂಬ ಶಕ್ತಿಯುತ, ಅವರ ಕಾವ್ಯ ತುಂಬ ಕಂಪನಶೀಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ವಿಸ್ಮಯಗೊಳಿಸುವಷ್ಟು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಒಟ್ಟಾರೆ ಅವರು ಅನೇಕ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ ಪೊನ್ನ ಮತ್ತು ರನ್ನ, ನನ್ನಯ ಮತ್ತು ಶ್ರೀನಾಥರ ಕಾಲದ ತನಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಷ್ಟು ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕವುಳ್ಳ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನೂ ಅವರು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಇನ್ನುಳಿದ ಭಾರತದ ಹಾಗೂ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಂಪರ್ಕ ಕೂಡ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಎಲ್ಲ ಬರಹಗಾರರೊಡನೆ ಅವರು ಕೂಡ ಮುಂಬರುವ ದಶಕ. ವಿಶ್ವಶಾಂತಿ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವ ಭ್ರಾತೃತ್ವ, ಮೇಲಾದ ಹಾಗೂ ಹುರುಳಾದ ಬಾಳ್ವೆಯತ್ತ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟೀತೆಂದು ನಂಬಿದ್ದಾರೆ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು : ಅವಲೋಕನ
(ಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಅನುವಾದಗೊಂಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟರೆ – ಕಂಡು ಕೇಳಿದ ಸಂಗತಿಗಳು, ಮೂಲ ದಾಖಲೆಗಳು, ಕೃತಿನಾಯಕನ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ಮುಂತಾದ ಮೂಲಾಧಾರಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರೆದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ವಿರಳವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೌಲ್ಯ ಹಾಗೂ ಅಂತಸ್ಸತ್ವದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖಕಿಯ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.)
೧
ಬಾಳಿನ ಏಳುಬೀಳುಗಳ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಮಾನವ ತೋರುವ ಸಾಹಸ – ಯುಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ. ಅದು ಒಂದು ದೇಶ ಅಥವಾ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಚರಿತ್ರೆ. ಆತ ದೇಶ ಇಲ್ಲವೆ ಜನಾಂಗವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದವನಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬದುಕನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದಾಗ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಒಂದು. ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕಾದಂಬರಿಯಂತೆ ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಕಂಡುಬಂದರು ಅಪಾತತಃ ಅವೆರಡೂ ಬೇರೆ. ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ನಡೆದುದನ್ನು ನಡೆದಂತೆ ನಿರೂಪಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗುತ್ತದೆ.
ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಆನಂದಾನುಭವವೂ ಅದರಲ್ಲಿನ ಲೋಕ ಸ್ವರೂಪ ನಿರೂಪಣದಿಂದ ಬೋಧೆಯೂ ಜ್ಞಾನೊದಯವೂ ಚರಿತ್ರಾರ್ಹ ಆದರ್ಶ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೀವನಾದರ್ಶವೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆ ಬಗೆಯಾದ ರಸಸ್ಯಂದಿಯದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಲೇಖಕ ತನ್ನ ಧ್ಯೇಯ ಧೋರಣೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಲೇಸು. ಇದರಿಂದ ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೃತಿನಾಯಕನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದಿನಚರಿ, ಕಾಗದಪತ್ರ, ಕೃತಿಗಳು, ಸಮಕಾಲೀನರ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತರ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಸಂವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಸಂದರ್ಶನ – ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರದೊಡನೆ ಔಚಿತ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗಳೂ ಬೆರೆತಿರಬೇಕು. ಇತಿಹಾಸ ಸೇರಿದರು ಅದೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಬಾರದು. ಚರಿತ್ರೆ, ಹಾಸಾಗಿ, ಜೀವನ ಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ನೇಯ್ಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಬದುಕು ಬಾಳಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇದೇ ಕಾರಣ.
ಮಹಾಪುರುಷ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಜನತೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ತೋರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಜನಜೀವನದ ನಾನಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಇತಿಹಾಸದ ತಿರುಳು ಕೂಡ ಹೌದು. ಒಂದು ದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆಯೆಂದರೆ, ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಅದನ್ನು ಬೆಳಗಿದ ತ್ಯಾಗಜೀವಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ರಾಜಕೀಯ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಆಡಳಿತ ನಿರ್ವಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗ್ರಂಥ ರಚನಾ ನೈಪುಣ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿದ ಮಹನೀಯರ ಬದುಕು ಅನಂತರದ ಜನತೆಗೆ ದಾರಿದೀಪ. ಒಂದು ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಏನೇ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳು ಬರಲಿ ಅವುಗಳನ್ನೆಣಿಸದೆ, ನದಿಯು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಯೋ ಕೊರೆದುಕೊಂಡೋ ಮುಂದೆ ಸಾಗುವಮತೆ, ಎಡರುತೊಡರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಆ ಧೀಮಂತರ ಬಾಳು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಚಿಲುಮೆ.
ಸಾಹಿತಿಗಳ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ, ರಾಜಮಹಾರಾಜರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಹಲವು ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಅವಶ್ಯ ಹಾಗೂ ಅಭ್ಯಸನೀಯ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರವಣಿಗೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಲೇಖಕನಿಗೂ ಬರಹಕ್ಕೂ ಹೊಕ್ಕಳಬಳ್ಳಿ ಸಂಬಂಧ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಮೇಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತೆರನಾದ ಜನಕ – ಜನ ಸಂಬಂಧ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಹಾಗೂ ಇತರ ಮಹಾನ್ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ ಅಮೂಲ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ರಚನೆ ಲಾಭದಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ.
ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಲವು ವಿಧವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡುವುದುಂಟು. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಿಡುಬಾಳಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೆಲ್ಲ ಆ ಆತ್ಮಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರ ರೂಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಮಮಕಾರರಹಿತನಾಗಿ ಕೃತಿಕಾರ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿದರು ಲೇಖಕನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವರ್ಚಸ್ಸು ಅದರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಗುಪ್ತಗಾಮಿನಿಯಾಗಿ ಗಮಿಸುವ ಜನ್ಯಜನಕ ಸಂಬಂಧ. ಬರಹಗಾರನ ರುಚಿಶುಚಿಗಳಿಗೆ, ಅಭಿರುಚಿ ಅನಿಸುವಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪಾತ್ರ, ಅಭಿನಯ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಸಂದರ್ಭಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಬರಹಗಾರನೇ ಕೃತಿಯ ನಿರ್ದೇಶಕ; ಅದರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂತ್ರಧಾರಿ, ಪಾತ್ರಧಾರಿ. “ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೃತಿಕಾರನ ರಕ್ತದ ರುಚಿ, ಬೆವರಿನ ಸೊಗಡು, ನಾಡಿಯ ಮಿಡಿತ (ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ” (ದೇಜಗೌ, ‘ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸಂಗದಲ್ಲಿ’; ೧೯೬೪).
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅವಿನಾಭಾವದ ಬಾಂಧವ್ಯ, ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಕೃತಿಕಾರನ ನಡುವೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಂಪನ ‘ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ’ದಲ್ಲಿ ಕುಲದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕರ್ಣನ ಬಾಯಿಂದ ಆಡಿಸಿದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನ ಕಾಲದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾತಿಮತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳ ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆಂಡಯ್ಯ ಕನ್ನಡದ ಕೆಚ್ಚನ್ನೇ ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದಂತೆ ಮೂಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆತ ತನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತನ ಸನ್ನಿವೇಶ ಹಾಗೂ ಆತ ಬೆಳೆದ ವಾತಾವರಣದ ಒತ್ತಡ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪರವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ ಭಾರತದ ಸುಂದರ ನಿಸರ್ಗದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿದರೆ ಅವರು ಆಸೇತು ಹಿಮಾಚಲದವರೆಗೆ ಸಂಚರಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಯಸೇನನ ಜಾನಪದ ಶೈಲಿಯ ವಿವರಣೆಕಂಡಾಗ ಆತ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ ಜನಜೀವನದ ವಿಚಾರ ಸಮ್ಮಥನದ ಜಾಡನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ.
ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಬರಹಗಾರನ ಬಾಳಿನ ಯಥಾವತ್ತಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಅವನ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಇದರಲ್ಲೂ ಹಲಕೆಲವು ಇತಿಮಿತಿಗಳುಂಟು. ಏನೇ ಆದರೂ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ, ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆಯ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ, ತೀರ ಅವರೂಪ ಕವಿಯ ಜೀವಿತ ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸಕರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಯುದ್ಧವೀರನ, ದೇಶಾಟನ ಸಾಹಸಿಯ, ರಾಜ್ಯನಿರ್ವಾಹಿಯ, ರಾಜ ಮಹಾರಾಜರ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರರ, ಮಹಾತ್ಮರ ಜೀವನ ಮಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು ಚಕಿತಗೊಳಿಸುವ ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿಗಳು ಒದಗುವುದು ಸಹಜ. ಇಂಥ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವ ಬಾಹ್ಯ ಘಟನೆಗಳು ಕವಿಯ ಬಾಳಿನಲ್ಲೇ ಕಾಣದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನ ಅಂತರಂಗದ ಒಲತೊಟಿ, ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲದ ವಿವರ, ಆದರಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾವ್ಯದ ಭಾವಸೌಂದರ್ಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಸವಿಯಲು, ತಿಳಿವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
೨
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕೆಲವು ಕಾವ್ಯಗಳು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಬಾಣನ ‘ಹರ್ಷಚರಿತೆ’, ಬಿಲ್ಹಣನ ‘ವಿಕ್ರಮಾಂಕ ದೇವನ ಚರಿತೆ’, ಕಲ್ಹಣನ‘ರಾಜತರಂಗಿಣಿ’, ಸೋಮದೇವನ ‘ಯಶಸ್ತಿಲಕಚಂಪೂ’ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಾವೇ ಬರೆದಿಡುವುದು ಬಲು ಲೇಸೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತ ಡಾ|| ಜಾನ್ಸನ್ ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲ್ಪನೆ, ಇತಿಹಾಸ – ಎಲ್ಲವೂ ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿದ್ದು ಒಂದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದು, ಆಧಾರಗಲ ಅಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಕಷ್ಟ. ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳಿಗಮತು ತಮ್ಮ ಬಗೆಗೆ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹೆಸರನ್ನೂ ಕೂಡ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಷ್ಟು ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ, ಉದಾಸೀನ ಇಲ್ಲವೆ ವಿನಯ. ಹಿಂದಿನವರು ತಮ್ಮ ವಿಚಾರ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಜನರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಐತಿಹ್ಯಗಳೇ ಅವರ ವಿಚಾರ‍ಕ್ಕೆ ಸಿಗುವ ಆಧಾರ. ಕಲ್ಪಿತ ಕತೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವೆಂದು ನಂಬುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
೩
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳಾದರೂ ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಕೆ, ತಂದೆ ತಾಯಿ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ಗುರುಗಳ ಮತ್ತು ಬಿರುದುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲನೆಯ ಗ್ರಂಥ ‘ಕವಿ ರಾಜಮಾರ್ಗ’. ಅದರಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಆಗಿ ಹೋದ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯಪದ್ಯ ಕವಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಜೀವನ ವಿಚಾರ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಮಹಾಕವಿ ಪಂಪನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಹಾಯಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಿಕ್ಕಂತಾಗಿದೆ. ಪಂಪನ ‘ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ’ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನಬಹುದಾದ, ಎರಡನೆಯ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಕಿರುಪರಿಚಯವಿದೆ. ಪೊನ್ನನ ‘ಶಾಂತಿನಾಥಪುರಾಣ’ದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಪಯ್ಯನ ಮನೆತನದ ಚರಿತ್ರೆಯಿದೆ.
ರನ್ನನ ಜೀವನದ ಬಗೆಗೆ ಪಂಪನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ರನ್ನ ಕೊಡುವ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಇಂದಿಗು ಒಂದು ಸೊಗಸಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಚಿತ್ರಣವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಇರೆವಬೆಡಂಗನ ವಿಚಾರಕ್ಕಿಂತ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಹಳಗನ್ನಡ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಕೊಟ್ಟವರು ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ. ಅನಂತರದ ಕವಿಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಚಂದ್ರ ‘ರಾಜಾವಳಿ ಕಥೆ’ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳ, ರಾಜರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಕಲನ. ‘ರಾಜಾವಳಿ ಕಥೆ’(೧೭೬೦) ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ರಾಜರ ವಂಶಾವಳಿಯೂ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ದೇವಚಂದ್ರನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕೆಲವು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಕಪ್ಪೆ ಅರಭಟ್ಟ ಹಾಗೂ ಚಾವುಂಡರಾಯ ಮುಂತಾದವರ ಬಗೆಗೆ ಅಂಥ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಶ್ರವಣ ಬೆಳಗೊಳದ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಹುಳ್ಳನ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಣ ಸೊಗಸಾಗಿ ಒಡಮೂಡಿದೆ ಶಾಂತಲಾ ಮಹಾರಾಣಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಲ್ಲೇಖನ ಪಡೆದವರ ಬಗೆಗೆ ಸಿಗುವ ವಿವರಗಳೂ ಮಾಸ್ತಿಗಲ್ಲು, ವೀರಗಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಚಿತ್ರಣಗಳೂ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳ ಮಾದರಿಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ.
೪
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ವಿಫುಲವಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಲು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಇದಿರಂದಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಹಾಗೂ ಇತರ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಲು ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಸ್ವೆಲ್ ಬರೆದ ಡಾ. ಜಾನ್ಸನ್ನನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ಎಮಿಲ್ ಲುಡ್ವಿಗ್, ಆಂದ್ರೆ ಮೌರಾ, ಕೇನ್ಸ್, ಲಿಟ್ಟನ್ ಸ್ಟ್ರಾಚೆ, ಎ. ಜೆ. ಗಾರ್ಡಿನರ್ ಮೊದಲಾದವರು ಬರೆದ ಉಜ್ವಲ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಲುವೂ ಚಾತುರ್ಯವೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಓದುಗರಿಗೆ ಹೊಸ ದರ್ಶನಭಾಗ್ಯ ದೊರಕಿಸುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕೃತಿಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ, ಆದರೆ ಸಾಲದು.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಮಧಿ, ನೆಹರೂ ಮುಂತಾದವರ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಕವಿ – ಮಹಾಕವಿಗಳ ಬಾಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಚಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಂದಿನವರಿಗೆ, ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಅತ್ತ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಡುಗನ್ನಡದ ಕವಿಗಳೂ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಹೊರತೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ದುರ್ದೈವವೆಂದರೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಾದರೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಪುಲವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅದು ಸಾಲದು. ಒಂದು ಸಮಾಧಾನವೆಂದರೆ ಹಿಂದಿಗಿಂತ ಇಂದು ಮೇಲು. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದು.
೫
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಕವನಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವಂತೆ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಸತ್ವವಿದೆ. ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೭೫ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು[1] ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಲದು ನಿಜ. ಆದರೆ ತೀರ ಕಡಿಮೆಯೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೌಲ್ಯ ಹಾಗೂ ಅಂತಸ್ಸತ್ವದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಈ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದು ಸೂಕ್ತ.
ಇಲ್ಲಿ, ಲೇಖನದ ಪರಿಮಿತಿಯಿಂದಾಗಿ, ಈ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ : ೧. ಮತಧರ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಹಾತ್ಮರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು. ೨. ವಚನಕಾರರು. ೩. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು. ೪. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮ ಕಾಲದ ಯೋಧರು. ೫. ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು. ೬. ಸಾಹಿತಿಗಳು (ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು, ಕನ್ನಡಿಗರು), ೭. ಸಾಹಸಿಗಳು (ಪರ್ವತಾರೋಹಿಗಳು, ದೊರೆಗಳು). ೮. ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು, ೯. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗ್ರಂಥಗಳು. ೧೦. ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು ಮತ್ತು ಇತರೆ – ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೆ ವಿಭಜಿಸಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿಭಜನೆಗೆ ತೊಡಗಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಕೊಡುವ ವಿವರದಲ್ಲೂ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿದೆಯೇ ಹೊರತು ವಿಮರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ.
೬
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಹೊತ್ತಗೆಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಾಧುಸಂತರ, ಋಷಿಯೋಗಿಗಳ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಪುರುಷರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಭಗವಾನ್ ಮಹಾವೀರ, ಬುದ್ಧ ಮೊದಲಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚಾರ್ಯರ ಬಾಳಿನ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಬೀರಬಲ್ಲ ಆಧಾರಗಳ ಅಭಾವವಿದೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಬೆರಳೆಣಿಕೆಗೇ ಸೀಮಿತ. ಧಮಾನಂದ ಕೋಸಂಬಿ ಅವರ ಹೆಸರಾಂತ ಹೆಬ್ಬೊತ್ತಗೆ ‘ಭಗವಾನ್ ಬುದ್ಧ’ (೧೯೫೯) ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಕಟಣೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಎಸ್. ಬಿ. ವಸಂತರಾಜು ಅವರ ‘ಅಹಿಂಸಾಜ್ಯೋತಿ ಮಹಾವೀರ’ (೧೯೫೯) ; ಎಂ. ಪಿ. ಪೂಜಾರರ ‘ಹಜರತ್ ಮಹಮದ್ ಪಯಗಂಬರರು’ (೧೯೨೦) ; ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರ ಪೈಗಂಬರ ಮಹಮ್ಮದನು’ (೧೯೩೯) ಹಾಗೂ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಬರೆದ ‘ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತ’ (೧೯೪೧); ಉ. ಕಾ. ಸುಬ್ಬರಾಯಾಚರ್ ಅವರು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಉತ್ತೇಜನದಿಂದ ಬರೆದ ‘ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತ’ (೧೯೬೦); ಹೆಸರಾಂತ ಆಂಗ್ಲಕವಿ ಖಲಿಲ ಗ್ರೀಬ್ರಾನನ[2] ಕೃತಿಯ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ (ದೇವದತ್ತ) ಮಾನವಪುತ್ರ ಜೀಸಸ್ (೧೯೫೫)’ ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾರಾಯರ ‘ಭಗವಾನ್ ಮಹಾವೀರ’ – ಈ ಬಗೆಯ, ತೆಳು ಎಳೆಯಿಂದ ನೇಯ್ದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು.
ಸಂತರ ಚರಿತ್ರೆಯ (೧೯೬೦) ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ, ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ (೧೯೬೦), ಆರ್ಯಾವರ್ತದ ಮಹಿಳೆಯರು, ಪಂಡಿತ ರಜನೀಕಾಂತ ಗುಪ್ತರು ವಂಗ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಮೂಲಕೃತಿಯನ್ನು ಚ. ವಾಸುಚೇವಯ್ಯನವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವ ‘ಆಯಕೀರ್ತಿ’ (೧೯೬೬), ಆಚಾರ್ಯ ರಾಮಾನುಜರು (೧೯೬), ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮೊದಲಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಷ್ಟೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅವರ ಬೋಧನೆ – ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ ಬಂದಿದೆ.
ಇವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರ ಸಿಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಇಂತಿವೆ; ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಸಾಧನೆ ಮತ್ತು ಉಪದೇಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ‘ಮಹಾಯೋಗಿ’ (೧೯೫೪); ಮಹರ್ಷಿ ಅರವಿಂದ ಘೋಷ (೧೯೨೧) ಮತ್ತು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಕೋ. ಚೆನ್ನಬಸಪ್ಪ ನವರ ‘ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಯೋಧ ಶ್ರೀ ಅರವಿಂಧ’ (೧೯೬೯); ಡಾ| ಪ್ರಭುಶಂಕರ ಅವರ ‘ನಿವೇದಿತಾ’; ‘ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರಭಾರತಿ’ (೧೯೬೬); ‘ಮಹರ್ಷಿ ದೇವೇಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರ್’ (೧೯೫೧) ; ‘ಟಿಬೆಟ್ಟಿನ ಯೋಗಿ ಮಿಲರೇಪಾ’ (೧೯೫೮); ಇವಲ್ಲದೆ ಹಂಪ, ನಾಗರಜಯ್ಯ ನವರ ‘ಶ್ರೀ ಶಂಭವಸಾಗರಚರಿತೆ’ (೧೯೬೮), ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣ ಕೆ. ಭುಜಬಲಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ‘ಆದರ್ಶ ಜೈನ ವೀರರು’ – ಭಾಗ ೧ (೧೯೫೪), ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ ಅವರ ‘ಆದಶ್ ಜೈನ ಮಹಿಳೆಯರು’ (೧೯೬೮) ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರ ಮುನ್ನುಡಿಯೊಡನೆ ರಾ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ‘ಶ್ರೀ ಶಾರದಾದೇವಿ’ (೧೯೪೫) ವೆಂಕಟಯ್ಯನವರ ‘ಮಹಾಮಾತೆ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾಮಣಿದೇವಿ’ ಮೊದಲಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಭಜನೆಗೆ ಅಳವಡುತ್ತವೆ.
ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ಹಾಗೂ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವು ಅಮೂಲ್ಯ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿದೆ. ತ.ಸು. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಮತ್ತು ಎ. ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬರೆದ ‘ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸ ಚರಿತ್ರೆ’ (೧೯೧೯), ಮಾಸ್ತಿಯವರ ‘ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ’ (೧೯೪೮), ಕುವೆಂಪು ಅವರ ‘ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮ ಹಂಸ’ (೧೯೩೪), ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣ ೧೯೬೯), ಮತ್ತು ಕುವೆಂಪುರವರದೇ ಆದ ‘ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದ’ (೧೯೪೭) – ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಮುಖವಾದವು. ‘ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ’ (೧೯೫೩) ಎಂಬ ಹೆಬ್ಬೊತ್ತಿಗೆ ಕೂಡ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ‘ವಿವೇಕಾನಂದ’ ಮತ್ತು ‘ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸ’ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಬಿಗಿಯಿದೆ, ಗದ್ಯದ ಬನಿಯಿದೆ; ಅವುಗಳ ಶೈಲಿ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಗಂಡುಗನ್ನಡ, ಕಥಾನಾಯಕರ ಚಿತ್ರ ಕಣ್ತುಂಬ ಎದೆತುಂಬ ತುಂಬಿಕೊಂಡಂತಾಗಿ ಓದುಗ ರಸಪರವಶನಾಗುತ್ತಾನೆ.
೭
ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಶಿವಶರಣರು ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲರ ನೆಲಗಟ್ಟಿನಲ್ಲೂ ಕ್ರಾಂತಿಯೆಸಗಿದರು. ಬಸವಣ್ಣ ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನರ ಬದುಕು ಬರಹ ಸಾಧನೆ ಅಗಾಧ, ಅಪಾರ, ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಎಂ.ಆರ್. ಶ್ರೀ ಅವರ ‘ಭಕ್ತಿಭಂಡಾರಿ ಬಸವಣ್ಣ’ (೧೯೩೧) ; ಕೆ.ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರರ ‘ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ’ (೧೯೩೭); ಸಿಂಪಿ ಲಿಂಗಣ್ಣ ನವರ ‘ಭಕ್ತರಾಜ’ (೧೯೪೫); ಗ.ಸ. ಹಾಲಪ್ಪ ನವರ ‘ವಿಶ್ವಮಾನವ’ (೧೯೫೭); ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ ‘ಬಸವಣ್ಣನವರು’(೧೯೬೭); ಓ. ಎನ್. ಲಿಂಗಣ್ಣ ನವರು ‘ಶಿವಯೋಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಮ’ (೧೯೬೫) ಮತ್ತು ಜಿ.ಎಸ್. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪರವರ ‘ಕರ್ಮಯೋಗಿ’ (೧೯೫೩); ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರ ‘ವೀರಶೈವ ಮಹಾಪುರುಷರು’ ಮತ್ತು ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ ಅವರ ‘ಅಕ್ಕ ಮಹದೇವಿ’ (೧೯೭೦); ಅಲ್ಲದೆ ಡಾ. ಎಚ್. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿಯವರ ‘ಶಿಸ್ತುಗಾರ ಶಿವಪ್ಪ ನಾಯಕ’ (೧೯೬೪) ಮತ್ತು ‘ಪರಿಪೂರ್ಣದಡೆಗೆ’ ಕೂಡ ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರುತ್ತವೆ.
೮
ಪರಕೀಯರ, ಆಂಗ್ಲರ ಆಡಳಿತ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ನೊಗಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕು ದಾಸ್ಯದಿಂದ ತೊಳಲಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಭಾರತವನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನಾಗಿಸಲು ನಡೆಸಿದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮ ಕಾಲದ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ ಮಹನೀಯರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬಂದಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿರುವ ಈ ಬಗೆಯ ಹೊತ್ತಗೆಗಳನ್ನು ಇರ್ತೆರನಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳು, ಇನ್ನೊಂದು ಅನುವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು.
ಈ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಹೋರಾಟಗಾರರ ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರವ್ಯಕ್ತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಪಿತ ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ, ಅನಂತರಾವ ಮಂಟಗಣಿಕರ ಅವರ ‘ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ’ (೧೯೧೯), ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ ನವರ ‘ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಗೋಖಲೆ’ (೧೯೧೫) ಇವು ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದಿವೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮೊದಲು ನೋಡಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ : ‘ಜವಹರಲಾಲ್ ನೆಹ್ರೂ’ (೧೯೩೬) ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಆತ್ಮಕಥೆಯೇ ಈ ಅನುವಾದ ಭಾರತದ ಇತ್ತೀಚಿನ, ಅಂದರೆ ೧೯೩೬ ರ ವರೆಗಿನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಆಲೋಚನೆಗಳೊಡನೆ ಸಚಿತ್ರವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿದವರು ಅಶ್ವತ್ಥನಾರಾಯಣ್ ರಾವ್. ಕಂದಾಡೆಯವರ ಕೃತಿ ‘ಜವಹರಲಾಲ ನೆಹರು’ (೧೯೪೫), ನಾ. ಸು. ಹರ್ಡೀಕರರ ಮುನ್ನುಡಿಯೊಡನೆ ಹೊರಬಿದ್ದಿದೆ. ಜಗತ್ ರಾಮ್ ದವೆ ಅವರು ಬರೆದ ‘ಗಾಂಧೀಜಿ’ (೧೯೪೬); ‘ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪ್ರಿಯ’ರು ಬರೆದ, ನಾಡನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ೫೮ (ಜನರ ಕಿರುಪರಿಚಯಾತ್ಮಕ ಕೃತಿ ‘ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿಗಳು’ (೧೯೪೬); ಬರ್ಲಾರವರು ಬರೆದ ಮೂಲದಿಂದ ಎ.ವಿ.ಎಸ್. ಮೂರ್ತಿಯವರು ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮ ಕಾಲದ ಮಹಾದೇಶಭಕ್ತ ‘ಶ್ರೀ ಚಮನಾಲಾಲಜಿ’ (೧೯೪೪) – ಇವು ೧೯೪೭ಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಕಟವಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು.
ಡಿ. ರೇಣುಕಾಚಾರ್ಯರ ‘ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ಕೇಶವ ಚಂದ್ರಸೇನ’ (೧೯೩೯) ಒಂದು ಮೇಲಾದ ಹೊತ್ತಗೆ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ದೃಢಪ್ರತಿಜ್ಞನೂ ದೇಶಭಕ್ತನೂ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹಿಷ್ಣುವೂ ಸತ್ಯವ್ರತನೂ ಆದ ಗಣ್ಯ ಕೇಶವ ಚಂದ್ರಸೇನನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಿದು.
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳೂ ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ಬಾಬು ರಾಜೇಂದ್ರ ಪ್ರಸಾದ್ (೧೯೫೦), ಸರದಾರ ವಲ್ಲಭಬಾಯಿ (೧೯೫೧), ದಾದಾಭಾಯಿ ನವರೋಜಿ (೧೯೫೧), ಲೋಕಮಾನ್ಯ ಬಾಲ ಗಂಗಾಧರ ಟಿಳಕ (೧೯೫೭), ಮಹದೇವ ಗೋವಿಂದ ರಾನಡೆ (೧೯೫೯), ಮೌಲಾನಾ ಅಬ್ದುಲ್, ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣ (೧೯೬೬), ಮಕ್ಕಳ ಗಾಂಧಿ, ಕಸ್ತೂರಿ ಬಾ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಆರ್. ಕೆ. ಪ್ರಭು ಅವರ ‘ಇವರು ಬಾಪು’ (೧೯೫೬), ಪಿ. ವೆಂಕೋಬರಾವ್ ಅವರ ‘ನೂತನ ಕ್ರಾಂತಿಶಿಲ್ಪಿ’ (೧೯೬೦), ಟಿ.ವಿ. ಪರ್ವತೆ ಅವರ ಹೊಬ್ಬೊತ್ತಗೆಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರವಾದ ‘ಬಾಲ ಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕ್’ (೧೯೨೧), ಬಿ.ಆರ್. ನಂದಾ ಅವರ ಕನ್ನಡಾನುವಾದಗೊಂಡ ‘ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ’ (೧೯೬೩); ಕಲ್ಲೆ ಶಿವೋತ್ತಮರಾವ್ ಮತ್ತು ಹಂಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಬರೆದ ಎರಡು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಾದ ‘ಅಜಾತಶತ್ರು’ (೧೯೬೮) ಮತ್ತು ‘ಗಡಿನಾಡು ಗಾಂಧಿ’ (೧೯೬೯) – ಇವು ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು. ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರ ‘ಯುಗಪುರುಷ ಗಾಂಧಿ’ (೧೯೭೦) ತೀರ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಂದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ.
‘ಮಹಾದೇವ ಭಾಯಿಯವರ ದಿನಚರಿ’ (೧೯೫೩) ಈ ವಿಧವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಹೆಬ್ಬೊತ್ತಗೆ. ಇದರ ಮೂಲ ಲೇಖಕರು ನರಹರಿ ದ್ವಾ. ಪರೀಖ. ಕನ್ನಡಿಸಿದವರು ರಾಮಚಂದ್ರ ವಡವಿ. ಮಹಾದೇವ ಭಾಯಿಯವರು ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿಯವರ ಆಪ್ತರು. ಆತ್ಮೀಯರು, ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನರೂ ಪರಮಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು ಮಹಾನ್ ದೇಶಭಕ್ತರೂ ಆದ ಮಹಾದೇವ ಭಾಯಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರನ್ನು ಕೂಡ ಆಧರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ.
‘ಮೋತಿಲಾಲ್ – ಜವಹರ್ ಲಾಲ್ ನೆಹರು’ (೧೯೬೫) ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ಗ್ರಂಥ. ಮೂಲ ಬರಹಗಾರರು ಬಿ.ಆರ್. ನಂದಾ. ಸಮಗ್ರ ಭಾರತದ ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ರಾಜಕೀಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಯಥಾರ್ಥಚಿತ್ರವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಹದಿಮೂರು ಚಿತ್ರಗಳೂ ಬೇರೆ ಇವೆ. ನೆಹರೂಗಳ ಕಥೆ ಭಾರತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳವಳಿಗೆ ಸಮಾನಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಯಿತು. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತಂದೆ – ಮಗ ಇಬ್ಬರ ಪಾತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ತುಸು ತೋರಿದರೂ ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ದೇಜಗೌ ಅವರು ಬರೆದ ‘ಮೋತಿಲಾಲ್ ನೆಹ್ರೂ’ (೧೯೬೧) ಒಂದು ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇತರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಇಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಮೋತಿಲಾಲರನ್ನು ಕುರಿತು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇವರ ‘ಗೋಪಾಲ ಕೃಷ್ಣ ಗೋಖಲೆ’ (೧೯೫೩), ‘ನಮ್ಮ ನೆಹರು’ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೃತಿಗಳು. ರಾ. ವೆ. ಕರಗುದರಿಯವರ ‘ಸೇನಾಪತಿ ಡಾ|| ಹಡೀಕರರು’(೧೯೩೪) ಇದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಅಳವಡುವ ಹೊತ್ತಗೆ.
೯
ಸುಮಾರು ಎರಡೂವರೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಅರಬ್ಬರು, ಇಂಗ್ಲಿಷರು, ಡಚ್ಚರು, ಈಜುಪ್ಟಿಯನ್ನರು, ಗ್ರೀಕರು, ಚೀನಿಯರು, ಪಾರಸಿಗಳು, ಫ್ರೆಂಚರು, ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು ಬಂದು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಎಚ್. ಎಲ್. ನಾಗೇಗೌಡರ ‘ಪ್ರವಾಸಿ ಕಂಡ ಇಂಡಿಯಾ’ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿದೆ; ಇದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ.
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತ ಕನ್ನಡದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಇಂತಿವೆ; ಮ್ಯಾಕ್ಸಿಂಗಾರ್ಕಿ (೧೯೪೪), ಸೋಕ್ರಟೀಸ್ (೧೯೪೯), ಜೋಸೆಫ್ ಸ್ಟಾಲಿನ್, ಜೇಮ್ಸ್ ಏಬ್ರಾಮ್ ಗಾರ್ ಫೀಲ್ಡ್ ನ ಚರಿತ್ರೆ (೧೯೧೭), ಲೆನಿನ್, ನಿಕ್ಸ್ ನ್ (೧೯೬೯) ಕಾರ್ಲ್‌ಮಾರ್ಕ್ಸ್ (೧೯೫೬), ಅತಾ ತುರ್ಕ್, ಜಾನ್ ಸ್ಟೂಯೆರ್ಟ್ ಮಿಲ್ (೧೯೫೭) ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಮಹಾಪುರುಷರು (೧೯೫೩), ಹೆಲನ್ ಕೆಲರ್ (೧೯೫೯), ಬೆಂಜಮಿನ್ ಫ್ಯ್ರಾಂಕ್ ಲಿನ್ (೧೯೨೬), ಬೆಂಜಮಿನ್ ಫ್ಯ್ರಾಂಕ್ಲಿನ್ ಆತ್ಮಕಥೆ (೧೯೫೮), ಪಾರಸೀ ಕವೀಂದ್ರರು (೧೯೪೭), ಡಾ. ಮಾರ್ಟಿನ್ ಲೂಥರ್ ಕಿಂಗ್ (೧೯೮), ಹುತಾತ್ಮ ಕಿಂಗ್ (೧೯೬೯), ಸ್ಯಾಮ್ಯುಯಲ್ ಜಾನ್ ಸನ್ (೧೯೭೦) ಏಬ್ರಹಾಂ ಲಿಂಕನ್ (೧೯೫೯), ವಿಖ್ಯಾತ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತಿಗಳು (೧೯೪೬೪), ಚಾರ್ಲ್ಸ ವೆಸ್ಲಿಯವರ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ಬರ್ನಾರ್ಡ್ ಷಾ, ಎಡ್ ಮಂಡ್ ಬರ್ಕ್ (೧೯೬೫) ಮತ್ತು ಟಾಲ್ ಸ್ಟಾಯ್ ಆತ್ಮಕಥೆ (೧೯೫೮).
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಕಟವದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ. ಎನ್.ಎಸ್. ವೀರಪ್ಪ ನವರು ಬರೆದ ‘ಚಾರ್ಲ್ಸ್ ಡಾರ್ವಿನ್’ (೧೯೪೫). ‘ಮೈಕೇಲ್ ಫ್ಯಾರಡೆ’ ಮೊದಲು ಬಂದ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು, ಜೀವೂಬಾಯಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್ ಅವರು ‘ಚಾರ್ಲ್ಸ್ ಡಾರ್ವಿನ್ನನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ’ (೧೯೬೧) ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಶಾರದನಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನಿ ತಪಸ್ವಿಯಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಚಾರಿತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಅದ್ಭುತ ಧೀಃಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಮಾನವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿದ ಮಹಾಪುರುಷ ‘ಐನ್ ಸ್ಟೈನ್’ (೧೯೬೬), ‘ಥಾಮಸ್ ಜಫರ್ಸನ್’ (೧೯೬೪), ‘ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್ ಪ್ಲೆಮಿಂಗ್’ (೧೯೬೧), ‘ಥಾಮಸ್ ಎಡಿಸನ್’ (೧೯೬೫), ಶ್ರೀಮತಿ ರತ್ನಮ್ಮ ಅವರ ‘ಮೇರಿ ಕ್ಯೂರಿ, (೧೯೪೮), ‘ಪ್ರಫುಲ್ಲ ಚಂದ್ರರಾಯ್’ ಮೊದಲಾದ ಹೊತ್ತಗೆಗಳಲ್ಲದೆ, ಕೆ. ನಂಜುಂಡಯ್ಯ ನವರ ‘ಐವರು ಮಹಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು’ (೧೯೬೦), ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ನವರ ‘ಸಿ.ವಿ.ರಾಮನ್’(೧೯೬೮), ದೇಜಗೌ ಅವರ ‘ಮೇಡಂ ಕ್ಯೂರಿ’ (೧೯೬೧) – ‘ಸರ್ ಜಗದೀಶಚಂದ್ರ ಬೋಸರು’ (೧೯೩೯) ಡಿ.ಆರ್. ರಾಮಯ್ಯ ಇವೆಲ್ಲ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಕಟವಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು.
೧೦
ಕನ್ನಡ ಬರಹಗಾರರ ಬದುಕನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ಕೆಲವು ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂ. ಜಿ. ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯರ ‘ಅಭಿನವ ಕಾಳಿದಾಸಬಸಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿ’ (೧೯೪೫) ಪ್ರಮುಖ ಉಲ್ಲೇಖ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ‘ಕಂನಾಟ ಸಾಹಿತ್ಯಜ್ಞರ ಆತ್ಮಕಥನ’ (೧೯೫೨), ‘ಸರ್ದಾರ್ ಎಚ್. ಎಲ್. ದೇವರಾಜೇ ಅರಸ್ ನವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ’ (೧೯೫೨), ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ಮರಣೆ (೧೯೫೨). ನಾನು ಕಂಡ ಕೈಲಾಸಂ (೧೯೪೫), ‘ಕೈಲಾಸಂ ಕಥನ’(೧೯೪೫), ಕೈಲಾಸಂ ನೆನಪು ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ದರ್ಶನ’ (೧೯೫೦), ಬೇಂದ್ರೆಯವರನ್ನು ಕುರಿತ ನಾಲ್ಕು ಕೃತಿಗಳು’. ‘ದ.ಬಾ.ಕುಲಕರ್ಣಿ ಬದುಕಿದ ಬಾಳು (೧೬೬೩) ಅವರ ‘ಹಕ್ಕಿನೋಟ’ ಮತ್ತು ‘ಸೀಮಾಪುರುಷರು’, ವಸುದೇವ ಭೂಪಲಂ ಅವರ ‘ಗೊಂಚಲ್ ಮಿಂಚು’, ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರ ‘ಸಂಕೀರ್ಣ’ ಶ್ರೀರಂಗರ ‘ಕವಿ ವಿನಾಯಕ’, ಜಿ.ಎಸ್. ಹುರಳಿಯವರ ‘ಪೂಜ್ಯ ಉತ್ತಂಗಿಯವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ’, ವಿ. ಸೀ. ಅವರ ‘ಮಹನೀಯರು’ (೧೯೭೦); ‘ಧೀನಬಂಧು’ (೧೯೪೪), ‘ಶ್ರೀ ರಾಜಪುರೋಹಿತರು’ (೧೯೪೮), ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ ಅವರ ‘ಹೆಳವನಕಟ್ಟೆ ಗಿರಿಯಮ್ಮ’ (೧೯೭೦) ವರ್ಧಮಾನ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬರೆದ ‘ಪಂಡಿತ ಲೋಕನಾಥ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು’ (೧೯೫೨); ಡಿ. ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಟಿ.ಕೆ. ಪಾಟೀಲರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ‘ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾರಾಯ’ ಮೊದಲಾದುವು ಕೆಲವು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಹಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳು.
‘ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿ’ಯಲ್ಲಿ (ಸಂಪುಟ ೩, ೧೯೬೧) ಹದಿನೈದು ಜನರ ಜೀವನ ಪರಿಚಯವಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಗಾಯಕರು ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಕಲಾವಿದರಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ‘ಚತುರ್ಮುಖ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥನವನ್ನು ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ದೇ.ಜಗೌ. ಅವರು ಬರೆದ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ’ (೧೯೬೭) ಚೆಲುವಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಅವರದೇ ಆದ ‘ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸಂಗಲದಲಿ, (೧೯೬೪) ಕೂಡ ಹತ್ತು ಸಾಹಿತಿಗಳ ಜೀವನ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಸುರಸ ಕೃತಿ, ದೇ. ಜವರೇಗೌಡರ ‘ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪು’ (೧೯೬೮) ಕನ್ನಡದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಎರಡು ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕಟವಾದ ತ.ರಾ.ಸು. ಅವರ ‘ಅ.ನ.ಕೃ’ ಕೂಡ ಇದೇ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ ‘ಭಾವ’ದ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳು (೧೯೬೮) ಮತ್ತು ದೇ ಜವರೇಗೌಡರ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ ‘ಹೋರಾಟದ ಬದುಕು’ (೧೯೬೮), ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವೇ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರ ‘ಹತ್ತು ವರುಷ’, ಕಾರಂತರ ‘ಹುಚ್ಚು ಮನಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಮುಖಗಳು’, ಸಿಂಪಿ ಲಿಂಗಣ್ನನವರ ‘ಮೂವತ್ತೈದು ವರ್ಷ’ (೧೯೬೩) ಇದೇ ವರ್ಗದ ಆತ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತ. ‘ಬಾಣಭಟ್ಟನ ಆತ್ಮಕಥೆ’ (೧೯೬೭) ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಕಟನೆ.
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶಿಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಡು ನುಡಿಗಳ ಮೇಲ್ಮೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನಡೆಗಾಗಿ ದುಡಿದ, ಹಿರಿಯರ ನೆನಪಿಗೆ ಹೊರತರುವ ಸಂಭಾವನೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ವಿಫುಲವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಪಂಪ, ರನ್ನ, ನಾಗಚಂದ್ರ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ, ಮುದ್ದಣ, ವಾಸುದೇವ (೬೪) ಮೊದಲಾದವರ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಂಭಾವನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬೇರೆ ವಿಧ. ಜೆ.ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ‘ಸಂಭಾವನೆ’ (೧೯೪೧), ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ಮಂಜಯ್ಯ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ‘ಸಮರ್ಪಣೆ’ (೧೯೫೦), ‘ಪಂಜೆಯವರ ನೆನಪಿಗಾಗಿ’ (೧೯೫೨), ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ‘ಶ್ರದ್ಧಾಂಜಲಿ’, (೧೯೫೬) ರಂರಾ. ದಿವಾಕರ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ‘ಕರ್ನಾಟಕ ದರ್ಶನ’ , ಎ. ಆರ್. ಕೃ. – ‘ಅಭಿವಂದನೆ’(೧೯೫೬), ‘ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾರಾಯ’. ಡಿ. ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಿ, ‘ಮಧುರಸ್ಮೃತಿ’, ಶ್ರೀ ಸುತ್ತೂರು ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಆಶೀರ್ವಾದ’, ವಿಭೂತಿ (೧೯೬೧), ದಾಸೋಹ’ (೬೨ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ‘ಉಡುಗೊರೆ’ (೧೯೫೬), ಗಂಗೋತ್ರಿ’ (೧೯೬೮). ಕವಿಶೈಲ (೬೫) ಮತ್ತು ‘ಉಪಾಯನ ಕೃತಿಕರಂಡ’ (೬೯), ಪೈಯವರಿಗೆ ದೀವಿಗೆ (೬೭), ‘ದೋಲನ’ ಅವರಿಗೆ ‘ಉಪಾಯನ’ (೧೯೬೭) ಮತ್ತು ‘ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ’, ಕೆ.ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರರಿಗೆ ‘ಕುಂದಣ’, ಫ. ಗು. ಹಳಕಟಿ, ‘ವಚನಶಾಸ್ತ್ರಪಿತಾಮಹ’, ‘ವಾಸುದೇವ ಪ್ರಶಸ್ತಿ’, ಶ್ರೀ ನೇಮಿಸಾಗರ ವರ್ಣೀ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ‘ಅಭಿನಂದನೆ’ (೧೯೫೬) ಮೊದಲಾದುವು ಈ ಬಗೆಯ ಕೃತಿಗಳು. ಕಟ್ಟೀಮನಿ ‘ಬದುಕು-ಬರಹ’ (೧೯೭೦), ‘ವಿನಾಯಕ ವಾಙ್ಮಯ’, ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ‘ದೇವಗಂಗೆ’ (೧೯೬೮), ಬಸವನಾಳ ಸ್ಮಾರಕ ಸಂಪುಟ (೧೯೫೬) (೧೯೬೮), ಟಿ.ಎಸ್. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ನವರ ಸವಿನೆನಪು (೧೯೭೦) ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳು.
೧೧
ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು : ‘ಅಕ್ಬರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಚರಿತ್ರೆ’ (೧೯೧೯), ‘ಔರಂಗಜೇಬ’ (೪೬), ‘ಮಹಾರಾಣಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಬಾಯಿ’ (೬೭), ‘ಅಶೋಕ’ (೧೯೫೨), ‘ಯುಗಾವತಾರ’ (೧೯೬೭), ‘ಛತ್ರಪತಿ ಶಿವಾಜಿ’ (೧೮೯೮), ‘ಕರ್ನಾಟಕ ವೀರರತ್ನಗಳು’, ಆದರ್ಶ ‘ಮಹಿಳಾರತ್ನಗಳು’ (೧೯೫೨), ಕೆಮಾಲ್ ಪಾಶಾ, ‘ನೆಪೋಲಿಯನ್ ಬೋನಪಾರ್ಟ್’, ‘ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ’ (೧೯೩೩), ‘ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ’ ಪಾಳಯಗಾರರು, (೨೪) ಮೊದಲಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಮಾಲಿ ಮುದ್ದಣ್ಣನವರು ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಹೊರತಂದಿರುವ ‘ಮಾಲಿ ಮರಿಯಪ್ಪ’ (೧೯೬೯) ‘ಯಂತ್ರಯೋಗಿ ಕಿರ್ಲೋಸ್ಕರ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರು.’ ಕೃತಿ, ತಾಂತ್ರಿಕ ಪ್ರಗತಿಗೆ ದುಡಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ.
ಹೈದರಾಬಾದು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಾಲಾರ್ ಜಂಗ್ ನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಎಂ.ಎಸ್. ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರು ‘ಸಾಲಾರ್ ಜಂಗ್’ (೧೯೧೭) ಎಂಬ ಶಿರೋನಾಮೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾನುಭೋಗ ವೆಂಕಟರಮಣಯ್ಯನವರು ಬರೆದ ‘ಮೈಸೂರು ರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆ’ (೧೭೯೦) ತುಂಬ ಹಳೆಯದು; ದೊಡ್ಡ ನವಾಬ ಹೈದರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕಾಲದವರೆಗಿನ ಚರಿತ್ರೆ ಅದರಲ್ಲಿದೆ. ಮುಮ್ಮಡಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದ ‘ಕುಣಿಗಲ ರಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಚರಿತ್ರೆ’ (ಎಂ.ಎಸ್. ಪುಟ್ಟಣ್ಣ, ೧೯೧೦) ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹಳೆಯ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲೊಂದು. ‘ಮಹಿಶೂರ ಮಹಾರಾಜ ಚರಿತ್ರಂ’ (೧೯೧೬) ಕೂಡ ಹಳೆಯದು. ಶ್ರೀಮನ್ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಿ.ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿ ‘ಆಳಿದ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರು’ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಓ. ಎನ್. ಲಿಂಗಣ್ಣಯ್ಯನವರು ‘ರಾಜರ್ಷಿ’ (೧೯೫೦) ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಎಂ. ಶಿಂಗ್ರಯ್ಯನವರು ಮೈಸೂರು ಆಳಿದ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರಾದ ‘ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರು’ (೧೯೩೧) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಮೋಕ್ಷಗುಂಡಂ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ’ (೧೯೬೦) ಕಳೆದ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿದೆ.
ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಕಲಾನಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಬಿರುದಾಂಕಿತ ತಮಿಳು ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಂಡಿತ,ಡಾ. ಉ. ಪೇ. ಸ್ವಾಮಿನಾಥಯ್ಯರ್ ಅವರ ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ‘ನನ್ನ ಚರಿತ್ರೆ’ (೧೯೬೯) ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಬಂಗಾಲದ ವರಕವಿ ಹಾಗೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ಏಕೈಕ ನೊಬೆಲ್ ಪಾರಿತೋಷಕ ವಿಜೇತ, ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರ್ ರನ್ನು ಕುರಿತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಂದಿವೆ : ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕೃತಿ ೧೯೩೧ ರಲ್ಲೂ ಶ್ರೀಧರರ ಕೃತಿ ೧೯೫೯ ರಲ್ಲೂ ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರ ಕೃತಿ ೧೯೬೦ ರಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ‘ವಾಗ್ಗೇಯಕಾರ ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯ’ (೧೯೬೫) ಸಂಗೀತಗಾರರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ. ವೀಣೆ ಶೇಷಣ್ಣ, ಪಿಟೀಲು ಚೌಡಯ್ಯ, ಆಸ್ಥಾನವಿದ್ವಾನ್ ಬಿ. ದೇವೇಂದ್ರಪ್ಪ, ಹೊನ್ನಪ್ಪ ಭಾಗವತರ್ ಮೊದಲಾದವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಕುರಿತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಗುಬ್ಬಿ ವೀರಣ್ಣನವರ ಆತ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತವಾದ ‘ಕಲೆಯೇ ಕಾಯಕ’ (೧೯೬೭) ಒಂದು ಮೈಲಿಗಲ್ಲು. ವರನಟ ನಟಸಾರ್ವಭೌಮ ರಾಜಕುಮಾರ್ ಅವರ ಆತ್ಮಕಥೆ (೧೯೭೦) ಕೂಡ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಮೂರು ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆಗಳೂ ಹೊರಬಂದಿವೆ.
ಗ. ಸ. ಹಾಲಪ್ಪನವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘ರಾಷ್ಟ್ರಧರ್ಮದ್ರಷ್ಟಾರ ಹರ್ಡೇಕರ ಮಂಜಪ್ಪ’ (೧೯೬೬) ಒಂದು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಹೆಬ್ಬೊತ್ತಗೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಬರಹಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆ ಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ಮುದ್ರಣವಿನ್ಯಾಸ ಹೊತ್ತಗೆಯ ಚೆಲುವನ್ನು ವೆಗ್ಗಳಿಸಿದೆ. ‘ಮೊಹರೆ ಹನುಮಂತರಾಯರು’ (೧೯೬೧) ಹಿರಿಯ ಪತ್ರಿಕಾಕರ್ತರೊಬ್ಬರ ಜೀವನ ಚಿತ್ರ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಮುಂದಾಳುಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ‘ಕರ್ಮಯೋಗಿ’ ‘ಹಣವಂತರಾಯರು’ (೧೯೫೮) ಕೂಡಾ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ. ‘ದೇಶಪಾಂಡೆ ಗಂಗಾಧರ ರಾಯರು’ (೧೯೮೮) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವಾಗಿರುವ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ. ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ಹಿಂದಿನ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರಾದ ಮಂಜಯ್ಯ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನಾಲ್ಕಾರು ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾರಾಯರು ಬರೆದ ‘ಮಹಾಪುರುಷ’ (೧೯೫೬) ಮತ್ತು ಮಾರ್ನಾಡು ವರ್ಧಮಾನ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಅವರು ಬರೆದ ‘ಪೂಜ್ಯಮೂರ್ತಿ ಮಂಜಯ್ಯ ಹೆಗ್ಗಡೆ’ (೧೯೬೭) ಪ್ರಮುಖವಾಗಿದೆ.
೧೨
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಹತ್ತು ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಲೇಖನಗಳು ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ. ದಿನಪತ್ರಿಕೆ, ವಾರಪತ್ರಿಕೆ ಮತ್ತು ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ, ಭಾನುವಾರದ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆ ಪುರವಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಕಿರುಪರಿಚಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಕೇವಲ ಸಾಮಯಿಕವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ.
ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮರಣ ಹೊಂದಿದಾಗ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆಯುವವರಿಗೆ ಇವು ಆಧಾರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತವೆ. ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಅವರಿವರ ಹೇಳಿಕೆಗಿಂತ ಸ್ವಂತ ಪರಿಚಯ, ನಿಕಟಾನುವರ್ತಿ ಸಂಪರ್ಕ, ಸ್ವಾನುಭವ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹವೆಂಬುದು ನಿಜ. ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರಬಹುದು. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ವಿವರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ.
ಕಾದಂಬರೀ ರೂಪವಾಗಿ ಬಂದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ; ನನ್ನ ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಕಾದಂಬರಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳು ಶುದ್ಧಾಂಗವಾಗಿ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗೆಯ ಕೆಲವು ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಯ್ಯರ್ ಅವರ ‘ಶಾಂತಲಾ’; ತ. ರಾ. ಸು. ಅವರ ‘ನೃಪತುಂಗ’, ‘ಹಂಸಗೀತೆ’, ‘ಶಿಲ್ಪಶ್ರೀ’ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಕಾದಂಬರಿಗಳು; ಜಿ. ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪನವರ ‘ರತ್ನಾಕರ’ ‘ಖಾರವೇಲ’, ‘ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ’, ‘ಚೇಳಿನಿ’ಮತ್ತು ‘ಚಕ್ರೇಶ್ವರಿ’, ಎಂ. ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅವರ ‘ಮಸ್ತಾನಿ’; ಮಾಸ್ತಿಯವರ ‘ಚೆನ್ನಬಸವನಾಯಕ’ ಮುಂತಾದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕಾಂಶಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಒಂದು ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಗಳೂ ಕಥೆಗಳೂ ಕವನಗಳೂ ಪ್ರಬಂಧಗಳೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿವೆ.
೧೯೫೩ ರ ಮೇ ೨೯ ರಂದು ಷೆರ್ಪಾ ತೇನ್ ಸಿಂಗ್ ಗೌರೀಶಂಕರ ಶಿಖರದ ನೆತ್ತಿ ಹತ್ತಿ ಇಳಿದ. ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹತ್ತಿದ, ವಿರನಾಗಿ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಇಳಿದ. ಅವನ ಮತ್ತು ಸಂಗಡಿಗರ ಸಾಹಸ ಜೀವನದ (ಪರ್ವತಾರೋಹಣ ಜೀವನದ) ಕಥೆ. ಎವರೆಸ್ಟ್ ವೀರ ತೇನ್ ಸಿಂಗ್ ನ ಆತ್ಮಕಥೆ (೧೯೫೭) ಇದು ಜೇಮ್ಸ್ ರ್ಯಾಮ್ಸೆ ಉಲ್ಮನ್ ಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು. ಇದರ ತರುವಾಯ ಬಂದು. ಪರ್ವತಪ್ರಿಯ ತೇನ್ ಸಿಂಗ್ (೧೯೬೪).
೧೯೭೦ ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯಾ ಬುಕ್ ಹೌಸ್ ನವರು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಾದ ಅ. ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. (ಸುಮಾರು ಐನೂರಕ್ಕು ಮಿಗಿಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಸದಭಿರುಚಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ) ಯೋಜನೆ ಅದಾಗಿತ್ತು. ಅವು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾದುದರಿಂದ ಭಾಷೆ ಸರಳ, ನಿರೂಪಣೆ ಸರಳವಾದರು ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಮುಖ ಮಾಹಿತಿ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ಆ ಮಕ್ಕಳ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಹೊರಬಂದವು. ಅವು ಕೇವಲ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ ವಲಯದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಹೊಸ ಸಂಚಲನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು. ಆ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾದುವು. ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿರಿದಾದರೂ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ವಯುತವಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದವು. ಆ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನದು ನಾಲ್ಕು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದ ಸಂತಸ ನನ್ನದು. ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ಹೆಳವನಕಟ್ಟೆ ಗಿರಿಯಮ್ಮ, ವೀರವನಿತೆ ಒಬವ್ವೆ – ಇವೆಲ್ಲ ಅದರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕಿರು ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳು. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಲೇಖಕರು ಬರೆದ ಅನೇಕರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬಂದವು.
೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪ್ರದರ್ಶನ ಸಮಾವೇಶವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಿತು. ಆ ವರ್ಷ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಕ್ಕಳ ವರ್ಷವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೂರಾರು ಮಕ್ಕಳ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಈ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನದೊಂದು ಗ್ರಂಥ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಡಾ. ಬಿ. ಆರ್. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಹೊರಬಂದಿತು, ಪುಸ್ತಕ ಕಿರಿದಾದರೂ ಮಾಹಿತಿಪೂರ್ಣ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ, ಸಮಗ್ರ ಜೀವನವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದೆ.
ಸದಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಕುದುರಿಸುವ ಮಕ್ಕಳ ಪುಸ್ತಕ ಮುದ್ರಿಸುವ ಕಾಯಕಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರೋತ್ಥಾನ ಪರಿಷತ್ತು ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಯಿತು, ಅನೇಕಾನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸುಗ್ಗಿ ತಂದಿತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಹೊರ ಬಂದವು. ನಾನು ಬರೆದ ಜನ್ನ ಪುಸ್ತಕವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು.
ಅ.ನ.ಕೃ., ತ.ರಾ.ಸು., ಕೆ.ವಿ. ಅಯ್ಯರ್, ಸಿ.ಕೆ. ನಾಗರಾಜರಾವ್ ಇನ್ನೂ ಮೊದಲಾದವರು ರಚಿಸಿರುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕ ಅಥವಾ ನಾಯಕಿಯರ ಸಾಕಷ್ಟು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಂಶಗಳಿದ್ದು ಅವು ಪರೋಕ್ಷ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಾಗಿವೆ.
ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ವಿವಿಧ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಪೂರ್ಣ ಪಿ.ಎಚ್.ಡಿ. ಮಹಾಪ್ರಬಂಧಗಳು ಬಂದಿದೆ ಬರುತ್ತಿವೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ಹಿಂದೆ ಆಡಳಿತ ನಡೆಸಿದ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳ, ಹಿರಿಯ ಶಾಸಕರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಬರೆಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ‘ಸಂಸದೀಯ ಪಟುಗಳು’ ಎನ್ನುವ ಮಾಲೆಯಡಿ ಈಗಾಗಲೇ ಕೆ.ಸಿ. ರೆಡ್ಡಿ, ಕಡಿದಾಳ್ ಮಂಜಪ್ಪ, ನಿಜಲಿಂಗಪ್ಪ, ದೇವರಾಜ ಅರಸು, ಬಿ.ಡಿ. ಜತ್ತಿ, ಕೆಂಗಲ್ ಹನುಮಂತಯ್ಯ, ಗುಂಡೂರಾವ್ – ಇವರುಗಳ ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನದ ಪರಿಚಯದೊಂದಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಅಂಶಗಳೂ ಸೇರಿದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಾಗಿವೆ.
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ಬಾಳಿದವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಓದು ನಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನಾದರೂ ಪ್ರಬುದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಛಲ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಕೆಲವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು, ಅನೇಕರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ತಿರುವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗಗಳಿವೆ, ಹೊಸ ಮನ್ವಂತರಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳೂ ಇಲ್ಲಿವೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕನ್ನು ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಾಕಾರ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದೆ.
ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವ ಅನೇಕ ಮಹಾನ್ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವದಗೊಂಡಂತೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೂ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡಿವೆ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಮನ ಮುದಗೊಳಿಸಿವೆ, ಅರಳಿವೆ, ಬುದ್ಧಿ-ಭಾವಗಳು ವಿಕಸನಗೊಂಡಿವೆ.
[1] ಪರಿಷತ್ತಿನ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ (೧೯೩೪, ೧೯೩೫) ವರದಿಗಳ ಲೆಕ್ಕ: ೨೬೨-ಸಂ.
[2] ಖಲೀಲ್ ಗಿಬ್ರಾನನ್ನು ಕುರಿತ ಕವಿ-ಕಾವ್ಯ ಪರಿಚಯ ಗ್ರಂಥ ಡಾ. ಪ್ರಬುಶಂಕರ ಅವರಿಂದ ಈಚೆಗೆ (೧೯೭೦) ರಚಿತವಾಗಿ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಪ್ರಸಾರಂಗದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಸಂ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ಶರತ್ ಚಂದ್ರರು : ಪ್ರಧಾನ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು
“ಪತಿತ ನಾರಿಯರ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರವಿಲ್ಲ; ಸಮವೇದನೆ ಇದ್ದಿತು, ಅನುಕಂಪವಿದ್ದಿತು, ಏಕೆಂದರೆ ನೀವು ಪತಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದೈವೀ ಶಕ್ತಿಯ ಮಿಂಚನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೀರಿ.”
ಶರಶ್ಚಂದ್ರರ ನಿಧನದ ನಂತರ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಜನತೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾರಿಯರನ್ನು ಕುರಿತ, ಈ ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ.
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಶರತ್ ರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಮುಖ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಂದ ಕೆಲವೇ ಪ್ರಧಾನ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿದರು ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹತ್ತಿರಹತ್ತಿರ ಅರವತ್ತನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಎಂಟು. ಹತ್ತು ಪ್ರಮುಖ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಧಾನ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಶ್ರೀ ಗುರುನಾಥ ಜೋಶಿಯವರು “ಶರತ್ ಚಂದ್ರ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ” – ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ.
ಶರತ್ ಚಂದ್ರರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಂದಿನ ಬಂಗಾಲ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಏಕೆ, ಇಡೀ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕ್ರಾಂತಿಮಯ ವಾತಾವರಣ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ರಾಜರಾಜಮೋಹನ ರಾಯರ ‘ವಿಧವಾ ವಿವಾಹ ಪದ್ಧತಿ’ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿರಿಸಿತ್ತು. ‘ಸತಿ’ದೂರ ಸರಿದಿತ್ತು. ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾಜ ಹಾಗೂ ವೈಷ್ಣವ ಪಂಥದವರ ತಿಕ್ಕಾಟ ನಡೆದಿತ್ತು. ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆಂಗ್ಲ ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿ ತಲೆಹಾಕುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂಥ ಸಂದಿಗ್ಧ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಸಮೂಹ ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿತು? ಅದನ್ನು ಸಮಾಜ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿತೇ? ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತೇ?
ಪರಂಪರಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದ ರೂಢಮೂಲ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ತಿದ್ದಲು, ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಸಮಾಜ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸುಧಾರಣೆಗಳು ಬಲವತ್ತರವಾದಾಗ ಘರ್ಷಣೆ. ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ ಈ ಘರ್ಷಣೆಗೆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ತತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಸನಾತನ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಲಿ ನೂತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಲಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದರ ಬಗ್ಗೆಯಾದರೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಷ್ಟೇ ದೃಢ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವವರೆಗೂ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ತಲೆಬಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೋರಾಟ ಅವಿರತವಾಗಿ ನಡೆದರು ಸ್ವಲ್ಪ ಸೋಲನ್ನು ಎದರಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
‘ಸ್ತ್ರೀ’ ಸಮಾಜದ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಅಂಗ. ಅಂಥವಳು ಈ ಜಂಜಾಟದ ಕರಾಳ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿದಾಗ, ಅವಳ ಮಾನಸಿಕ ಹೊಯ್ದಾಟ, ಅವಳ ನೈತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳ ವಿಪರ್ಯಾಯ – ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣೀಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮಗೆ ಉತ್ತರ ದೊರೆಯುವುದು ಶರತ್ ಬಾಬುಗಳು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ‘ಸ್ತ್ರೀ’ ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ.
ಸುಧಾರಣೆ ಎಷ್ಟೇ ತೀವ್ರವಾಗಿ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯಾಗಿ ನಡೆದರು ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಫಲಿತಾಂಶ ಸೋಲನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ಚಿತ್ರದ ಸಹಜ ನೋಟ ನಮಗೆ ಶರತರ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಶರತ್ ಚಂದ್ರರ ದೇಶ ಪರ್ಯಟನೆ, ವಿಭಿನ್ನ ಜನಾಂಗಗಳ ನಿಕಟಪರಿಚಯ, ಲಲಿತಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅಭಿರುಚಿ, ಸಂಗೀತ – ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ತೀವ್ರ ಹಂಬಲ – ಇವರ ಕಾದಂಬರಿಯ ಶಿಲ್ಪಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಿಗಿಯನ್ನೂ ಬನಿಯನ್ನೂ ತಂದಿದೆ.
ಶರತ್ ಚಂದ್ರರು ಸ್ತ್ರೀ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳು. ಇವರ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು ಪುರುಷ ಪಾತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಹೃದಯರ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪುರುಷ ಪಾತ್ರಗಳು ಸ್ತ್ರೀ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶರತ್ ರ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಅಳುತ್ತಾರೆ, ಓದುಗರನ್ನೂ  ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾರೆ – ಇಂಥ ಕೆಲವು ಅಪವಾದಗಳನ್ನು ಶರತ್ ಚಂದ್ರರ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು, ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರಿಂದ ಪಡೆದಿರುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಈ ಅಪವಾದವನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕುವ ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪು ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ.
ಪುರುಷ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಸಹಜವಾಗಿ ಮಹತ್ತರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತಾಯಿಯಾಗಿ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಪುರುಷ-ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಪಾಲು ಹಿರಿದು. ಆತನ ಏಳು-ಬೀಳು ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಆಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ಸಮಾನ ಪಾತ್ರಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಪುರುಷನೊಡನೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಯೇ ತೂಗಿ ನೋಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು. ಶರತರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಅನಿರ್ಬಂಧಿತ ನೈಜ ಚಿತ್ರಣಗಳಾಗಿ ರೂಪಗೊಂಡಿವೆ – ಇದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಆಭಿಮತ.
ರಾಮಸ್ವರೂಪ ಚತುರ್ವೇದಿಯವರು ಶರತರ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಿಬಂಧವನ್ನೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ, ಸ್ನೇಹಪೂರಿತ ತಾಯಂದಿರು, ಕಠೋರಪ್ರಕೃತಿಯ ಬಿರುಸು ಮಾತಿನ ಗೃಹಿಣಿಯರು, ಸಭ್ಯ ಸರಳ ಪ್ರೇಮಿಕೆಯ (ವಿವಾಹಿತರು, ಅವಿವಾಹಿತರು, ವಿಧವೆಯರು), ಗಹಣ ರಮಣಿಯರು (ಏಕನಿಷ್ಠ ಪ್ರೇಮದ ವಿರೋಧಿಗಳು) ಕರ್ಕಶ ಮುದುಕಿಯರು – ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಭಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣ ಸ್ವಯಂ ಪೂರ್ಣವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಭ್ಯಾಸ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ.
ಮೃದು ಮಧುರ ಮರ್ಮಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳ ನೈಜ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಡಲು ಶರತ್ ಚಂದ್ರರು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಾತ್ಸಲ್ಯಮಯ, ಸ್ನೇಹಪೂರಿತ ತಾಯಂದಿರ ಚಿತ್ರಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ, ತಿದ್ದುವಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಶಿಲ್ಪಗಳಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. ‘ವಿಪ್ರದಾಸ’ ಕಾದಂಬರಿಯ ಆದರ್ಶವಾದಿ ವಿಪ್ರದಾಸನ ತಾಯಿ ದಯಾಮಯಿ. ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಅನ್ವರ್ಥಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ವಿಪ್ರದಾಸನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೇ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ. ಅನಂತರ ಅವನ ತಂದೆ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರರು ದಯಾಮಯಿಯೊಡನೆ ಮರುಮದುವೆಯಾದರು. ಬಲಮಗ ವಿಪ್ರದಾಸನನ್ನು ದಯಾಮಯಿ ದಯೆಗೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಮಿಗಿಲಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದರು, ಬೆಳೆಸಿದರು. ಮಲತಾಯಿಯ ಕರಾಳ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆಕೆ ವಿಪ್ರದಾಸನ ಮೇಲೆ ಬೀರಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವಂತ ತಾಯಿಯ ಮಮತೆಯ ಕಡಲಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿರು. ದಯಾಮಯಿ ತನ್ನ ಮಲತಾಯಿ ಎನ್ನುವ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಮೂಡಿದ್ದು ವಿಪ್ರದಾಸ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದನಂತರ.
ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಗ ದ್ವಿಜದಾಸನಿಗಿಂತಲೂ ವಿಪ್ರದಾಸನ ಬಗ್ಗೆ ದಯಾಮಯಿಗೆ ಅತೀವ ಮಮತೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು ಸೊಸೆ, ಸತಿ. ಪ್ರಾಚೀನ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕತೆಗಳ ಕತ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ತೊಳಲಾಡುವ ವಂದನಾಳ ಗೌರವಕ್ಕೂ ದಯಾಮಯಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ವಂದನಾ ಕೋಪಗೊಂಡು ದಯಾಮಯಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಹಿಂದೂ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಗೊಡ್ಡು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ವಿಪ್ರದಾಸನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಕಲಕತ್ತೆಗೆ ಹೋದಾಗ, ಅಲ್ಲಿಗೇ ದಯಾಮಯಿ ಬರುವಳು. ವಂದನಾ ಆಕೆಯ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಆಗಮನದಿಂದ ಚಕಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. “ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಹೀಗೆ ಬರಲು ಹೇಗಾಯಿತು” ಎಂದು ವಂದನಾ ಕೇಳಿದಾಗ ದಯಾಮಯಿ “ಬರದೆ ಏನು ಮಾಡಲಮ್ಮ, ನನ್ನ ಒಬ್ಬ ಹುಚ್ಚು ಹುಡುಗಿ ಮುನಿಸಿಕೊಂಡು ಊಟ ಮಾಡದೆ ಬಂದಿರುವಾಗ ಅವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗದೆ ನನಗೆ ಶಾಂತಿ ಎಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ?” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ.
ವಾತ್ಸಲ್ಯಜನ್ಯ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ವಿಪ್ರದಾಸನ ಹಾಗೂ ಸತಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸುರೆಗೊಳ್ಳುವ ದಯಾಮಯಿ, ಮೇಲಿನ ತಿಳಿಹಾಸ್ಯದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವಂದನಾಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. ದಯಾಮಯಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಪ್ಪಟ ನಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಹೃದಯ ವೈಶಾಲ್ಯ, ಮಾತೃಪ್ರೇಮದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ವಿಧವಾ ಮಾತೆ ದಯಾಮಯಿಯೇ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿ, ಕಾದಂಬರಿಯ ಸ್ನೇಹಪೂರಿತ ತಾಯಿ.
ಬಂಗಾಲದ ನಾರೀ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸೇರಿದ ಕೆಟ್ಟ ರೀತಿಯ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಶರತ್ ಚಂದ್ರರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ವಿದೇಶಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆಗೊಂಡ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಆಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ನಾರಿಯ ಸಹಜ ರೂಪವು ಎಷ್ಟು ವಿಕೃತ ಹಗೂ ಜೊಳ್ಳುಪೊಳ್ಳು, ಆಗಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರತೀಯ ಹಾಗೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ತಿಕ್ಕಾಟವು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಬಂಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಡಮ್ ಗಳ ವರ್ಗವೆಂದರೆ ವಂದನಾಳ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನದು. ಮ್ಯಾಡಮ್ ಗಳಾಗುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಗವೆಂದರೆ ಹೇಮ, ನಳಿನಿಯದು. ಮೂರನೆಯ ವಗ್ ವಂದನಾಳದು. ಈ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳ ಬಂಗಾಲಿ ನಾರಿಯರ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿ ಆಖ್ಯಾನವೇ ‘ವಿಪ್ರದಾಸ’ ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತು, ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜದಾಸನೊಡನೆ ವಂದನಾಳ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಸಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಹಾಗೂ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಂಶಗಳ ಸಂಗಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಶರತ್ ಬಾಬುಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಕಥಾನಾಯಕ ವಿಪ್ರದಾಸನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಣಿಯುತ್ತಿವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೆನಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ‘ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಶರತ್ ರು ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ’ ಎನ್ನುವ ಅಪವಾದದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಿದ್ದಾರೆ. ದಯಾಮಯಿಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ ಹಾಗೂ ಮಮತೆಯ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಹೃದಯವೈಶಾಲ್ಯ ಮತ್ತು ಪರೋಪಕಾರ ಗುಣ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಮೇಜದೀದಿಯ ‘ಕಾದಂಬಿನಿ’ ಕಠೋರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಕಠಿಣ ಹೃದಯದ ಕರ್ಕಶ ಮತುಗಾರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾಳೆ. ಇಂಥ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಾಗಾತ್ಮಕ ಭಾವನೆಗಳು ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದು ಸ್ವಾರ್ಥ ತಾಂಡವವಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಲೋಭ ಕ್ರೋಧಗಳ ಕಠಿಣತನ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಸಭ್ಯ ಸರಳ ಪ್ರೇಮಿಕೆಯರ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಶರತ್ ರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ. ಈ ಪ್ರೇಮಿಕೆಯರು ಆದರ್ಶಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೃದು-ಮಧುರ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಿತರಾದವರು ಪತಿಭಕ್ತೆಯರಾಗಿ ಸ್ನೇಹ-ಶೀಲದ ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ‘ಬಡೇದೀದಿ’ ಅಕ್ಕಾಬೆ, ನಾನು ಮಾಧವಿಯ ಮಾಧವಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಬಹುದು. ಇದೇ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವಿವಾಹಿತೆಯರು, ವಿವಾಹಿತೆಯರು, ಬಾಲವಿಧವೆಯರು, ವಿಧವೆಯರು ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ‘ಬಡೇದೀದಿ’ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ತೊರೆಸಿ, ಒಬ್ಬ ವಿಧವಾ ನಾರಿಯಲ್ಲಿ ರಾಗಭಾವನೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಮಡಿವಂತರಂತೆ ಕಂಡು ವಿಧವೆಯರ ಗುಪ್ತ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ದೇಹದ ತೀಟೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವರನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಅನಾಥೆಯರಾಗಿ ಪುರುಷರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲವಿಧವೆಯರ, ವಿಧವೆಯರ ಮಾನಸಿಕ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ, ವಿಧವೆಯರ ಅನಿಸಿಕೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಅವಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದಮತೆ ಮಾಡಿ, ಬಿಳಿ ಸೀರೆ ಉಡಿಸಿ, ಜೀವಚ್ಛವದಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಶರತ್ ಚಂದ್ರರ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಒಂದು ಸಲುವಾಗಿ ನಿಂತಿತು. ವಿಧವೆಯರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸಮಾಜ ಅವರನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಶರತ್ ಬಾಬುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರು. ವಿಧವೆಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ ಭಾವನೆಗಳು ಮೂಡಬಹುದೇ ಎನ್ನುವುದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಯಿತು. ವಿಧವೆಯ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಾಕ್ಷಣ ಈ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ನಿಷ್ಕರುಣಿ ಸಮಾಜದ ಕರಾಳ ಹಸ್ತದಿಂದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಪದರಪದರವಾಗಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಧವಿಯ ಪಾತ್ರದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ.
ಪತಿಯ ಮರಣದ ನಂತರ ರೂಪವತಿಯೂ ಸ್ನೇಹಪರಳೂ ಆದ ಮಾಧವಿಯು ಮುಗ್ಧಮನದ ಸುರೇಂದ್ರನನ್ನು ಶಿಶುವಿನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಕ್ರಮೇಣ ಅವನತ್ತ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ದಾಸಿಯರು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕರಣ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಮಾಜದ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ, ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ ಸುರೇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಯಲೆಂದೇ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ದೈಹಿಕವಾಗಿ ಮಾಧವಿ ಪರಿಶುದ್ಧೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಾದ ಆಕೆ ರೂಢಮೂಲವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಐದು ವರುಷಗಳ ನಂತರ ನಡೆದ ಒಂದು ದುರ್ಘಟನೆಯಿಂದ ಮಾಧವಿ ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋದಾಗ, ಈ ವಿಷಯ ಸುರೇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿದು, ಆಕೆಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ, ಕಡೆಗೆ ಆಕೆಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರೇಮದ ಅಸಫಲತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
ಶರತ್ ಚಂದ್ರರು ‘ದೇವದಾಸ’ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾರ್ವತಿ ವಿಧವೆ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮದುವೆಗೆ ಮೊದಲೇ ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದ ದೇವದಾಸನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಂಚಿತಳಾಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿಬರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಪ್ರೀತಿಸಿದ ಆದರೆ ಸಮಾಜ ವಿರೋಧವಲ್ಲದ ಶ್ರೀಮಂತ ವಿದುರ ವರನೊಡನೆ ಪಾರ್ವತಿಯ ಲಗ್ನ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪಾರ್ವತಿ ದೇವದಾಸ ಪರಸ್ಪರ ಆಗಲಿದರೂ ಮನಸ್ಸಿನ್ಲಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಳಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸಮಾಜದ ಕಟ್ಟುಬಂಧನಗಳಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಪವಿತ್ರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪಾರ್ವತಿಯ ಪ್ರಣಯ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಬದುಕನ್ನು ದುರಂತವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವದಾಸ ಸಾವನ್ನು ಅಪ್ಪುತ್ತಾನೆ.
ಈ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲೂ ಮಾನವ ಸಹಜ ಪ್ರಣಯ ಭಾವನೆಗಳು ಮೂಡಿದ್ದರು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಜದ ಮನ್ನಣೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಒಂದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದು ಹೇಗೆ ವಿಫಲವಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ನೈಜಚಿತ್ರಣ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಮೂಡಿದೆ. ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಶರತ್ ಚಂದ್ರರು ಒಂದು ನಿವಾರಣೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಕೇಳುವ ವಿಮರ್ಶಕರು ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸುಧಾರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅದರ ಸೋಲನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲಾಗುವುದು. ಕಾರಣ ಸುಧಾರಣೆ ಆಗದೆ ಇದ್ದಾಗ, ಇದ್ದುದನ್ನು ಹಾಗೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಾಗ ಅತಿಶಯ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಸುಧಾರಣೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, ತಿಕ್ಕಾಟಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಫಲಪ್ರದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನವಮನ್ವಂತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಲು ಗೆಲುವಿನಷ್ಟೇ ಸಹಜ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಶರತ್ ಬಾಬುಗಳು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಪಾರ್ವತಿಯಾಗಲೀ ದೇವದಾಸನಾಗಲೀ ಮಾದವಿ ಸುರೇಂದ್ರರಾಗಲೀ ತಮ್ಮ ಪ್ರಣಯ ಸಫಲತೆಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಜದ ಕರಾಳ ಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕರಾಗಿ, ಭಗ್ನ ಪ್ರಣಯಿಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ.
ಪಾರ್ವತಿ ವಿವಾಹವಾಗಿಯೂ ಪತಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆಯಲು ಅಸಮರ್ಥಳಾಗಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವದಾಸನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ದೇವದಾಸನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಕುಲೀನ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಚಂದ್ರಮುಖಿ ಪರಿವರ್ತಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ; ತಪಸ್ವಿನಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತಿ ಹಾಗೂ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯರ ವಿಪರ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
ಪ್ರೇಮ ಹಾಗೂ ಪರಂಪರಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದ ಸತೀತ್ವದ ನಡುವೆ ಇರುವ ಚಿರ ವೈರತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರೇಮದ ಬಗ್ಗೆ ಶರತ್ ಚಂದ್ರರು ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ವಿವಾಹ ಪದ್ಧತಿಯ ಪೊಳ್ಳುತನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಪಾರ್ವತಿ ದೇವದಾಸರ ಮೂಲಕ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಚಂದ್ರಮುಖಿಯ ಸಮೀಪವರ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರ ‘ಶ್ರೀಕಾಂತ’ ಕಾದಂಬರಿಯ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಆಕೆ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ವೇಶ್ಯೆ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಒಮ್ಮೆ ಕಾಲುಜಾರಿ ಎಚ್ಚೆತ್ತುಕೊಂಡು ಸಂಗೀತವನ್ನೇ ತನ್ನ ಜೀವನ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಇದೇ ಅಂತಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರ ‘ಚರಿತ್ರಹೀನ’ ಕಾದಂಬರಿಯ ಸಾವಿತ್ರಿ.
ದಲಿತ, ಅವಮಾನಿತ ಭಾರತೀಯ ನಾರಿಯನ್ನು ಶರತರು ಅತ್ಯಂತ ಮಾನವೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ಸಹಾನುಭೂತಿ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. “ಧರ್ಮ, ಪರಂಪರೆ, ಧನ, ಕುಲದ ಅಭಿಮಾನ, ಸಮಾಜದ ಗೌರವದಿಂದ ಧಿಕ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಭಾರತೀಯ ನಾರಿಯರು ಇವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಬೇಡಿಗಳು ಕಳಚಿವೆ. ಕೈಗಳ ಸಂಕೋಲೆ ಮುರಿದಿವೆ. ಜೀವನದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಒಂದು ಪಾಲಿದೆ”. ಇದು ಶರತರ ದೃಷ್ಟಿ. ಇವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾರಾಂಗನೆಯರಲ್ಲಿಯೂ ಹೃದಯ ಸಂವೇದನೆ ಇದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಒಳ್ಳೆಯ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತರೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ನಡತೆಯಿಂದ ಬದುಕನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉನ್ನತ ಸಂಸ್ಕಾರ ಹೊಂದುವ ಅಭಿಲಾಷೆ ಇದೆ. ಪ್ರೇಮದ ತೀವ್ರ ಹರಿತವಾದ ಅಲಗಿಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಕುಲವಧುಗಳ ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯಭಿಚಾರಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದ ಗುಂಪು ಒಂದಾದರೆ, ಕೇವಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಾಮಿಪ್ಯ ಸಹವಾಸದಿಂದ ವೇಶ್ಯಾನಾರಿಯರು, ಕುಲವಧುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲ ಗುಂಪು ಮತ್ತೊಂದು.
‘ಶ್ರೀಕಾಂತ’ ಕಾದಂಬರಿಯ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ ತನ್ನ ಉನ್ನತ ನಡತೆಯಿಂದ ಕುಲವಧುವಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಿಂತ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಜದ ಮನ್ನಣೆ ಎಲ್ಲಿ? ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ಉಜ್ವಲವಾಗಿರವಷ್ಟೇ ಸುಂದರವು ಅಗಿದೆ. ಅವಳು ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳು.
ಶ್ರೀಕಾಂತ-ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಬಲ ಆಕರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ತೀರ ಸನಿಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸಮಾಜದ ಕಟ್ಟಳೆ ಅಡ್ಡಗೋಡೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಪುನಃ ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ  ಪವಿತ್ರಪ್ರೇಮ ಭೋಗಕ್ಕಿಂತ ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಲನಕ್ಕಿಂತ ಅಗಲುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಹಿರಿಮೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಪ್ರೇಮ ಎಷ್ಟೇ ತೀವ್ರವಾಗಿದ್ದರೂ ಪವಿತ್ರವಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಧವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಆಕೆಗೆ ಸಮಾಜದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಾಂತನನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸುವ ಅವಕಾಶವಾಗಲೀ ಅಧಿಕಾರವಾಗಲೀ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಪ್ರೇಮದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕೆ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಾರೊ ಸಮಾಜದ ಕಟ್ಟಳೆಗೆ ಹೆದರಿ ಅಷ್ಟಷ್ಟೇ ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ.
ಈ ಕಥೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇಮದ ಸೋಲನ್ನೇ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅದರ ತಿರುಗಣಿಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷ ಅನುಕಂಪ, ಸಹಾನುಭೂತಿ ಮೂಡುವುದಿರಲಿ, ಇಷ್ಟು ಕೆಟ್ಟದಾಗಿ ಅವರನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟೇ ದ್ವೇಷ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.
ಶರತ್ ಚಂದ್ರರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿನ ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಗದ ರಮಣಿಯರೆಂದರೆ ಸಮಸ್ಯಾಪ್ರಧಾನರಾದ ನಾರಿಯರು. ಇವರೂ ಪ್ರೇಮದ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದರೆ, ಆದರೂ ಇವರ ಪ್ರಕೃತಿ ಸರಳವಾಗಿರದೆ ಜಟಿಲವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಹಳೆಯ ನಂಬಿಕೆ, ಶ್ರದ್ಧೆಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡುವುದೇ ಇವರ ಸ್ವಭಾವ. ಇವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಢತೆ ಕಂಡರೂ ಅಸ್ಥಿರ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಸ್ಥಿರದಂತೆ ಕಂಡರೂ ದೃಢ. ಇವರ ನೈತಿಕ ವಿಚಾರ ಪರಂಪರೆಗೆ ವಿರುದ್ಧ. ಈ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ‘ಶೇಷಪ್ರಶ್ನೆ’ಯ ಕಮಲ. ‘ಗೃಹದಾಹ’ದ ಅಚಲ. ‘ಚರಿತ್ರಹೀನರ’ ಕಿರಣ್ಮಯಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ.
‘ಚರಿತ್ರಹೀನ’ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ನಾರೀ ಚರಿತ್ರದ ವಿಶಿಷ್ಟ ದರ್ಶನವಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀ ಚರಿತ್ರದ ತಥ್ಯ ನಿರೂಪಣೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮದ ಇಬ್ಬಗೆಯ ಹೋರಾಟವಿದೆ. ಉಪೇಂದ್ರ – ಸತೀಶ ಇಬ್ಬರು ನಾಯಕರಾದರೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಫಲ ನಾಯಿಕೆಯರಾಗಿ ಸುರಬಾಲ – ಸರೋಜಿನಿಯರಾದರೆ, ಅಸಫಲ ನಾಯಿಕೆಯರಾಗಿ ಕಿರಣ್ಮಯಿ – ಸಾವಿತ್ರಿಯರು ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ, ಇಡೀ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೆ ಪ್ರೇಮದ ತೊಡಕಿನ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಧಿ ನಿಷೇಧಗಳ ಕಥಾವಸ್ತು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿದೆ.
ಶರತ್ ಚಂದ್ರರು ಪತಿತ ನಾರಿಯರಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಕಿರಣ್ಮಯಿಯ ಅನೈತಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳೇನನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ, ಅವಳ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಬುದ್ಧಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರಣವಿದೆ. ಆ ಪಾತ್ರ ಪೂರ್ಣ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿದೆ. “ಪ್ರವಾಹದ ಸಳೆತರದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾವಾಗ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಾರೆ, ಯಾರು ಯಾವಾಗ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು” ಎಂದು ಆಶು ಬಾಬು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಮಾತೆಂದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಲ್ಲ. ಪ್ರೇಮದ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕಿರಣ್ಮಯಿಗಿಂತ ಸುರಬಾಲೆ ಹಾಗೂ ಸಾವಿತ್ರಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಶರತರು ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಿರಣ್ಮಯಿ ತನ್ನ ಪತಿತ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಓದುಗರ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೆ, ಸಾವಿತ್ರಿ ಶ್ರದ್ಧೆಗೆ, ಸುರಬಾಲೆ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ.
ಕಿರಣ್ಮಯಿ ಉಪೇಂದ್ರನ ಬಳಿ ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಕತೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ‘ನಾನು ಎಂದೂ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಖಾಯಿಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ, ಅವರಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನೀಡಲು ಬಂದ ಡಾಕ್ಟರರನ್ನು ಕಂಡ ಮನಸ್ಸು, ಹೃದಯ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆಯಿತು. ಡಾಕ್ಟರು ನನಗೆ ಏನೇನೋ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಲಾಹಲವಿತ್ತು. ಈಗ ಅದು ತಪ್ಪಿ, ನನಗೆ ಅಮೃತದ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಆ ಅಮೃತ ನೀನೆ” ಎಂದು ಉಪೇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಉಪೇಂದರನ ಪ್ರೀತಿ ದೊರೆಯದೆ ಕಡೆಗೆ ಓದುಗರ ಅನುಕಂಪೆಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಕಿರಣ್ಮಯಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರೀತಿಸಲಾರರು. ಆದರೂ ಸಹೃದಯರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಪಾತ್ರವಾಗಿದ್ದಾಳೆ.
‘ಗೃಹದಾಹ’ದ ಅಚಲಾ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ ಪಾತ್ರ. ಅವಳ ಸಮಸ್ಯೆ ಗುರುತರವಾದುದು. ಅವಳು ಧರ್ಮದ ವಿರುದ್ಧ ಏನನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವಳಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನ. ಬರ್ನಾಡ ಷಾನ ಒಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಅಚಲೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ಅವಳು ಹೀಗೆ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ : “ಈ ಕಾನೂನು ಎಷ್ಟು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ! ನಾನು ಏಕೆ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಮದುವೆಯಾಗಬಾರದು ! ಒಳ್ಳೆಯದು, ನಾನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ” ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಅಚಲಾ ಪ್ರವಾಹದ ಎರಡು ಸೆಳತಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ಒಂದು ದುರಂತ ಪಾತ್ರ, ಸುರೇಶ ಮತ್ತು ಮಹಿಮಾ ಈ ಇಬ್ಬರ, ಪ್ರೇಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಿಲುಕಿ ತೊಳಲಾಡುವ ಹೆಣ್ಣು ಈಕೆ. ಒಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬನತ್ತ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನತ್ತ ಒಲಿಯುವ ನಾರಿ. ಮಾನಸಿಕ ಅಸಂಯಮ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸಂಯಮ ಇವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಅವಳ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತಿದ್ದವು. ಪತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಆದರ, ಪತಿಯ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ. ಇವೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಈಕೆಯ ಮಾನಸಿಕ ಹೋರಾಟವೇ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮುಖ್ಯ ಬಿಂದುವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ‘ಅಚಲಾ’ ಹೆಸರಿನ ಔಚಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ವಿಪರ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
ಶರತ್ ಬಾಬುಗಳ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯಾಪ್ರಧಾನ ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ‘ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಶ್ನೆ’ಯ ಜೀವಾಳ ಕಮಲೆ, ವೈಚಾರಿಕ ಅಂಶಗಳಿಂದ ವಿಚಾರಶೀಲರಾದ ಓದುಗರಿಗೆ ಹಬ್ಬದೂಟ ಮಾಡಿಸುವ ಈ ಕೃತಿ ಹೊಸ – ಹಳೆಯದರ, ವಿಚಾರ – ವಿಶ್ವಾಸಗಳ ತಾಕಲಾಟವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಇಂದು ಹಳೆಯದನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿನಿಂತು ಹೊಸ ವಿಚಾರ, ನಾಳೆ ಹಳೆಯದಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ಸರಿ? ಯಾವುದು ತಪ್ಪು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವೆಲ್ಲಿ? ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದೊಂದು ಪಾತ್ರವೂ ತನು ನಂಬಿದ ಒಂದೊಂದು ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಾಂತವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರ ಮಧ್ಯೆ ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ ಕಮಲೆ.
ಕಮಲೆ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಮೀರಿನಿಂತು ಅವುಗಳ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ ವಿಚಾರ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಮಾತ್ರ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಯಾವ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿಗೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಜದಿಂದ ಬಾಹಿರಳಾದ ಅವಳು ಎಲ್ಲರ ಅಂತರಂಗವನ್ನೂ ಕದಡಿ ಅವರವರ ಆದರ್ಶದ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಪೆಟ್ಟುಕೊಡುವಂತಹ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ.
ಆಶುಬಾಬುಗಳು ತೀರಿಹೋದ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನೆನೆದು ಸುಖದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಆದರ್ಶ ಪ್ರೇಮವಲ್ಲ. ಅದು ಮಾನಸಿಕ ಮುಪ್ಪೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನೀಲಿಮೆಯ ತ್ಯಾಗವಾದರೆ ಆನಂದವೆಂದು ಕರೆಯುವ ಹುಚ್ಚು ಭ್ರಮೆಯೆಂದು ಟೀಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹರೇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದ ಆದರ್ಶ ಕಲ್ಯಾಣ ಸುಖವನ್ನು ಬಲಿಗೊಟ್ಟು ದುಃಖವನ್ನು ಗಳಿಸುವ ಅಭಾಸವೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರ ಅಂಧಾನುಕರಣೆಗೂ ಅವಳದು ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಕಾಲಚಕ್ರ ಉರುಳಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಧರ್ಮವೂ ಹೊಸ ರೂಪವನ್ನು ತಳೆಯುತ್ತದೆಂದು ಅವಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದು ಪರಂಪರೆಯ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಕಮಲೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದರೆ ಬೇಲಳ ನುತನ ರೀತಿಗೂ ಕಮಲೆಯ ತಿರಸ್ಕಾರವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಬೇಲಳು ನೂತನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಪೂರ್ಣ ಶರಣು ಹೋದವಳು. ಆದರೆ ರೀತಿನೀತಿಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸದೆ ಪತಂಗದಂತೆ ಅದರ ಲೋಪದೋಷಗಳ ಬಲೆಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾಳೆ. ವಿವಾಹವಿಚ್ಛೇದನ ಸ್ತ್ರೀ ಸಮಾನ ಬಾಧ್ಯತೆಯ ಹೆಗ್ಗುರುತು. ಇದನ್ನು ಹೇಗಾದರು ಸಾಧಿಸುವುದೇ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಂತೆ ಎಂದು ಅವಳು ಸಣ್ಣ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಚ್ಛೇದನ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಕಮಲೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಛೇದನ ಪಡೆದು ಗಂಡನಿಂದ ಪಡೆದ ಜೀವನಾಂಶದಿಂದ ಜೀವನ ಸಾಗಿಸುವ ಬೇಲಾಳು, ಹೊಲಿಗೆ ಯಂತ್ರದಿಂದ ಹಣ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಜೀವನ ಸಾಗಿಸುವ ಕಮಲೆಗಿಂತ ತುಂಬಾ ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಕಮಲೆ ಹಳೆಯದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ವಿಚಾರಶೀಲಳೋ ಹೊಸತನ್ನು ಟೀಕಿಸುವುದರಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೇ ನಿಸ್ಪಕ್ಷಪಾತಿ.
ಶಿವನಾಥ – ಕಮಲೆಯರ ಪ್ರೇಮ ಹತ್ತಿಸಿಟ್ಟ ಮೇಣದ ಬತ್ತಿಯಂತೆ. ಬೇಗನೆ ಆರಿಹೋದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿವನಾಥನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದರು ಕಮಲೆ ಅವನನ್ನು ದೂರುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಉರಿದಿದ್ದ ಮೇಣದ ಬತ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದರೂ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತಾದ ಕಾರಣ. “ಅದು ಆರಿದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇ ಸುಳ್ಳು” ಎಂದು ಅವಳು ಅನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಖ ದುಃಖಗಳೆರಡೂ ಆಯಾ ಗಳಿಗೆಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿದ್ದು. ಹಿಂದಿನ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಭವಿಷ್ಯದ ಸುಖದ ಆಸೆಯೇ ಬಾಳಿನ ಆಸರೆಯಿಂದ ಅವಳ ವಿಶ್ವಾಸ, ಬಡತನದ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿದ್ದರು ಕಮಲೆ ಸದಾ ಹರ್ಷ ಚಿತ್ತಳಾಗಿದ್ದು ಇತರರಿಗೆ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸರಳತೆ, ಸ್ನೇಹಶಿಲತೆಯಿಂದ ಓದುಗರ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಜೀವನದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ನಿವಾರಣೆಯೂ ಸುಗಮವಲ್ಲ. ಪ್ರಶ್ನೆಯಷ್ಟೆ ಸುಲಭವಲ್ಲ, ಉತ್ತರ ದೊರಕುವುದು. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದೇ ‘ಶೇಷಪ್ರಶ್ನೆ’ಯ ಕಮಲೆಯ ಪಾತ್ರ.
ಶರತ್ ಬಾಬುಗಳ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳ ನಾಮಕರಣ ಔಚಿತ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಕುರುಹಾಗಿವೆ; ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ನವೀನವಾಗಿದೆ. ಮಾಧವಿ, ಸರಯೂ, ಬಿಂದುವಾಸನಿ, ವಿರಾಜ, ಸುರಬಾಲಾ, ಕಿರಣ್ಮಯಿ, ಕುಸುಮ, ಹೇಮಾಂಗಿನಿ, ಜ್ಞಾನದಾ, ಅಭಯಾ, ಮೃಗಾಲ, ರಾಸಮಣಿ, ಆಲೇಖ್ಯ, ಸೌದಾಮಿನಿ, ಜಗದ್ಧಾತ್ರಿ, ಪ್ರತುಲ ಇತ್ಯಾದಿ.
ಭಾರತದ ನಾರೀ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಒಂದು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನೋಡಿ, ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಾಜದ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಸಿದ ಶರತರು ಭಾರತೀಯ ಸ್ತ್ರೀ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಕೃತಜ್ಞತೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಕವಯತ್ರಿ : ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ
ಕರ್ನಾಟಕದ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಸೌರಭ ಸೂಸಿ ಅರಳಿ ನಿಂತ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಮಂದಾರಪುಷ್ಪ ಮಹದೇವಿಯಕ್ಕ, ಉಡುತಡಿಯ ವಸುಂಧರೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಯೊಡೆದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ, ಭಕ್ತಿಯ ಆರ್ಣವದಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಬಂದ ಶುಕ್ತಿಕೆ. ಸೌಜನ್ಯ – ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಮಾವಿಗೆ ಹಬ್ಬಿ ನಿಂತ ಮಲ್ಲಿಗೆ.
ಜೀವನದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ವೀರ ವಿರಕ್ತೆ, ಬೋಧನೆಯಿಂದ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ, ವಿಚಾರ ಸರಣಿಯಿಂದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ, ವಚನಗಳಿಂದ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿ, ದಾರ್ಶನಿಕಳೂ, ಸಂತಳೂ ಆದ ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಚೆಲುವರಸಿ, ಅಕೆಯ ಬದುಕೇ ಒಂದು ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಆಕೆಯ ಒಂದೊಂದು ವಚನವೂ ಒಂದೊಂದು ಭಾವದ ಬಿಂದು, ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಂಡ ಚೇತನ ಆಕೆಯದು. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಾಲುಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಅಮೃತಪುತ್ಥಳಿ ಅಕ್ಕ, ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾದ ದೃಢನಿರ್ಧಾರ ವೀರವೈರಾಗ್ಯ, ನಿಶ್ಚಲಭಕ್ತಿ, ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ, ಕಷ್ಟ ಸಹಿಷ್ಣುತೆ, ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ – ಈ ಒಂದೊಂದು ಸದ್ಗುಣಗಳು ಆಕೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿವೆ.
ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೇ ಪರಶಿವನೇ ಪರದೈವವೆಂದು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾ ಆತನೇ ತನಗೆ ಪತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡ ಹೆಣ್ಣು, ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕಳಾಗಿ, ನವ ಯೌವ್ವನೆಯಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯದ ನೆಲವೀಡಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಅವಳ ಮೋಹಕ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗದವರಾರು? ಮಾರು ಹೋಗದವರಾರು? ಚೆಲುವಿನ ರೂಪದ ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದವರೆಷ್ಟು ಮಂದಿಯೋ! ಹೆತ್ತ ಅಬ್ಬೆ-ಅಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಗಳ ಮದುವೆಯ ಚಿಂತೆ ಆವರಿಸಿತು. ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ಆ ಊರಿನ ದೊರೆಯಾದ ಕೌಶಿಕ ಒಂದು ದಿವಸ ವೈಹಾಳಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಪುಟಕ್ಕಿಕ್ಕಿದ ಅಪರಂಜಿಯಂತಿದ್ದ ಸೌಂದರ್ಯದ ಪುತ್ಥಳಿಯಾದ ಅಕ್ಕ ಮಹಾದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ, ಒಡನೆಯೇ ಆ ರಜನನ್ನು ‘ಕಾಮಂಚಲಂ ಮಾಡಿದಂ’. ಆಕೆಯೊಡನೆ ಮದುವೆ ನಿಲಬಯಸಿದ ರಾಜ ಪ್ರೇಮ ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾದ. ಆದರೆ ಅಕ್ಕನಿಂದ ದೊರೆತ ಉತ್ತರ ನಿರಾಶೆಯ ಕಾರ್ಮೋಡ! ಶಿವನನ್ನು ಒಲಿದ ಅಕ್ಕನ ಚೇತನಕ್ಕೆ ಯಾವ ಹಂಗೂ ಇಲ್ಲದಾಯಿತು. ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿರ್ಧಾರ ಅವಳಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು.
            ಸಾವಿಲ್ಲದ ಕೇಡಿಲ್ಲದ ರೂಹಿಲ್ಲದ ಚೆಲುವಂಗೊಲಿದೆ,
            ಎಡೆ ಇಲ್ಲದ ಕಡೆಯಿಲ್ಲದ ತೆರಹಿಲ್ಲದ ಕುರುಹಿಲ್ಲದ, ಚೆಲುವಂ ಗಾನೊಲಿದೆ
            ಎಲೆ ಅವ್ವಾ ನೀನು ಕೇಳಾ ತಾಯೇ
            ಭವವಿಲ್ಲದ, ಭಯವಿಲ್ಲದ ನಿರ್ಭಯ ಚೆಲುವಂಗೆ ಒಲಿದೆ ನಾನು
            ಕುಲ ಸೀಮೆಯಿಲ್ಲದ ನಿಸ್ಸೀಮ ಚೆಲುವಂಗೆ ನಾನೊಲಿದೆ
            ಇದು ಕಾರಣ ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಚೆಲುವ ಗಂಡ ನನಗೆ
            ಈ ಸಾವ ಕೆಡುವ ಗಂಡರನೊಯ್ದು ಒಲೆಯೊಳಗಿಕ್ಕ,
ಲೌಕಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ ಪರಿತಪಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯದು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧ.
ಸುಂಸ್ಕೃತ ಚೇತನ ನಿರಂತರ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಬಯಸುವುದು, ಇದು ಮೊದಲ ಮೆಟ್ಟಲಾದರೆ, ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಎರಡನೆಯ ಮಜಲು, ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಅಂತಿಮ ಗುರಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಆ ಸಾಧನೆಗೆ ಸವಾಲಾಗಿ ಹಿಮಾಲಯ ಸದೃಶ ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳು ನಿಂತರೂ, ಆ ಹಿರಿಯ ಚೇತನ ತಲೆ ಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕ್ಕ ಈ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತವಳು, ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಚಂಚಲತೆಯ ಸೋಂಕು ತಾಕದಂತೆ ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮ ಅರಿಸಿದ ಶಿವನನ್ನೇ ಪತಿಯಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುವ ನಿರ್ಧಾರ ದೃಢವಾಗಿತ್ತು. ಈ ನಿರ್ಧಾರ ಅಕ್ಕನನ್ನು ಗರಗಸದ ಇರಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗು ಮಡಿತು. ಅಕ್ಕನ ಬಯಕೆಯಾದರೋ ಅಸೀಮವಾದುದು. ‘ಭೂಮತ್ಸುಖಂ, ನ ಅಲ್ವೆ ಸುಖಮಸ್ತಿ’, ಎಂದು ಬಯಸುವುದು ಜೀವಿಯ ಲಕ್ಷಣ, ಅದರೆ ಅಲ್ಪವಾದುದನ್ನು ಬಯಸದೆ ಹಿರಿದಾದುದನ್ನೇ ಬಯಸುವುದು ಸುಸಂಸ್ಕೃತಳಾದ ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಕಿರಿದಾದ ಬಯಕೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಹಿರಿದಾದ ಸಿದ್ಧಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಳು. ಇದು ಖಚಿತವಾದಂತೆ ಕಷ್ಟಗಳ ಕಲ್ಲುಮಳೆ ಸುರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು.
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ತುಂಬು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿರ್ಧಾರದಂತೆ ಅಚಲವಾದುದು ಅಕ್ಕನ ನಿರ್ಧಾರ. ತನ್ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ ಈ ಗುರಿಸಾಧನೆಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನೂ, ವಿಪತ್ತನ್ನೂ ತಂದೊಡ್ಡುವ ಲೌಕಿಕದ ಅನೇಕ ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆಕೆ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಲೌಕಿಕದ ಆಸೆ ಆಮಿಷಗಳು ಆಕೆಯ ದಿಟ್ಟತನದ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಹಂತ ಹಂತದ ತಡೆಗಳು. ಸಂಸಾರ ಬಂಧನ ತನ್ನ ಗುರಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿದ ವೀರ ಭಕ್ತೆ, ವಿರಕ್ತೆ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೆಟೆದು ನಿಂತಳು. ನಿಂತ ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತೊರೆದು, ಕಡೆಗೆ ಮೈ ಮೇಲಿನ ಅರಿವೆಗೂ ಜಲಾಂಜಲಿಯಿತ್ತು ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಹೊರಟಳು.
ಯೌವನ ಜಾರಿ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯ ತೋರಿದ ಮೇಲೆ, ‘ಊರು ಹೋಗು ಕಾಡು ಬಾ’ ಎಂದಾಗ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತಿ ಹೊಂದಿ, ಕಾವಿಧರಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಹೆಚ್ಚಿನದಲ್ಲ, ಏರು ಜವ್ವನದ ಹೊಸ್ತಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದು ಭೋಗದ ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದು, ‘ನನ್ನನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಬಾ, ಬಾ’ ಎಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅದರಿಂದ ವಿಮುಖರಾಗಿ ಹೊರಡುವುದು ಸುಲಭದ ಮಾತಲ್ಲ, ಏರು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಒಂದೊಂದು ಅಂಗಾಂಗಗಳೂ, ರಕ್ತದ ಒಂದೊಂದು ಕಣಗಳು ವಿಷಯ ಲೋಲುಪತೆಗೆ, ಭೋಗದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಬಯಸುವುದು ಸಹಜ. ಅದು ಪ್ರಕೃತಿ ಸಹಜ ಧರ್ಮವೂ ಹೌದು. ಆದರೆ ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೋಗಕ್ಕೆ ವಿಮುಖರಾಗಿ, ಯೋಗದ ಕಡೆಗೆ ಮುಖ ಮಾಡುವುದು, ಸಂಯಮ ಶೀಲೆ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯಂಥವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ, ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳೂ, ಬಯಕೆಯ ಬೀಜಗಳೂ ಬತ್ತಿ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಉಳಿಯದೆ ಇದ್ದಾಗ, ‘ಭಗವಂತನನ್ನು ಬಾ’ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಇಂಥವರನ್ನು ಕಂಡೇ ಭಕ್ತಿ ಭಂಡಾರಿ ಬಸವಣ್ಣನವರು ತಮ್ಮ ಒಂದು ವಚನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು :
            ನೆರೆ ಕೆನ್ನೆಗೆ, ತೆರೆಗಲ್ಲಕೆ, ಶರೀರ ಗೂಡು ಹೋಗದ ಮುನ್ನ,
            ಹಲ್ಲು ಹೋಗಿ ಬೆನ್ನು ಬಾಗಿ, ಅನ್ಯರಿಗೆ ಹಂಗಾಗದ ಮುನ್ನ
            ಕಾಲ ಮೆಲೆ ಕೈಯನೂರಿ ಕೋಲು ಹಿಡಿಯದ ಮುನ್ನ
            ಮುಪ್ಪಿಂಧ ಒಪ್ಪವಳಿಯದ ಮುನ್ನ
            ಮೃತ್ಯು ಮುಟ್ಟದ ಮುನ್ನ
            ಪೂಜಿಸು ನಮ್ಮ ಕೂಡಲ ಸಂಗಮದೇವನ –
ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಬಯಕೆಗಳು ಬಳಸಿರುವಾಗ, ಅನುಭವಿಸುವ ಅವಕಾಶವಿರುವಾಗ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟು ಶಿವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸದ ಹಿರಿಮೆ ಅಕ್ಕನದು. ಅಕ್ಕನ ವೀರ ವೈರಾಗ್ಯ ಎಂಥ ಎಂಟೆರ್ದೆಯ ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ಗಂಡನ್ನೂ ನಡುಗಿಸುವಂತದ್ದಾಗಿದೆ.
ಅಕ್ಕನೇನೋ  ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊರೆದಳು. ಆದರೆ ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಗಲು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ತೊರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಬಿಟ್ಟೆನೆಂದರೆ ಬಿಡದೀ ಮಾಯೆ! ಆಂತರಿಕ ಚಿಂತಕರು ಇವರಾದರೆ ಬಹ್ಯ ಚಿಂತಕರಿಗೆನು ಕಡಿಮೆಯೇ? ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಯಾದ ಕೌಶಿಕ ಮೇಲಾಗಿ ರಾಜ, ಆಸ್ತಿವಂತ, ಗುಣವಂತ, ಅಧಿಕಾರಸ್ಥ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅಕ್ಕನನ್ನು ಒಲವರಸಿಯಾಗಿ ಬಯಸಿದ ರಸಿಕರಾಜ, ಉಳಿದವರ ಪಾಲಿಗೆ ಇದು ಅಪೂರ್ವ ಅದೃಷ್ಟವಾದರೆ ಅಕ್ಕನ ಪಾಲಿಗೆ ಇದೊಂದು ದುರದೃಷ್ಟ. ಆಕೆನೊಂದು ನುಡಿದಳು :
            ಎರದ ಮುಳ್ಳಿನಂತೆ ಪರಗಂಡರೆನಗವ್ವಾ
            ಸೋಲಂಕಲಮ್ಮೆ, ಸುಳಿಯಲಮ್ಮೆ
            ನಂಬಿನಚ್ಚಿ ಮಾತನಾಡಲಮ್ಮೆನವ್ವಾ
            ಚನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಗಂಡರ ಉರದಲ್ಲಿ
            ಮುಳ್ಳುಂಟೆಂದು ನಾನಪ್ಪಲಮ್ಮೆನವ್ವಾ
ಆಕೆಯ ಹಿತಚಿಂತಕರು ಆಕೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡುವರೆ? ಅವರು ಅಕ್ಕನನ್ನು ಕೇಳಿರಬಹುದು, ‘ನಿನ್ನ ಊಟವೆಲ್ಲಿ? ನಿನ್ನ ಶಯನವೆಲ್ಲಿ? ಒಬ್ಬಂಟಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಪಾಡು ಏನೆಂದು?’ ಅಕ್ಕನ ಉತ್ತರ ಸದಾ ಸಿದ್ಧವಾದುದೇ. ಸಂತಸದಿಂದಲೇ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ, ತಾನು ನಡೆಯುವ ದುರ್ಗಮದಾರಿಗೂ, ಮಾರ್ಗ ಕಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಕಾಣ್ಕೆ ಅವಳಿಂದ ಹೀಗೆ ನುಡಿಸಿತು :
            ಹಸಿವಾದಡೆ ಭಿಕ್ಷಾನ್ನಗಳುಂಟು
            ತೃಷೆಯಾದೊಡೆ ಕೆರೆಹಳ್ಳ ಬಾವಿಗಳುಂಟು,
            ಶಯನಕ್ಕೆ ಹಾಳು ದೇಗುಲಗಳುಂಟು
            ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಯ್ಯ ಆತ್ಮ ಸಂಗಾತಕ್ಕೆ ನೀನೆನಗುಂಟು
ಆತ್ಮ ಸಂಗಡಿಗನಾಗಿ ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನು ಇರಬೇಕಾದರೆ ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಅರಕೆಯಾದರೂ ಏನು? ಹೀಗೆ ಹಾಡಿದ ಆಕೆಯ ವೈರಾಗ್ಯ ಮುಂದೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದಿಟ್ಟತನದ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುತ್ತದೆ. ಹಸಿದಾಗ ಭಿಕ್ಷಾನ್ನ ದೊರೆತರೆ ಸರಿ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ? ಬಾಯಾರಿದಾಗ ಕೆರೆಹಳ್ಳ ಬಾವಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಅವುಗಳು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ? ಮಲಗಬೇಕು ಎನಿಸಿದಾಗ ಹಾಳುದೇಗುಲ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಆಯಿತು? ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿದ್ದರೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಅಕ್ಕ ಕೈಗೊಂಡ ದಾರಿ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭದ್ದಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ದುರ್ಬರವಾದದು. ಆದರೆ ಆಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಜಿದಳೇ? ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ತನಗೆ ತಾನೇ ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ದೇಹಕ್ಕೂ ಹಾಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಆ ನೋವನ್ನು ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಅವಳ ಮನೋಭಾವ ಹೀಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು;
            ಮನೆ ಮನೆದಪ್ಪದೆ ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ಬೇಡುವಂತೆ ಮಾಡಯ್ಯಾ
            ಬೇಡಿದರೆ ಇಕ್ಕದಂತೆ ಮಾಡಯ್ಯ
            ಇಕ್ಕಿದರೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಯ್ಯ
            ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೆ ನಾನೆತ್ತಿಕೊಂಬುದಕೆ ಮುನ್ನವೆ
            ಶುನಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಬಂತೆ ಮಾಡಾ! ಚೆನ್ನ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಯ್ಯ
ಅಕ್ಕ ತನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ವಜ್ರಕವಚವನ್ನೇ ತೊಡಿಸಿದಳು, ಮಹಾದೇವಿ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ ರೀತಿ ಒಂದು ತೆರನಾದರೆ, ಭಗವಂತ ಭಕ್ತರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಧಾನ ಮತ್ತೂ ಕಠಿಣವಲ್ಲವೇ? ಇದು ಜ್ಞಾನ ಜ್ಯೋತಿ ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಅರಿಯದೆ? ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಪಣವೊಡ್ಡಿ ತನ್ನ ಸಾಧನೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ.
ಕಿಡಿ ಕಿಡಿ ಕೆದರಿದರೆ ಹಸಿವು ತೃಷೆ ಅಡಗಿತೆಂದಳು, ಮುಗಿಲು ಹರಿದು ಬಿದ್ದರೆಪುಷ್ಪ ಬಿದ್ದಿತೆಂದಳು, ಶಿರ ಹರಿದು ಬಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ಅರ್ಪಿತವಾಯಿತೆಂದಳು. ಅಕ್ಕನ ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದ ಆತ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತಕಗಳಾಗಿವೆ, ಈ ನುಡಿಗಳು!
ಅಕ್ಕ ತನಗೆ ಶಿವನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನಿಶ್ಚಲ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆತನನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ದೈವವಾಗಿ, ಮಿಗಿಲಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದಳು, ಶಿವನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಕಂಡ ಅಕ್ಕನ ಅನುಭಾವಗೀತೆಗಳು ಶೃಂಗಾರ ಮಯವಾದವು. ಕಾಳಿದಾಸನ ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶಿಯ, ಮೇಘದೂತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಿಪುಲಂಭ ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ಹೆಗಲೆಣೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಶೃಂಗಾರರಸ ಅಕ್ಕನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಮಡುಗಟ್ಟಿ ನಿಂತಿದೆ. ಇತರ ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ಮಂದಿ ಧರ್ಮದ ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ, ಜ್ಞಾನದ ಅರಿವಿಗಾಗಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು, ಹಾಡಿದರು, ಆದರೆ ಸಹಜ ಕವಯತ್ರಿಯಾದ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿ ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಆತ್ಮದ ಅನುಭಾವವೇ ಕಾವ್ಯಧಾರೆಯಾಗಿ ಹೊರಸೂಸಿತು, ತತ್ವ, ಧರ್ಮ, ಉಪದೇಶ ಈ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಚನಗಳ ರಚನೆ ಅಕ್ಕನಿಂದ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈಕೆಯ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ ಜೊತೆಗೆ ಶೃಂಗಾರ ಹಿತಮಿತವಾಗಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮ, ಶೃಂಗಾರದ ಲೇಪವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಅಪೂರ್ವ ಸಂಗಮ, ಅಕ್ಕನ ಕಾವ್ಯಗುಣಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೆರಗನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ: ಮೃದು, ಮಧುರ ಕೋಮಲ ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕನ ತೀವ್ರ ಭಾವನೆಗಳು ಹರಿದಿವೆ. ಆಕೆಯ ವಚನಗಳು ಕೇಳುವವರ ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪು, ಭಕ್ತರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂಪು.
            ಗಿರಿಯಲ್ಲದೆ ಹುಲು ಮೊರಡಿಯಲ್ಲಾಡುವುದೇ ನವಿಲು
            ಕೊಳನಲ್ಲದೆ ಕಿರುವಳ್ಳಕ್ಕೆಳಸುವುದೆ ಹಂಸೆ
            ಮಾಮರ ತಳಿತಲ್ಲದೆ ಸ್ವರಗೈವುದೆ ಕೋಗಿಲೆ
            ಪರಿಮಳವಿಲ್ಲದ ಪುಷ್ಪಕ್ಕೆಳಸುವುದೆ ಭ್ರಮರ
            ಎನ್ನದೇವ ಚನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯಕ್ಕೆಳಸುವುದೇ
            ಎನ್ನಮನ ಕೇಳಿರೇ ಕೆಳದಿಯರಾ!
ಚನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಕನ ಅನನ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯ ಕುರುಹುಗಳು ನೂರಾರು ರೀತಿಯಿಂದ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮಿವೆ, ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಕೆಯ ಒಂದೊಂದು ವಚನವೂ ಒಂದೊಂದು ಸುಂದರ ಭಾವಗೀತೆಯಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ನೋವು – ನಲಿವಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮನೆಮೆಚ್ಚುವಂತಿದೆ.
            ಬಂಜೆ ಬೇನೆಯನರಿಯಳು
            ಮಲತಾಯಿ ಮುದ್ದ ಬಲ್ಲಳೇ
            ನೊಂದ ನೋವ ನೋಯದವರೆತ್ತ ಬಲ್ಲರು
            ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜನ ನೀನಿರಿದ ಅಲಗು ಒಡಲಲ್ಲಿ
            ಮುರಿದು ಹೊರಳುವವಳ ನೀವೆತ್ತ ಬಲ್ಲಿರೆ ಎಲೆ ತಾಯಿಗಳಿರಾ?
ಈ ಮಾನಸಿಕ ಯತನೆಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸಮರ್ಪಕ ಹೋಲಿಕೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯದು? ಹೇಳುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಮೃದುತ್ವ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿದರೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ನುಡಿಯುವುದು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನ ಲಕ್ಷಣ, ಸತ್ಯಂ ಬ್ರೂಯಾತ್, ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ಬ್ರೂಯಾತ್, ಸತ್ಯಂ ಅಪ್ರಿಯಂ ನಬ್ರುಯಾತ್ ಎಂದು ಆರ್ಯರ ವಾಣಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಳಿದೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿದೆ, ‘ತನ್ನ ಪತಿ ಶಿವ, ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಯರೂ ಏನೂ ಟೀಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಯಾರ ಉಪದೇಶದ ಅಗತ್ಯವೂ ತನಗಿಲ್ಲ’ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಕ್ಕ ಕಟುವಾಗಿ ನುಡಿಯಬಹುದಿತ್ತು, ಅದರೆ ಅಕ್ಕನದು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಚೇತನ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಕೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಮಧುರವಾಗಿ ಯರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ನೋವಾಗದಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ.
ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಒಲವಿನ ಅಲಗು ಒಡಲಲ್ಲಿ ಮುರಿದು ನರಳುತ್ತಿರುವ ಅಕ್ಕ ಹಗಲು ನಾಲ್ಕು ಜಾವ ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. ಇರುಳು ನಾಲ್ಕು ಜಾವ ವಿಕಳಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. ಹಗಲು – ಇರುಳೂ ಆತನ ಕಳವಳದಲ್ಲಿ ಮರೆದೊರಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆತನ ಒಲುಮೆ ನಟ್ಟು ಹಸಿವೆ,ತೃಷೆ, ನಿದ್ರೆಯ ಮರೆತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ‘ಜಗತ್ ಸರ್ವಂ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಮಯಂ’ ಆಗಿದೆ ಆಕೆಗೆ.
ಈ ಒಲವಿನ ಹಿಂಸೆಗೆ ಆಕೆ ಹೆದರುವಳೆ? ಅವಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಆರ್ತಧ್ವನಿ ಮರೆಯಗತೊಡಗಿದಂತೆ ಕೆಚ್ಚಿನ, ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದ ನುಡಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ, ಶಿವ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಸಿದ್ಧಳಾಗುತ್ತಾಳೆ.
            ಚಂದನವ ಕಡಿದು ಕೊರೆದು ತೇಯ್ದಡೆ, ನೊಂದೆನೆಂದು ಕಂಪ ಬಿಟ್ಟಿತ್ತೆ
            ತಂದು ಸುವರ್ಣವ ಕಡಿದು ಒರೆದೊಡೆ ಕಳಂಕವ ಹಿಡಿದಿತ್ತೆ
            ಸಂದು ಸಂದು ಕಡಿದು ಕಬ್ಬು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಅರೆದೊಡೆ ಬೆಂದು
            ಸಕ್ಕರೆಯಾಗಿ ನೊಂದೆನೆಂದು ಸವಿಯ ಬಿಟ್ಟಿತೆ
            ನಾ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಹೀನಂಗಳೆಲ್ಲವರ ತಂದು ಮುಂದಿಳುಹಲು ನಿಮಗೆ ಹಾನಿಯೇ?
            ಎನ್ನದೇವ ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಯ್ಯಾ, ನೀನು
            ಕೊಂದೆಡೆಯೂ ನಾನು ಶರಣೆಂಬುದ ಮಾಣೆ,
ತನ್ನ ಅಚಲ ಒಲವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದಳು ಶಿವನಿಗೆ ಅಕ್ಕ, ತಾನು ಶಿವನನ್ನು ಒಲಿದಿದ್ದಾಳೆ, ಆದರೆ ಶಿವ ತನ್ನನ್ನು ಒಲಿದಿರುವನೋ? ಇಲ್ಲವೋ? ತಿಳಿಯದು, ಹಾಗೆಂದು ಅಕ್ಕನ ಒಲವಿನ ಒರತೆ ಬತ್ತೀತೆ? ಅದು ನಿರಂತರ ಪುಟಿಯುವ ಸೆಲೆ, ಆಕೆಯ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಪಂಚಾನನನನ್ನೇ ಹಮ್ಮಿ ನಿಂತಿವೆ;
            ಅಯ್ಯಾ ನೀ ಕೇಳಿದರೆ ಕೇಳು ಕೇಳದಿರ್ದಡೆ ಮಾಣು
            ನಾನಿನ್ನ ಹಾಡಿದಲ್ಲದೆ ಸೈರಿಸಲಾರೆನಯ್ಯಾ
            ಅಯ್ಯಾ ನೀ ಒಲಿದರೆ ಒಲಿ ಒಲಿಯದಿರ್ದಡೆ ಮಾಣು
            ನಾನಿನ್ನ ಪೂಜಿಸದಲ್ಲದೆ ಸೈರಿಸಲಾರೆನಯ್ಯಾ
            ಅಯ್ಯಾ ನೀ ಮೆಚ್ಚಿದರೆ ಮೆಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚದಿರ್ದಡೆ ಮಾಣು
            ನಾ ನಿನ್ನನಪ್ಪಿದಲ್ಲದೆ ಸೈರಿಸಲಾರೆನಯ್ಯಾ
            ಅಯ್ಯಾ ನೀ ನೋಡಿದಡೆ ನೋಡು ನೋಡದಿರ್ದಡೆ ಮಾಣು
            ನಾನಿನ್ನ ನೋಡಿ ಹಾರೈಸಿದಲ್ಲದೆ ಸೈರಿಸಲಾರೆನಯ್ಯಾ
            ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಯ್ಯಾ, ನಾ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಿಸಿ
            ಹರುಷದಲೋಲಾಡುವೆನಯ್ಯಾ.
ಅಕ್ಕನ ಇಂಥ ಆತ್ಮ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಶರಣರ ಸಂಗವೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿತು ‘ಸತ್ಯಂವದ ಧರ್ಮಂಚರ’ ಇದು ಅಕ್ಕನ ನುಡಿ-ನಡೆ. ಅಕ್ಕ ಸತ್ಯದ ಭಾಮೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಾವು ಆಗಲೇ ನೋಡಿದೆವು. ಆಕೆ ನುಡಿದಂತೆ ನಡೆದಳು. ಅಂಥವರನ್ನೇ ಕಾಣ ಬಯಸಿದಳು, ಅಂಥವರ ದರ್ಶನ ಒಂದು ಸೌಭಾಗ್ಯವೇ ಸರಿ ಎಂದು ತಿಳಿದಳು.
ತನು ಶುದ್ಧ, ಮನ ಶುದ್ಧ, ಭಾವ ಶುದ್ಧರಾದವರ ಎನಗೊಮ್ಮೆ ತೋರಾ
ನಡೆಯೆಲ್ಲ ಸದಾಚಾರ, ನುಡಿಯೆಲ್ಲ ಶಿವಾಗಮ
ನಿತ್ಯ ಶುದ್ಧರಾದವರನೆನಗೊಮ್ಮೆ ತೋರಾ
ಕತ್ತಲೆಯ ಮೆಟ್ಟಿ ತಲೆವೆಳಗಾಗಿ ಹೊರಗೊಳಗೊಂದಾಗಿನಿಂದ
ನಿಮ್ಮ ಶರಣರನೆನಗೊಮ್ಮೆ ತೋರಾ ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಾ
ಸದಾಚಾರದ ನಡಿಗೆ, ಶಿವಾಗಮದ ನುಡಿ ಅಕ್ಕನದು, ಗುರು ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ, ಅವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ಸನ್ಮಾರ್ಗಿಗಳ ರೀತಿ. ಅದನ್ನು ಅಕ್ಕ ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಿಂದ ನಮಗೆ ಹರಿದು ಬರುವ ಒಂದು ಪವಿತ್ರ ನದಿ, ಅವರಿಂದ ಪಡೆದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ವರ. ಹಿರಿಯರನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಾವು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ನಮ್ಮ ಜೀವನ ಅನೇಕ ಋಣಗಳ ಕಣಿ, ಕೃತಘ್ನರೇ ತುಂಬಿರುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಗೆ ಅವಕಾಶವೆಲ್ಲಿ? ಆದರೆ ಅಕ್ಕ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಎಂದೇ ಅಕ್ಕ ಹೀಗೆ ನುಡಿದಿದ್ದಾಳೆ.
            ಬಸವಣ್ಣನ ಮನೆಯ ಮಗಳಾಗಿ ಬದುಕಿದೆನಾಗಿ
            ತನ್ನ ಕರುಣ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಸಾದವ ಕೊಟ್ಟನು
            ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣನ ತೊತ್ತಿನ ಮಗಳಾದ ಕಾರಣ
            ಒಕ್ಕ ಪ್ರಸಾದವ ಕೊಟ್ಟನು
            ಪ್ರಭುದೇವರ ತೊತ್ತಿನ, ತೊತ್ತಿನ ಮರಿದೊತ್ತಿನ ಮಗಳಾದ
            ಕಾರಣ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಾದವ ಕೊಟ್ಟನು
            ಸಿದ್ಧರಾಮಯ್ಯನ ಶಿಶು ಮಗಳಾದ ಕಾರಣ
            ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಸಾದವ ಸಿದ್ಧಿಸಿಕೊಟ್ಟನು
            ಮಡಿವಳಯ್ಯನ ಮನೆ ಮಗಳಾದ ಕಾರಣ
            ನಿರ್ಮಳ ಪ್ರಸಾದವ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು
            ಇಂತೀ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಗಣಂಗಳೆಲ್ಲರು ತಮ್ಮ ಕರುಣದ
            ಕಂದನೆಂದು ತಲೆದಡವಿದ ಕಾರಣ
            ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಯ್ಯನ ಶ್ರೀ ಪಾದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾದೆನು
ಅಕ್ಕ ಇವರೆಲ್ಲರ ಅಭಯ ಹಸ್ತದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಿದಾಗಿ ಬೆಳೆದಳು, ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಜೀವ ಕಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ಕುಗ್ಗದೆ, ಸುಖ ಬಂದಾಗ ಹಿಗ್ಗದೆ, ಹೊಗಳಿದಾಗ ಹಿಗ್ಗದೆ, ತೆಗಳಿದಾಗ ದುಃಖಿಸದೆ ಶಾಂತ ಚಿತ್ತದಿಂದಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದನ್ನು ಒಂದು ಅಟ್ಟಿಬರುವ ಅಲೆಗಳು, ಅದನ್ನು ಅಕ್ಕ ತನ್ನ ಜೀವನದ ಅನುಭವದಿಂದ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ, ಪಾಠ ಕಲಿತಿದ್ದಾಳೆ, ಕಷ್ಟ-ಸುಖಗಳ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದು ಅಕ್ಕ ಅಪರಂಜಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅನುಭವ ಅವಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಠ ಕಲಿಸಿದೆ; ಹೀಗೆ ಹಾಡಿಸಿತು;
            ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೊಂದು ಮನೆಯ ಮಾಡಿ
            ಮೃಗಗಳಿಗಂಜಿದಡೆಂತಯ್ಯಾ
            ಸಮುದ್ರದ ತಡಿಯೊಳಗೊಂದು ಮನೆಯ ಮಾಡಿ
            ನೊರೆ ತೆರೆಗಳಿಗಂಜಿದಂಡೆಂತಯ್ಯಾ
            ಸಂತೆಯೊಳಗೊಂದು ಮನೆಯ ಮಾಡಿ
            ಶಬ್ಧಕೆ ನಾಚಿದಡೆಂತಯ್ಯಾ
            ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನದೇವ ಕೇಳಯ್ಯ
            ಲೋಕದೊಳಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಳಿಕ ಸ್ತುತಿ–ನಿಂದನೆಗಳು
            ಬಂದಡೆ ಮನದಲಿ ಕೋಪದ ತಾಳದೆ ಸಮಾಧಾನಿಯಾಗಿರಬೇಕು.
ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಶೂನ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುವಿನ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕನ ವಿಜಯದ ವೈಜಯಂತಿ ಹಾರಾಡಿತು. ಶಿವಶರಣರು ಕಂಡ ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನೊಡನೆ ಆಕೆಯ ವಿವಾಹವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು.
ಪಚ್ಚೆಯ ನೆಲಗಟ್ಟು, ಕನಕದ ತೋರಣ, ವಜ್ರದ ಕಂಭ, ಪವಳದ ಚಪ್ಪರವಿಕ್ಕಿ, ಕಂಕಣ ಕೈದಾರ ಕಟ್ಟಿ, ಸ್ಥಿರ ಸೀಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನೆಂಬ ಗಂಡಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿದರು.
ಶ್ರೀಶೈಲದ ಕದಳೀ ವನದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಚೆಲುವ ಚೆನ್ನಿಗನನ್ನು ಕೂಡಲು ಅಕ್ಕ ಶಿವಶರಣರ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ‘ನಿಮ್ಮ ಮಂಡೆಗೆ ಹುವ್ವ ತರುವೆನಲ್ಲದೆ ಹುಲ್ಲ ತಾರೆನು’ ಎಂದು ನುಡಿದು ಅವರಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಡುಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಶ್ರೀಶೈಲ ಆಕೆಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಉತ್ಸಾಹದ ಮೇರೆ ಮೀರಿತು, ಅಕ್ಕ ಮನದನ್ನನ ಓಲೆಯನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಸಕಲಾಚರ ಜಗತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಆಗ ಸ್ತಬ್ಧ ಆಗಲೇ ಬೇಕು, ಅದು ಅಕ್ಕನ ಆಜ್ಞೆ, ಆ ಓಲೆಯನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಕ್ಕನ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಯವ ಅಡೆತಡೆಯನ್ನೂ ಉಂಟು ಮಾಡಬಾರದು; ಅದು ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಅವಸರದ ಓಲೆ; ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಅಕ್ಕನ ಕಟ್ಟಾಣತಿ :
            ಹಸಿವೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು, ತೃಷೆಯೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು
            ನಿದ್ರೆಯೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು, ಕಾಮವೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು
            ಕ್ರೋಧವೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು, ಮೋಹವೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು
            ಲೋಭವೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು, ಮದವೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು
            ಮಚ್ಚರವೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು, ಸಚರಾಚರವೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು
            ನಾನು ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವರ ಒಲವಿನ ಓಲೆಯ ನೊಯ್ವುತ್ತಲಿದ್ದೇನೆ
ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗವೇ ಏಕೆ? ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ ಆಕೆಯ ಅಣತಿಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸಿ, ಅವಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿತು, ಶ್ರೀಶೈಲ ಪ್ರವೇಶವೂ ಆಯಿತು. ಕದಳೀವನ ದರ್ಶನವೂ ಆಯಿತು. ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ತನ್ನ ಒಲವರಸಿಯನ್ನು ಕರುಣದಿಂ ತೆಗೆದು ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿದನು, ಅವನ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ ಅಡಗಿದಳು. ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಘನಲಿಂಗೈಕ್ಯಳಾದ ಬಳಿಕ ಅಕ್ಕ ಮಹಾದೇವಿ ಮೌನಿಯಾದಳು; ಕರಿಗೊರಲನಲ್ಲಿ  ಕರಗಿ ಕರ್ಪೂರವಾದಳು.
ಅಕ್ಕ ಮಹಾದೇವಿಯ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಯ, ಭಕ್ತಿ ತೀವ್ರತೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸೊಬಗಿನ ಸೊಗಸನ್ನು ಕಂಡ ಚಿಕ್ಕದಣಾಯಕ ಚೆನ್ನ ಬಸವಣ್ಣ ಹೀಗೆ ಹಾಡಿದರು :
            ಆದ್ಯರ ಅರವತ್ತು ವಚನಕ್ಕೆ ದಣಾಯಕರ ಇಪ್ಪತ್ತು ವಚನ
            ದಣಾಯಕರ ಇಪ್ಪತ್ತು ವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುದೇವರ ಹತ್ತು ವಚನ
            ಪ್ರಭುದೇವರ ಹತ್ತು ವಚನಕ್ಕೆ ಅಜಗಣ್ಣಗಳ ಐದು ವಚನ
            ಅಜಗಣ್ಣಗಳ ಐದು ವಚನಕ್ಕೆ ಕೂಡಲ ಚೆನ್ನಸಂಗಯ್ಯನಲ್ಲಿ
            ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕಗಳ ಒಂದು ವಚನ ನಿರ್ವಚನ ಕಾಣಾ ಸಿದ್ಧರಾಮ!
ಅಕ್ಕನ ಬದುಕೇ ಒಂದು ಬೃಹತ್ ಸಂಪುಟ. ಆಕೆಯ ಒಂದೊಂದು ವಚನವೂ ಅದರಲ್ಲಿನ ಒಂದೊಂದು ಗರಿ, ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿದಳು, ದೇವ ಭಾಷೆ ಜನ ಭಾಷೆಯಾಗದೆ ಉಳಿದಾಗ ಜನಭಾಷೆಯನ್ನೇ ದೇವ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿಸಿದಳು. ಮೇಲಿನ ಚನ್ನಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನ ಅಕ್ಕನ ಹಿರಿಯ ಸಮಗ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಣಿ ದರ್ಪಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಗುಣದಿಂದಲೂ ಅಕ್ಕನ ವಚನಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿವೆ. ಆಕೆಯ ಪುನೀತ ವಚನ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ನಾವೂ ಧನ್ಯರಾಗೋಣ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ಕುವೆಂಪು : ಮಹಿಳಾ ಪರ ಕಾಳಜಿಗಳು
‘ಬೊಮ್ಮನ ಹಳ್ಳಿ ಕಿಂದರಿಜೋಗಿ’ ಕತನ ಕವನದ ಮೂಲಕ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದವರು ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪು. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸುವ, ಚಿಂತಿಸುವ, ಮತಿಸುವ ಅವಕಾಶ ಇಂದು ದೊರಕಿದ್ದು ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂತಸ ತಂದಿದೆ. ಇಂಥ ಸಂತಸವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕನ್ನಡ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿಯ ಎಲ್ಲ ಪದಾಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಹಾರ್ದಿಕ ವಂದನೆಗಳು.
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಬೆರಗಿನಲ್ಲಿ, ಕಲ್ಪನೆಯ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಭೆಯ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ರಸ ಋಷಿಯ ಔನ್ನತ್ಯದಲ್ಲಿ, ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ನಿಕಷದಲ್ಲಿ, ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. ನಾನೂ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕಿಯಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಇಸುವವಳಾಗಿ, ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮಹಿಳೆಯರ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾಳಜಿಯಿಂದ ಗಮನ ಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಕುವೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ ನಾನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಅವರು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಮಹಿಳಾ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗೆಗೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ.
ಕುವೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಮಹಿಳಾ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧುವೂ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ವಿವಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿಯ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು; ಕುವೆಂಪು ಸಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಪರವಾದ ಧೋರಣೆಗಳು, ಎರಡು; ಮೂಲ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ತೀರಾ ಅಪಜ್ಞೆಯ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಊರ್ಮಿಳೆ, ಅಹಲ್ಯೆ, ಮಂಡೋದರಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡೋದರಿ ಪಾತ್ರ ಒಂದನ್ನು ಕುರಿತ ಮಹಾಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ಪಂದಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೇ ವಿವರವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸುವ ನಮ್ರಪ್ರಯತ್ನ ನನ್ನದಾಗಿದೆ.
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಘಟಕ, ಒಂದು ಸುಂದರ ಸಂಸಾರ ಚಿತ್ರದ ಕಲ್ಪನೆ ಬಂದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿನ ಗಂಡು – ಹೆಣ್ಣು ಇಬ್ಬರೂ ಮುಖ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ರೀತಿ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆಕೆ ಎಂದೆಂದಿಗು ಪುರುಷನ ದಾಸಿ, ಅವನ ಭೋಗದ ವಸ್ತು ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇರೂರಿದೆ.
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಪುರುಷವರ್ಗವನ್ನು ಮೂರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭಜಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು ಒಂದು; ತೀರಾ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತರದ ಪುರುಷರ ಗುಂಪು, ಎರಡು, ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವೇಚನೆ ಇರುವ ಪುರುಷ ಸಮೂಹ, ಮೂರು; ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಂಡ ಪುರುಷವರ್ಗ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನಗಿಂತ ಕೀಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಅವಳೊಡನೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಪುರುಷ. ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಆಲೋಚಿಸುವವನು, ಹೆಣ್ಣು ತನಗೆ ಸರಿಸಮಾನಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆ ವರ್ಗದ ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಉದಾತ್ತತೆಯಿಂದ ಗೌರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಕಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ಈ ಮುರನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆಂದ ಒಡನೆಯೇ ಇತರ, ಸ್ತರಗಳ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬಹುವಾಗಿ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ.
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಬಹುತೇಕ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳು ಸಹಾನುಭೂತಿ ಪರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ಉನ್ನತ ಪಾತ್ರವಾಗಲೀ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪಾತ್ರವಾಗಲೀ, ಮುಖ್ಯವೇ ಆಗಲಿ ಅಮುಖ್ಯವೇ ಆಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲವು ಅನುಕಂಪವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತವೆ; ಕೆಲವಂತೂ ಉದಾತ್ತತೆಯ ಹಂತಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತವೆ.
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂರು ರೀತಿಯಿಂದ ಸಮೀಕ್ಷಿಷಬಹುದು. ಒಂದು; ಕಾವ್ಯ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಇತಿಹಾಸಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು, ಎರಡು; ಅವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಚನೆಗಳಾದ ಭಾವಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿನ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳು, ಮೂರು; ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿನ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳು, ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳ ಬಗೆಗೆ ತೋರುವ ಸ್ಥಾಯೀಭಾವವೆಂದರೆ, ಅನುಕಂಪೆ, ಗೌರವ, ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆಗಳು. ಆದರೆ ಸಂಚಾರೀಭಾವಗಳೂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು, ಪಾತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಪಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ; ಸಫಲವಾಗಿವೆ.
ಮೂಲ ಮಹಾಭಾರತ, ಮೂಲ ರಾಮಾಯಣ ಹಾಗೂ ಮೂಲ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ದುಷ್ಟ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು, ಗರ್ವಿಷ್ಟ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾತ್ತೀಕರಿಸಿ ಮಾನವ, ಮಹಾಮಾನವವನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಒಂದು ಪರಂಪರೆ ಜೈನ ಕವಿಗಳಾದ ಪಂಪ, ರನ್ನ, ನಾಗಚಂದ್ರ, ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬಂದುದಾದರೂ ಹಾಗೆ ಉದಾತ್ತೀಕರಿಸುವುದನ್ನು ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಕಾವ್ಯ, ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಇತಿಹಾಸಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ರಚನೆಗೊಂಡಿರುವ, ‘ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ’ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಬೆರಳ್ ಗೆ ಕೊರಳ್, ಬಿರುಗಾಳಿ, ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸ ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳು ದ್ರೌಪದಿಯ ಶ್ರೀಮುಡಿ, ಮಹಾಶ್ವೇತೆಯ ತಪಸ್ಸು, ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮೊದಲಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸ್ತ್ರೀ ಸಹಾನುಭೂತಪರವಾದ ತನ್ನ ಧೋರಣೆಗೆ ಕವಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಕಲ್ಪನೆಯ ಕುಂಚದಿಂದ ಮೂಲಕಾವ್ಯದ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಕುಂದು ಬರದಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದನ್ನು, ಉದಾತ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ವಚಿತ್ ರೇಖೆಯಂತೆ ಮಿಂಚಿ ಮಾಯವಾಗುವ, ನೆರಳಿನಂತೆ ಕಂಡು ಸರಿದು ಹೋಗುವ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಾಂಸ ಮಜ್ಜೆ ತುಂಬಿ ಆಕಾರಕೊಟ್ಟು, ಜೀವಕೊಟ್ಟು ಉಸಿರಾಡಿಸಿ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿ, ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಚೇತನಗಳಾಗಿ, ಅಚ್ಚಳಿಯದ ಜೀವಂತ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಕಡೆದಿರುವ ಹಿರಿಮೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರದು. ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಉದಾಹರಣೆ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನಖಿ ರಾಮಾಯಣದ ಎಲ್ಲ ಅನರ್ಥಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಳಾದವಳು. ಆದರೆ ಅದೇ ಚಂದ್ರನಖಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪರಿವರ್ತಿತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಬಳಿ ಬಂದು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ “ಅಣ್ಣಾ, ನನ್ನ ಆಸೆ, ಅಹಂಕಾರಗಳೇ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅನಾಹುತಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದವು, ಇನ್ನು ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಡು ಎಂದು ವಿನಮ್ರಳಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಈ ರಕ್ಕಸಿಯ ಕೋಪ, ಕ್ರೋಧ, ಆಕ್ರೋಶ, ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ? ಕಾವ್ಯದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಮುದ್ದೆಯಾಗಿ ರಾವಣನ ಬಳಿ ಬಂದ ಬೇಡುವ ಚಂದ್ರನಖಿ ಎಲ್ಲಿ?
ಕಾವ್ಯ, ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳ ಧೋರಣೆ ಈ ರೀತಿಯದಾದರೆ ಅವರ ಭಾವಗಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ಪ್ರತಿಭೆ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀ ಚಿತ್ರಗಳು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕವಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ದೇವತೆಯಾಗಿ, ಜನ್ಮದಾತೆ ತಾಯಿಯಾಗಿ, ಪ್ರೇಮದ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾಯಿನಿಯಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ.
ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮ ಹಂಸರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಕುವೆಂಪು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದು ದೇವತೆಯಾಗಿ. “ಸತಿಯ ಧ್ಯಾನ ತಪಸ್ಸುಗಳೇ ಪತಿಯ ರಕ್ಷೆ” ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡವರು. ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿ ಹೇಮಾವತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಜಗನ್ಮಾತೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡವರು. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಅದ್ಭುತ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಹಾಮಾತೆ, ಜಗನ್ಮಾತೆಯ ಕರುಣೆಯ ಪ್ರಸಾದಗಳಾಗಿ ಕಂಡಿವೆ. ಪತ್ನಿ ಹೇಮಾವತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅನೇಕ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದರು. ಪ್ರೀತಿಸಿದರು, ಗೌರವಿಸಿದರು, ನಮಿಸಿದರು.
‘ಸಂಸಾರಿಯನು ಸಲಹು ನೀನು! ಆಶೀರ್ವದಿಸು ನಮ್ಮೀತ್ವರೆದೆಗಳೊಂದಾಗುವಂತೆ’ ಎಂದು ಗುರುದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸಂಸಾರ ಜೀವನಕೆ ಕಾಲಿರಿಸಿದ, ಕವಿ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಾಣಬೇಕು, ಹೇಗೆ ಸಹಬಾಳ್ವೆ ನಡೆಸಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನು “ನಾ ನಿನಗೆ ನೀ ನೆನಗೆ ಜೇನಾಗುವ’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರುತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಬಾ, ಬಾರಾ ಸಖಿ’ ಎಂದು ದಾಂಪತ್ಯ ಜೀವನದ, ಸಾಂಸಾರಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಎಲ್ಲ ಅನುಭವಗಲು ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾಗಿ, ಹಿತಮಿತವಾಗಿ, ಅನುಭಾವಗಳಾಗಿ ಇವರ ಪ್ರಣಯಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿವೆ. ಹೇಮಾವತಿ ಬಳಿ ಇಲ್ಲದ ಕವಿಗೆ
“ನೀನು ಬಳಿ ಇಲ್ಲದಿರೆ, ಓನಲ್ಲೆ ಹೇಮಾಕ್ಷಿ, ಜಗವೆಲ್ಲ
ಜಡಬಂಡೆ ಬೇಸರದ ಬೀಡು’ ಎನಿಸಿದೆ. ಈ ವಿರಹದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪತ್ನಿ ಪ್ರೇಮದ ಆಳದ ಅರಿವು ಆಗುತ್ತದೆ.
ಹೇಮಾಂಗಿಸಿ, ಹೇಮಸತಿ
ಮಮಜೀವನ ಮಧುರತಿ
ಬಾರೆ, ಉಲಿವ ನಲಿವ ಬರಲಿ ವಿಸ್ಮೃತಿಯ
ರಸಮೃತಿ, ಕೇಲಾದಲಿ ತ್ರೈಭುವನು ರಸತರಂಗದಿ” –
ಹೇಮಾವತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಕವಿಕುವೆಂಪುಗೆ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರ ಸಾಲದಂತೆ! ಹೇಮಾವತಿಯ ನಡೆ-ನುಡಿಯಿಂದ ಕವಿ ಕುವೆಂಪುವನ್ನು ಜನ ತೂಕ ಮಾಡಿ ಅಳೆಯುತ್ತರಂತೆ; ಅಂದರೆ ಹೇಮಾವತಿಯವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಹಿರಿಮೆಯ ಅರಿದಾಗುತ್ತದೆ, ಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರ
ರವಿಯುದಕಯೆ, ಶಶಿಯುದಯಕೆ
ಹೂದಿಂಗಳುದಯಕೆ
ಕೃತಿಯ ಮಧುರ ಸದುದಯಕೆ
ಹೇಮಲತೆಯೇ ಹೃದಯವಂತೆ!
ಕಲೆ, ಕೀರ್ತಿ ಸಿರಿಯೆಲ್ಲವೂ ಹೇಮಲತೆ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ,
ಹೇಮಲತೆಯೇ ಎಲ್ಲ!
ಕವಿಯ ಎಲ್ಲ ಅನುಭವಗಳಿಗೂ, ಅವುಗಳ ಆವೀರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ ಹೇಮಲತೆ ಕವಿಯ ಹೃದಯ ಹೇಮಲತೆಯ ವಿರಹದಲ್ಲಿ ಹಿಗೆ ಮೊರೆ ಇಟ್ಟಿದೆ;
ಹೇಮಲತೆ, ಪ್ರೇಮಲಕ್ಷ್ಮಿ
ನನ್ನ ಪಂಚ ಪ್ರಾಣಲಕ್ಷ್ಮಿ
ಗಾಳಿ, ನೀನೆ, ಬೆಳಕು ನೀನೆ
ನನಗೆ, ಮನೆಗೆ ಎಲ್ಲ ನೀನೆ!
ನೀನೆ ಕವಿಗೆ ಹೃದಯ ಭಾವ
ಮೇಣಾತ್ಮಕ ರಸದ ಜೀವ
ಗೃಹಿಣಿ ನೀನೆ ಗೃಹದ ದೇವಿ
ನೀನು ದೂರ ಹೋದರೆ
ಮನಸ್ಸಿದೊಂದು ಹಾಳುಭಾವಿ
ಗೃಹವಿದು ಮನೆ ಎಂಬರೆ,
ತಪ್ಪಲು ಗೃಹ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಜೊತೆ
ಒಪ್ಪಿದ ಮನೆಯ ವಿರಹಚಿತೆ
ಸತಿ, ಆಕೆ ಸತಿಯಲ್ಲ, ಕಣ್ಣು ಕೋರೈಸುವ ಮಿಂಚಿನಂತಲ್ಲ. ಧ್ರುವತಾರೆಯಮತೆ, ‘ನೀ ದೇವತಾ ಶಕ್ತಿ, ಹೇಮಾ ಸತಿಯೆ, ನೀನೆ ದೇವತೆ ಎನಗೆ’ – ಎಂದು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ದೈವತ್ವಕ್ಕೇರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಕುವೆಂಪು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕಂಡ ಔನ್ನತ್ಯದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ದಾಂಪತ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಮಡದಿಯೆ? ಪ್ರೇಯಿಸಿ? ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ ಹೆಂಡತಿ, ತಾಯಿ? ಲೌಕಿಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಬಾಯಿ ತೊದಲಿದಂತೆ, ಆಕೆ ಶ್ರೀ ಜಗನ್ಮಾತೆಯ ವಕ್ಷದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಕವಿಯ ಜೀವನಕೆ ಜೀವನಾ, ಸಂಜೀವನಾ ಆಕೆಯಿಂದಲೇ ಕವಿ ಕುವೆಂಪುಗೆ ಮೋಕ್ಷ ‘ನಾನು, ನಾ-ನು, ನಾ…..ನು ಹೇಮಿಗಂಡ’ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೇ ಸಗ್ಗದ ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆಯಿತಂತೆ, ವೈಸ್ ಛಾನ್ಸಲರ್, ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ, ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಹೇಮಲತೆಯ ಗಂಡನಾದುದರಿಂದ ಮಾತ್ರಾ ಸಗ್ಗದ ಪ್ರವೇಶ ದೊರೆಯಿತು. ಕವಿಯ ಈ ಕಲ್ಪನೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಪವಿತ್ರ ಪ್ರೇಮದ ಗೌರವದ ದ್ಯೋತಕ.
ಹೇಮಾವತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ಭಾವನೆಗಳು ಅವರ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಭಾವನೆಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿರದೆ ಅವರು ಜಗತ್ತಿನ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕಂಡ ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಭಾವಗೀತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸಹಜ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆಯೇ ಆದರ್ಶಮಯವಾಗಿಯೂ ರೂಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
‘ಮಲೆನಾಡಿನ ಮಹಾಭಾರತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದಿರುವ ‘ಕಾನೂರು ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಹೆಗ್ಗಡತಿ’ ಮತ್ತು ‘ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು’ – ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳ ಚಿತ್ರ ವಿಭಿನ್ನ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ನೈಜವಾಗಿ, ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಎರಡು ಕಾದಮಬರಿಗಳು ಕನ್ನಡದ ಮಹತ್ – ಕಾದಂಬರಿಗಳೂ ಹೌದು, ಇವುಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಪರವಾದಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ.
ಮಲೆನಾಡಿನ ವಿಸ್ತ್ರೃತ, ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಬದುಕನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಈ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳೇ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರಗಳು. ಎರಡೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಷ್ಟೊ ಪಾತ್ರಗಳು, ಅದೆಷ್ಟೊ ಘಟನೆಗಳು ಅದೆಷ್ಟೋ ಸಂಸಾರ ಚಿತ್ರಗಳು, ಗಂಡು – ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಬಂಧದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು, ಕಠೋರತೆಗಳು, ಮಲೆನಾಡಿನ ಐಸಿರಿ, ವೈಭವಗಳು ಹತ್ತಾರು ಕುಟುಂಬ ಜೀವನದ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಬದುಕು ಒಂದೇ – ಎರಡೇ! ಈ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳೂ ಎರಡು ಮಹಾ ಗದ್ಯ – ಕಾವ್ಯಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೈಜ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾನ್ಯತೆ. ಬದುಕಿನ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ, ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಕೀರ್ಣ ಭಾವನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಜೀವ ಪಡೆದಿವೆ.
ಕಾನೂರು ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಕುಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಅನೇಕರ ಬದುಕಿಗೆ ವಿಷ ಬೀಜವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಕೆಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣಿನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲ ದುರ್ಗುಣಗಳಿಗೂ ಅವಳು ಆಕರವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು – ಹೆಣ್ಣಿನ ಲೈಂಗಿಕ ವ್ಯವಹಾರ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಟ್ಟು – ಕಟ್ಟಳೆ, ರೀತಿ – ನೀತಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳು ತುಂಬಿವೆ; ಅವು ನೈಜತೆಗೆ ತೀರಾ ಹತ್ತಿರವಾಗಿವೆ. ‘ಕಾನೂರು ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಹೆಗ್ಗಡತಿ’ ಕಾದಂಬರಿಯ ಜನ ಜೀವನ ಅಸಂಸ್ಕೃತವೇನೊ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದಾದರೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಸರಿದರೆ ಇನ್ನೂ ನಿಸರ್ಗಸಹಜ, ರೋಚಕ ಜನಜೀವನದ ಪರಿಚಯ ‘ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು’ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಲೇಖಕರೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅದು ನಾಗರಿಕತೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದುರವಾದ ಅರಣ್ಯಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಕ್ಷುದ್ರ ಅಲ್ಪ ಜಟಿಲ ರಾಗ – ದ್ವೇಷ ಮಯ ಜೀವನ ಜಾಲ’ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಬದುಕಿನ ಬಹುಭಾಗ ಬಲದಿಂದಲೊ, ಕುಯುಕ್ತಿಯಿಂದಲೊ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕಾಮಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಬದುಕಿನ ತೀರಾ ಸಹಜಕ್ರಿಯೆ. ಅಂಕ, ಜೂಜು, ಹಾದರ, ಅತ್ಯಾಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಗರದ ಚಿತ್ರ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ.
ಈ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಕಾರಣ. ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವದ, ವಿಭಿನ್ನ ವೈಪರೀತ್ಯದ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು ಅವರ ಸ್ವಚ್ಛಂಧ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಯಾವ ಮುಚ್ಚುಮರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಸಮಾಜ – ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸಿಲುಕಿ ನಲುಗಿದ ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳೂ, ಕಾನೂರಿನ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಸಹ, ಕಡೆಗೆ ಓದುಗರ ಅನುಕಂಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
ಇನ್ನೂ ‘ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ ಮೂಲ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಅವಜ್ಞೆಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡೋದರಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಒಂದು. ಮೂಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ಬಾರಿ ಮಾತ್ರಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂಡೋದರಿಯ ಪಾತ್ರ ಕಾವ್ಯದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿ ಬೀರುವ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕಾಗಲೀ, ಕತೆಯ ತಿರುವಿಗಾಗಲೀ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಸಹಾಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೀತೆಯ ಮೇಲಿನ ಮೋಹದಿಂದ ಆಡುವ ರಾವಣನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಡೋದರಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾವಣನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ನೂರಾರು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಹನುಮಂತ, ಈಕೆಯೇ ಸೀತೆಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಒಂದು. ರಾವಣನ ಮರಣಾನಂತರ ಶವದ ಬಳಿ ಕುಳಿತು ಆತನ ಗುಣ – ಅವಗುಣಗಳನ್ನು, ದೋಷ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ ಉನ್ಮತ್ತಳಂತೆ ಪ್ರಲಾಪಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಎರಡು, ಮಂಡೋದರಿಯ ಪ್ರಲಾಪದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಪರಾಕ್ರಮ, ಸೀತೆಯ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾವಣನ ಅನುಚಿತ ವರ್ತನೆ ಪಾಪಕರ್ಮದ ಫಲದ ವಾಚಕಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ.
ಮೂಲ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕಡೆಗಣಿಸಿದ ಪಾತ್ರವಾದ ಮಂಡೋದರಿ ‘ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ’ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಪುನರ್ ಜನ್ಮ ಪಡೆದು, ಉನ್ನತ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೀತೆಯ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊಯ್ ಕೈಯಾಗಿ ಚಿತ್ರೀಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿ ಪ್ರತಿಭೆ, ಅವರ ಧೋರಣೆ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದೆ.
ಈ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಉನ್ನತಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮೇಲೆ ಇತರ ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಇದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಗಳ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕವಿ ನಿಂತಿರುವುದು ನಮಗೆ  ಗೊತ್ತು. ಈ ಋಣವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಸಹ ಕವಿ ತುಂಬ ಉದಾರತೆಯಿಂದ ಮಂಡೋದರಿ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಔನ್ನತ್ಯದ ತುದಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಕೆ ಸೀತೆಯಷ್ಟೆ ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಾಧಕಳಾಗಿ, ತಪಸ್ವಿನಿಯಾಗಿ, ಪತಿ ಹಿತೈಷಿಣಿಯಾಗಿ ಸಾಧಕಳಾಗಿ, ತಪಸ್ವಿನಿಯಾಗಿ, ರಾವಣನ ಉನ್ನತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ, ಸಾಧನೆಗೆ, ಹಿರಿಮೆಗೆ, ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ರಾವಣನಲ್ಲಿದ್ದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ರಾಕ್ಷಸಿ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ರಾವಣನಿಗೆ ಹಲವಾರು ಹೆಂಡಿರಿದ್ದೂ, ಅವರಲ್ಲಿ ಮಂಡೋದರಿ ಒಬ್ಬಳಾಗಿಲ್ಲ. ರಾವಣ, ಮಂಡೋದರಿಯ ಹಿರಿತನ, ಸ್ಥಾನಮಾನ, ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ.
ಸೀತೆಯ ಬಗೆಗೆ ರಾವಣನಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಮೋಹವಿದ್ದರೂ ಆಕೆ ಮಂಡೋದರಿಗೆ ದಾಸಿ ಇದ್ದಂತೆ. ‘ನಿನಗೆ ದಾಸಿಯಂ, ಮತ್ತೋರ್ವಳಂ ತರ್ಪೆನಾ ಜನಕ ಜಾತೆಯಂ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಂಡೋದರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತನಗಿದ್ದ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆಕೆ ಆತನ ಹೃದಯವಲ್ಲಭೆ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಜನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ರಾವಣ ಸಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ‘ಸೀತಗೋಸುಗಮೆ ನಾಂ ತಪದಿಂ ಪಡೆದೆನಿತೋ ಶಕ್ತಿಯಂ ತವಿಯಲಾ ಸಂಪದಂ ಸೀತೆಗಾಗಿಯೆ” ಎಂದು ಮಂಡೋದರಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ಕಾಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮಂಡೋದರಿ ತುಟಿ ಬಿಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕಣ್ಣೀರು ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಇಂಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸವತಿಯರನ್ನು ಸವತಿಯರ ಮೇಲೆ ಪಡೆದ ದುಃಖದ ಬಾಳು ಅವಳದು. ಆದರೂ ಪತಿಯ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ನಿರಂತರ ತಪಸ್ವಿನಿ ಆಕೆ. ಸೀತೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ಹೀಗಿದೆ :
ನಿನಗೆ ತಂಗೆ, ನಾನಕ್ಕನೆನ್, ವಯಸ್ಸಿನಿಂದಂತೆ ದುಃಖದಿಂ
ನನ್ನವೊಲ್ ಅತಿದುಃಖಿ ಲಂಕೆಯೊಳಗಂತಿಕ್ಕೆ
ಸೃಷ್ಟಿಯೊಳಗಿಲ್ಲಮೆಂದರಿ……”
ಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ದುಃಖಿತೆ ನಿಜ, ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಪತಿಯ ಒಲವಿದೆ. ಅದು ಎಂಥ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಬಲ್ಲದು. ಆದರೆ ಮಂಡೋದರಿಯ ದುಃಖವೇ ಬೇರೆ ರೀತಿಯದು. ಯವ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯ ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕೊ ಅವನೇ ಅವಳ ದುಃಕದ ಮೂಲವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿವಾರಣೆ ಎಲ್ಲಿ? ಮಂಡೋದರಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇದು, ಆದರೆ ಮಂಡೋದರಿಯ ದುಃಖವನ್ನು ರಾವಣ ಸಹಿಸಲಾರ. ‘ದೇವಿ, ನಿನಗೆ ಏನು ಕೊರತೆ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಸೋಂಕಿಗೆ ಭೂದೇವಿ ಬೆಂದು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ’ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ.
‘ಪತಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಸತಿಗೆ ಬೇರಾವ ಕೊರತೆ ಇರುತ್ತದೆ’ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಂಡೋದರಿ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಪತ್ನಿಯರ ಪರವಾಗಿ, ಅವರೆಲ್ಲರ ಮುಖವಾಣಿಯಾಗಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ರಾವಣ ‘ನಿನ್ನವನೆ ನಾನೇಗಳುಂ’ ಎಂದು ನುಡಿದು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪತಿವ್ರತೆಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಂಡೋದರಿ ರಾವಣನಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ; ‘ಹದಿ ಬದೆಯ ಹೃದಯದುರಿ ಲಂಕೆಯಂ ದಹಿಸದೇ? ಕುಲಕ್ಷಯಕ್ಕೆ ಕೂಣೀಯೊಡ್ಡಿದೆ ಮಿಳ್ತು’, ‘ಪ್ರಾಣೇಶ, ದೈತ್ಸೇಂದ್ರ ಮತ್ತೊರ್ವನಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಈ ತೆರನ ರಾವಣಂ ತೋರುದಿರ್ದಳ್ ನಿನಗೆ ಹದಿಬದೆಯರಿರ್ಪುದಂ’ ಈ ಹದಿಬದೆಯ ಮಾತಿಗೆ ರಾವಣ ನಿಜಕ್ಕೂ ಹೆದರುತ್ತಾನೆ. ಸತಿಯ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ದೀನತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
ನಿನ್ನೊನ್ಮೆ ಹುಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಧೈರ್ಯಚ್ಸುತನ್
ದೆಸೆಗೇಡಿ ತಾನ್ ಪರದೇಶಿ ಮೇಣ್ ಶೂನ್ಯ
ಚಿತ್ತಂ ನೀನೆನಗೆ ಶಾಂತಿ, ಸತ್ವಂ, ಆತ್ಮಂ
ನೀನೆನಗೆ ತುತ್ತು ತುದಿಯಾಸೆ, ನೆಲೆ ಕೆಚ್ಚು ಸೈಪು!
ದೇವನೇ ಪೇಸಿ ಬಿಟ್ಟೊಡಂ ಕೆಟ್ಟನಲ್ಲನೆ,
ಪ್ರೇಮಮಯಿ ನೀ ತೊರೆಯೆ ಅನ್ಯೊ ಶೂನ್ಯನೇಂ”
ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಮಂಡೋದರಿಗೆ ರಾವಣ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಪಾಣ್ಬೆಯಂ ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ ಇನ್ನು ಸೀತೆಯ ಮಾತಿರಲಿ, ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಮಂಡೋದರಿಯ ಪತಿಪ್ರತಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೌಲಿಕತೆಗೆ ಇನ್ನೆಂಥ ಉದಾಹರಣೆ ಬೇಕು.
ಮಂಡೋದರಿ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಹಣೆಗೊತ್ತಿಗೊಂಡು ‘ನೀಂ ಮಹಿಮಳ್ ಆನ್ ಅಲ್ಪನೆಂ, ದೇವಿ ನಿನ್ನೊಳ್ದು ಶಿಕ್ಷಿಸಲಿ, ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಧನ್ಯನಾಂ’ ಎನ್ನುವ ರಾವಣನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡೋದರಿಯ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾದುದು ಎನ್ನುವುದರ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ.
ಮಂಡೋದರಿಯ ಕೀರ್ತಿ ಕೇಳಿದ್ದ ಸೀತೆ ಮಂಡೋದರಿಗೆ ನಮಿಸಿದಾಗ ‘ನಾನಸುರಿ, ನಮಿಸದಿರೆನಗೆ ಆರ್ಯೆ, ಎಂದು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ‘ಹದಿಬದೆತನಕೆ ಮೀರ್ವ ಸಾಧನೆಯಿಲ್ಲ ತಂಗಿ’, ಎಂದು ‘ನೀನು ಅಗ್ನಿ, ನಿನ್ನ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿ ರಾವಣನ ಪಾಪದ ಕೊಳೆ ನಾಶವಾಗಲಿ, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಒಬ್ಬ ಪತಿವ್ರತೆ ಮಾತ್ರಾ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪತಿವ್ರತೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವಳಾಗುತ್ತಾಳೆ.
ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಯ ವಿನಯ ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವಗಳಿಂದ ತಪಶ್ಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಗಂಡನನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಾಗಿ ಕಡೆಗೆ ರಾವಣ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತಾನೆ. ‘ಸೀತೆಯಂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರು ರಾಮನಂ ಗೆಲ್ದು ಸೆರೆವಿಡಿದು ತರ್ಪನ್ನೆಗಂ’ ಎಂದು ಮಡಿದಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸಿ ಹೋದ ರಾವಣ ರಾಮಬಾಣಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ, ಸಾವು ಸಮೀಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಂಡೋದರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ತನಗೆ ನಾಟಿದ್ದ ರಾಮ ಬಾಣವನ್ನೇ ರಾಮನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಂಡೋದರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅಸು ನೀಗುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಗೆಲ್ಲಲಾರದ ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಾಗದಿದ್ದರೂ ಅವನ ಬಾಣಕ್ಕೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದ ರಾವಣನ ಪಾತ್ರ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಮಂಡೋದರಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ರಸ ಋಷಿ ಪ್ರತಿಭೆ ಮಂಡೋದರಿ ಪಾತ್ರದಿಂದ ಜಡವನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಪವನ್ನು ಕಲ್ಪವಾಗಿಸಿದೆ. ಮೂಲಕ ತೆಳುರೇಖೆ ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರ, ಶಕ್ತಿ ಚೇತನ ಪಡೆದು, ಸೌಂದರ್ಯ, ಗೌರವ ಮನ್ನಣೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ; ಗಟ್ಟಿತನ ಪಡೆದಿದೆ. ಅಲ್ಪದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹತ್ತನ್ನೂ, ಮಹತ್ತನ್ನು ಖಂಡರಿಸುವ ದಾರ್ಶನಿಕ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು ಧನ್ಯಳಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಅಮರತ್ವಕ್ಕೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಹಾಗೂ ಧೋರಣೆ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಧೀನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಆಕೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಗೌರವ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪರ ಹೋರಾಟದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಿ ಮೂಡಿವೆ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ಕುವೆಂಪು : ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳ ಮುಖಾಮುಖಿ
೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಕಂಡ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತಿ, ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುಪ್ಪಳ್ಳಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು. ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ ಕುವೆಂಪು ಮೇರುಶೃಂಗಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಹರಿಕಾರರಾಗಿ ಅವರು ಏರಿರುವ ಎತ್ತರ ಹಿಮಾಲಯ ಸದೃಶ ಉತ್ತುಂಗ ಶಿಖರ. ಕನ್ನಡ ನಾಡು-ನುಡಿಯ ಅನನ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮನದುಂಬಿ ಮೈದುಂಬಿಸಿಕೊಂಡವರು. ಅವರ ಮೊದಲ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಕನ್ನಡ, ಕಡೆಯ ಮಜಲೂ ಕನ್ನಡ. ಯಾರು ತನ್ನ ನಾಡು, ನುಡಿ ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಜನತೆಯನ್ನು ಅದಮ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವರೊ ಅಂಥವರು ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿನ ಇತರ ದೇಶಗಳನ್ನು, ಎಲ್ಲರ ನುಡಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವದ ಜನತೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಗೌರವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರು ವಿಶ್ವಮಾನವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿಕೊಂಡವರು.
ಕುವೆಂಪುಅವರ ದೃಷ್ಟಿ ಅಲ್ಪದರದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲ. ಅವರು, ಅಖಂಡ ದೃಷ್ಟಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಸಂತೃಪ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಬದುಕು–ಬರಹ ಎರಡೂ ವಸುಂಧರೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಗಗನಚುಂಬಿ ಪರ್ವತದಂತೆ ಎತ್ತರವೂ ಗಂಭೀರ ನಿನಾದದ ಸಾಗರದಂತೆ ಸುಪ್ತವು ಆಗಿ ಜನಮನವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಈ ಸಾಹಿತಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ವೈಚಾರಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಕಹಳೆಯೂದಿದ್ದು ಅವರ ಜನಮುಖಿ–ಸಮಾಜಮುಖಿ ನಿಲುವಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗಿದೆ. ಅವರ ಬಹುಮುಖಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರದ್ದು ಒಂದು ದೈವ ಪ್ರತಿಭೆಯು ಹೌದು ಮತ್ತು ದೈತ್ಯಪ್ರತಿಭೆಯೂ ಹೌದು. ಕುವೆಂಪು ಈ ಸೋಜಿಗದಲ್ಲಿ ಓದುಗ – ಸಹೃದಯರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಕವನ, ನಾಟಕ, ಪ್ರಬಂಧ, ಸಣ್ಣಕತೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಕಥನ-ಕವನ, ಖಂಡಕಾವ್ಯ, ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ಅನುವಾದ, ಶಿಶುಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ವೈಚಾರಿಕ ಬರಹ – ಹೀಗೆ ಹಲವು ಹತ್ತು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಮೌಲಿಕೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟವರು. ‘ನಾನೃಷಿ ಕುರತೆ ಕಾವ್ಯಂ’ – ಎನ್ನುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿ ನಿಂತವರು. ವಿಚಾರಕ್ರಾಂತಿಯ ಹರಿಕಾರರಾಗಿ ಕಾಣುವ ರಸ ಋಷಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಬದುಕು – ಬರಹ ಸಮಾಜಮುಖಿಯಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿ ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿಯಾದುದು. ಅವರ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಬರಹಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ, ಸಮಾಜಮುಖಿ ಚಿಂತನೆಗಳು.
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯ ಕಾಲ, ಎರಡು ರೀತಿಯ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಭಾರದಿಂದ ಕುಸಿದಿತ್ತು. ಒಂದು, ಆಂಗ್ಲರ ವಸಾಹತುಶಾಯಿಯ ಆಡಳಿತದ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಅರಸೊತ್ತಿಗೆಯ ಭಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ, ಇವೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗಿಂತ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದವು. ಇವುಗಳಿಂದ ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಮಂಕಾಗಿ ಮೌಢ್ಯತೆ, ಮೂಢನಂಬಿಕೆ, ಹುಸಿಭ್ರಮೆಗಳು ಬಡವ–ಬಲ್ಲಿದ ತಾರತಮ್ಯ, ಜಾತಿ ಮೇಲು ಕೀಳು, ಅಕ್ಷರ – ನಿರಕ್ಷರತೆಯ ತುಲನೆ, ಕಾಯಕ ತಾರತಮ್ಯ, ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ – ನಿಕೃಷ್ಠ ಭಾವನೆ – ಇಂಥ ಅನೇಕ ಜಂಜಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಜನ ನರಳ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಬಂದ ಪೀಡೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕುವೆಂಪು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಬಣಗೊಂಡವು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೊಸದಾಗಿ ಮೂಡಿದುವುಗಳಾಗಿದ್ದವು.
ವಸಾಹತುಶಾಯಿಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಭಾಷೆಯೂ ಆಗಿ ನಾಡ ಜನತೆಯ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿತ್ತು. ಇಂದಿಗೂ ಅದೇ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇದೆ ನಿಜ, ಬ್ರಿಟಿಷರು ಹೋದರು. ಅವರ ಭಾಷೆ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಇನ್ನೂ ಗುಲಾಮರನ್ನಾಗಿಯೇ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಕನ್ನಡಿಗರ ವಿಪರ್ಯಾಸವೇ ಸರಿ. ಅದರೆ ಅಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಆಳುವವರ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಮೇಲೈಯನ್ನು ಗಳಿಸಿತ್ತು. ಅದೇ ರೀತಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ, ಮೇಲ್ಜಾತಿಯವರ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿತ್ತು. ಈ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲಾಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಕೀಲರಿಮೆಯಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿತ್ತು, ಕಣ್ ಕಾಣದೆ ಕಂಗೆಟ್ಟಿತ್ತು.
ಕುವೆಂಪು ಸಹ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಚನೆಯನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವರು. ಕಾರಣ ಆಗ ವಸಾಹತುಶಾಯಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಇಡೀ ದೇಶ ಅಧೀನವಾಗಿತ್ತು. ಕುವೆಂಪು ಸಹ ಅದರಿಂದ ಹೊರತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಮೋಹ ಕಾಡದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವ ಪಡೆದು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲೇ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಆದರೆ ಜೇಮ್ಸ್ ಕಸಿನ್ಸ್ ರವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊರಳಿದ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ, ಒಂದು ದಿವ್ಯ ತಿರುವು ಮೂಡಿತು. ಅದೊಂದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಮೃತ ಘಳಿಗೆಯೂ ಹೌದು.
ಅಂದು, ಆ ಘಳಿಗೆಯ ನಂತರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಕಂಕಣ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಕಡೆಯ ಕ್ಷಣದವರೆಗೂ ಕನ್ನಡವೇ ಉಸಿರಾಗಿ ಈ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕು, ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಶಿಕ್ಷಣವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋರಾಡಿದವರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತರುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಕನ್ನಡ ಆಡುಭಾಷೆಯಾಗಿ ಜನಮನ್ನಣೆ ಗಳಿಸಬೇಕು, ಶಿಕ್ಷಣ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಅರಿವು ಮೂಡಿಸಬೇಕು. ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಇವು ಮೂರು ಮೂಲಮಂತ್ರಗಳಾದುವು ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಗೆ ಕೀಳರಿಮೆ ಮೂಡಿಭಾಗ ಕನ್ನಡದ ದಿಂಡಿಮವನ್ನು ಬಾರಿಸಿ ಜನತೆಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡಿಗರ ಭಾಷಾ ಜಡನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಹೃದಯ ಶಿವನ ಡಿಂಡಿಮ ನುಡಿಸಿದರು.
ಬಾರಿಸು ಕನ್ನಡ ಡಿಂಡಿಮವ
ಓ ಕರ್ನಾಟಕ ಹೃದಯಶಿವ
ಸತ್ತಂತಿಹರನು ಬಡಿದೆಚ್ಚರಿಸು
ಕಚ್ಚಾಡುವರನು ಕೂಡಿಸಿ ಒಲಿಸು
ಹೊಟ್ಟೆಯ ಕಿಚ್ಚಿಗೆ ಕಣ್ಣೀರ್ ಸುರಿಸು
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಳುವ ತೆರದಲಿ ಹರಸು
ಇಡೀ ಜನತೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಜಾಗೃತರಾಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು.
ಎಲ್ಲಾದರು ಇರು ಎಂತಾದರು ಇರು
ಎಂದೆಂದಿಗು ನೀ ಕನ್ನಡವಾಗಿರು – ಎಂದು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಆದ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಧಿಕೃತತೆಯನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಹೇಳಿದರು.
ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದ ಬಗೆಗೆ ಕುವೆಂಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೀಗಿತ್ತು :
“ಬಲತ್ಕಾರದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದಿಂದಲೂ ವರ್ಷವರ್ಷವೂ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಗಿಲೋಟಿನ್ನಿಗೆ ಕೋಟ್ಯಾಂತರ ಬಾಲಕರ ಮತ್ತು ತರುಣರ ತಲೆಯನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವಾದ ಬಲಾತ್ಕಾರ. ಈಗಲೇ ನಾವು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದೆ ತಟಸ್ಥರಾರಿದ್ದರೆ ಮುಂದೆ ಮಹಾಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ” (ಮನುಜಮತ – ವಿಶ್ವಪಥ) ಈ ಅಪಾಯವನ್ನು ಕುವೆಂಪು ೧೯೩೫ ರಲ್ಲೇ ಮನಗಂಡಿದ್ದರು.
ಸಾಯಿತಿದೆ ನಿಮ್ಮ ನುಡಿ ಓ ಕನ್ನಡದ ಕಂದರಿರಾ
ಹೊರನುಡಿಯ ಹೊರೆಯಿಂದ ಕುಸಿದು ಕುಗ್ಗಿ
ರಾಜನುಡಿಯೆಂದೊಂದು ಹತ್ತಿ ಜಗ್ಗಿ
ನಿರಿ ನಿಟಿಲು ನಿಟಿಲೆಂದು ಮೂಳೆ ಮುರಿಯುತಿದೆ
ಕನ್ನಡಮ್ಮನ ಬೆನ್ನು ಬಳುಕಿ ಬಗ್ಗಿ
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೂಡ ಬಲವಿಲ್ಲ ; ಮಕ್ಕಳೆ
ಬಾಯ್ಮುಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದಿಹರು ಕೆಲರು ನುಗ್ಗಿ!
ಆದರೂ ಜನ ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕೂಗು ಕವಿಗೆ, ‘ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಶಕ್ತಿ – ಬುದ್ಧಿ – ಪ್ರತಿಭೆ ಇಂಗಿ ಹೋಗುತಿದೆ’ ಎಂದು ೭೦ ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದರು. ‘ಬೇಡ ಬೇಡ ಬೇಡ ಮಕ್ಕಳ ಈ ಕೊಲೆ ಬೇಡ, ತುಸು ಯೋಚಿಸೊ ವಿದ್ವನ್ಮೂಢ ತಪ್ಪಿಸು ಈ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಕೇಡ’ (ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆ ಪುಟ ೮೭) ಆದರೆ ಇಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇನ್ನೂ ಹದಗೆಟ್ಟಿದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಭಾಷೆಯಲ್ಲದ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ಪುರೋಹಿತಶಾಯಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷೆಯ ಸೋಗಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ತ್ರಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರವನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತರ ಹಿಂದಿಭಾಷೆಯ ಹೇರಿಕೆಯ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಜನಪರ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತುದೆ.
ಭಾಷಾತ್ರಿಶೂಲವೀ ತ್ರಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರ
ಬಾಲಕರ ರಕ್ಷಿಸೈ ಹೇ ತ್ರಿಣೇತ್ರ !
ಚೂರು ತಿಂಡಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಹರೊ ಈ ಮೂರು ಗಾಳ
ನುಂಗದಿದ್ದರೆ ಹಸಿವೆ; ನುಂಗಿದರೆ ಪ್ರಾಣಶೂಲ !
ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ತೀವ್ರತರ ಸಂಕಟವನ್ನು ದಾಖಲುಗೊಳಿಸುತ್ತಲೇ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರವೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಸಾಕೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು.
ಭಾಷೆಯಿಂದ ನಾಡು – ನಾಡಿನಿಂದ ಜನ. ಜನ ಬದುಕಲು ಜನಭಾಷೆಯೊಂದೆ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿ. ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಜನತೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಾಗಿ “ಕಂಕಣ ಕಟ್ಟು ಇಂದೇ” ಎಂದು ಕರೆಕೊಟ್ಟರು; ‘ಇಡು ಸತಿಯ ಮೇಲಾಣೆ ಪತಿಯ ಮೇಲಾಣೆ’ – ಎಂದು ಆಣೆ ಇಡಿಸುವ ಹಂತಕ್ಕೆ ತಲುಪುವ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕನ್ನಡ ಪ್ರೀತಿ ಎಣೆ ಇಲ್ಲದ್ದು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೊಂದೇ ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಬಲ್ಲದು ಎನ್ನುವ ಸಮಾನ ತತ್ವದ ಮೇಲೆ ಸಮಾಜಮುಖಿ ಚಿಂತನೆ ಹರಿಸಿದರು.
ವರ್ಗ ತಾರತಮ್ಯದಲ್ಲಿನ ಭೀಕರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತ ಕುವೆಂಪು ಚಿಂತನೆ, ಪ್ರಖರತೆಯ ಬೆಳಕನ್ನು ಹಾಯಿಸಿದೆ. ಬಡವ ಶ್ರೀಮಂತನ ಅಂತರ ಕಡಿಮೆಯಾಗದ ಹೊರತು  ಸುಖೀಸಮಾಜವನ್ನು ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಋತುಸತ್ಯವನ್ನು ಸಾರಿದರು. ಹಸಿದವರ ಕೂಗು, ಆಕ್ರಂದನ ನಿಲ್ಲದ ಹೊರತು ಸಾಮರಸ್ಯದ ಸಾಮಗಾನ ಹಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ಅಸಮಾನತೆ, ದಾರಿದ್ಯ್ರ, ದುಃಖಗಳ ನಿರ್ಮೂನವ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ಆದಮ್ಯ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಧ್ವನಿಯಾದರು ಕುವೆಂಪು :
ಧನಿಕರ ಮನೆಗಳು ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತಿವೆ
ಬಡವರ ಗುಡಿಸಲು ಒಂದಡೆ ನಿಂತಿವೆ
ಜ್ಯೋತಿಯ ಮಣಿ ದೀಪಗಳಲ್ಲಿ !
ಕತ್ತಲು ಕಗ್ಗತ್ತಲು ಇಲ್ಲಿ !
ಹಾಡಿನ ನುಣ್ದನಿಯತ್ತ !
ಗೋಳಿನ ನೀಳದನಿಯಿತ್ತ !
ಕೂಳನು ಹೆಮ್ಮೆಗೆ ಬಿಸುಟುವರಲ್ಲಿ
ಹೊಟ್ಟಗೆ ಇಲ್ಲದೆ ಕೊರಗುವರಿಲ್ಲಿ
ಆ ಕಡೆ ಉದ್ಯಾನ
ಈ ಕಡೆ ಸ್ಮಶಾನ
ಪೀತಾಂಬರಗಳ ಹೊದೆಯುವರಲ್ಲಿ
ಕೌಪೀನಕೆ ಚಿಂದಿಯು ಸಿಗದಿಲ್ಲಿ
ಈ ತಾರತಮ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯ ಹಾಡದ ಹೊರತು ಸುಖೀ ಸಮಾಜದ ಕನಸು ನನಸಾಗದು ಎನ್ನುವ ಕೊರಗು ಕುವೆಂಪು ಅವರದ್ದು.
ಶೂದ್ರಪ್ರಜ್ಞೆ :  ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಶೂದ್ರಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿ ಮೂಡಿದ ಕುವೆಂಪು ಶೂದ್ರರ ಮುಖವಾಣಿಯಾಗಿ ಮೊಳಗಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರತದ ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿನ ತಾರತಮ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅಲ್ಪ – ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾನವೀಯ ಮಿಡಿತ ಉಳ್ಳವರು ನೋವಿನಿಂದ ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅಂಥ ಗಂಭೀರ ವಿಷಯ ಇದಾಗಿದೆ. ಮೇಲ್ಜಾತಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರ ಜನಾಂಗನವನು ಶತ ಶತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಷಣೆ ಮಾಡಿರುವ ರಿತಿ ಅಮಾನವೀಯವಾದುದು. ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ದೂರವಿಟ್ಟು ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ಬದಲು ಮಾಡಿದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹೇಸಿಗೆ ತರುವಂಥದು. ಮನಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಮೇಲ್ಜಾತಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ ಭಾರತ ದೇಶದ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಶೂದ್ರರನ್ನು, ಪಂಚಮರನ್ನು ಶೋಷಣೆ ಮಾಡಿ ಮೃಗ-ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಾ ಕೀಳಾಗಿ ಕಂಡ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಕುವೆಂಪು ಝಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಾಜದ ಕಳಂಕಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತೆರೆದಿಡುತ್ತಲೇ ಅದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲ್ಜಾತಿಯವರ ದುರ್ನಡತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಧೈರ್ಯ ತುಂಬಿ ಕೆಳಜಾತಿಯವರಿಗೆ ದಾರಿಗಂಬವಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಯಾವ ಕಾಲದ ಶಾಸ್ತ್ರವೇನ ಹೇಳಿದರೇನು ?
ಎದೆಯ ದನಿಗೂ ಮಿಗಿಲು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹುದೇ ?
ಎಂದೋ ಮನು ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದು ಇಂದು ಎಮಗೆ ಕಟ್ಟೇನು ?
ನಿನ್ನೆದೆಯ ದನಿಯೇ ಋಷಿ ! ಮನು ನಿನಗೆ ನೀನು !
ನೀರಡಿಸಿ ಬಂದ ಸೋದರಗೆ ನೀರನುಕೊಡಲು
ಮನುಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವೆನಗೊರೆಯ ಬೇಕೇನು ?
ನೊಂದವರ ಕಂಬನಿಯನೊರಸಿ ಸಂತೈಸುವೊಡೆ
ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಮಾಣವು ಅದಕೆ ಇರಲೇಬೇಕೇನು ?
ಪಂಚಮರ ಶಿಶುವೊಂದು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತಿರೆ
ದಡದಲ್ಲಿ ಮೀಯುತ್ತ ನಿಂತಿರುವ ನಾನು
ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವುದೆಂದು
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮತವದೇನು ?
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಬದುಕನ್ನು ಹಿಂಡಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಸಾವಿನವರೆಗೂ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಂಟು ಗಂಟು ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ಮಾನವತೆಯನ್ನೇ ಮುಕ್ಕಿ ತಿನ್ನುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅದನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಪುರೋಹಿತಶಾಯಿಯ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕುವೆಂಪು ದಿಟ್ಟತನದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಒಡ್ಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರಬಹುದೆ? ಮಾಡಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಏನು? ಅವರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಹೀಗಿದೆ :
ಅಂತು ಮನು ಹಾಗ ಹೇಳಿರನಾರನಯ್ಯಯ್ಯೊ
ಹೇಳಿದ್ದರವನನು ಶಾಸ್ತ್ರದೊಳೆ ಸುತ್ತಿ
ಸ್ವರ್ಗ ಹೋಗಲಿ, ಮತ್ತೆ ನರಕ ಬಂದರು ಬರಲಿ
ಎದೆಯ ಧೈರವ ಮಾಡಿ ಬಿಸಾಡಾಚೆಗೆತ್ತಿ
ಹಿಂದಿನಾ ಋಷಿಗಳೂ ಮಾನವರೆ ನಮ್ಮಂತೆ
ಅವರ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅವರ ಕಾಲಕೆ ಮಾತ್ರ
ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ
ನಮ್ಮ ಹೃದಯವೆ ನಮಗೆ ಶ್ರೀಧರ್ಮಸೂತ್ರ (ಯಾವ ಕಾಲದ ಶಾಸ್ತ್ರ)
ಪುರೋಹಿತಶಾಯಿಯ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಶೂದ್ರಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಸತ್ಯ ತುಂಬುವಂತೆ ‘ಗೊಬ್ಬರ’ದ ಮೇಲೆ ಕವಿತೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ರೈತರನ್ನು ನೇಗಿಲಯೋಗಿ’ ಎನ್ನುವ ಗೌರವದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೂದ್ರಶಕ್ತಿ – ಶ್ರಮಶಕ್ತಿಗೆ ನಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಜನಪರ ನಿಲುವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲೆ ದುಡಿಯುವ ಜನತೆಗೆ ಇಂಬಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ, ಧೈರ್ಯ, ಶಕ್ತಿ – ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ರೈತನೆದುರಲಿ ನಿಂತು ಅವನನ್ನು ‘ಹೊಲದ ಗಾಂಧಿ’ ಎಂದು ಕರೆದು ‘ನೆಹರು ದೇಶಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತಾ ನಿನ್ನ ದೇಶಪ್ರೇಮ ಯಾವ ರೀತಿ ಕಿರಿದು’ – ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ರೈತನ ಬವಣೆ ಕವಿಯನ್ನು ಕೆಣಕಿದೆ, ದುಡಿಯುವ ರೈತನ ನೋವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಮುಖವಾಣಿಯಾಗಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರೈತ ಅಂದೂ ಇಂದೂ ಎಂದೆಂದೂ ನೋವಿಗೆ ಈಡದವನೆ, ತನ್ನ ಅಳಲನ್ನು ಹೀಗೆ ತೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.
ಕರಿಯರದೊ ಬಿಳಿಯರದೊ ಯಾರದಾದರೆ ಏನು?
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾವಗಂ ಸುಲಿಗೆ ರೈತರಿಗೆ
ವಿಜಯನಗರವೊ? ಮೊಗಲರಾಳಿಕೆಯೊ? ಇಂಗ್ಲೀಷರೊ?
ಎಲ್ಲರೂ ಜಿಗಣಿಗಳೆ ನನ್ನ ನೆತ್ತರಿಗೆ !
ಕತ್ತಿ ಪರದೇಶಿಯಾದರೆ ಮಾತ್ರ ನೋವೆ?
ನಮ್ಮವರೆ ಹದಹಾಕಿ ತಿವಿದರದು ಹೂವೆ?
ಭಾರತ ಹಳ್ಳಿಗಳ ದೇಶ, ಹಳ್ಳಿಗಳೆ ದೇಶದ ಪ್ರಗತಿಯ ಅಸ್ತಿಭಾರ, ಅದರ ಕೇಂದ್ರ ಶಕ್ತಿ ರೈತ. ಅವನು ನೆಲವನ್ನು ಉತ್ತಿ ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆ ತೆಗೆಯುವಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಹಣೆಬರಹ ಬರೆದಿದೆ ಎಂದು ಸಾರಿದರು.
ಬರಿಯ ಉಳುವ ಕುಳದ ಗೆರೆಯೆ?
ನಾಡ ಹಣೆ ಬರಹ ಬರೆವೆ!
ಹೊಲದಗಾಂಧಿ ನೆಲದ ನಾಂದಿ
ನೀನೆ ರಾಷ್ಟ್ರಶಕ್ತಿ
ನೆಹರುಗೇನು ಕಡಿಮೆಯೇನು
ನಿನ್ನ ದೇಶಭಕ್ತಿ?
ಅವರೋ ಹೆಸರು, ನೀನೋ ಉಸಿರು
ನಾಡದೇವಿಗೆ
ಈ ಕವನ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವಂತದ್ದು. ದೇಶದ ಕನಿಷ್ಠ ಪ್ರಜೆಗೆ ಮನ್ನಣೆ ದೊರೆಯಬೇಕು, ಶ್ರಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನ ನೀಡಬೇಕು. ಯಾರೂ ಕೀಳಲ್ಲ ಯಾರೂ ಮೇಲಲ್ಲ. ದೇವಾಲಯದ ಪುರೋಹಿತನಿಗಿಂತಲೂ ಅನ್ನ ಕೊಡುವ ರೈತ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಗೌರವದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ರೈತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯಪ್ರತಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಘನತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದ್ದಾರೆ, ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗೊಬ್ಬರದ ಕವಿತೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗುತ್ತದೆ.
ಗೊಬ್ಬರದ ಮೇಲೆ ಬರೆವುದೆ ಕಬ್ಬಮಂ ? ಹಾ
ಕಡುಕಷ್ಟ ! ಕಲಿಕಾಲಕೇನೇನು ಬಂದಪುದೋ ?
ನಿರ್ಮಲ ಸರಸ್ವತಿಯ ವೀಣೆಯಂ ಶೂದ್ರಂ
ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಗೊಬ್ಬರದ ಗುಂಡಿಯನ್ನಗಿಯೆ
ಗುದ್ದಲಿಯ ಮಾಡಿಹನಲ್ಲ!
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ಅತ್ಯಂತ ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನಾಂಗವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ನಿರಂತರ ಕಾಳಜಿಯಾಗಿತ್ತು.
ಪ್ರಭುತ್ವ : ಇಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವಿದೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಎತ್ತಿದ ಆಂಗ್ಲರ ವಿರುದ್ಧದ ದನಿ. ಪ್ರಭುತ್ವ ನಿರಾಕರಣೆ ಹಾಗೂ ಅರಸೊತ್ತಿಗೆಯ ಧಿಕ್ಕಾರ. ಮೈಸೂರು ಅರಸರ ಮನೆಯಿಂದ ಅರಸು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ – ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ ಧೀಮಂತ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ಕಾದು ಅವರಿವರ ಬೇಡಿ ಮಹಾರಾಜರ ಕೃಪೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಬದುಕಲು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಂದಿನ ಕಲದ ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ನಿರ್ಧಾರ ಅಚ್ಚರಿ ಮೂಡಿಸುವಂಥದು. ‘ರಾಜ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದೈವ’ – ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ದೊರೆಗಳ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಅವರ ಕರುಣೆಯ ಕೃಪೆಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತೆಯ ಪ್ರಭುಗಳ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಎಂಟೆದೆಯ ಕೆಚ್ಚು ಇರಬೇಕಿತ್ತು. ಅಂಥ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಬಲ ಕಾರಣಗಳಿದ್ದವು. ಒಂದು ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಿರುದ್ಧ, ಇನ್ನೊಂದು ರಜರ ವಿರುದ್ಧ. ಆಳುವವರಿಗೂ ಆಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೂ ಇದ್ದ ಅಂತರವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದರು. ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಆಡಳಿತದ ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಸರ್ಕಾರ ಹಾಗೂ ಜನತೆಯ ಅಂತರ ಅಗಾಧವಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಪ್ರಜೆಯೇ ಯಜಮಾನ ಎನ್ನುವ ಸಂವಿಧಾನದತ್ತ ಶಾಸನದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಾವುಗಳು ಅರ್ಥಾತ್ ಪ್ರಜೆಗಳು ನರಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇನ್ನು ಅಂದು ರಾಜಾಡಳಿತವೇ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ನಿರ್ಧಾರ ಅಂದಿನ ಸಮಾಜವನ್ನೇ ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸಿ ದಿಗ್ಭ್ರಮೆಗೊಳಿಸಿದ್ದು ಅಚ್ಚರಿಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಆ ನಿರ್ಧಾರದ ಮೂಲಕ ಜನತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಮಾನ್ಯರಾದರು ಕುವೆಂಪು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವನ್ನು, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದರು.
ಇನ್ನು ಅಂದಿನ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ತನ್ನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಏಕೀಕರಣಗೊಂಡು ವಿಶಾಲ ಕರ್ನಾಟಕವಾಗಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಕನಸನ್ನು ಕಂಡ ಮಹನೀಯರನೇಕರು ಅಂದು ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹರ್ನಿಶಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೊಂದು ಕಾಯಾವಾಚಾ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಾಯಕವಾಗಿತ್ತು ಅವರಿಗೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಉಗ್ರರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ ಜನತೆಯನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಸರ್ಕಾರ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ನೋಟೀಸ್ ನೀಡಿತು. ಕುವೆಂಪು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರದಿಂದ ಅಂದಿನ ಸರ್ಕಾರ ನಡುಗಿತ್ತು. ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕ ಎಂದರೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರ ಜನಪರ ಅತ್ಯತ್ಸಾಹದ ನಿಲುವನ್ನು ಕವನದ ಮೂಲಕ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿ ಗುಡುಗಿದರು; ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು. ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಶ್ವಾಸ ಕುಂದಿದಾಗ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶಾಶ್ವತ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲ ರಚನೆ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಶಾಸಕರು, ಮಂತ್ರಿರವರೇಣ್ಯರು ಐದು ಹತ್ತು ವರುಷಗಳ ಅಶಾಶ್ವತ ಪದವಿಗೂ ಕವಿಗಳೂ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಾಶ್ವತ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ತಾಳೆ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟರು.
ಕುವೆಂಪು ಅವರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ವಿಚಾರವೆಂದರೆ ವಸ್ತು, ವಿಷಯದ ನಿರಾಕರಣೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಪರ್ಯಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಯೋಚನೆ – ಯೋಜನೆಯ ತಂತ್ರಗಾರಿಕೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ನಿರಾಕರಣೆಯ ಕೂಗಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನು ತುಂಬುವ ಪರ್ಯಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾಡಿದರೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರದೆ ಸೋಲುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೆ ನಿರಾಕರಣೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಸಾಕಾರಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ದಾರಿ ತೋರುವುದರಿಂದಲೇ ಕುವೆಂಪು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಆಲೋಚನೆಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು ವಿಭಿನ್ನ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತವೆ, ಸರ್ಕಾರದ ನೋಟೀಸಿಗೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ, ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ಒಂದು ನಾಟಕವೆಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಡಿ ತರಾಟೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದು ; ಹೀಗೆ ಅವರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ;
ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕ
ಅಲ್ತೊ ನಮ್ಮ ಬೂಟಾಟಿಕೆಯ ರಾಜಕೀಯ ನಾಟಕ !
ಇಂದು ಬಂದು ನಾಳೆ ಸಂದು
ಹೋಹ ಸಚಿವ ಮಂಡಲ
ರಚಿಸಿದೊಂದು ಕೃತಕವಲ್ತೊ
ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಸರಸ್ವತಿಯ ವಜ್ರಕುಂಡಲ !
ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕ : ಅಲ್ತೊ ನಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ದಿನದ ರಾಜಕಿಯ ನಾಟಕ !
ನೃಪತುಂಗನೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ |
ಪಂಪನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ
ರನ್ನ ಜನ್ನ ನಾಗವರ್ಮ
ರಾಘವಾಂಕ ಹರಿಹರ
ಬಸವೇಶ್ವರ ನಾರಾಣಪ್ಪ
ಸರ್ವಜ್ಞ ಷಡಕ್ಷರ
ಸರಸ್ವತಿಯೆ ರಚಿಸಿದೊಂದು
ನಿತ್ಯ ಸಚಿವ ಮಂಡಲ
ತನಗೆ ರುಚಿರ ಕುಂಡಲ !
ಕರ್ನಾಟಕ ಎಂಬುದೇನು
ಹೆಸರೆ ಬರಿಯ ಮಣ್ಣಿಗೆ?
ಮಂತ್ರಕಣಾ! ಶಕ್ತಿಕಣಾ!
ಕಾವಕೊಲುವ ಒಲವ ಬಲವ
ಪಡೆವ ಫಲದ ಚಂಡಿಕಣಾ
ಋಷಿಯ ಕಾಣ್ಬ ಕಣ್ಣಿಗೆ
ಹೀಗೆ ಅಂದಿನ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಕ್ತಿಗೆ ಎಂಥ ಸತ್ವವಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿದರು. ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳು ಸಂದರೂ ಬದುಕಿ, ಉಳಿದು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶಾಶ್ವತ ಕವಿಗಳ ಮುಂದೆ ರಾಜಕೀಯದ ಅಶಾಶ್ವತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀವಾಳಿಸಿ ಎಸೆದರು. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಈ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳು ಅರ್ಧಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಪುಟಿದಿದ್ದವು. ಅವರ ಇಂಥ ಮಹತ್ವದ ವೈಚಾರಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯಬೇಕಿದೆ ಮನನ ಮಾಡಬೇಕಿದೆ.
ನಾಗರಿಕ, ಅನಾಗರಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಶೂದ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತಾರತಮ್ಯ, ಮತಮೌಢ್ಯ ಶೋಷಣೆ, ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಸಮಾನತೆ – ಇಂಥ ಅನೇಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಿಡುಗುಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿ, ಪ್ರಶ್ನೆ ಎತ್ತಿ, ಸೂಕ್ತ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ, ಹೊಸಕಾಲದ ಕರೆಗೆ ಧ್ವನಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ.
‘ಬೆರಳ್ಗೆ ಕೊರಳ್’ – ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಏಕಲವ್ಯ – ಅರ್ಜುನರ ಸಂಭಾಷಣೆ, ನಾಗರಿಕ – ಅನಾಗರಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರ ನೀಡುತ್ತದೆ. ವಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪಾರಂಗತನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರಿಯನೂ, ತಾಯಿಯ ಪ್ರೀತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ನಿರಹಂಕಾರಿಯೂ ನಾಗರೀಕತೆಯ ಪ್ರತಿರೂಪನೂ ಮಾನವತೆಯ ಸಾಕಾರನೂ ಕಾಡಿನ ಸುಂದರ ಕುಸುಮವೂ ಆದ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಕೆಣಕುವ ದುರಂಹಕಾರಿ ಅನಾಗರಿಕ ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಏಕಲವ್ಯನ ಉತ್ತರಗಳು ನಾಗರೀಕತೆಯ ಪ್ರತೀಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿವೆ. ಇವರೀರ್ವರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಒಂದು ಮುಕ್ತ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ ಸಂವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೈದಳೆದು ನಾಗರಿಕ – ಅನಾಗರಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ.
‘ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿ’ – ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರ – ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕೀಳು ಮೇಲಿನ ಅಂತರವನ್ನು ನಾಟಕಕಾರ ಕುವೆಂಪು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ ಮೌಢ್ಯತೆಯಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ಜನತೆಯನ್ನು ಬಡಿದು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೈಚಾರಿಕ ಅರಿವಿನ ಬೀಜಗಳನ್ನು ಅವರ ಬುದ್ಧಿಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿ ಸಮಾನತೆಯ ಸಮಾಜವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಶಂಬೂಕಮುನಿ ಶೂದ್ರ. ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆತನನ್ನು, ಆತನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಾಯುವವರು ಭೈರವ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮೃತ್ಯದೇವ, ಶಂಬೂಕ ಋಷಿಗೆ ಗೌರವ ತೋರಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹುವ್ವನ್ನು ಆರಿಸಲು ಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಾಲಕ ತಪಸ್ವಿ ಶಂಬೂಕನನ್ನು ಕಂಡು ಕೈಮುಗಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಮಲತೆಯಿಂದ. ಒಡನೆಯೇ ಆ ಬಾಲಕನ ತಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಶೂದ್ರನಿಗೆ ಕೈ ಮುಗಿಯಬಾರದು ಎಂದು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ
ಭೈರವ : ಏನ್ ಗರ್ವಂ ಆ ಪಾರ್ವಂಗೆ?
ಮೃತ್ಯು : ಪುಟ್ಟೊಳಾತಂ ಶೂದ್ರನಾಗಿರ್ದನೆಂದು|
ಭೈರವ : ಶಿವಶಿವಾ| ಏನ್ ಭಯಂಕರಂ ಪಾಪಂ
ಶ್ರೀರಾಮನಾಳುತಿರ್ಪ ಈ ಧರ್ಮರಾಜ್ಯದೊಳ್
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯಗೊಳಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮತ ಮೌಢ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಶೂದ್ರಕನನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ, ತಾನೂ ಪಕ್ಷಪಾತರಹಿತನೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರಾಮನ ನಡವಳಿಕೆ ಎಲ್ಲರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಮನಿಗೆ ಶೋಭೆ ತರುತ್ತದೆ, ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಮೂಡುತ್ತದೆ.
ಮೂಲರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರನೊಬ್ಬ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಪರಾಧವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ದೂರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಾತಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಓಗೊಟ್ಟು ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿ ಶಂಬೂಕನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಿ ತಾರತಮ್ಯ ತೋರಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಇಬ್ಬರು ಜಗತ್ತಿನ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕುಚಿತ ಸ್ವಭಾವದ ಮೇಲು ಕೀಳು ಮತಮೌಢ್ಯದಿಂದ ಕುಬ್ಜರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಜೊತೆಗೆ ಮಾನವಕುಲ ನಾಚುವಂತಹ ಕಾರ್ಯವೆಸಗುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಕುವೆಂಪು ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉದಾತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
‘ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿ’ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವಿ ಶಂಬೂಕನ ಮುಂದೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಹಾಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ ; ಅವರೀರ್ವರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಹೀಗಿದೆ ;
ಶ್ರೀರಾಮ : ತಪಂ ಪೂಜ್ಯಕರಮಲ್ತೆ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರ
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ : ತಪಕ್ಕೆಣೆಯುಂಟೆ, ರಾಘವೇಂದ್ರ ?
ಶ್ರೀರಾಮ : ತಪಂಗೈವನುಂ ಪೂಜ್ಯನಲ್ತೆ ವಿಬುಧವರ್ಯ ?
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ : ದಿಟಾ, ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿ
ಶ್ರೀರಾಮ : ಪೂಜ್ಯ ಹನನಂ ಪಾಪಕರಮಲ್ತೆ ಸತ್ವಶೀಲ ?
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ : ನಿಸ್ಸಂಶಯಂ ವಾಲಿಸಂಹಾರಿ
ಶ್ರೀರಾಮ : ಅಂತೆವೋಲ್ ಈ ತಪಸ್ವಿಯಂ ಕೊಲ್ಪುದು ಪಾಪಮಾಗದೆ?
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ : ವಶಿಷ್ಟ ಶಿಷ್ಯ
ತರ್ಕಕೆ ಮಿಗಿಲ್ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಮೈಸೆ|
ತಪಕೆ ಅನಧಿಕಾರಿ ಶೂದ್ರಂ
ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ
ಕೃತಯುಗದೊಳ್ ತಪಕ್ಕರ್ಹರ್ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ ಮಾತ್ರಂ
ಕೇಳ್ ! ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮಪಾಲಕ
ಪಾಲ್ ಪೂಜ್ಯಮಾದೊಡಂ
ಜೀವಾತುವಾದೊಡಂ ತ್ಯಾಜ್ಯಮಾ ನಾಯಪಾಲ್
ನಾಯ ಪಾಲ್ಗೆಣೆ ಶುದ್ರನಾ ತಪಂ |
ಆಗ ಈ ಕರ್ಮಠ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸಲು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಬಾಣ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಬಾಣವಾದರೂ ಶಂಬೂಕನಿಗೆ ತಗುಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಗಿ ತನ್ನ ತಪ್ಪು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ!
ಇದೇ ರೀತಿ ಜಲಗಾರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಜಲಗಾರ ಮತ್ತು ರೈತನೊಬ್ಬನೊಂದಿಗೆ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಜಲಗಾರ : ಮುಂಜಾನೆಯೊಳಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುತಿಹೆ ರೈತ ?
ರೈತ : ಇಂದು ಶಿವಗುಡಿಯ ಜಾತ್ರೆ, ಬರುವುದಲ್ಲವೆ ನೀನು ?
ಜಲಗಾರ : ನನಗೇಕೆ ಶಿವಗುಡಿಯ ಜಾತ್ರೆ, ಜೋಯಿಸರು ದೇಗುಲದ ಬಳಿಗೆನ್ನ ಸೇರಿಸರು
ರೈತ : ದೂರದಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂತು ಕೈಮುಗಿದು ಬಾ
ಜಲಗಾರ : ಕರ್ಮವಾರಾಧನೆ, ಸೇವೆಯೇ ಪೂಜೆ
ನನ್ನ ಭಾಗಕೆ ಪೊರಕೆ ಆರತಿ| ಗುಡಿಸುವುದೆ
ನನ್ನ ದೇವರ ಪೂಜೆ| ನಿನ್ನ ದೇಗುಲದಡೆಗೆ
ಹೋದೆನ್ನ ಕಂದನಂ ಬೈದಿರಿದು ನೂಕಿದರು,
ಶಿವಗುಡಿಯ ಶಿವನು ಜೋಯಿಸರ ಶಿವನಂತೆ;
ನನ್ನ ಶಿವನೀ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಹನು, ನನ್ನ ಶಿವ
ಕೊಳೆತ ಕಸದೊಳಗಿಹನು ಕಪ್ಪುರದೊಳಿಲ್ಲ
ಮಂಗಾಳಾರತಿಯೊಳಿಲ್ಲ; ಹೂವುಗಳಲಿಲ್ಲ
ಯಾವೆಡೆಯೊಳಾನಿಹೆನೊ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಇಹನು
ನನ್ನೆದೆಯೆ ದೇಗುಲ : ನನ್ನೊಲುಮೆ ಪೂಜೆ
ಶಿವಾಲಯದ ಜೋಯಿಸರ ಶಿವ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾ ಹೋಗಲಾರೆ ಎನ್ನುವ ಕೊರಗಿಗೆ ಜಲಗಾರನನ್ನು ಈಡುಮಾಡದೆ ತನ್ನದೆಯೆ ದೇವಾಲಯ, ತನ್ನ ಕಾಯಕವೇ ಪೂಜೆ ಎನ್ನುವ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಹೊಸ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ತೊಡಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿ ಪಂಚಮರಲ್ಲಿ ದಲಿತಾದಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆಯಿಂದ ತಲೆ ಎತ್ತಿ ಬದುಕುವ ಧೈರ್ಯ ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಮತಮೌಢ್ಯದ ಅಡ್ಡಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯುವಂತೆ ಸಾರಿದ ಬಹುಜನಪ್ರಿಯ ಕವನ ಹೀಗಿದೆ :
ಯಾವಮತದವನಲ್ಲ
ಬಹು ಮತದವನು
ಯಾವ ಪಂಥವೂ ಅಲ್ಲ
ಬಹುಪಂಥದವನು
ಎಲ್ಲ ಬಿಡಲೂ ಬಲ್ಲೆ
ಎಲ್ಲ ಹಿಡಿಯಲೂ ಬಲ್ಲೆ – ಎನ್ನುತ್ತಲೇ
‘ಸಿಲುಕಿದಿರಿ ಮತವೆಂಬ ಮೋಹದಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ’….
ಗುಡಿ ಚರ್ಚು ಮಸಿದೀಜಿಗಳ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಬನ್ನಿ
ಬಡತನವ ಬುಡಮಟ್ಟಿ ಕೀಳಬನ್ನಿ
ಮೌಢ್ಯತೆಯ ಮಾರಿಯನು ಹೊರದೂಡಲೈತನ್ನಿ
ವಿಜ್ಞಾನ ದೀವಿಗೆಯ ಹಿಡಿಯ ಬನ್ನಿ
ಓ ಬನ್ನಿ ಸೋದರರೆ ಬೇಗ ಬನ್ನಿ
ಸಿಲುಕದಿರಿ ಮತವೆಂಬ ಮೋಹದಜ್ಞಾನಕೆ
ಮತಿಯಿಂದ ದುಡಿಯಿರೈ ಲೋಕಹಿತಕೆ
ಆ ಮತ ಈ ಮತ ಹಳೆಮತದ ಸಹವಾಸ
ಸಾಕಿನ್ನು ಸೇರಿರೈ ಮನುಜಮತಕೆ
ಓ ಬನ್ನಿ ಸೋದರರೆ, ವಿಶ್ವಪಥಕೆ (ಓ ಬನ್ನಿ ಸೋದರರೆ)
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲ ಅಡ್ಡಗೋಡೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಬಟ್ಟಬಯಲಿನಲಿ ನಿರ್ಮಲ ಆಕಾಶದಡಿಯಲಿ ಅನಿಕೇತನರಾಗಿ ಮನುಜರೆಲ್ಲ ಒಂದೆ ಕಡೆ ಒಗ್ಗೂಡಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ಮನುಕುಲ ಪ್ರದೀಪ ಕುವೆಂಪು ಅವರದು.
ವೈಚಾರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಪ್ರಖರವಾದುದು, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯಾದುದು. ಹೊಸ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗಬೇಕಿರುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಹಗೂ ಅಗತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಹೋಗುತಿದೆ ಹಳೆಕಾಲ, ಹೊಸಕಾಲ ಬರುತಲಿದೆ
ಬರುತಲಿದೆ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿ ಹೊಸ ಬಯಕೆಗಳಲಿ
ಹೋಗುತಿದೆ ಹಳೆಬಾಳು ಹೊಸಬಾಳು ಬರುತಲಿದೆ
ಬರುತಲಿದೆ ಕುದಿಗೊಂಡು ತರುಣರೆದೆಗಳಲಿ
ತರುಣರಿರ ಎದ್ದೇಳಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಿ
ಕುವೆಂಪು ‘ಅಪ್ಪನ ಆಲದ ಮರ’ವೆಂದು ಹಳೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗಂಟು ಬಿದ್ದು ಕುಳಿತವರಲ್ಲ. ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿ ಕರೆಕೊಟ್ಟವರು.
ನಾಡು – ರಾಷ್ಟ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ತರುಣರ ಕಡೆ ಮುಖ ಮಾಡಿ ದಾಂಗುಡಿ ಇಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ದೇಶ ಕಟ್ಟುವ, ಬೆಳಸುವ, ಮುನ್ನೆಡೆಸುವ ಕರ್ತವ್ಯ ತರುಣರ ಹೆಗಲ ಮೇಲಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಯುಗಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ಅಣಿಗೊಳಿಸಬೇಕಿದೆ. ಯುವಶಕ್ತಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲು ಕುವೆಂಪು ಮುನ್ನಡೆದ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಶರಣಾಗುತ್ತಾರೆ. ವಿಜ್ಞಾನಿಯನ್ನು ಯಂತ್ರರ್ಷಿ, ಯಂತ್ರ ಋಷಿ ಎಂದು ಕರೆದರು ಹೊಸ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಯುಗಯುಗದ ಜ್ಞಾನದಿಂದೆಮ್ಮನುತ್ತರಿಸಿ
ವಿಜ್ಞಾನ ವಿದ್ಯೆಯನು ನೀಡಿ ಕಾಪಾಡಿರುವ
ಓ ಮಾನವ ಧೀರಮತಿಯೆ, ನೀನಿಂದೆಮಗೆ
ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯು, ನಿನ್ನ ಪೂಜಿಪನರರು
ಯಂತ್ರರ್ಷಿ ಮಾನವರೆ, ಮಂತ್ರರ್ಷಿಗಳು ನಮಗೆ |
ಹೇ ಪುಣ್ಯ ಯಂತ್ರರ್ಷಿ ನೀನೆಮ್ಮ ವಿಜಗೀಷು
ಮತಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವೆ,…..
ಅದರಿಂದ ಕಬ್ಬಿಗನ ವಾಣಿ ನಿನ್ನನು ಕುರಿತು ಹಾಡುತಿದೆ. ಕುವೆಂಪು, ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಈಗಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಲಗ್ಗೆ ಹಾಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ಪಂದಿಸಿ, ಅದರ ನೇರ – ನೇರ್ಪುಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ದಿಕ್ಕರಿಸಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು.
ಅವರ ಗಮನ ಸೆಳೆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಮಾಜಮುಖಿ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಭಾರತ ದೇಶದಲ್ಲಿನ ಜನಸಂಖ್ಯಾಸ್ಫೋಟ. ದೇಶದ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಮಿತಿಮೀರಿದ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಒಂದು ಶಾಪವಾಗಿದೆ. ಹೊರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪರದಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯ ಇಳಿಮುಖವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಾತಿ, ಧರ್ಮ, ಕೋಮು, ನಂಬಿಕೆ ಗಂಡುಮಗುವಿನ ವ್ಯಾಮೋಹ – ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ನೆಪವೊಡ್ಡಿ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸದೆ ಇರುವುದು ದೇಶದ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಮಾರಕವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಜನಪರ ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ತೊಡರುಗಾಲಾಗಿದೆ. ದೇಶದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮೀರಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಡೆಯದಿದ್ದರೆ ದೇಸಕ್ಕೆ ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲ. ಈ ಋತುಸತ್ಯವನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಅರವತ್ತು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೆ ಮನಗಂಡಿದ್ದರು. ಕುಂಟಿತಗೊಳ್ಳಲಿರುವ ಸಮಾಜದ ಏಳಿಗೆಗೆ ಕಂಟಕಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ, ಹುಟ್ಟುವ, ಹುಟ್ಟಲಿರುವ ಜೀವಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ‘ಪ್ರೇತಕ್ಕೂ’ – ಕವನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ :
ಯಾಕಿಂತು ಕ್ಯೂ ನಿಂತು
ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವಿರಿ ಜನ್ಮಧಾರಣೆಗೆ
ಓ ನತದೃಷ್ಟ ಜೀವಿಗಳಿರಾ?
ನಿಮಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ?
ಭೂಮಿ ತುಂಬೆಲ್ಲ
ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಏರಿ, ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಮೀರಿ
ಕಂಕಾಲ ಪಂಕ್ತಿ, ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲ!
ಏನು ಅವಸರ ನಿಮಗೆ?
ಯಾವ ಗರ್ಭವೂ ಏನೋ?
ಯಾರ ಯೋನಿಯೊ ಏನೊ?
ಅಂತು ಹುಟ್ಟಿದರಾಯ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ
ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿಹುದೇನು ನಿಮಗೆ ಅಲ್ಲಿ ?
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತಿ – ಮೀರಿದ ಜನಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಕವಿಯ ತುಡಿತ ಮಿಡಿತಗಳು ಅಂದಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸ್ತತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮನಗಾಣಬೇಕಿದೆ.
ಕಡೆಯ ಹಾಗೂ ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವೆಂದು ನಾನು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ, ಮಹಿಳೆಯರ ಬಗೆಗಿನ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಬಹುತೇಕ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳು ಸಹಾನುಭೂತಿಪರವಾಗಿವೆ. ಆ ಪಾತ್ರಗಳು ಉನ್ನತವಿರಲಿ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರಲಿ, ಮುಖ್ಯವೊ ಅಮುಖ್ಯವೋ – ಈ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳು ಅನುಕಂಪ ಬಯಸುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಉದಾತ್ತತೆಯ ಮಜಲು ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ.
ಶತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರುವ ನಿದರ್ಶನಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಇಂದಿಗು ಈ ಭಾವನೆ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತವಿರುವುದು ಈ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಗೌರವ ತರುವಂಥದ್ದಲ್ಲ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಗೌರವದ ನೆಲೆಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಸಮುದಾಯ ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.
ಕುವೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂರು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಒಂದು ಕಾವ್ಯ, ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಹಾಗೂ ಇತಿಹಾಸದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಎರಡು : ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ರಚನೆಗಳಾದ ಭಾವಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು : ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿನ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು, ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸ್ಥಾಯೀಭಾವವೆಂದರೆ ಅನುಕಂಪೆ, ಗೌರವ ಹಾಗು ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆಗಳು. ಆದರೆ ಸಂಚಾರಿ ಭಾವಗಳೂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು ಪಾತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಪಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಸಫಲವಾಗಿದೆ.
ಮೂಲ ಮಹಾಭಾರತ, ರಾಮಾಯಣ ಹಾಗೂ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ದುಷ್ಟಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಗರ್ವಿಷ್ಟ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾತ್ತೀಕರಿಸಿ ಮಾನವ, ಮಹಾಮಾನವನನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಒಂದು ಪರಂಪರೆ ಜೈನಕವಿಗಳಾದ ಪಂಪ, ರನ್ನ, ನಾಗಚಂದ್ರ, ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬಂದುದಾದರು ಹಾಗೆ ಉದಾತ್ತೀಕರಿಸುವುದನ್ನು ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆಚ್ಚು ನ್ಯಾಯ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ.
‘ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ’ ಬೆರಳ್ಗೆ ಕೊರಳ್, ಬಿರುಗಾಳಿ, ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸ, ದ್ರೌಪದಿಯ ಶ್ರೀಮುಡಿ, ಮಹಾಶ್ವೇತೆಯ ತಪಸ್ಸು, ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಾಗ – ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಸ್ತ್ರೀ ಸಹಾನುಭೂತಿಪರವಾದ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಮೂಲಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಕುಂದು ಬರದಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಉದಾತ್ತೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ವಚಿತ್ ರೇಖೆಯಂತೆ ಮಿಂಚಿ ಮಾಯವಾಗುವ, ನೆರಳಿನಂತೆ ಕಂಡು ಸರಿದು ಹೋಗುವ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಾಂಸ, ಮಜ್ಜೆ ತುಂಬಿ ಆಕಾರ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವ ತುಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಭಾವನೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಂದಿಸಿ – ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದಿಸುವ ಚೇತನಗಳಾಗಿ ಅಚ್ಚಳಿಯದ ಜೀವಂತ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಅವು ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಉದಾಹರಣೆ ಎಂದರೆ ರಾಮಾಯಣದ ಎಲ್ಲ ಅನರ್ಥಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಳಾದ ಚಂದ್ರನಖಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪರಿವರ್ತಿತಳಾಗಿ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ರಾವಣನ ಬಳಿ ಬಂದು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. ‘ಅಣ್ಣಾ, ನನ್ನ ಆಸೆ – ಆಕಾಂಕ್ಷೆ, ಅಹಂಕಾರಗಳೇ ಈ ಎಲ್ಲ ಅನಾಹುತಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದುವು. ಇನ್ನು ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿಬಿಡು’ – ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ರಕ್ಷಸಿಯ ಕೋಪ, ಕ್ರೋಧ,ಆಕ್ರೋಶ, ಮಾತ್ಸಯ್ಗಳೆಲ್ಲಿ? ಕಾವ್ಯದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಮುದ್ದೆಯಾಗಿ ರಾವಣನ ಬಳಿ ಬಂದು ಬೇಡುವ ಚಂದ್ರನಖಿ ಎಲ್ಲಿ?
ಕುವೆಂಪು ಅವರು ತಮ್ಮ ಭಾವಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀ ಚಿತ್ರಗಳು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕವಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ದೇವತೆಯಾಗಿ, ಜನ್ಮದಾತೆ ತಾಯಿಯಾಗಿ, ಪ್ರಾಣದ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ, ಪ್ರೀತಿಯ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಾಗಿ ಶಕ್ತಿಪ್ರದಾಯಿನಿಯಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ; ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ‘ಮಂಚಯೋಗಿನಿ’ ಎಂದು ಗೌರವದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕುವೆಂಪು ಮಲೆನಾಡಿನ ವಿಸ್ತೃತ, ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಬದುಕನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳೇ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳು. ಕಾನೂರು ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಕುಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಅನೇಕರ ಬದುಕಿಗೆ ವಿಷ ಬೀಜವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವದ ಹೆಣ್ಣಿನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲ ದುರ್ಗುಣಗಳಿಗೂ ಆಕೆ ಆಕರವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು – ಹೆಣ್ಣಿನ ಲೈಂಗಿಕತೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಟ್ಟಳೆ, ರೀತಿ-ನೀತಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳು – ತುಂಬಿವೆ. ಅವು ನೈಜತೆಗೆ ತೀರಾ ಹತ್ತಿರವಾಗಿವೆ. ‘ಕಾನೂರು ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಹೆಗ್ಗಡತಿ’ ಕಾದಂಬರಿಯಜನಜೀವನದ ಅಸಂಸ್ಕೃತವೇನೋ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದೋ ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಇನ್ನೂ ಭೀಕರ – ರೋಚಕ ಜನಜೀವನದ ಪರಿಚಯ ‘ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು’ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಲೇಖಕರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ‘ಅದು ನಾಗರಿಕತೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದೂರವಾದ ಅರಣ್ಯಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಕ್ಷುದ್ರ ಅಲ್ಪ ಜಟಿಲ ರಾಗ ದ್ವೇಷಮಯ ಜೀವನ ಜಾಲವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಬದುಕಿನ ಬಹುಭಾಗ ಬಲದಿಂದಲೋ, ಕುಯುಕ್ತಿಯಿಂದಲೋ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕಾಮಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಬದುಕಿನ ತೀರ ಸಹಜಕ್ರಿಯೆ ಎನ್ನುವಂತೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಕುಡಿತ, ಕೋಳಿ ಅಂಕ, ಜೂಜು, ಹಾದರ, ಅತ್ಯಾಚಾರ – ಇತ್ಯಾದಿ ಕುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಗರದ ಚಿತ್ತ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ.
ಈ ಎರಡೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರೆ ಕಾರಣ. ಸ್ತ್ರೀಯೆ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನ ವೈಪರೀತ್ಯದ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಅವರ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಯಾವ ಮುಚ್ಚುಮರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸಿಲುಕಿ ನಲುಗಿದ ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳೂ ಕಡೆಗೆ ಕಾನೂರು ಸುಬ್ಬಮ್ಮಳೂ ಓದುಗರ ಅನುಕಂಪೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
‘ಮಾನವರೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಮತದವರು. ಅದೇ ಮನುಜಮತ’ವೆಂದರು ಕುವೆಂಪು ‘ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಿ ತಾನೊಂದೆ ವಲಂ’ – ಎಂದು ಸಾವಿರದ ನೂರು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಾರಿದ ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ ಲೋಕದ ಮೇರು ಕವಿ ಪಂಪನ ವಾಣಿಯನ್ನೇ ‘ಮನುಜಮತ’ ಎಂದು ಸಾರಿ ನಮ್ಮ ದಾರಿಗಳೆಲ್ಲ ವಿಶ್ವಪಥವಾಗಬೇಕು, ಮಾನವ ವಿಶ್ವಮಾನವನಾಗಬೇಕು’ – ಎನ್ನುವ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯನ್ನು ಮೊಳಗಿದವರು ೨೦ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪು.
ನೂರಾರು ದೇವರುಗಳ ನೂಕಾಚೆ ದೂರ. ಭಾರತಾಂಬೆಯ ಪೂಜಿಸುವ ಬಾರ – ಎಂದು ವಿಶಾಲ ಭೂಮಿಕೆಗೆ ಜನತೆಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ, ದೇವರ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರದೇವತೆ ಭಾರತಾಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದ ಕವಿ ವಿಭೂತಿ ಕುವೆಂಪು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಣುವ, ಏರು – ಪೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಸಮಭಾವ – ಸಮಚಿತ್ತದ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಾಣದ ಕನಸು ಕಂಡವರು. ‘ಸರ್ವರಿಗೆ ಸಮಬಾಳು, ಸರ್ವರಿಗೆ ಸಮಪಾಲು’ ಎಂಬ ನವಯುಗವಾಣಿಯನ್ನು ಘೋಷಿಸಿ ನವಮನ್ವಂತರಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದವರು. ಕರಿಸಿದ್ಧ ಕವನದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದ ಓದುವಿಕೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕರಿಸಿದ್ದ – ಗಿಡ್ಡಿಯರ ಮಗ, ಬೈರ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಘಟನೆ ಜಾಗತಿಕ ವೇದಿಕೆಯ ಸುದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಕವಿಯ ಹಂಬಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತ ಮುಕ್ತ ಚಿಂತೆ, ಕವಿಯ ವಿಶ್ವ ವಿಶಾಲ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿ.
ಯಮನ ಕರುಣಿಕನಾಗ ಕಾಲದೋಲೆಯ ಮೇಲೆ
ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನು ಬರೆದು ಚಿತ್ರಿಸಿದನಿಂತೆಂದು
ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟಿನಲೊಬ್ಬ ಭಾಷನದ ಮಾಡಿದನು….
ವಂಗದೇಶದ ಕವಿಯು ನಾಟಕವನಾಡಿದನು….
ಹಿಮಗಿರಿಯ ಮೇಲೊಬ್ಬ ಸಾಧುವಾದನು ಸಿದ್ಧ
ಜರ್ಮನಿಯ ದೇಶದಲಿ ನಡೆದಿದೆ ಮಹಾಯುದ್ಧ
ಕುಪ್ಪಳಿಯ ಕೆರೆಯಲಿ ಬೈರ ಹುಡುಗನು ಬಿದ್ದ….
ಮಡಿದವಗೆ ಮರುಗುವರು ಗಿಡ್ಡಿ – ಕರಿಸಿದ್ದ….
ಹಂಡೆ ನಾಯಿಯು ಮರುಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಕರೆದಿತ್ತು….
ಆಫ್ರಿಕದ ಕಂಬಿ ತಪ್ಪಿದ ರೈಲು ಬಿದ್ದಿತ್ತು….
ಕಾಶಿಯಲಿ ಹಾರವರು ಹೇಳುತಿರುವರು ವೇದ….
ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನಿಗಿದೆಯೇ ಮೇಲುಕೀಳಿನ ಬೇಧ!
ಹೀಗೆ ಯಾವ ಮೇಲೂ – ಕೀಳೂ ಇಲ್ಲದ ಸಮಾನತತ್ವದ ಸಮಾಜಮುಖಿ ಚಿಂತಕರಾಗಿ ನವಸಮಾಜದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕರೆಕೊಟ್ಟ ಧೀಮಂತ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ನಮೋ ನಮಃ
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ
ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೫೩ ನೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ‘ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು ಉದ್ಘಾಟಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ.
ಹಿಂದುಳಿದ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಹಿಂದುಳಿದವರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ನಡುವೆ ಬಾಳಿ – ಬೆಳೆದು ಬಂದ ನಾನು ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ, ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ, ದಲಿತರ ಹೋರಾಟ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ತುಂಬ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಸಹಜ ಕಾಳಜಿಯಿಂದ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನವರು ದಲಿತ ಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು ಉದ್ಘಾಟಿಸಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಪ್ರಮುಖಃ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು, ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ಮುಕ್ತ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞಪೂರ್ವಕ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಈ ದಲಿತವೆಂದರೆ ಯಾರು ? ಇವರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೇನು ? ಈ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬರಹ ಬಲ್ಲವರೆಷ್ಟು ಮಂದಿ ? ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ತೊಡಗಿರುವವರು ಎಷ್ಟು ಜನ ? ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಕ್ಷರಕುಕ್ಷಿಗಳಾಗಿರುವ ಈ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗಿನ ಪರಿಹಾರ ಸೂಚಿಸಬಹುದು ? ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಧೋರಣೆಗಳೇನು ? ಅದರಿಂದ ಆಗಿರುವ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಯೋಜನಳೇನು ? ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅದು ಯಾವ ಯಾವ ಹಂತದ ಸಫಲತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ ? ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ, ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ, ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ತೀರ ಕೆಳಹಂತದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಈ ಜನಾಂಗವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಲು ಇರುವ ಇತರ ಸುಲಭ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಾರ್ಗಗಳು, ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಯಾವುವು?
ಇತರ ದೇಶಗಳ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಹೋರಾಟಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ಭಾರತದ ಪ್ರಮುಖತಃ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹೋರಾಟಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾರತಮ್ಯವೇನು? ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಸಿಗಬಹುದಾದ ಅನುಕೂಲತೆ ಸವಲತ್ತುಗಳು ಏನು? ಇತರ ದೇಶದವರ ಈ ಜನಾಂಗದ ಹೋರಾಟಗಳಿಂದ ನಾವು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು? ಹಾಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದನ್ನು ನಮ್ಮದನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಹಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಯಾವ ಹಂತದ್ದು? ಈಗ ಹೋರಾಟ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸಾಗಿದೆ? ಇದು ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಇನ್ನೂ ಜವಾಬುದಾರಿಯುತವದ ಕೆಲಸಗಳೇನು? ಸಂಘಟನೆ ಯಾವ ಯಾವ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ನಡೆಯಬೇಕು? ಇಂತಹ ಹತ್ತಾರೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಎದುರಾಗುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ತುಂಬಾ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ವಿಷಯ. ಈ ಗೋಷ್ಠಿ, ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಸಮರ್ಪಕ ಉತ್ತರ ಹಾಗೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಹಾರ ನೀಡಬಹುದು ಎನ್ನುವ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ.
ಇಂದಿನ ಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರುವ ಡಾ. ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ ಅವರು ಹಿಂದುಳಿದ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧ್ರುವತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮೈತಳೆದ ಈ ದಲಿತ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಷಣವೇ ಸ್ಪಂದಿಸಿ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಅವರು ಅತ್ತಕಡೆ ಹರಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿ. ಅವರ ‘ಎಳೆ’ ಕಾದಂಬರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ. ದಲಿತರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ದುಡಿಯುವ, ಅವರ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲಿಸುವ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಪರಿಹಾರ ಸೂಚಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಆ ಹೃದಯಶ್ರೀಯ ಸೋದರಿ ಅನೇಕ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವವರಿದ್ದಾರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ಈ ವಿಚಾರ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಭಾಷಣಕಾರರು ಈ ಜನಾಂಗದ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಾಳಜಿ ಇರುವವರು ಮತ್ತು ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು. ಇವರೆಲ್ಲರ ವಿಚಾರ ಬದ್ಧ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಗೋಷ್ಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ವೈಚಾರಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿಕೊಡಬಹುದೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷೆ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಎರಡು ವರುಷಗಳಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಅದು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಎನ್ನುವುದು ಆಶಾದಾಯಕ ಸಂಗತಿ. ಧರ್ಮಸ್ಥಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಈ ವಿಷಯ ಬೆಳಗಾವಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ ಪಡೆಯಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳು’ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ತುಂಬಾ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆ ದಿವಸ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ‘ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳು’ ಅತ್ಯಂತ ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಷತ್ತಿನವರು ನಮ್ಮ ಅಭಿನಂದನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ‘ದಲಿತ’ ಎಂಬ ಪದ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ದಲಿತ ಹೋರಾಟ ಅಥವಾ ದಲಿತರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಹೋರಾಟಗಳು. ‘ದಲಿತ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಅರ್ಥವಿವರಗಳು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಶ್ರೀ ಕಲ್ಲೆಶಿವೋತ್ತಮರಾಯರು ‘ದಲಿತರು’ ಎನ್ನುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ದಲ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ‘ದಲನ’. ದಲದ ಕೆಳದಳ ದಲನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವರು ಈ ದಲಿತರು. ‘ದಲ’ ಎಂದರೆ ಚುರು. ತುಂಡು, ಭಾಗ, ಸೈನ್ಯ, ಕತ್ತಿರ ಒರೆ ಇನ್ನೂ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೈನ್ಯ. ಹರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ ಸಮಂಜಸವಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಸೈನ್ಯ ಬಲದಿಂದ ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗಿನಿಂದ ಚೂರು ಚೂರಾದವರು, ಛಿದ್ರವಾದವರು, ಈ ದಲನದ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಈಡಾದವರೇ ದಲಿತರು. ಧ್ವನ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಾರು ಶೋಷಿತರೋ ಅವರು ದಲಿತರು.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡರೇ ಮೊದಲಾದ ಈ ದೇಶದ ಮೂಲ ಜನರನ್ನು ಆರ್ಯರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದಾಗ, ದ್ರಾವಿಡರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಮಾನುಷ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದರು. ಸೋತ ದ್ರಾವಿಡರೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರನ್ನು ಚಂಡಾಲ, ಪಂಚಮ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು. ಚಂಡಾಲರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಸೋತು ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿಹೋದವರು ಮತ್ತು ಅಪರಾಧಗಳು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾದ ಕೆಲವು ಕೃತ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಆ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲಾದವರು. ಪಂಚಮರೆಂದರೆ ಸೋತು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲಾದವರು. ಇವರ ಮೇಲೆ ನಾನಾ ನಿರ್ಬಂಧಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ತೊತ್ತಳ ತುಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇವರ ಸ್ಥಿತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಸೋಲುವಾಗ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಊಳಿಗಕ್ಕೆ ನಿಂತವರು ಶೂದ್ರರೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಮೂಲತಃ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊರಗಿಟ್ಟು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವರ್ಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರರೆಂದೇ ಗುಂಪು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಪಂಚಮ ಮತ್ತು ಚಂಡಾಲರನ್ನು ಅತಿಶೂದ್ರರೆಂದು ಅನಂತರ ಕರೆಯಲಾಯಿತು. ಇವರಿಗೆ ಷಟ್ಕರ್ಮಾಧಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಷೋಡಶ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಆಳರಸರಿಗೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಗುಲಾಮರು ಇವರಾದರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ‘ಶೂದ್ರ’ ಎಂದರೆ ಆಳರಸರು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡವರ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಯಿತು.
ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಕಾಡಾಡಿಗಳಾದವರು ಇಂದಿನ ಗಿರಿಜನರು, ಇವರೆಲ್ಲಾ ದಲಿರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾದರೆ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿ ವರ್ಗಗಳ ಶೋಷಿತರೆಲ್ಲಾ ದಲಿತರೇ ಎನ್ನುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸೇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರ ಚಳವಳಿಯ ಹಲಕೆಲವರು ಪೆರಿಯಾರ್ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ, ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಮತ್ತು ಡಾ. ರಾಮಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಶೂದ್ರರು, ಹರಿಜನರು, ಗಿರಿಜನರು, ಮುಸ್ಲಿಮರು, ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರು, ಮಹಿಳೆಯರು – ಇವರೆ ಮೊದಲಾದವರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ದಲಿತ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದು ಸಾರಿದ್ದಾರೆ.
ದಲಿತ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಅದರ ನೋವನ್ನುಂಡ ಜನತೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು ದಲಿತರೇ ಚಿತ್ರಿಸಿದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿ, ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೂಡಿಬರಬಹುದು. ಇತರರು ಎಷ್ಟೇ ಆಳವಾಗಿ ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಅದರಲ್ಲಿನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಬೇರೆಯೇ ಆದೀತು ಎನ್ನುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ಚೋಮನ ಕಥೆ, ಒಬ್ಬ ಚೋಮನೇ ಅದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಸತ್ವಯುತವಾಗಿ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಮೂಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದು, ಡಾ. ಕೆ.ವಿ. ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇತರೆ ಜನಾಂಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಗದಿಂದ ಶೋಷಣೆ ಹೊಂದುವುದನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಒಂದು ಸಿರಿವಂತ ಒಕ್ಕಲು ಮನೆತನ ತಮ್ಮ ಕಾಫೀ, ಅಡಿಕೆ ತೋಟಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವ ಕೂಲಿಗಾರರನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಅಪರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.
ನಿರ್ಗತಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬ ಒಂದು ತಂಬಿಗೆ, ಒಂದು ಉದ್ಧರಣೆ ಹಿಡಿದು ಹೊರಟು, ಮನೆ ಮನೆ ಹೊಕ್ಕು, ಅವರಿಂದ ಕಾಲು ಮುಟ್ಟಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ದಿನಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ರೂ.ಗಳಾದರೂ ಸಂಪಾದಿಸಬಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಒಬ್ಬ ದಲಿತನಾಗಲೀ ಇತರ ವರ್ಗದ ಯವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ ಮನೆ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹೊರನಿಲ್ಲು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅಧಿಕಾರ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಅದೆ ಒಬ್ಬ ದಲಿತ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದರು ಅವನ ಜಾಗ ಮನೆ ಹೊಸ್ತಿಲಿನ ಹೊರಗೇ ಮಾತ್ರ : ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ಥಾನ.
ನಮ್ಮ ಊರಿನಲ್ಲೊಂದು ದೇವಾಲಯವಿದೆ. ಅದರ ಅರ್ಚಕ ವರ್ಗದವರು ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ನಡೆಯುವ ಜಾತ್ರೆಗೆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಎಲ್ಲರ ಬಳಿಗೂ ಬಂದು ವಂತಿಕೆ ಹಣ ಪಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಊರಿನ ಹರಿಜನರ ಕೇರಿಯಿಂದಲೂ ವಂತಿಕೆ ವಸೂಲು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಥೋತ್ಸವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮೂರು ದಿವಸಗಳ ವೈಭವದ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಸಂತರ್ಪಣೆಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಗ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ. “ಇದು ಅನ್ಯಾಯ ಎಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಸಹಭಾಗತ್ವವಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ಷೋಷಿಸಲು ನೀವೇಕೆ ವಂತಿಕೆ ಕೊಡುವಿರಿ, ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ ಸಹಭಾಗಿತ್ವ ಕೇಳಿ” ಎಂದು ಎಷ್ಟೇ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾಳಜಿಯ ಕೆಲವರು ತಿಳಿಸಿದರೂ ಈ ಜನರಿಗೆ ಅದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಈ ನನ್ನ ದಲಿತರು ಇಷ್ಟು ದಡ್ಡರಾಗಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಅವರ ಉದ್ಧಾರ ಕನ್ನಡಿಯ ಕೈಗಂಟು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಡೆದ ಆ ದೇವಾಲಯದ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊರ ತಂದ ಸ್ಮರಣ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ಊರಿನ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ ಲೇಖನವದರು ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಶೋಚನೀಯ ಸಂಗತಿ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಮಡಿವಂತಿಕೆ, ಶೋಷಣೆ!
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದಲಿತರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಇಂಥ ಜೀವಂತ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಮಾತಾಡುವಂತಾಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ದುರಂತದ ತೀವ್ರತೆ ಎಷ್ಟಿದೆಯೆಂದರೆ ಈ ದಲಿತರ ತಲೆಯನ್ನು ಮೆದುಳನ್ನು ಯಾರು ನುಣ್ಣಗೆ ಬೋಳಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಜನಾಂಗದ ಕಾಲೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ ಇವರು. ಈ ಶಿಷ್ಟ ಜನಾಂಗ ರಚಿಸುವ ಚಕ್ರವ್ಯೂಹದಿಂದ ದಲಿತರು ಇನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ.  ದಲಿತರ ಈ ಆರ್ತನಾದ, ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ಸ್ವರ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಇನ್ನು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ವರುಷಗಳ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕೇಳುತ್ತಾ ಬರುವ ಧ್ವನಿಯೆಂದರೆ ತಿಂದವರ ತೇಗು ಹಸಿದವರ ಕೂಗು. ಈ ತೇಗು – ಕೂಗು ಎರಡನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಿ ಬರುವ ಸಾಹಿತ್ಯಧ್ವನಿಗಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು.
ಹದಿನೆಂಟನೇ ಶತಮಾನದ ಫ್ರಾನ್ಸ ದೇಶದ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಬಹುದು, ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಅಮೆರಿಕೆಯ ಬಿಳಿಯರ ವಿರುದ್ಧದ ನಿಗ್ರೋ ಜನಾಂಗದ ಬ್ಲಾಕ್ ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್ ಚಳವಳಿಯಾಗಹುದು, ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ರಷ್ಯಾದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ಸಮಾಜವಾದದ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಬಹುದು. ಅವುಗಳಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಪಡೆದು ಭರತಖಂಡದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ದಲಿತ ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್ ಚಳುವಳಿಯಾಗಬಹುದು. ಆಂಧ್ರದ ದಿಗಂಬರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಹೋರಾಟ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ದಲಿತ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದವು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ದಲಿತರ ಹೋರಾಟ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಲೆ. ಈ ಹೋರಾಟ ಇಂದು ನಿನ್ನೆಯದಲ್ಲ. ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಲು ಹೋಗಿ ಸೋತ ನಿದರ್ಶನಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೆ ಇಂದು ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಂತೆ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದಲಿತ, ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿರಲಿ ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳು ದಲಿತರವು.
ದಲಿತರಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅನ್ಯಾಯಗಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು ದಲಿತರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನಲ್ಲ. ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಸಮಾಜವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಜೀವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೇಗೆ ಇರಬಲ್ಲದು? ದಲಿತರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಗೊಬ್ಬರದಿಂದಲೇ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲವೆ? ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಎಚ್ಚೆತ್ತಿದ್ದರೂ ದಲಿತ ಇನ್ನು ತುಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಇಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದು ಶೋಷಿತನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ರಂಗವೂ ಇದರಿಂದ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ದಲಿತರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬಸಿರನ್ನು ದಲಿತೇತರರು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಮುಖವಾಡದ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೇನೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳದಂತೆ ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಂತದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ನಾಮ ಮಾಡುವ ಸಂಚು ನಡೆದಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ರಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿ ದಲಿತನಲ್ಲದವನ ಮಾತನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ನಡೆಯುವಂತೆ ಈ ದಲಿತರ ಜುಟ್ಟನ್ನು ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರ ಬಲದಿಂದಲೋ, ಅನುಕೂಲದ ಬಲದಿಂದಲೋ ಹಿಡಿದೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಇಂದು ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಮಾಜದ ಯಾವುದೇ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿರಲಿ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ದಲಿತನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ದಲಿತ ಕೆಚ್ಚೆದೆಯಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಬೇಕು; ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿನಿಂತ ಆ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಹೊಸಗಾಳಿ ಬೀಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಸಂಘವಾಗಲೀ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಲೀ ಅದರಿಂದ ಹೊರಗೆ ಉಳಿದು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಿಂತ ಅಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ನಿಂತು, ಆಗುವ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಹತ್ತುಜನ ಸಮರ್ಥರು ಅಂಥಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ ಆಗುವ ಕೆಲಸ ಬಹುಬೇಗನೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮಹತ್ವದ್ದೆನಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ದಲಿತರ ಸಂಘಟನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಕೊಡಲಿಪೆಟ್ಟು ಕೊಡುವವರಿಗೇನೂ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ.
ನಾವೆಲ್ಲ ಇಂದು ಪ್ರಚಾರಯುಗದಲ್ಲಿ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ದಲಿತರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರವಿದ್ದರೂ ಅವರ ಸಮರ್ಪಕ ಪ್ರಚಾರವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಅದು ಯಾರನ್ನು, ಹೇಗೆ ಏಕೆ ಮುಟ್ಟಿ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅದು ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಕಾರಣ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ, ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳುವ ಎಲ್ಲ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮದ ಆಯಕಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲುವರ್ಗದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರೇ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕುಳಿತಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ದಲಿತರ ಪ್ರತಿಭೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಿಗಬೇಕಾದ ಅವಕಾಶ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸಿಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಪ್ರತಿಕೂಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಎದುರು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಸಿ ಮೇಲೆ ಬರುವುದರಲ್ಲೇ ದಲಿತನ ಆಯುಷ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಸವೆದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಬಾನುಲಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನ ದಲಿತರಿಗೆ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯವಿದೆ? ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನ ದಲಿತರಿಗೆ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯವಿದೆ? ಕೆಲವು ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಒಡೆತನವೆಲ್ಲ ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗದವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಪಾಲನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರೇ ಗಿಟ್ಟಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂಥ ವಿಡಂಬನೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ದಲಿತರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರ ಬುಡಕ್ಕೆ ಗೊಬ್ಬರವಾದದ್ದು ಸಾಕು. ಇನ್ನು ಮುಂದಾದರೂ ಈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರ ಅಕ್ಟೋಪಸ್ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಲಿತರು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಪರಿಸರದಿಂದ ಬೇಸತ್ತ ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಯುವ ಲೇಖಕರು ಬಂಡಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿರುವುದು ಇಂದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿರುವಿ ಹಾಕಿದರೆ ವ್ಯಾಸ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಕನಕದಾಸ, ಸರ್ವಜ್ಞ, ವಿವೇಕಾನಂದ ಇವರೆಲ್ಲಾ ದಲಿತ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಾಹಿತಿಗಳೆ. ಆದರೆ ಇಂದು ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಧೋರಣೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಡಿತ್ತೆ? ಕಂಡಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎನ್ನುವುದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಆದರೆ ಇಂದು ಡಾ|| ಅಂಬೇಡ್ಕರ್, ಪೆರಿಯಾರ್, ಮುಲ್ಕರಾಜ್ ಆನಂದ್, ಡಾ|| ಬಾಬು ರಾಜೇಂದ್ರ ಪ್ರಸಾದ್, ಲಾಲ್ ಬಹದ್ದೂರ್ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಡಾ| ಲೋಹಿಯಾ, ಸುಭಾಷ್ ಚಂದ್ರ ಬೋಸ್, ಜಗಜೀವನರಾಮ್ ಇವರೆಲ್ಲ ದಲಿತ ಲೇಖಕರಾಗಿ ಮುಖ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಯುವಜನ ಹೆಚ್ಚು ಒಲವನ್ನು ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಒಂದು ಕೃತಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯಾಗಿದ್ರೆ ಸತ್ವಶಾಲಿಯಾದ ಕಲಾಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬೆಲೆಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕಾಲದ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ರಚನೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ತನ್ನ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ತನ್ನ ಮುಖ ಮೈಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಜಾತಿ-ಮತ-ಕೋಮು ಕುರಿತು ಬರೆಯಲಾದ ಪುಟಗಳನ್ನು ಇತಿಹಾಸದ ಸಂಪುಟಗಳಿಂದ ಇನ್ನಾದರೂ ಕಿತ್ತು ಗಾಳಿಪಟ ಹಾರಿಸಬೇಕಾಗುವ ಕಾಲ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರ ಜತಿ ಹುತ್ತವನ್ನು ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರು ಇನ್ನಾದರೂ ಕಿತ್ತು ಹಾಕಬೇಕು, ಜನಪರವಾದ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕು. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕೊಳೆತು ನಾರುತ್ತಿರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಕೊಡವಿ ಹಾಕುವ ಧೈರ್ಯ ಬರಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಹೀನ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವ ಪಟ್ಟಭದ್ರರ ವಿರುದ್ಧ ಸಿಡಿದೇಳಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಲೇಖನಿ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗವಾದೀತು.
ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಂದು ತನ್ನ ನೋವು, ಸಮಸ್ಯೆ, ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಮುಂದಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತ್ರ ಚಿಂತಿಸುತ್ತದೆ. ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನೋವಿನ ಹಾಳೆಗಳು ಉರುಳಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಅವರು ತೊತ್ತಳ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದರೂ ದಲಿತ ತನ್ನದೇ ಆದ ಆನಂದ, ಸುಖ, ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಅವನ ಮದುವೆ, ಮಗು ಹುಟ್ಟುವುದು, ಹಬ್ಬ ಅವರದೇ ಆದ ಆನಂದದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾವನೆಗಳೂ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸಿ ಈ ಗೋಷ್ಠಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲೆಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಉದ್ಘಾಟಿಸಿ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಧೋರಣೆಗಳು
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮಸ್ಯೆ, ಸ್ವರೂಪ, ಧೋರಣೆ ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಾತೊಂದಿದೆ. ಅದೆಂದರೆ, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ೧೯೮೧ರ ಮಾರ್ಚಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೫೩ ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಟಾಗಿದ್ದ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು ನಾನು ಉದ್ಘಾಟಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ ಆಗ ನಾಡಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವರದಿಯಾಗಿದೆ. ‘ಸಮುದಾಯ’ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ‘ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪುಟ’ದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ದಲಿತರನ್ನು, ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದು ಸಿರ್ಸಿಯಲ್ಲಿ ನಡಯುತ್ತಿರುವ ೫೫ನೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಈಗಾಗಲೇ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಹೊಸತಾಗಿ ಏನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಬಗೆಯ ವಿವೇಚನೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮೂಡಿದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ಇಂದಿನ ಉಪನ್ಯಾಸ ಹಿಂದಿನ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದ ಒಂದು ಅನುಬಂಧ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು.
ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಒಟ್ಟು ನಿಲುವು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಹಾಗೂ ಸಿರ್ಸಿ ಎರಡೂ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಇಂದಿನ ನನ್ನ ಪ್ರಬಂಧದಿಂದ ಸಿಗುವ ವಿವರಣೆ ಏಕಮುಖವಾದೀತು ಪಾರ್ಶ್ವಿಕವಾದೀತು.
ಕಳೆದ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಂತ ನೀರಾಗಿ ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿತೊಡಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಂಥ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ನಿಂತ ನೀರಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೊಸ ಕೃತಿಗಳು, ಹೊಸ ಪಂಥಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಚಳುವಳಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಆಯಾಕಾಲದ ಜನಮನದ ಲೇಖಕರ ಪ್ರಗತಿಪರ ಧೋರಣೆಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತವೆ, ದಿವ್ಯ ತಿರುವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮ ದೊರೆತಂತಾಗುತ್ತದೆ.
ಕಳೆದ ನಾಲ್ಕು ವರುಷಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾಯಕಲ್ಪ ನಡೆದು, ಹೊಸ ಚಾಲನೆ ಬಂದದ್ದು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ನವ್ಯಕಾವ್ಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಂಟು ಮಾಡಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರು ಮಾಡಿದ್ದು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ! ಓದುಗರನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ದೂರ ತಳ್ಳಿ ಶಾಪಗ್ರಸ್ತವಾಗಿದ್ದ ವರ್ತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಶಾಪ ವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಈ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜನಪರವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಜನ ದೂರವಾದ ಕೂಪಮಂಡೂಕ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಯಿತು. ತನ್ನ ಸಾವನ್ನು ತನ್ನ ಸೆರಗಲ್ಲೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿದ ರೋಗಗ್ರಸ್ತ ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿತವೆ! ಮಡಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೇಗ ಮಡಿಯಲೇಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಸಮಾಜವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನೋಡದೆ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬರೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜನಾಂಗದ ಕನ್ಣನ್ನು ತೆರೆಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕೈ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯ ಕೆಲವೇ ಮಂದಿ ನವ್ಯರು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಭದ್ರ ಕೋಟೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಭೇದಿಸಿದವರು ದಲಿತ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿಗಳು. ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜನತೆಯ ನಡುವೆ ಕಂದರ ಉಂಟು ಮಾಡಿತ್ತು. ರಾಹುಗ್ರಸ್ತ ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ ಅಬುದ್ಧಿವಂತ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ವರ್ಗ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ! ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತಿಗಳ ನಡುವೆಯೇ ಎರಡು ವರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕೊಂದರು. ಮತ್ತೆ ಈಗ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಜನರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ತರಬಲ್ಲವರು ದಲಿತರು, ಎಲ್ಲಿ ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೋತಿತೋ ಅಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ತನ್ನ ಗೆಲುವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಇದು ಕೇವಲ ಅಭಿಮಾನದ ಮಾತಲ್ಲ, ಸತ್ಯೋಕ್ತಿ, ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಂದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯದ ಪ್ರಸಂಗ; ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಗತ್ಯ.
ಜೀವನದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಮೌಲಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಹಳ್ಳಿಗರನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೊಲೆ ಮಾದಿಗರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗಣ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನೇನೂ ನಾವು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ‘ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನ ಲೋಕ’ದ ಹೊಸ್ತಲಿಂದ ಆಚೆಗೇ ನಿಂತವರ ನೋವು – ನಲಿವನ್ನು ಹೇಳುವ ಬಾಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲಾಗಿತ್ತು. ಹಾಡುವ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿತ್ತು. ಸಮರ್ಥ ಸಂವೇದನೆ, ಅನಂತ ಅನುಭವವಿದ್ದರೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ದುಃಖ ಯಾರ ಕರುಳನ್ನೂ ತಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಅವನು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಳಕ್ಕೇ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಕರಿಯ, ಚೋಮ, ಬೂದನ ಮಕ್ಕಳು ಬರೆಯತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ದಳ್ಳಾಳಿಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿ ತಾವೇ ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅನಾವರಣವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ತನ್ನ ಜೀವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ದಲಿತನೇ ನುಡಿಯತೊಡಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಆರಂಭದ ಆಕ್ರೋಶ ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ಉದ್ಗಾರಗಳೆಲ್ಲ ಶೋಧನೆಗೊಂಡು, ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ತೊಳಲಾಟಗಳು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮೈ ಪಡೆಯತೊಡಗಿವೆ. ತನ್ನ ಜನಾಂಗದ ಧ್ವನಿಯಾಗುವ ಸೃಜನಶೀಲ ಕಲಾಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಾಹಿತಿ ವಾತಾವರಣವಿಂದು ಅಣಿಯಾಗಿದೆ, ಹದವಾಗಿದೆ.
ಇತರರು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರ ಬಗ್ಗೆ, ದಲಿತರ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಬರೆದರು ಎಷ್ಟೇ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ‘ದಲಿತ ಅನುಕಂಪ ಸಾಹಿತ್ಯ’ವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ‘ಮನುಷ್ಯಜಾತಿ ತಾನೊಂದೆ ವಲಂ’ ಎಂದು ಹಾಡಿದ ಪಂಪನಿಂದ ಹಿಡಿದು ‘ಕೊಲ್ಲುವವನೇ ಮಾದಿಗ ಹೊಲಸು ತಿನ್ನುವವನೇ ಹೊಲೆಯ’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಹೊಲೆಯ ಮಾದಿಗರನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟೂ ಕೀಳು ಮಾಡಿದ ಭಕ್ತಿಭಂಡಾರಿ ಬಸವಣ್ಣನ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಲಾರದು.
ಅಸ್ಪೃಶ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಕವಿಯಾದರೂ ಕನಕದಾಸನನ್ನು ದೇವಾಲಯದ ಹೊರಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಅವನ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎನ್ನುವ ಅರಿವನ್ನು ಅವನಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಉಂಟು ಮಾಡಿದರು. ಅವನು ಆ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಹಂತಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಕಡೆಗೆ ಅವನ ಬಾಯಿಯಿಂದಲೇ
ಹೊರಸುತ್ತು ಪ್ರಾಕಾರವ ನಾ ಸುತ್ತಿ ಬರುವೆ
ತೊತ್ತು ತೊಂಡನಾಗಿ ಬಾಗಿಲ ಕಾಯ್ವೆ
ಚಿತ್ರದ ಚಾವಡಿ ರಜವಾ ಬಳಿವೆ
ಎಂಜಲ ಹರಿವಾಣಗಲ ನಾ ಬೆಳಗುವೆ
ಎಂದು ಹಾಡಿಸಿದ ಈ ಕ್ರೂರ ಮೇಲ್ವಗ್ ಜನತೆಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ ಹಾಡಲೇಬೇಕು.
ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಗೌಡರಮಲ್ಲಿಯಾಗಬಹುದು, ಬೆಸ್ತರ ಕರಿಯನಾಗಬಹುದು, ಚೋಮನದುಡಿಯ ಚೋಮನೇ ಆಗಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲವರು ದಲಿತರ ಬಗೆಗೆ ಸಹಾನಭೂತಿಪರವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವ ಅಗತ್ಯವಿಷ್ಟೇ : ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಮ್ಮ ಕೆಲವು ಲೇಖಕರು ‘ತಾವು ಈಗಾಗಲೇ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚಿಸಿ ಆಗಿದೆ’ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ !
ಆದರೆ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ದಲಿತನಾದವ ತಾನೇ ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದಾಗ ಏನು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ? ಅವನಿಂದ ಎಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ? ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಧೋರಣೆಗಳೇನು? ಇದು ಇಂದು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜ್ವಲಂತ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುವ ಉತ್ತರವೇ ನಿಜವಾದ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ. ನೋವು ಉಂಡವ ಬರೆದಾಗ ಅದರ ತೀವ್ರತೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದಾಗ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಏನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? ಯಾರಿಗಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? ಇವುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ.
ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಂದು, ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ಲೇಖಕರಿಂದ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ದಲಿತರಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿಸುವುದು. ಎರಡನೆಯ ದಲಿತರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಇಂಥ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಾಗ ದಲಿತರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇತರರು ದಲಿತರನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ವರುಷಗಳಿಂದ ತುಳಿದಂತೆ ಇನ್ನೂ ತುಳಿಯುವ ಸನ್ನಾಹಕ್ಕೆ ಕಡಿವಾಣ ಹಾಕಬಹುದು. ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಎಳೆಯುವ, ಅವರ ಆಶೋತ್ತರಗಳು ಮೊಳಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಮರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇತರ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಅಪಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಇವರು ತುಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಇನ್ನು ದಲಿತರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಲೇಖಕರು ದಲಿತ ಜೀವನದ ಆಳವಾದ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಂವೇದನೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲರು ಎನ್ನುವ ಆ ಭಾವನೆಯನ್ನೂ ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುವುದು, ಜೊತೆಗೆ ಆ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ತಾವು ತೀವ್ರಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಿವೆ. ಕಾರಣ ದಲಿತರ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ರೋಶ, ಆಗ್ರಹ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗುಣವನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅದು ಪಡೆದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾವು ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಇತಿಮಿತಿಗಳು, ಅಪವಾದಗಳು ಇವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಆ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ.
ಹೊಸದೊಂದು ಸಂಘಟನೆ, ಹೊಸದೊಂದು ಪಂಥ ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಲು ಕಾತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಹೊಸ ಪಂಥದ ಆಯಾಮಗಳಿಗೆ ತಾನು ಸ್ಪಂದಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಎರಡನೇ ದರ್ಜೆ ಸಾಹಿತಿ ಎನ್ನುವರೋ ಎನ್ನುವ ಭೀತಿ ಅನೇಕ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಹೊಸ ಪಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ತಾನು ನುಸುಳಿ ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಸಫಲನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಫಲ ವೇಷಧಾರಿ ಸಾಹಿತಿಗೇ ಸಲ್ಲುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. ಇಂದು ದಲಿತರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ದಲಿತರಲ್ಲದವರ ಆರ್ಭಟವೇ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದು ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸವಲತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪೆಟ್ಟಾಗಿದೆ. ತನಗೊಂದು ವೇದಿಕೆ ಬೇಕು, ಹೆಸರು ಬೇಕು ಎಂದು, ಕಾರಣವೋ ಆಕಾರಣವೋ ಕೂಗಾಡುವ, ದಲಿತರ ವೇದಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ದಲಿತನಲ್ಲದ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊರತಳ್ಳದ ಹೊರತು ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸಂಘಟನೆ, ಉದ್ಧಾರ ಕನಸಿನ ಗಂಟಾದಿತು.
ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ – ದಲಿತ ಚಳುವಳಿ ಇವು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನತನದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಾಹಿತಿಗಳು ಬಂಡಾಯದ ಗುಂಪನ್ನು ಕಟ್ಟಿದವರು. ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಸ್ತೃತ ರೂಪವೇ (Enlarged Edition) ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರು. ದಲಿತ ಚಳುವಳಿ ಬಂಡಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿದೆ ಎಂದರು. ನಮ್ಮ ಚಳವಳಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಚಳುವಳಿ ಎಂದರು. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳು ತಮ್ಮ ನೆಲೆ-ಬೆಲೆಯನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, ತಮ್ಮ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇಂಥ ಆಮಿಷದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಉಸಿರನ್ನೂ ಉರಿಯನ್ನೂ ಕ್ಷೀಣಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು.
ಬಂಡಾಯ ಚಳುವಳಿ ಎಲ್ಲ ಶೋಷಕರ ವಿರುದ್ಧ ಎದ್ದಿರುವ ಚಳುವಳಿ. ಅದರ ಹತ್ತಾರು ಸಮಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಒಂದಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಶೋಷಿತರಲ್ಲಿ ಶೋಷಿತರಾದ ದಲಿತರ ಕೂಗು ಬಂಡಾಯದ ಅನೇಕ ಆರ್ಭಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳದೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಕೇಳಿದರೂ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ ಕೇಳಬಹುದು. ಅಂಥದ್ದರಲ್ಲಿ ದಲಿತನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹರಿತವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುವ ಬದಲು ಸಾಧಾರಣೀಕರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೊಡನೊಂದಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅದಕ್ಕೆ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಎಂದೂ ಬಲಿಯಾಗಬಾರದು. ಬಂಡಾಯದವರಿಂದ ಆಗಬಹುದೆಂಬ ಅನುಮಾನದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದು ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಕಡೆಗೆ ತೀವ್ರ ಗಮನ ಹರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳುವ ಮಾತೊಂದಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ಧಾರ ಮಾಡಲಾರರು. ನಮ್ಮ ಉದ್ಧಾರ ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ, ಸತ್ಯ. ಇತರರ ಅನುಕಂಪ, ಸಹಾನುಭೂತಿ ನಮ್ಮ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮಾರಕವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದು ಯಾರೂ ಗೌರವದ ಮಣೆ ಹಾಕಿ ಕೂಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗಟ್ಟಿತನದಿಂದ ನಾವು ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹೋರಾಟ ಶತಸಿದ್ಧ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಾಗಲೀ ಸಮುದಾಯವಾಗಲೀ ಬಂಡಾಯವಾಗಲೀ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಾವು ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗಲೇಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಆ ವೇದಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಲಾಭವಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ, ಹೇಗೆ ಇರಲಿ ಯಾವುದೇ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರಲಿ, ತಮ್ಮ ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗೃತವಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರತಿಕೂಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕು.
ಹೇಳು ಕವಿ, ಹೇಳು ಕವಿ ಹೇಗೆ ಕ್ರಾಂತಿ ಮಾಡಲಿ?
ಇಂಥ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ನಾನು ನಡೆಯಲೇನು ಮಾಡಲಿ?
ಎಂದು ಹಾಡಿದ ದಲಿತ ಕವಿಯ ನಿರಾಸೆ (ಚೆನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರ, ‘ಬಂಡೆದ್ದ ದಲಿತರ ಬೀದಿ ಹಾಡುಗಳು’) ಆ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ನಿರಾಸೆಯಿಲ್ಲ. ಅದು ಅನೇಕ ದಲಿತ ಕವಿಗಳ ನಿರಾಶೆಯೂ ಅಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಹಂತ ಗೆದ್ದು.
ಕೈ ಮುಗಿದು ಶಿರಬಾಗಿ ಅತಿವಿನಯ ತೋರಿದರೆ
ದೀನ ದಲಿತರು ಎಂದು ಚಾಕು ಬೀಸಿದಿರಿ
ಒಂದು ಸೇರಿಗೆ ನಾವು ಇಂದು ಸವ್ವಾಸೇರು
ಕಾಲ ಪಕ್ಕಾಗಿರಲು ಕಾಯಬೇಕಿನ್ಯಾರು?
ನಮ್ಮದೆಯ ಹುಪ್ಪುಗಳು ಬಂಗಾರ ಗುಜ್ಜುಗಳು
ಎಂಜಲದ ಎಲೆನೆಕ್ಕಿ ಕಣ್ಣೀರು ಕುಡಿಯುವವು
ಈ ಕಾಡಕಿಡಿ ಬೆಂಕಿ ದಾವಾನಲವಾದೀತು
ಇವರ ಜ್ವಾಲಾಭಾವ ಎಲ್ಲರನ್ನು ದಹಿಸೀತು
(ಪ್ರೊ. ವಜ್ರಮಟ್ಟಿ)
ಹೀಗೆ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿರುವ ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಅದರ ಧೋರಣೆ ಇದೆ ರಭಸದಿಂದ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿ, ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ದಾಖಲಿಸುವ ಕಾಲ ಬಹುಬೇಗ ಬರಲಿ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ನವ್ಯೋತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಮತ್ತು ಕನಕಪುರದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದವರು ಸಂಯುಕ್ತ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ (೨೮-೪-೮೫) ಏರ್ಪಾಟಾಗಿರುವ ‘ಕಾಲು ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ’ (೧೯೬೦-೧೯೮೫) ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದ ಎರಡನೆಯ ಗೋಷ್ಠಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕೆಲಸ. ಯೋಗಾಯೋಗವೆಂದರೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಳೆದ ಕಾಲು ಶತಮಾನದಿಂದ ನಾನು ಬರವಣಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕಿಯಾಗಿ ೧೯೫೯ರಲ್ಲೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಲೇಖನಿ ಹಿಡಿದದ್ದು ೧೯೬೦ ರಿಂದ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮತ್ತು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೂ ಮನೋವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾನು ದಲಿತಳು, ಬಂಡಾಯಗಾರಳು. ಇದನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಈ ೨೫ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಮುಜುಗರ ಅನುಭವಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡುವುದಾದರೆ ದಲಿತ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಧೋರಣೆಯ ಲೇಖಕಿಯೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಹೆಮ್ಮೆಪಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ.
ಮಂಡ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೯೭೩ ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೪೮ ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿಯೂ ಚಿಕ್ಕಮಗಳುರಲ್ಲಿ ೧೯೮೧ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೫೩ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಮತ್ತು ಶಿರಸಿಯಲ್ಲಿ ೧೯೮೨ ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೫೫ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ, ಲಿಖಿತ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲೂ ನಾನು ತಳೆದ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಭಾಷಣಗಳು ಅಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆ ಮತ್ತು ಹಿನ್ನಲೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿರುವ ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಿತ್ರರು ಇಂದಿನ ಗೋಷ್ಠಿಗೆ ಬರಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ನನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞಳಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಈ ಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು ‘ನವ್ಯೋತ್ತರ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗ’ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಕಾಡೆಮಿಯವರು ಇಲ್ಲಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದವರು ಏಕೆ ಇಂಥ ಮಡಿವಂತಿಕೆ ತೋರಿದ್ದಾರೆಂದು ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದು, ದಲಿತ ಹಾಗೂ ಬಂಡಾಯ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ ಎಂದು ನೇರವಾಗಿ ಕರೆಯಬಹುದಿತ್ತು. ಜೀವನದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಬದಲಾವಣೆ ಅನಿವಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಅದು ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ. ಒಂದೊಂದು ಕಾವ್ಯಪಂಥದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಮುಗಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಅದರ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಪಂಥ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಬದಲಾವಣೆಯ ಬೀಜಗಳು ಹಿಂದಿನ ಪಂಥಗಳು ಒಡಲಲ್ಲೇ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ನಡೆದುಬಂದ ದಾರಿ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲೆವು. ಅದರ ಪ್ರೇರಣೆ ಮತ್ತು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ ಬಹುಪಾಲು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಿದ್ದುವು. ಈ ಶತಮಾನದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ರಾಮಕೃಷ್ಣ, ವಿವೇಕಾನಂದ, ಅರವಿಂದ, ಮಹಾತ್ಮಗಾಂಧಿ ನೀಡಿದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಬಂದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಧೋರಣೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮುಂದುವರಿಕೆಯಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳು ಜೈನ, ವೀರಶೈವ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮತಧರ್ಮಗಳ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸಲು ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು ನವೋದಯ ಕವಿಗಳು ಅದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿ, ಹೊಸ ಕಾಲದ ಚಿಂತನೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, ಒಟ್ಟು ಸಾಮೂಹಿಕ ರೂಪದ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಹಿರಿಮೆ ಕುರಿತು ಹಾಡಿದರು. ಇಂಥ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಿಂದ, ವಾತಾವರಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೂರ ನಿಂತು, ಕಾವ್ಯ ಬರೆದವರೂ ಇದ್ದಾರೆ ಈ ಎರಡೂ ಮನೋಧರ್ಮದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಾವ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಪಡೆದಿದ್ದು, ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆಯೊಂದಿಗೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅದೇ ಧೋರಣೆಯೂ ಮಾದರಿಯಾಯಿತು. ಕಾವ್ಯದ ನಡಿಗೆ ಬೆಡಗು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಬಂದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಭಾರತೀಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಹುಬೇಗ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯ ಈ ನೆಲದ ರುಚಿ ಬಣ್ಣ ಆಕಾರ ಪಡೆಯಿತು. ನಮ್ಮ ನೀರು ನೆಲ ಬಾನು ನಿಸರ್ಗ ಕುರಿತು ನವೋದಯ ಕವಿಗಳು ಬರೆದದ್ದು ದಿಟ. ನವೋದಯ ಕವಿಗಳು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಭಾಷೆ ಛಂದಸ್ಸು ವಸ್ತು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಮ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯಪಥವನ್ನೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಬದಲಾಯಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ವೈಭವದ ಜತೆಗೆ ವೈವಿಧ್ಯವೂ ಬಂತು.
ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಮಿತಿಗಳೂ ಇದ್ದವು. ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ಥಗಿತಗೊಂಡಂತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿತು. ಏಕತಾನತೆಯಿಂದ ಸೊರಗಿದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾಯಕಲ್ಪ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಯಿತು. ಹೊಸಹಾದಿ ಹದವಾಯಿತು. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ, ನವ್ಯ ಚಳುವಳಿಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಂಧಿಕಾಲದ ಪ್ರಯತ್ನ. ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯ ನವ್ಯಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಳುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ತಂಗುದಾಣವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತೆನ್ನಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಲೇಖಕರು ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತರಾದ್ದರಿಂದ ಕಾವ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಬರಲಿಲ್ಲ. ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಸಾಕಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ದಿಕ್ಕು ತೋರಿಸಿತು. ನವೋದಯದ ಆಕಾಶಮನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನೆಲೆಗೆ ಜಗ್ಗಿ ಎಳೆದವರು ನವ್ಯಕವಿಗಳು. ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಬಂದದ್ದೇ. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಂತರ್ಮುಖಿಯಾದ ಹಾಗೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠವಾದ ನವ್ಯಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಹಿಡಿದ ತುಕ್ಕನ್ನು ತೊಳೆದುಹಾಕಿತು. ಇಷ್ಟಾದರು ನವ್ಯಕಾವ್ಯ ಬಂದ ಹಾದಿಗೆ ಸುಂಕವಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಅದು ನವೋದಯದಂತೆ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ನವ್ಯದ ಧೋರಣೆಗೆ ರೋಗಿಷ್ಠ ಗುಂಪುಗಾರಿಕೆ ವಸ್ತು ಜನ್ಮದೂರದೃಷ್ಟಿಯ ಶಾಪತಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಅದು ಕಾವ್ಯ ಪ್ರೇಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೃದಯಸಂವಾದ ಬೆಳೆಸಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಚಿಪ್ಪಿನೊಳಗೆ ಸೇರಿಹೋಯಿತು.
ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಭಿನ್ನದಾರಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಸುಕಿದ ಇಂಥ ಮಬ್ಬಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು ನಡೆಸುವ ಕರುಣಾಳು ಬೆಳಕಾಗಿ ಬಂದದ್ದು ದಲಿತ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಕಾವ್ಯ. ಇದು ನವ್ಯದಂತೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಬಂದ ಗಾಂಧಾರಿ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ. ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಚ್ಚು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹಾಡುವ ಹಕ್ಕಿಯ ಕೊರಳು ಹಿಚುಕಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಸಮಕಾಲೀನ ಬದುಕಿಗೆ ನೈಜವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದಿಸಿ ಕ್ರೂರವಾಸ್ತವ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗೆ, ವಿಮೋಚನೆಗೆ ಬದ್ಧರಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಛಲ ಹೊತ್ತು ಹೊಸಕವಿಗಳು ಹೊರ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ರಾಜಕೀಯ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೇ ಹೊರಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೊಸಮಾರ್ಗದ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ದಲಿತ ಇಲ್ಲವೇ ಬಂಡಾಯ ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯದೆ ದಲಿತಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದುರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಔಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ.
ದಲಿತಕಾವ್ಯ ದಲಿತ ವರ್ಗದ ದುಃಖ ದುಮ್ಮಾನ ನಲಿವು ಆಲೋಚನೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾದರೆ ಬಂಡಾಯಕಾವ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅಸೀಮವಾದದ್ದು. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಶ್ರೇಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಬಂಡಾಯದ ಕರೆ. ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ಬಂಡಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೂ ದಾರಿಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಹರಿಜನ ಗಿರಿಜನರ ದಲಿತಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳುವ ಶೋಷಿತರ ತಪ್ತನುಡಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಬಹುದು. ದಲಿತಕಾವ್ಯ ಕೇವಲ ದಲಿತರ ಮುಖವಾಣಿ. ಅಂತೂ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ ಇಂದು, ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಜಾಗತಿಕ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದೆ.
ನವ್ಯೋತ್ತರ ಕಾವ್ಯ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ದಲಿತಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಯುರೋಪು ಮತ್ತು ಆಫ್ರಿಕಾದ ವಸಾಹತುಶಹಿಗಳಲ್ಲಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದರು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದು ಏಕೆ ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ್ದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ನವೋದಯ ಮತ್ತು ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಚಳುವಳಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಬಂದದ್ದು, ಹೊರಗಿನಿಂದ ಆಮದು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು. ನವ್ಯೋತ್ತರ ಹೊಸಕಾವ್ಯದ ಪ್ರೇರಣೆ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂಬುದು ಮೌಲಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದು ಖುಷಿಗಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಂಬುಗೆಯುಳ್ಳ ನಿಷ್ಠಾವಂತರ ಬದ್ಧತೆಯ ಕಾವ್ಯ. ಇದು ಜನಪರವಾದ ಧೋರಣೆಯ ಕಾವ್ಯ. ಜನಪದರು ತೊಟ್ಟ ಸಂಕೋಲೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯಲು ಕರೆನೀಡುವ ಮಾನವತೀಯ ಕಾವ್ಯ. ಇಲ್ಲ ಪಂಥ – ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ಮಾನವೀಯವೆನಿಸುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಮಥ ಸಂಚಾರಿಭಾವದ ಭೋಳೆತನಗಳಲ್ಲದೆ ಮಾನವೀಯತೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ, ಸಮಸ್ತವಾಗಿ ಆವರಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನವ್ಯೋತ್ತರ ಹೊಸಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದು. ಹೀಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಹಿತದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಹೊತ್ತಿರುವ ಇಂಥ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ಭರತಖಂಡದ ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಾಲಿಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂಬ ಗಟ್ಟಿ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದ ಈ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇಂಥ ಅಸಲೀ ಕಾವ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಜೀವಂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದದ್ದು.
ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ದಲಿತ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಧನ ಪ್ರೇರಗಣೆಗಳು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದ ಎರವರಲು ಸರಕಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಕರ್ನಾಟಕದ ನೆರೆಹೊರೆಯ ನಾಡುಗಳಲ್ಲಾದ ಚಳುವಳಿಗಳ ನಿಚ್ಚಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಹರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಾಗುತ್ತಿರುವ ದಲಿತ ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್ ಚಳುವಳಿ ಗಣ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದೆ. ಶಂಕರರಾವ್ ಖರಾತ್, ಢಸಾಳ, ರಾಮದೊನತೊಂಡೆ, ಅರ್ಜುನ ಡಾಂಗಳೆ, ಬಾಬೂರಾವ ಬಾಗೂಲ, ಅವಿನಾಶ ಢೂಳಸ, ಯೋಗಿರಾಜ ವಾಘಮಾರೆ, ಧರ್ಮರಾಜ ನಿಮಸರಕಾರ, ಅಮಿತಾಬ್, ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ ಮಾನೆ, ಸೋನ ಕಾಂಬಳೆ, ಮಾಧಮ ಕೊಂಡಬಿಲಕರ್, ದಯ ಪವಾರ್, ಯಶವಂತ ಮನೋಹರ್ ಮೊದಲಾದ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಲೇಖಕರ ಬರವಣಿಗೆ ಗೌರವಾಸ್ಪದವೆನಿಸಿದೆ. ದಲಿತಸಾಹಿತ್ಯ ತನ್ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಇಂಥ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿ ಲೇಖಕರಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಇವರಿಗೂ ಉಳಿದ ದಲಿತ ಲೇಖಕರಿಗೂ ಗುರುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು ಡಾ. ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್, ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರಲ್ಲದೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಡಾ. ರಾಮ ಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾ, ಪೆರಿಯಾರ್ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ನಾಯ್ಕರ್, ಜಯಪ್ರಕಾಶ್ ನಾರಾಯಣ್ ಮೊದಲಾದವರ ನೇತೃತ್ವದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಕೂಡ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿವೆ. ಶಾಲಾಕಾಲೇಜುಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ಯುವಕರೇ ಈ ದಲಿತಕಾವ್ಯದ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆಂಬುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ. ದಲಿತರು ಮೊದಲು ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಬೇಕೆಂದು ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಕರೆಕೊಟ್ಟಿದ್ದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಲೇಖಕರು ಸಾಕಷ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿ ಲೇಖನ ಬರೆದವರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನು ಕೆಲವು ದಲಿತ ಕವಿಗಳನ್ನಾದರು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹೊಸಕಾವ್ಯದ ಮುಂಗೋಳಿ ದಲಿತ ಕವಿ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ, ಈಗಾಗಲೇ ಅವರು ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಹಾಡು, ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳು, ಕಪ್ಪು ನಾಡಿನ ಹಾಡು ಸಂಕಲನಗಳಿಂದ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚೆನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರ ಕೂಡ ಕರಿ ತಲೆಮಾನವ ಹಾಡಿಕ್ಕಿ ಅವರ ಇತರ ಪದಗಳು, ಬಂಡೆದ್ದ ದಲಿತರ ಬೀದಿ ಹಾಡುಗಳು ಎಂಬ ಮೂರು ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಬಂಡಾಯಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಎಂ. ಗೋವಿಂದಯ್ಯ, ಮ. ನ. ಜವರಯ್ಯ, ಸುಕನ್ಯಾ ಮಾರುತಿ, ಬಿ. ಟಿ. ಲಲಿತಾ ನಾಯಕ, ಸರಜೂ ಕಾಟಕರ, ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತಾರು ಕವಿಗಳು ಈ ಹೊಸ ಹಾದಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಕಾವ್ಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲದೆ ಇತರ ಕೆಲವು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.
ದಲಿತಕಾವ್ಯವೂ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಕಾವ್ಯವೇ. ಆದರೆ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರತೀಕಾರದ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ. ದಲಿತ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಕಾವ್ಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಲಾತ್ಮಕತೆ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಿಂತ ವಸ್ತು ಪ್ರಮುಖವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಬಾಹ್ಯ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಕೃತಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಎಂಬುದು ಈ ಕವಿಗಳ ಗ್ರಹಿಕೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಕೃತಕವಾದ ಸಹಜಾನುಭವ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳ್ಳುವಾಗ ಅದು ತನ್ನ ಸಹಜ ಹಾಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಧಾರ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಜನಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಮ್ಮೆ, ಕೋಳಿ, ಕುರಿ, ಕೋಣ, ಬಲಿ, ಹೆಂಡ, ಬಾಡು, ಚೆಕ್ಕಳ, ಮಾಂಸ, ಮಜ್ಜೆ, ಮೂಳೆ, ಮಾರಮ್ಮ, ಹಾರೆ ಗುದ್ದಲಿ ಪಿಕಾಸಿ ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸಲೀಸಾಗಿ ಇವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ.
ತಮ್ಮ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಸಿದ್ದ, ಉಸಿರಾಟ ಕಷ್ಟಕರವಾಗಿಸಿದ್ದ ಹಿಂದೂ ಪುರಾಣಗಳ ದೈವಗಳ, ಪೂಜಾರಿಗಳ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಲೇವಡಿ ಮಾಡುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸಿತು. ಚಾತುರ್ ವರ್ಣದ ಪಿರಮಿಡ್ಡುಗಳನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡಿ ನೆಲಸಮಗೊಳಿಸುವ ಹವಣಿಕೆ ಇವರದು. ಬದಲಾದ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಅಪ್ರಸ್ತುತರೆನಿಸಿದ ದೇವಾನುದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದು ಈ ಧೋರಣೆಗೆ ಸುಲಭವಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ಸುತ್ತ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಬಳಸಿದ್ದ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯ ತೆರೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಪೊರೆಕಳಚಿ ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು ಕಲಿಸಿದರು. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತತೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿಸಿದರು. ವೈಚಾರಿಕ ನೆಲೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯರ ನಡುವೆ ಎದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಗೋಡೆ ಕಂದರಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಾಮ ಮಾಡುವ ಮಾತುಗಳು ಸಲೀಸಾದವು. ಸರ್ವ ಸಮಾನತೆ, ಭ್ರಾತೃತ್ವ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗಳ ನವ ಸಮಾಜದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಇವರ ಕಾವ್ಯ ಖಡ್ಗವಾಯಿತು.
ಮೇಲು ಜಾತಿಯವರ ಪೊಳ್ಳು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥಹೀನ ಸೋಗಲಾಡಿತನವನ್ನು ಡಂಬಾಚಾರಗಳನ್ನೂ ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವ ತಾಕತ್ತನ್ನು ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಈ ಹೊಸಕಾವ್ಯ ಪಡೆಯಿತು. ಹೀಗೆ ವಿಡಂಬಿಸುವಾಗ ದಲಿತಕಾವ್ಯ ಹೊಸಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಗೆ ವಿಡಂಬನೆಯ ಅಲಗು ಮೊನಚು ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬೆಸೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದುವರೆಗಿನ ಸುಲಿಗೆಯ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಚಾರದ ಬೆಳಕಿಗೆ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ಹಿಡಿದಿದೆ. ದೇಶದ ಯಾವುದೊ ಅಜ್ಞಾತ ಮೂಲೆಯ ಹಳ್ಳಿಯೊಂದರ ದಲಿತನ ಗುಡಿಸಲಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಬೀಳುವ ಬೆಂಕಿ, ಹದಿಹರೆಯದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅತ್ಯಾಚಾರ, ಆಸ್ತಿ ಲಪಟಾಯಿಸುವಿಕೆ – ಇಂಥ ಹತ್ತು ಹದಿನಾರು ಅಮಾನುಷ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ವಾಣಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಓದಿರುವಿರಿ, ಮರಾಠಿಯ ಇಬ್ಬರು ದಲಿತ ಕವಿಗಳ ಒಂದೊಂದು ಕವನವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನಾನು ಅನುವಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ : ಆದ್ದರಿಂದ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಲು ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದು.
ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು
೧)      ಆಕಾಶದಲ್ಲಿನ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಕಾಣಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲ
            ನನ್ನ ಹೃದಯ ಆನಂದದಿಂದ ಕುಣಿಯುವುದಿಲ್ಲ
            ಬಹುಬಣ್ಣಗಳ ಜೂಲು ಚಿಂದಿ ತೊಟ್ಟಿ
            ಆ ನನ್ನ ಹೆತ್ತಬ್ಬೆ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ
            – ನಾಮದೇವ ಮೋಘೆ
            (ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ಥ್ ಕವಿಯ ಕವನದ ಛಾಯೆ)
೨)      ಅಮ್ಮಾ,
            ಅಗೋ ನೋಡು ಗುಡ್ಡ ಮಳೆ,
            ಬಡತನದ ಘೋರ ಜಲಪ್ರಳಯ ನೋಡು ಹೇಗೆ
            ನಮ್ಮ ಗುಡಿಸಲುಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ;
            ಬೆಳಿನ ಪ್ರಭಾತಭೇರಿಯ ಸದ್ದು ಕೇಳಿದೆಯಾ?
ಹುತಾತ್ಮರಿಗೆಲ್ಲ ಗೌರವಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ
ದೇಶ ಗೌರವಸೂಚಕ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ತೋಪುಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿದ್ದಾರೆ
ಅಮ್ಮಾ, ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಬೇಡ
ನೆರೆಯವರ ರೇಡಿಯೊ ಬಹುಮಹಡಿಗಳ ಕಟ್ಟಡಗಳ ಕಟ್ಟಡದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ;
ಅಮ್ಮಾ ಕಕ್ಕಾಬಿಕ್ಕಿಯಾಗಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ;
ಇಂದು ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೊಳಗಾದ ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಈ ದಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಸಾರಲಾಗುತ್ತಿದೆ
ಇದೇ ದಿನ ಯಾರ ಗುಡಿಸಲುಗಳು ಸುಟ್ಟು ಬೀದಯಾದುವೊ
ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಇಂದೆ ಸಾರಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.
ನೀನು ನೋಡಲಾರೆಯಾ ಅಗೊ ಅಲ್ಲಿ
ಕಾಗದದ ರಾಷ್ಟ್ರಧ್ವಜ ಹಿಡಿದು ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿರುವ ನಗ್ನ ಬಾಲಕರನ್ನು?
ನಿನಗೂ ಒಂದು ಬಾವುಟವಿದೆ
ಇದೇ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲೊಂದು ಬೃಹತ್ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿ
ಯುಗಯುಗಳ ನರಳಾಟದ ಹೊರೆಯಾಗಿ
ಬಾಗಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡು
ನೀನು ನಿಜವಾಗಿ ಸತ್ತಿರುವೆಯೊ ಅಥವಾ ಬದುಕಿರುವೆಯೊ?
ಆ ಚಿಂದಿಬಟ್ಟೆ ರಾಶಿಯಿಂದ ಒಂದು ಚೆಲುವಾದ ಸೀರೆ ಹೊರತೆಗೆದು
ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ಸವದ ಧ್ವಜ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು
ಅಶೋಕ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅದರ ಮೇಲಿಡು
ನಿನ್ನ ಎದೆಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ,
ಅದು ಚಲನಶೀಲವಾಗಿರಿಸಲು ಮರೆಯದಿರು ;
ಅದು ಸಮಾನತೆ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗಳ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ.
ಕೆಂಪು ಕೋಟೆಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಭಾಷಣಕಾರರು
ಕಾಳಸಂತೆ ಖದೀಮರ ಮೇಲೆ ಎರಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ ;
ಪ್ರತಿವರ್ಷವು, ಇದೇ ದಿನ, ಹೀಗೆ ಆಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ;
ಅಮ್ಮಾ, ಈಗ ಕೇಳು,
ನಯವಾದ ಬಟ್ಟೆ ಚೀಲಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗಡ್ಡದ ಆ ಯುವಕರು
ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ ರಜತ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣ ಅಥವಾ ವಜ್ರ –
ಯಾವುದೆಂಬುದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು –
ಮಹೋತ್ಸವವೊಂದನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ
ಅವರು ಬಂದಾಗ
ನೋವಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪಾರುಮಾಡು
ನಿನ್ನ ಎದೆಯೊಳಗಿನ ಅಶೋಕಚಕ್ರ ತೋರಿಸು
ಅದನ್ನ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ ಇಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ.
ಈ ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯ ತುತ್ತೂರಿ ಧ್ವನಿ
ಅವರು ಉಡಾಯಿಸಿದ ಕುಶಾಲುತೋಪಿನ ಹಾರುಧ್ವನಿ
ಕುರಿತೂ ಹೇಳು.
ಇನ್ನು ನನ್ನ ವಿಚಾರ ಏನು ಎಂದೆಯಾ
ಬೋಧಿ ವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಬುದ್ಧನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುವೆ
– ಮಂಚರ್ ಅಂಕುಶ್
ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದರೆ, ಭಾರತವನ್ನು ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವ ಗುರಿಯನ್ನು ಆ ಕವಿಗಳು ಹೊಂದಿದ್ದರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದು ದಲಿತಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹಾಗೂ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ಅಂತಹುದೇ ಒಂದು ಸವಾಲನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ದಲಿತರು ಕೇವಲ ಆರ್ಥಿಕ ಸದೃಢತೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಪೂರ್ಣಸತ್ಯವಲ್ಲ, ನಿಜ, ಬದುಕು ನಿಂತಿರುವುದು. ಆರ್ಥಿಕ ಬುನಾದಿಯ ಮೇಲೆ, ಅದರಿಂದ ದಲಿತರು ಆರ್ಥಿಕ ಅಸಮಾನತೆಯ ವಿರುದ್ಧ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಹೋರಾಟ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದುದು. ಆದರೆ ಅದರೊಂದಿಗೇ ದಲಿತರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆಗೂ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗಿ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ದಲಿತರು ಒಟ್ಟು ಇಂಡಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಲೇಖನ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ನಿಜವೂ ಸಹಜವೂ ಆಗಿದೆ. ಅವರ ಈ ಸಾಮೂಹಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಅಂದೋಲನದಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ.
ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಯತ್ನದ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲಾಗದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಯೇ ಬೇರೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿಯೇ ಬೇರೆ; ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದ ಹೊರಗೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಬದುಕಿನ ಒಟ್ಟು ಅನುಭವದ ಫಲಶ್ರುತಿಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿ ನೋಡುವುದು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿ ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದೇ ಚಳವಳಿಯಾದರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಿವೇಚನೆಯ ಕಕ್ಷೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಅಸಾಹಿತ್ಯದ ಧೋರಣೆ ಇರಬಾರದೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಚಳವಳಿಗಳು ಕಲಾತ್ಮಕ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದು. ಪ್ರಚಾರ ಪ್ರಿಯತೆ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕಬಳಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬುದು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಎಚ್ಚರದ ಮಾತು.
ದಲಿತ – ಬಂಡಾಯ ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಕೆಲವರಿಗೆ ಜಾತಿನೆಲೆಯ ಮಾತುಗಳೆಸಬಹುದು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ದಲಿತರ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ದಲಿತವರ್ಗವೇ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಬಹುದೆಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಜಾತಿಯಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯ ಹಾಗೂ ಅಂತಿಮ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅದರ ಸುತ್ತ ಹತ್ತು ಸಂಗತಿಗಳು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. “ನಾವು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂದರ್ಭ, ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲನ ಮಾಡಬೇಕು”… ಎಂದು ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ತೇಜಸ್ವಿ ಗುಡುಗಿ ಬರೆಹಗಾರರ (೧೯೭೨) ರಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕೂಟ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಪೂರ್ವಗ್ರಹ ಕೆಂಡಗಳನ್ನು ಸೆರಿಗಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟ, ಒಕ್ಕೂಟ ಭಸ್ಮವಾಯಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬರೆದ ಕಾವ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾವ್ಯವೆನ್ನುತ್ತೇವೆಯೇ ಹೊರತು ಜೈನ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ದಲಿತ ಬರೆದ ಕಾವ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದರೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಅದರ ಹೊರತು ಕೇವಲ ದಲಿತ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಯಲು ಕಾರಣ ಅದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾವ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದೇ ಹೊರತು ಕೇವಲ ನವ್ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದಲ್ಲ. ನವ್ಯೋತ್ತರದ ದಲಿತ ಕವಿಗೂ ಬಂಡಾಯ ಕವಿಗಳೂ ಇದರಿಂದ ಪಾಠ ಕಲಿಯಬೇಕು.
ಎಡಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಿದ್ಧಾಂತ ರಾದ್ಧಾಂತಗಳಿಗೆ ಮುಗಿಬಿದ್ದು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಯಾವುವೂ ಮೌಲಿಕವೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪಂಥದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆಂದೇ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆಂದೇ ಲೇಖಣಿ ಮಾರಿಕೊಂಡು ಬರೆದ ಕಾವ್ಯ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದೀತು. ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಾಜಕೀಯ ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲೇ ಅಪಾಯಕಾರಿ ಗುಂಪುಗಾರಿಕೆ ಇಂಥದೊಂದು ಉಪಯುಕ್ತ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಏರ್ಪಡಿಸಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಹಾಗೂ ಸ್ಥಳೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ.
ತೀರ ಈಚೆಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ನವ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಲಾರದೆ ದಲಿತ ಬಂಡಾಯಕ್ಕೆ ಓಗೊಡಲಾರದೆ ತೊಳಲಾಡುವವರು ಇದ್ದರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಪುನಃ ನವೋದಯ ಧೋರಣೆಗೆ ಮರಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಘಸಲ್ ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಣಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೇ ನನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ವಚನಗಳ ಕವಚ ತೊಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಚನಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಓದಿ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಬಂಧ ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ.
ವಚನಗಳು
೧)      ಎಲೆ ಕಂದಾ, ಬದುಕಬೇಕು ನೀನು
            ಪರರ ಪ್ರಯೋಜನಕಾಗಿ
            ಎಲೆ ಕಂದಾ ಕೊರಗಬೇಡ ನೀನು
            ನಿನ್ನ ಪ್ರಚಾರಕಾಗಿ
            ಪತ್ರಿಕೆಗಳುಂಟು ಎನಿತೆನಿತೊ
            ಆಕಾಶವಾಣಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಹವು ತಕ್ಕನಿತು
            ಟಿವಿಯೂ ಉಂಟಲ್ಲ ಇನಿತಿನಿತು
            ಇವೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು
            ಸಾಕನಿತು, ಅವು ನಿನಗಲ್ಲ ಮಗು
            ನೀನು ಸುತ್ತಿಕೊಳಲಿಲ್ಲ
            ಪವಿತ್ರ ಜನಿವಾರವರ
            ಕಟ್ಟಿಕೊಳಲಿಲ್ಲ ನೀನು
            ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶಿವದಾರವ
            ಕೊರತೆ ಏನಿಲ್ಲ ಬಿಡು
            ‘ಕರ್ಮಣ್ಯೇವಾದಿಕಾರಸ್ತೆ’ ಇಂಥ
            ನುಡಿಮುತ್ತುಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೆ ನೆಯ್ದಿವೆ
            ನಿನಗೂ ಹಕ್ಕುಂಟು ಕೆಲವನಿತು
            ದುಡಿಯಲು ಇಲ್ಲವೆ ಮಡಿಯಲು ಕಮಲಾಪ್ರಿಯ
೨)      ನನ್ನನೇಕೆ ಬಂಧಿಸುವೆಯಯ್ಯಾ
            ಕತ್ತಲೆಯ ಗರ್ಭಗುಡಿಯಲ್ಲಿ
            ನನ್ನನೇಕೆ ಪೂಜಿಸುವೆಯಯ್ಯ
            ದೇವತೆಯ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಯಲಿ
            ಬಿಡು ನನ್ನ ಹೊರಗೆ
            ಮೆರವಣಿಗೆಯ ದೇವತೆಯಾಗಿ
            ಬೀದಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಚರಿಸಿ ಬರುವೆ
            ನಲಿದಾಡಿ ಬರುವೆ, ಮೆರೆದಾಡಿ ಬರುವೆ
            ಬಸವಿಯಾಗಲ್ಲ, ಜಂಗಮ ದೇವತೆಯಾಗಿ
            ಬಿಡು ನನ್ನ ಹೊರಗೆ, ತುಡಿದು ಬರುವೆ
            ಮಾನವಳಾಗಿ ಮಿಡಿದು ಬರುವೆ ಕಮಲಾಪ್ರಿಯ!
೩)      ಅಕ್ಷತೆ ಸುರಿದ ಕೈಯಲೇ
            ಸೀಮೆ ಎಣ್ಣೆ ಸುರಿವರಯ್ಯಾ
            ಅರಿಸಿನ ಹಚ್ಚಿದ ಕೈಯಲೇ
            ಬೆಂಕಿಹಚ್ಚಿ ಸುಡುವರಯ್ಯಾ
            ವಧುಮಾಡಿ ಮನೆ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡವರೇ
            ಹೆಣಮಾಡಿ ಆಚೆ ಸಾಗಿಸುವರಯ್ಯಾ
            ಕಮಲಾಪ್ರಿಯ !
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿವೇಚಿಸುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭವೊಂದರಲ್ಲಿ ನಾವಿಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಲನಗೊಂಡು ತುಂಬ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಾದ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಸಾಕಷ್ಟು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಚಿಕ್ಕಮಗಳುರು ಮತ್ತು ಶಿರಸಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೫೩ ಮತ್ತು ೫೫ ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಭಾಷಣದಲ್ಲೂ ಕನಕಪುರದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲೂ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಇತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಇಂದಿನ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ಸಾಮಾಜಿಕ – ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುವುದು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹೊಸ ಕೆಲಸಗಳಾಗಿವೆ. ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿಗೂ ರಸ್ತೆಗಳಾಗಿವೆ, ದೀಪ ಬಂದಿದೆ. ವಾಹನಗಳ ಸಂಚಾರ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಸೇತುವೆಗಳಾಗಿವೆ, ಶಾಲೆ, ಕಾಲೇಜು, ಆಸ್ಪತ್ರೆ, ಅಂಚೆಮನೆ, ಪೊಲೀಸ್ ಠಾಣೆ ಏರ್ಪಾಟಾಗಿವೆ. ನೀರಿನ ಅನುಕೂಲ ಒದಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಕೆಲಸ. ನಿಜ, ಇನ್ನೂ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದು ನೂರಾರಿವೆ; ಈಗ ಆಗಿರುವ ಹಾಲಿ ಕೆಲಸ ಕೂಡ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದಿತ್ತು. ಅವೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಮೇಣ ಆಗುತ್ತವೆ, ಸರಿಹೋಗುತ್ತವೆಂಬ ಭರವಸೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ದಲಿತರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಘೋರತರವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. ಶೂದ್ರ ದಲಿತರ ಶೋಷಣೆ ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ ಮೊದಲು, ನಮ್ಮ ಗಡಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡು ಮಾತು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೆಂಬುದು ಒಂದು ನಿರಂತರವಾದ ಆಶಯ. ಆ ನಂದಾದೀವಿಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ಅದು ಎಲ್ಲ ಎಚ್ಚೆತ್ತ ಮನುಷ್ಯನ ಮೂಲಭೂತ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಜಾಗೃತವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಪಂಪನಿಂದ ಕುವೆಂಪುವರೆಗೆ ಇದನ್ನು ಮನಗಾಣುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕೇವಲ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ನೋಡದೆ, ಅದೊಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಲ್ಪನೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ದಾಸ್ಯ ವಿಮೋಚನೆಯ ಅಭೀಪ್ಸೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿಡುವಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಣನೀಯವಾದುದು. ಸಾಹಿತಿಗಳು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೇ ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿರುವ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು, ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗುಲಾಮ ಗಿರಿಯನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಾಹ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ, ದಾಸ್ಯ ವಿಮೋಚನೆಗೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಚೈತನ್ಯ ತುಂಬಿದ ಲೇಖಕರ ಹೊಣೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾಗಿದೆ.
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜ ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಜನಜಾಗೃತಿ ಉಂಟುಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದ ದಿನಗಳು ಮುಗಿದವು. ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸಿ ಕ್ರಾಂತಿಗೀತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಮೊಳಗಿಸಿದ್ದೂ ಆಯಿತು. ಇಂದು ಜನ ಬೌದ್ಧಿಕ ದಾಸ್ಯದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದು ವಿಚಾರವಂತರಾಗಿ ಹೊಸಕಾಲದ ಪ್ರಸ್ತುತತೆಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುವಂತೆ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಕರೆಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಕಾಸರಗೋಡು ಮತ್ತು ಬೆಳಗಾವಿ – ಕಾರವಾರ ಸಮಸ್ಯೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ದೊಡ್ಡ ಅಪಾಯದ ಕರೆಗಂಟೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಶಾಂತಿ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿ ನಿರ್ನಾಮವಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗಡಿ ರೇಖೆ ಎಳೆಯುವುದು ಕಡುಕಷ್ಟ. ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತ್ಯ ರಚನೆಯಾದ ಮೇಲೂ ‘ಮಹಾಜನ ಆಯೋಗ’ವನ್ನು ನೇಮಿಸಲಾಯಿತು. ಅದು ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಇಲ್ಲವೇ ಬೇಡಿಕೆಯಿಂದ ನೇಮಕವಾದ ಆಯೋಗವಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಮಿತಿ, ಆ ಆಯೋಗ ಕೊಟ್ಟ ತೀರ್ಪಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಧಾನಸಭೆ ಅಸ್ತು ಎಂದಿದೆ, ಲೋಕಸಭೆಯ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ೧೫ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಈ ವರದಿಯನ್ನು ಮಂಡಿಸಲಾಯಿತು ; ‘ಇದನ್ನು ಈ ಸಭೆಯೂ ಒಪ್ಪಿದೆ’ ಎಂದು ಒಂದು ಸಾಲನ್ನು ಅಂದು ಸೇರಿಸಿದ್ದರೆ ಸಾಕಿತ್ತು, ಎಂದೋ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ತೆರೆ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು.
ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಭಾಷಾ ಮುಖವೊಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆರ್ಥಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಮುಖಗಳೂ ಇವೆ. ಅದರಿಂದ ಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆ ಜೀವಂತವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದುವರೆಗೆ ಆದ ಆಯೋಗ ಮತ್ತು ವರದಿಗಳು ಎಷ್ಟೊಂದು! ದೂರಾಲೋಚನೆಯ ದೊಡ್ಡ ನಾಯಕರೆಲ್ಲ ಬೆಳಗಾವಿ – ಕಾಸರಗೋಡು ಕರ್ನಾಟಕದ್ದೆಂದು ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ಗಾಂಧಿ, ನೆಹರು, ರಾಜೇಂದ್ರ ಪ್ರಸಾದ್, ಮೊರಾರ್ಜಿ, ಲೋಕಮಾನ್ಯ ತಿಲಕರೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಹಲವರು ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದುರಾಲೋಚನೆಯ ದಡ್ಡ ನಾಯಕರು ಮಾತ್ರ ಪದೇ ಪದೇ ಇದನ್ನು ಕೆದಕಿ ಕೆದಕಿ ಕಾಲು ಕೆರೆದು ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಔದಾರ್ಯದ ಉರುಳಲ್ಲಿ ನರಳುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಹಕ್ಕು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಗಿನ ಜನರನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಬೇಕು. ಸರಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಕಳಿಸುವುದರಿಂದ, ಆಯೋಗ ರಚಿಸುವುದರಿಂದ, ಶಾಸಕರ ನಿಯೋಗಗಳು ಹೋಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಯವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಸಿಗದು. ಕನ್ನಡ ಜನತೆ ಮತ್ತು ಸರಕಾರ ಬಿಗಿ ನಿಲುವು ತಳೆಯಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಚರ್ಚೆಗೆ ತೆರೆಯಕೂಡದೆಂದು ಕೇಂದ್ರದ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಡ ತರಬೇಕು. ಬೆಳಗಾವಿ ಕನ್ನಡಿಗರ, ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆ – ಆಸ್ತಿಗಳ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ದಾಳಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಸಂಘಟಿತರಾಗಿ ಎದುರಿಸಿ ಖಂಡಿಸಬೇಕು. ಸಮಕಾಲೀನವಾದ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ್ದೆಂಬ ಎಚ್ಚರ ಇರಬೇಕು.
ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಧ್ವನಿ ತರಂಗಗಳು ಇಂದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ. ಭೂಗೋಳದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ದಲಿತರನ್ನು ದಮನಿಸಲು ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆಯೊ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಕೂಗು ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದಿಂದ ಹಿಡಿದು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದವರೆಗೆ ದಲಿತರ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ನಿಂತಿಲ್ಲ. ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಶೂದ್ರ ದಲಿತರ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಶೋಷಣೆಗೆ ಪೂರ್ಣವಿರಾಮ ಹೇಳಲೇಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮನಗಾಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಹಿಡಿಯಷ್ಟು ಇರುವ ಬಿಳಿಯ ಜನ ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯಿಗಳಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಶ್ವೇತವರ್ಣಿಯರ ಪರವಾದ, ಜನ ವಿರೋಧಿ ಆಡಳಿತವನ್ನು ಜನಪರವಾದ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಕಟುತರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿನ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಮಣ್ಣಿನ ಮಕ್ಕಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆಸಿಡ್ ಹಾಕುವ ಕ್ರೂರತಮ ವರ್ಣಭೇದ ನೀತಿಯನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಶೀಲರಾದ ನಾಯಕರನ್ನು ಬೇಷರತ್ ಬೆಂಬಲಿಸಬೇಕು. ಕಳೆದ ಎರಡು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಏಳುನೂರು ಕಪ್ಪುಜನರ ಕೆಂಪು ನೆತ್ತರು ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದಿದೆ. ಕಳೆದ ವಾರವಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲಿನ ತರುಣ ಕಪ್ಪು ಕವಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದಿ ಬೆಂಜಮಿನ್ ಮೊಲೋಯಿಸನನ್ನು ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿ ತಮ್ಮ ನೀಚ ಬರ್ಬರ ಒಣಗಿದೆದೆಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೇಣುಗಂಬವೇರುವ ಮಗನನ್ನು ಕಡೆಯ ಬಾರಿಗೊಮ್ಮೆ ಕಾಣಲು ಹಡೆದ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಮಗನ ಕಳೇಬರವನ್ನೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದೆ ಪಾಶವೀ ಕೃತ್ಯ. ಇಂಥ ತಾಯಂದಿರ ನೋವಿನ ಕೊರಳಾಗಬೇಕು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ.
ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದಿಂದ ನಮ್ಮ ನಾಡಿಗೆ ಮರಳಿದರೆ ಇಲ್ಲಿರು ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳು ಇನ್ನೂ ದುರ್ಬರವಾಗಿವೆ. ರಾಜಧಾನಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಅಸಹನೀಯ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ದೀಪದ ಕೆಳಗೇ ಕತ್ತಲೆ. ನೆಲಮಂಗಲದ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ದಾಸನಪುರದಲ್ಲಿ ಹೋದವಾರ ನಡೆದ ದೈತ್ಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ಆಧುನಿಕ ಶಾಸನವೂ ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಹರಿಜನ ಶಿಲ್ಪಿ ಮರಿಸ್ವಾಮಿ ಗಣಪತಿ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ್ದೇ ಘೋರ ಅಪರಾಧ. ಇನ್ನು ಮೇಲಾದರು ಹರಿಜನರು, ದೇವರನ್ನು ನಂಬಬೇಡಿ, ಪೂಜೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಎಂಬ ಸಂದೇಶ ಸಾರಲು ಈ ಘಟನೆ ನಡೆಯಿತೆ!
ದೇವರನ್ನೂ ಗುತ್ತಿಗೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಲುವರ್ಗದವರು ಮರಿಸ್ವಾಮಿಯವರ ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ಪರಂಪರಾಗತ ಘೋರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ಅಮಾನುಷ ಹಲ್ಲೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತಾಮೂರ್ತಿ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ದೊರೆತ ಪ್ರತಿಫಲ ಆತ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಹಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟು ಅನಾಥನಾಗಿ ಅಲೆಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಮರಿಸ್ವಾಮಿ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆತನ ಹದಿಹರೆಯದ ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಅತ್ಯಾಚಾರದ ಬೆದರಿಕೆ, ಎಲ್ಲಿದೆ ಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ, ಕಾನೂನು, ನ್ಯಾಯ? ವಿಧಾನಸೌಧ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದೆ? ಗೃಹ ಸಚಿವರು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? ದಲಿತ ಕ್ರಿಯಾ ಸಮಿತಿಗಳವರು ಕಾನೂನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂಡಾಯವೆಸಗದೆ ಇನ್ನೇನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? ರಕ್ತ ಕುದಿಯದೆ ಇರುತ್ತದೆಯೆ? ಹೀಗೆ ಹರಿಜನ ಕಲಾವಿದನಿಗೆ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೊಲೆಯ ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಹೇಗೆ ಸಹಿಸುವುದು? ಇಂತಹ ನಿರಾಶಾಜನಕ ಚಿಂತಾಜನಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಕೊಚ್ಚೆ ರಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡುವ ಅಸಹಾಯಕರಿಗೆ ವಿಚಾರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ತ್ರಾಣವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ತಂದುಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಅತ್ತ ಕುದುರೆಮೋತಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಾಯಕ ಸೋದರಿಯರಿಗೆ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ ಅಪಮಾನ. ಇಂಥ ಕರಾಳ ಹೇಯ ಅಸುರೀಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ಮಠದ ಸ್ವಾಮಿಗೂ ಬೆಂಬಲ; ಇತ್ತ ಕಲಾವಿದ ಮರಿಸ್ವಾಮಿಯ ಮೈಮನಗಳನ್ನು ಸುಲಿಯುವ ಊರಿನ ಪುಂಡರಿಗೂ ರಕ್ಷೆ. ಇನ್ನು ದಲಿತರು ಶೂದ್ರರು ಎತ್ತ ಹೋಗಿ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಬಾಳಬೆಕು. ನೆಲ ಇಲ್ಲ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಲೇಖಣಿಗಳು ಖಡ್ಗವಾಗದೆ, ಮಸಿ ಸಿಡಿಮದ್ದಾಗದೆ ಇನ್ನೇನು ಮಾಡೀತು. ಹಳೆಯದನ್ನೆಲ್ಲ ಗುಡಿಸಿ ಸಾರಿಸಿ ತೊಳೆದು ಹೊಸ ಇತಿಹಾಸ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೊರಟ ಯುವ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜ ಹೀಗೆ ಬರೆ ಎಳೆಯುತ್ತದೆ, ತಣ್ಣೀರು ಎರಚುತ್ತಿದೆ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿದೆ. ಇನ್ನಾದರೂ ಶೂದ್ರರನ್ನು, ದಲಿತರನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಮಾನವರಾಗಿ ಬಾಳಲೂ ಬೆಳಕಿನತ್ತ ಹೋಗಲೂ ಬಿಡಿ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಪೆಟ್ರೋಲು ಬಂದೂಕು ಬೆಂಕಿ ಮಾತಾಡೀತು.
ತಿನ್ನಲು ಅನ್ನ, ಹೊದೆಯಲು ಬಟ್ಟೆ, ನಿಲ್ಲಲು ನೆಲ. ಆಸರಕ್ಕೆ ಮನೆ – ಇಂಥ ಮೂಲಭೂತ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳೊಂದು ಇಲ್ಲದೆ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಗಳಿಗಿಂತ ಕೀಳಾಗಿ ಬಾಳಿ ಹೇಳ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ, ಹೇಳಲೂ ಉಸಿರಿಲ್ಲದಂತೆ ನಿತ್ಯ ಸಾವಿನೆಡೆಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿರುವ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಕೋಟಿಯತ್ತ ನನ್ನೆಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ ಭಾವ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅಧಿಕಾರದಂಡ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪೊಲೀಸು ಲಾಠಿ ಕೋವಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನಗರಸಭೆ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಳವರು ರಾತ್ರೋರಾತ್ರಿ ದಾಳಿ ನಡೆಸಿ ಬಡವರ ಗುಡಿಸಲುಗಳನ್ನು ನೆಲಸಮ ಮಾಡಿ ಕೊಳೆಗೇರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ಅಮಾನವೀಯ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ. ಅವರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಪರ್ಯಾಯ ನೆಲೆ ಕೊಡದೆ ಹೀಗೆ ನಿಂತ ನೆಲವನ್ನು ರಣ ಹದ್ದುಗಳಂತೆ ಮೇಲೆರಗಿ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾನೂನು ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಉಗ್ರವಾಗಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಆ ದೀನ ದಲಿತ ಅವಕಾಶ ವಿಹೀನರ ಆರ್ತರೋದನಕ್ಕೆ ನನ್ನೆದೆ ಉದಿರು ಬರಿದಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಡೆಗಣಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರೆ ಕಡೆಗೆ, ನೆನಪಿರಲಿ, ಈ ಲೋಕ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ನರಕ ಮಂದಿರವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ವಿಜ್ಞಾನ ಮಾನವನಿಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಏಷರಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ಗತಿಕ ಬಹು ಸಮಾಜಕ್ಕು ಹಂಚದಿದ್ದರೆ, ಕಡೆಯ ಮನುಷ್ಯನಿತೂ ವಿಸ್ತರಿಸದಿದ್ದರೆ ಪಾತಾಳ ಬಿಲಗಳತ್ತ ಧಾವಿಸಬೇಕಾದೀತೆಂಬ ಎಚ್ಚರ ಮತ್ತು ವಿವೇಕ ಆಗಬೆಕು. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕವೂ ಆಗಬೇಕು, ಪ್ರವಾದಿಯೂ ಆಗಬೇಕು. ಜನತೆಯ ಸಾಮೂಹಿಕ ವಿಕಾಸ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಹೇಗೆ ದುರ್ಬಲಗೊಂಡು ಪೊಳ್ಳಾಗಿ ಅರ್ಥಹೀನವಾಗುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯಬಲ್ಲ ನೈತಿಕ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಮದ್ಯ ಮಾಂಸ ವಿನಿಯೋಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಚಾರ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನು ಗಿಟ್ಟಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಠ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಬಾಲಬಡುಕರಿಂದ ಬಹುಪರಾಕು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮೆರವಣಿಗೆ ಹೊರಡಿರುವ ಜನ ಇನ್ನೂ ಅದೇ ನಾಟಕಾಭಿನಯಗಳಿಂದ ಇಂದಿನ ಎಚ್ಚೆತ್ತ ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಗಳ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಲೇಖಕರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಸ್ವಮತದ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ಆ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಸಾದ ಪಡೆದು ಪುನೀತರಾಗಬೇಕೆಂದು ಪುಸಲಾಯಿಸುವುದು, ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಶೂದ್ರ ದಲಿತರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇತಿಶ್ರೀ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವುದು – ಇದು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಆಗದ ಕೆಲಸ. ದಲಿತರ ಮೌಢ್ಯ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ ಇತರರ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಹೊರುವುದು ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಮನುಷ್ಯ ವಿರೋಧಿ ಧೋರಣೆಯ ಬರವಣಿಗೆ ಬರೆದವರು ಕೂಡ ವಿಚಾರವಂತರಲ್ಲದ ಮುಗ್ಧರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಅಪಾರ ಸಹಿಷ್ಣುತೆಯೇ ನಮಗೇ ಶಾಪ. ಅವರಿಗೆ ವರ. ತಮ್ಮ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಜನ ವಿರೋಧಿ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ದಲಿತರ ಪ್ರತಿಭೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯಗೊಡದೆ ಒಳಗೊಳಗೇ ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವ ಕುಟ್ಟೆ ಹುಳುಗಳನ್ನು ವೈಚಾರಿಕತೆಯಿಂದ ಉಚ್ಚಾಟಿಸಬೇಕು. ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ, ಅರ್ಥ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಹಳೆಯ ಹಳಸಲು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡವಿಬಿಡೋಣ. ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿವೆಯೆನಿಸಿದ ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ.
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತಿ ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟ ಕಡೆ ಕಾಣುವುದು ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ಸ್ತರಗಳ ಶೋಷಣೆ. ಹಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ದಿಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕೆಳವರ್ಗದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಕ್ವಿಂಟಾಲ್ ಗಟ್ಟಲೆ ಉದ್ಧಾರದ ಮಾತುಗಳು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲ ತುದಿ ನಾಲಗೆಯಿಂದೀಚೆಗೆ ಉದುರುವ ಕಪಟ ನಾಟಕದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಗ್ರಾಮೀಣ ಕಲೆಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ವಿನಾಶ ನಡೆದೇ ಇದೆ. ಬುಟ್ಟಿ ಹೆಣಿಗೆ, ಚಾಪೆ ಹಾಕುವುದು, ಬೊಂಬೆ ಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕೈಕಸಬುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕಹಳೆ, ಕೊಂಬು, ತಮಟೆ, ನಾಗಸ್ವರ ಮೊದಲಾದ ಹಳ್ಳಿಯ ವಾದ್ಯಗಳೂ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ವೀಣೆ, ಪಿಟೀಲು, ಮೃದಂಗಗಳ ತಜ್ಞರಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಸಂತೋಷ. ಅದೇ ಗುಣಮಟ್ಟದ ಕಹಳೆ, ಹರೆ, ತಮಟೆ, ನಾಗಸ್ವರಗಳ ನಿಪುಣರಿಗೇಕೆ ಪದ್ಮಶ್ರೀ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ? ಅಲ್ಲಿದೆ ಸ್ವಾಮಿ ರಹಸ್ಯ; ಈ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುವವರು ಹರಿಜನರು, ಗಿರಿಜನರು.
ಹರಿಜನರು ಗಿರಿಜನರು ಹಲ್ಲು ಕಿರಿಯಬೇಕೆ ಹೊರತು ಸಂಗೀತ ಕಚೇರಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬಾರದು. ಇಂದಿಗೂ ಇವರಿಗೆ ಮೇಲುವರ್ಗದವರ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸವಲತ್ತುಗಳಿವೆ. ಹರಿಜನ ಗಿರಿಜನ ಕಲೆ, ವಾದ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ಕಥೆ, ಹಾಡು ಕುರಿತು ದೊಡ್ಡ ಥೀಸಿಸ್ ಬರೆದು ಪಿಎಚ್.ಡಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ಪಂಗನಾಮ. ಇವರಿಗೆ ಸಂಭಾವನೆಯೂ ಇಲ್ಲ.
ಬಡಗಿ, ಚಮ್ಮಾರ, ಕಮ್ಮಾರ, ನಾಯಿಂದ, ತೋಟಿ, ತಳವಾರ, ಅಗಸ, ಕುಂಬಾರ – ಹೀಗೆ ಇವರಿಗೆ ಮಾಸಾಶನವೂ ಇಲ್ಲ. ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ, ಶ್ಯಾಮ ಭೋಗರಿಗೆ, ಪಟೇಲರಿಗೆ, ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ, ಸಂಗೀತ ನಿಪುಣರಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾಸಾಶನವಿದೆ. ಹಳ್ಳಿಯ ಬದುಕನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಾಳಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ಬೆಳಗುವ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಗೆ ತಮ್ಮ ಜೀವಧಾರೆ ಎರೆದು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಿಜ ವಾರಸುದಾರರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ತಣ್ಣೀರು ಬಟ್ಟೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದದ್ದು, ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆಯಬೇಕಾದದ್ದು ಈ ಶೋಷಣೆ ಕುರಿತು. ಅಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ತೇಜಸ್ಸು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲುದು.
ಇಂಥ ಹಗಲು ದರೋಡೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ರಾಜಾರೋಷವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಹರಿಜನ ಗಿರಿಜನ ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಮೀಸಲಾತಿ ನೀಡಿ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ ಸರಕಾರ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಉದ್ಯೋಗ ನೇಮಕಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಕಾರ ಇವರಿಗಾಗಿ ಶೇಕಡಾ. ೨೦ ರಿಂದ ೨೫ ರವರೆಗೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಾದಿರಿಸಿದೆಯಂತೆ. ಈ ಅಂತೆಕಂತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಿವಿ ಕಿವುಡಾಗುತ್ತಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡುವ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ.
ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಮೋಸವನ್ನು ಬಯಲುಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾಲೇಜು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರಿಗೆ, ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಯವ ವಿಶೇಷ ಸವಲತ್ತುಗಳೂ ಸಿಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪ, ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಅನುಭವವಿದ್ದರೂ ಇಂದಿಗೂ ಒಂದು ಬಡ್ತಿಯೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಕುಲಾದಿಪತಿಗಳಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿಲ್ಲ.
ಇಂಥ ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳು ಕರ್ನಾಟಕ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಸರಕಾರ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಮೀಸಲಾತಿ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ನಾಟಕ ನಡೆಸಿದೆ. ಎಂದೋ ಮೀಸಲಾತಿ ಸತ್ತಿದೆ, ಅದರ ಹೆಣ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಅಷ್ಟೆ. ನೊಂದ ಜನ ಬಂಡೇಳದೆ ಇನ್ನೇನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹರಿಜನ – ಗಿರಿಜನ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೂವರನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಕ್ಷಣ ಇಡೀ ವರ್ಗ ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಬೆದರುಬೊಂಬೆ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರದರ್ಶನ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಈ ಇಡೀ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಬೇಕು. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಇಂಥ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲು ಇಂಬುಗೊಡಬೇಕು.
ದುರ್ಬಲ ಹಾಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ ಉದ್ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ದಶಕಗಳವರೆಗೆ ಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂಬುದು ನಾನು ಆಗ್ರಹಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂಥ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಈ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನೂ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮುಂದುವರೆದ ಶಕ್ತವರ್ಗಗಳವರು ತೋರಬೇಕು. ಅತ್ಯಂತ ಕೆಳಸ್ತರದಿಂದ ಬಂದ ಲೇಖಕರು ಇದುವರೆಗೆ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದು ಬಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಳವರ್ಗದ ಜನಶಕ್ತಿಯ ಸ್ಫೋಟದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪಟ್ಟಭದ್ರರು ಆಸನ ಕಂಪನಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಕಂಗಾಲಾಗಿದ್ದಾರೆ.ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಬಲಿಪಶುಗಳು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ತಮ್ಮನ್ನೇ ಪರಚಿಕೊಂಡು ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವಾಸ್ತವಿಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ಶೂದ್ರ – ದಲಿತರ ಹೆಗಲು ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರೌರ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಛಿದ್ರಗೊಳಿಸಲು ಇದೀಗ ಈಗೀಗ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವೆಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ. ಹೊಸ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು, ಸುಪ್ತ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟು ನಿರ್ಭಿಡೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಂದೂ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರು ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ ಬಾಳಿನ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೊರಟ ಹೊಸ ಧ್ವನಿಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಲಿವೆ.
ಸ್ಥಗಿತಗೊಂಡಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಬೇಕು. ಸೌಮ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿರುವ ಈ ಎಚ್ಚರ ನಾಳೆ ದೊಡ್ಡ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದೆ. ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದು ಬಂದಿದೆ. ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಲೇಖಣಿ ಬಳಸುವ ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸದ ಲೇಖಕರು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬಂಡಾಯ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೋಲಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಇದನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು.
ಏಕೆಂದರೆ ಇಷ್ಟು ಕಾಲ ಶೂದ್ರ ದಲಿತರ ಕಂಠಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೇಲು ವರ್ಗದ ಬುದ್ಧಿವಂತ ಗುತ್ತಿಗೆದಾರರು ಈಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧವ್ಯವಾಗದುದರಿಂದ, ನಮಗಿರುವ ವೇದಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ನಮ್ಮನ್ನು ಪುಸಲಾಯಿಸಿ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವಂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗಿಂತ ಮುಂದಾಗಿ ಜೋರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಂಡಾಯ ಸಂಘಟನೆ ಕುರಿತ ಮಾತನಾಡುವ ಈ ಜನರ ಮೇಲೆ ಭಾರಿ ಗುಮಾನಿಯಿಟ್ಟಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಮೂಲೀ ಗೋಸುಂಬೆಗಳೇ ವಿಜೃಂಭಿಸಲು ಬಿಡಬೇಡಿ. ಕೆಲವು ಶೂದ್ರ – ದಲಿತರ ವೇದಿಕೆಗಳನ್ನು, ಮೇಲು ವರ್ಗದ, ಮಾರುವೇಷದ ಖೋಟಾನಾಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾರುತ್ತಿರುವ ಮುಂದಾಳುಗಳಿಗೆ ಛೀಮಾರಿ ಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯಬೇಡಿ.
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರತಿಭೆ ತೀವ್ರತರವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿರುವ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ ಇದುವರೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆ ಪ್ರೇರಣಾಮೂಲವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಹೊಸ ಲೇಖಕರು ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿನೂತನ ಮಾರ್ಗ ಹಿಡಿದು ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೇ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಮುಖ್ಯ ಧೋರಣೆಯೂ ಆದ ದಲಿತ – ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೃತವಾಗುರತ್ತಿರುವ ಬರವಣಿಗೆ. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೆ ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಭಿನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗದ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಹೊಸ ಸೊಗಡು, ಸೊಗಸು, ಆಯಾಮ ಈಗ ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೊಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅರಳಲು, ಮಾಗಲು, ಹಬ್ಬಲು, ಸ್ಥಿರವಾಗಲು, ಸಮುದಾಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಲು ಅಂದಿನ ಮತ್ತು ಅನಂತರ ಬುದ್ಧಿವಂತ ವರ್ಗ ಈಗ ಮತ್ತೆ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಿ ಈ ದಲಿತರ ಶೂದ್ರರ ಕೃತಿಗಳು ಪಠ್ಯಗಳಾಗಿ ಹೊಸ ವಿಚಾರ ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೊ ಎಂಬ ಭಯ ಒಂದು ಕಡೆ, ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಪಠ್ಯವಾಗುವುದು ತಪ್ಪಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆದಾಯಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿ ಪೆಟ್ಟು ಬೀಳುತ್ತದೆಂಬ ಭೀತಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ.
ಅದರಿಂದ ಪಟ್ಟಭದ್ರರು ದಲಿತ ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿ ಒಡಕು ಮೂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅಪಸ್ವರ ಆಗಲೇ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. ‘ಶೂದ್ರ – ದಲಿತ ಎಂಬ ಠಸ್ಸೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುವುದು ಅಪಾಯಕಾರಿ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದೆಲ್ಲಾ ಜೊಳ್ಳು, ಅಪಕ್ವ, ಗೌಣ’ – ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಹೇಳುತ್ತಾ ಸಾರಾಸಗಟು ಬಂಡಾಯ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗುಡಿಸಿಹಾಕುವ ಜಾಡಮಾಲಿಗಳಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಸೊಪ್ಪು ಹಾಕಬಾರದು. ವೃತ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟವಾದ, ಜಾತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಜವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆ ಇಳಿಸಲು ನಾಚಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಸಂಕೋಚಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏನೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಂಕೀರ್ಣ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಅವಿಷ್ಕಾರಗೊಳಿಸುವಾಗ, ಅದು ಹಸಿಯಾಗಿ ಕಾರಿದ ಆಕ್ರೋಶದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಷ್ಟೇ ಆಗದೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಲಾತ್ಮಕವೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಲೇಖಕರು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಸತ್ವಶಾಲಿ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಸಾವಿಲ್ಲ. ಗಟ್ಟಿ ಲೇಖಕ ಹೇಗೋ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯವಾದ ಶೂದ್ರ-ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿವೇಚನೆಗೆ ನಾಗರಿಕ ಲೇಖಕರು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಮಾನದಂಡಗಳು ಬೇಡ. ಸೋಗಲಾಡಿ ನಯವಂಚಕ ಪಟ್ಟಭದ್ರರನ್ನು ಯಾವ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೂ ಜಮಾ ಖರ್ಚಿಗೂ ಇಡಬೇಡಿ. ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿದರೆ ನೀವೂ ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತೀರಿ, ಜೋಕೆ, ನಿಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕತೆಯನ್ನು ಅಳಿಸಿ ಒರೆಸಿಹಾಕುವುದೇ ಅವರ ಹುಟ್ಟುಗುಣ. ಈ ಪಟ್ಟಭದ್ರರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರ ಹಣೆಗೆ ಅಂಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ನಮಗೆ ಬೇಡ. ಸ್ವಾಭಿಮಾನಶೂನ್ಯರಾಗಿ ಬಾಳಲು ಇವರು ನಮಗೆ ದುರ್ಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಚಪ್ಪಡಿ ಎಳೆಯಲು ಹಿತಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರೂ ಸೇರಿಸಬಾರದು. ತೀರ್ಥಪ್ರಸಾದವೆಂದು, ಅವರ ಮುನ್ನುಡಿ ಹಿನ್ನುಡಿ ಬೆನ್ನುಡಿಗಳಿಗಾಗಿ ಬಾಗಿಲು ಕಾಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ದಲಿತರ ಇಂಥ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳನ್ನು ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸುವ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ಜನ ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಬಂದು ಸೇರಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೊಂದು ಕೊಳಕು ರಾಜಕೀಯ, ನಾವು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿಜ ವಾರಸುದಾರರು. ಈ ಪ್ರಗತಿ ಅವರಿಗೆ ಅಸಹನೀಯವೆನಿಸಿದೆ.
ಅವರ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಕೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಅವರು ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕಿವಿ ತೆರೆಯಲಿ. ನಾವು ಬಾಯಿ ಬಿಡೋಣ. ನಮ್ಮ ಸಾಚಾ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಸಾರೋಣ. ಇದರಿಂದಾದರೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪನ್ನವಾಗಲಿ, ಸತ್ವಶಾಲಿಯಾಗಲಿ. ನಾವು ಹೋದರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಆರೋಗ್ಯಕರ ವಿಚಾರಗಳು ಯುವಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಲಿ. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಗುರಿಪಡಿಸೋಣ. ದಿನನಿತ್ಯ ನೋಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು, ಅದರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲೇ ತೋರುವ ಸಂಘರ್ಷಗಳನ್ನು ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯೋಣ.
‘ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ’ವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಒಂದು ದಿನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಯುವ ಲೇಖಕರು ಏರ್ಪಡಿಸಿರುವುದು ತುಂಬ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇಡೀ ದಿನ ನಡೆಯುವ ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲೂ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲು ಅನೇಕ ಜನ ಹೊಸ ಲೇಖಕರು ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಾನವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಾದರ್ಶದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಜನ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿರುವುದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ. ಇಂಥದೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಹಾಗು ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಮಾವೇಶವೆಂದು ದಾಖಲಾಗಬಹುದಾದ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ನೀವು ತೋರಿಸುವ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಉಪಕೃತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೩ – ವಿಮರ್ಶೆ: ಸಮಾಜವಾದಿ ಒಲವುಗಳು : ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ
ನೆನ್ನೆ ಉದ್ಘಾಟನಾ ಭಾಷಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಸಮಾಜವಾದಿ ತತ್ವದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸಿ.ಇ.ಎಂ. ಜೊಡ್ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಸಮಾಜವಾದ ಎನ್ನುವ ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸಬಹುದು ಎನ್ನುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾಜವಾದದ ಮೂಲ ತತ್ವಗಳು ತೆಳುವಾಗಿವೆ. ಇಷ್ಟಾದರು ಕೆಲವು ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಈ ತತ್ವ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈ ಎಲ್ಲ ವೈರುಧ್ಯ ಹಾಗೂ ದ್ವಂದ್ವಗಳ ನಡುವೆಯೇ ಸಮಾಜವಾದ ನಿಂತಂತೆ ಅದನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಇತಿ-ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಂತ, ಬೆಳೆದ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೆ ದಲಿತ ಹಾಗು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಇವೆರಡು ಒಂದೇ ನಾಣ್ಯದ ಎರಡು ಮುಖಗಳಿದ್ದಂತೆ. ಬಂಡಾಯ ವಿಶಾಲ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾದರೆ ದಲಿತ ಒಂದು ಸೀಮಿತ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಗೊಂಡು ತನ್ನ ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಸಿದೆ.
ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಲಿತ, ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎನ್ನುವ ಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿವೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿವೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾದ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪ್ರಜಾಪ್ರಬುತ್ವಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿ, ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ರೂಪ ತಳೆದದ್ದು ಸಮಾಜವಾದ. ಈ ವದಗಳ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಕಾರ್ಲ್‌ಮಾರ್ಕ್ಸನ ಸಮತಾವಾದದ ದೃಷ್ಟಿ, ಫ್ರೆಡರಿಕ್ ಏಜೆಂಲ್ಸ್ ನ ಇದೇ ಭಾವನೆಗಳು, ರಷ್ಯದ ನಾಯಕ ಲೆನಿನ್ ನ ಧೋರಣೆಗಳು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆ ಒಡೆದು ಚಿಗುರಿದೆ. ಕಾರ್ಲ್‌‌ಮಾಕ್ಸ್ ನ ಕ್ರಾಂತಿ ಧೋರಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಮುಂದಾಳುಗಳಾದ ಡಾ. ರಾಮಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾ, ಡಾ. ಬಿ.ಆರ್. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್, ಜಯಪ್ರಕಾಶ್ ನಾರಾಯಣ್, ಅವರ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವಾತ್ಮಕ ಸಮಾಜವಾದೀ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲಗಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಬಾರತೀಯ ದಲಿತ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಕವಚಕೊಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿವೆ.
ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಹೋರಾಟಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದಿರುವ ಇತರ ದೇಶಗಳ ಕ್ರಾಂತಿಗಳು ಚಳುವಳಿಗಳು ಈ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಸುವು ನೀಡಿವೆ. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಫ್ರಾನ್ಸ್ ದೇಶದ ಕ್ರಾಂತಿ. ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಮೆರಿಕೆಯ ಬಿಳಿಯರ ವಿರುದ್ಧದ ನಿಗ್ರೋ ಜನಾಂಗದ ಬ್ಲಾಕ್ ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್ ಚಳುವಳಿ, ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿನ ರಷ್ಯಾ ದೇಶದ ಸಮಾಜವಾದದ ಕ್ರಾಂತಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಬಿಳಿಯರ ವಿರುದ್ಧದ ನಿಗ್ರೋ ಜನಾಂಗದ ಹೋರಾಟ – ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಧೋರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಪಡೆದ ನಮ್ಮ ಭಾರತದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ದಲಿತ ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್ ಚಳುವಳಿ, ಆಂಧ್ರದ ದಿಗಂಬರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೋರಾಟ, ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಪರೆಯಾರ‍್ರ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಪ್ರತಿಭಟನೆ, ಮಲೆಯಾಳ ಭಾಷೆಯ ಕುಮಾರ ಆಶಾನ್ ಸಾಹಿತ್ಯ – ಇವೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಪೂರಕ ಪ್ರೇರಣೆಯೊದಗಿಸಿದೆ.
ಈ ದಲಿತರೆಂದರೆ ಯಾರು? ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ದಲಿತರನ್ನು ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದ ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ. ಒಂದನೆಯದು ಜಾತಿಯಿಂದ ಕೀಳಾಗಿ ಕಂಡು, ಯಾರನ್ನು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರೆಂದು ಸವರ್ಣೀಯರು ದೂರವಿರಿಸಿದರೋ ಅವರೇ ದಲಿತರು ಎನ್ನುವುದು. ಎರಡನೆಯದು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ತುಳಿತಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲಾ ದಲಿತರು ಎನ್ನುವುದು. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಗೆ ‘ದಲಿತ’ ಪದದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಇಗ ಅದು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸುವುದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಪ್ಪು ಗ್ರಹಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲದೆ, ಜಾತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ನೋಟ ಒಂದಕ್ಕೆ ‘ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎನ್ನುವರು ಸಮರ್ಪಕವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ದಲಿತರ ಹೋರಾಟ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಲೆ. ಈ ಹೋರಾಟ ಇಂದು ನೆನ್ನೆಯದಲ್ಲ. ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಲು ಹೋಗಿ ಸೋತ ನಿದರ್ಶನಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೆ ಇಂದು ದಲಿತ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಂತೆ ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ ಇಂದಿನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ‍್ರೂ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರೇರಕರು. ದಲಿತ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಜಾತಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೈಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡವರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಪ್ರಮುಖರು. ಜನ್ಮತಃ ದಲಿತರಾದ ಅವರು ದಲಿತರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸವಲತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಟ ಮಾಡಿದರು.
ಜಾತಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ರಾಜಕಿಯದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಡಾ. ರಾಮ ಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾ ಅವರು ಮುಖ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಮೇಲು ಜಾತಿಯ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ‘ಪ್ರೀಮಿಯಂ ಇಲ್ಲದ ಜೀವವಿಮೆ’ ಎಂದು ಕರೆದರು.
ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟು ಪಡೆದ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಜವಾದಿ ಒಲವುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸೆ, ಕ್ರೌರ್ಯದ ಧೋರಣೆಯ ಧ್ವನಿ ಕಾರ್ಲ್‌ಮಾರ್ಕ್ಸ್, ಫ್ರೆಡರಿಕ್ ಏಂಗಲ್ಸ್ ನ ಸಿದ್ಧಾಮತದಿಂದ ಹೊಳಹುಗೊಂಡರೆ ಜಯಪ್ರಕಾಶ್ ನಾರಾಯಣ್ ಹಾಗೂ ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿಯವರಿಂದ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅದು ಅಹಿಮಸಾರೂಪ ತಳೆಯಿತು. ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಧೋರಣೆಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶ. ಇಂಡಿಯಾದಂಥ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನಪರ ಒಳಿತಿಗಾಗಿ ಕ್ರಾಂತಿ – ಕ್ರೌರ್ಯ ಮೂಡುವುದು, ಈ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಂದು ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಡಲು ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವರು ನಿರಂತರ ಹೋರಾಟದ ಕಣಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ರೊಚ್ಚುರೋಷ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದನ್ನು ನಾಟಕವಾಗಿ ಹರಳುಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನು, ಕತೆಗಳಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ದಿನಗಳು ದಲಿತ ಹಾಗೂ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳದ್ದಾಗಿದೆ. ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಾವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಮೂಲಕ, ಸ್ವಲ್ಪ ಗದ್ಯಕೃತಿಗಳು, ನಾಟಕಗಳು ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಪ್ರೌಢ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾರ್ಥಕ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿವೆ.
ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವರ ‘ಒಡಲಾಳ’ ಶೋಷಿತರ ನಿರ್ಗತಿಕ ಬದುಕಿನ ದಾರುಣ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ. ಕದ್ದ ಕಡಲೇಕಾಯಿಯ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆ ತಿಂದು ಮುಗಿಸಿರುವ ದಲಿತರ ಬಡತನ ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಅಂಥ ನಿರ್ಗತಿಕರ ಕೋಳಿಹುಂಜವೊಂದನ್ನು ಕದ್ದು ತಿನ್ನುವ ಅಧಿಕಾರಿ, ಪುಢಾರಿ ವರ್ಗ ಶೋಷಿತರನ್ನೇ ಮತ್ತೂ ಶೋಷಿಸುವ ಜೀವಂತ ಕತೆಯಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಇಂಡಿಯಾದಂತಹ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇನೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ದಲಿತ ಕವಿ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ್ಯ ನವರ ‘ಹೊಲಮಾದಿಗರ ಹಾಡು’, ‘ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳು’ – ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸವರ್ಣೀಯ ಸಾಹಿತಿಗಳ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಕೃತಿಗಲು. ಮ. ನ ಜವರಯ್ಯನವರ ‘ಕೇಳು ಜನ ಮಾದಿಗ ಹೊಲೆಯ’, ಸುಕನ್ಯಾ ಮಾರುತಿಯವರ ‘ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳ ನಡುವೆ’, ‘ನಾನು – ನಮ್ಮವರು’ ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳು, ಗೀತಾನಾಗಭೂಷಣ ಅವರ ‘ಹಸಿಮಾಂಸ – ಹದ್ದುಗಳು’, ಚೆನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರರ ‘ಟೋಂಕದ ಕೆಳಗಿನ ಜನ’ – ಎನ್ನುವ ನಾಟಕ, ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಅವರ ಉದ್ಭೋದಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಬಿ.ಟಿ. ಲಲಿತಾ ನಾಯಕರ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು ಹಾಗೂ ಕಿರು ಲೇಖನಗಳು ಸಾರಾ ಅಬೂಬಕ್ಕರ‍್ರ ಚಂದ್ರಗಿರಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ’ ಕಾದಂಬರಿ ಈ ಮೊದಲಾದ ಬರಹಗಳು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಗಳು ; ಈ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ, ಬರಹದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಇದ್ದರು ಕೆಲವರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಧೋರಣೆಗಳು ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್ ಎಡಪಂಥೀಯ, ಸಮಾಜವಾದದ ಸಿದ್ಧಾಮತದ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಣೆ ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ಗಕಲಹ, ವರ್ಣಕಲಹ, ಜಾತಿಸಂಘರ್ಷ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಮಾನತೆ, ದೈವ ಧರ್ಮದ ಮೂಲದಿಂದ ನಡೆಯುವ ಶೋಷಣೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೇ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶ. ತಮಗೆ ಆಗಿರುವ, ಆಗುತ್ತಿರುವ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ದಾರುಣ ದುರಂತ ಶೋಷಿತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಕ್ರೌರ್ಯ ಅತಿಯಾಗಿ ನಡೆದಿದ್ದರಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತ ದಲಿತ ಜನಾಂಗದ ಕೆಲವರು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ನೋವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಂಡರು. ಯಾರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವಂಚನೆಯಾಗಿದೆಯೋ ಯಾವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅವರನ್ನು ಮೃಗ, ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಾ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿತೋ ಅವುಗಳ ವಿರುದ್ಧದ ಕೂಗು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊಳಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೋಷವಿದೆ. ದ್ವೇಷವಿದೆ, ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಇದೆ, ನೋವಿದೆ, ಸಂಕಟವಿದೆ.
ದಲಿತ ಕವಿ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ ನವರ ‘ನನ್ನ ಜನಗಳು’ ಕವನದಲ್ಲಿ ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ದುಡಿದೂ ದುಡಿದೂ ಸತ್ತ ತನ್ನ ಜನರ ದಾರುಣ ಸ್ಥಿತಿಯ ನೋವಿದೆ. ಸಾವಿರಾರು ಜನರ ದುಡಿಮೆ, ಒಬ್ಬರಿಬ್ಬರ ಸುಖಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡುವ ಹೀನಾಯ ಸ್ಥಿತಿ, ಬಡವ ಮತ್ತೂ ಬಡವನಾಗುವ, ಸಿರಿವಂತ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸಿರಿವಂತನಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿ ತಪ್ಪಬೇಕು. ದುಡಿದವನಿಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ದೊರೆಯಬೇಕು. ಬಡವ ಬಲ್ಲಿದರ ಅಂತರ ತಗ್ಗಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಸಮಾಜವಾದಿ ನಿಲುವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಕವನ ಇದು.
ಹಸಿವಿನಿಂದ ಸತ್ತೋರು ಸೈಜುಗಲ್ಲು ಹೊತ್ತೋರು
ವದಸಿಕೊಂಡು ವರಗಿದೋರು ನನ್ನ ಜನಗಳು
ಕಾಲುಕೈಯ್ಯ ಹಿಡಿದೋರು ಕೈಮಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳೋರು
ಭಕ್ತರಪ್ಪ ಭಕ್ತರು ಜನ್ನ ಜನಗಳು
ಹೊಲವನುತ್ತು ಬಿತ್ತೋರು ಬೆಳೆಯ ಕುಯ್ದು ಬೆವರೋರು
ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯೋರು ನನ್ನ ಜನಗಳು
ಬರಿಗೈಲೇ ಬಂದರೋ ಉಸ್ಸೆಂದು ಕೂತೋರು
ಹೊಟ್ಟೆ ಬಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟಿದೋರು ನನ್ನ ಜನಗಳು
ಮಾಳಿಗೆಗಳ ಎತ್ತಿದೋರು ನನ್ನ ಜನಗಳು
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೋರು ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದೋರು
ಒಳಗೊಳಗೇ ಅತ್ತೋರು ನನ್ನ ಜನಗಳು
ನಿರಂತರ ದುಡಿಯುವ ಈ ದಲಿತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರತಿ ಫಲವೆಲ್ಲ?
ದಲಿತರು ಎಷ್ಟು ಶತಮಾನಗಳು ತಮ್ಮ ನೋವನ್ನು ಒಡಲಿನ ಉರಿಯಾಗಿ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಾರು, ಒಮ್ಮೆ ಅದು ಸ್ಫೋಟಗೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ‘ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳಾಗಿ’ ಬುರವ ಆ ಜನ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಹರಡಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ತಡವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಮ್ಮ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ :
ನೆನ್ನೆ ದಿನ
ನನ್ನ ಜನ
ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಬಂದರು
ಕಪ್ಪು ಮುಖ ಬೆಳ್ಳಿಗಡ್ಡ ಉರಿಯುತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳು
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಸೀಳಿ ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಒದ್ದರು.
…………………………………………………..
ಲಕ್ಷಾಂತರ ನಾಗರಗಳು ಹುತ್ತ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಂತೆ
ಊರತುಂಬ ಹರಿದರು
ಪಾತಾಳಕೆ ಇಳಿದರು
ಆಕಾಶಕೆ ನೆಗೆದರು
………………………………………………….
ಪೊಲೀಸರ ದೊಣ್ಣೆಗಳು ಏಜೆಂಟರ ಕತ್ತಿಗಳು
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾಣ ಬಂದೂಕದ ಗುಡಾಣ
ತರಗಲೆ ಕಸಕಡ್ಡಿಯಾಗಿ
ತೇಲಿ ತೇಲಿ ಹರಿದವು
ಹೋರಾಟದ ಸಾಗರಕ್ಕೆ
ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳು
ದಲಿತ ಜನಾಂಗ ಒಂದಾಗಿ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸದ ಹೊರತು ತಮಗೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದುಹೇಗೆ? ದಲಿತ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ, ತಮ್ಮ ಕವನಗಳು ನಿರಕ್ಷರಕುಕ್ಷಿಗಳಾದ ತನ್ನ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿಯೇ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, “ಇವು ಹಾಡುಗಳು ಎಂದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಒಯಬದ್ಧವಾಗಿ ಹಾಡಿದಾಗ, ಓದಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ” ಅಂದರೆ ಇದರ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮ, ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಹಾಡುವುದು. ಹಾಡಿನ ಮೂಲಕ ಓದು-ಬರಹ ಬಾರದ ತನ್ನ ಜನತೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸುವ ವಿಧಾನ ಮೆಚ್ಚಬಹುದಾಗಿದೆ.
ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬರೆದ ಸುಕನ್ಯಾ ಮಾರುತಿಯವರ ‘ಬಡವರಯ್ಯ’ ಕವನ ಶೋಷಿತ ಜನಾಂಗದ ಒಂದು ದುರಂತ ಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ.
ಉಳ್ಳವರು ಶಿವಾಲಯವ ಮಾಡುವರಯ್ಯ
ನಾವೇನು ಮಾಡೋಣ ಬಡವರಯ್ಯ
ಮಿತಿಮೀರಿ ಬೆಳೆದ ಬೊಜ್ಜಿನ
ನೆರಳನ್ನಾದರು ನೀನಾಶ್ರಯಿಸಿದರೆ
ಸೊಗಸಾದ ದೇವಾಲಯಗಳಾದಾವು
ನಮ್ಮ ಖಾಲಿ ಒಡಲುಗಳನ್ನೆಂತು
ದೇಗುಲವಾಗಿಸೋಣ?
ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡ ಕಾಲ್ಗಳಾದರೆ
ಸುಭದ್ರ ಕಂಭವಾದಾವು
ಕಳ್ಳಿಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಲ್ಗಳನೆಂತು
ಕಂಬಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸೋಣ
…………………………………….
ಕಾಂತಿಹೀನ ಕಣ್ಗಳ
ಪ್ಯೋತಿಯನ್ನೆಂತು ಬೆಳಗೋಣ?
ಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮ ಕಾಯವ ದಂಡಿಗೆಯ ಮಾಡಿಕೋ,
ಒಣಗಿ ಸಪೂರವಾಗಿದೆ,
ಪೊಳ್ಳು ಶಿರವನ್ನು ಸೋರೆಯ ಮಾಡಿಕೊ,
ನಾದ ಬತ್ತಿ ನರಗಳು ಸೊಗಸಾದ ತಂತಿಯೇ ಆಗಿವೆ.
ಬೆರಳ ಎಲುವಿನ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ
ಒಂದು ಬಾರಿ ಮೀಟಿ ನೋಡು
ತಂತಿ ಘಟ್ಟೆಂದು ಹರಿಯುತ್ತೆ
ಇಲ್ಲಾ
ಭಕ್ತಿರಸದ ಬದಲು
ದುಃಕದ ಹೊನಲೇ ಹೊಮ್ಮುತ್ತೆ.
ಇದೇ ಮಹಿಳಾ ಕವಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕವನ, ಹೆಣ್ಣನ್ನು ದೇವರು ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ದೇವದಾಸಿಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ಸವರ್ಣೀಯ ಪುರುಷರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಾರ್ಮಿಕ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗುಡುಗುಡಿಸಿದೆ, ‘ಬೇಡತಿಯರು’ ಕವನ ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತದೆ.
ನಾವು ಬೇಡತಿಯರು ಸ್ವಾಮಿ
ಬೇಡತಿಯರು
ಗುಡ್ಡಗಾಡಿನಿಂದ ಹರಿದ ಬಂದ ನೀರೆಯರು
ದಾರಿಬಿಡಿ
ತೀರ ಸೇರುತ್ತೇವೆ.
ನಿಮ್ಮ ಹರಿಗೋಲಿಗೆ
ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿ ದಣಿದಿದ್ದೇವೆ
ಇನ್ನು ಮಟ್ಟಾ ಹಾಕುವುದೊಂದು
ಬಾಕಿ ಇದೆ
ನಾವು ವೇಶ್ಯೆಯರು
ನಿಮ್ಮ ದಾಸಿಯರು
‘ಆಗಿದ್ದ ಕಾಲ’
ಈಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ
ಆದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ
ಕಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ
ನಿಮ್ಮ ಬುರುಡೆಗೆ
ಬಿಸಿನೀರು
ಗಿರಿಬಾಲೆಯರು ನಾವು
ಕಪ್ಪಿದ್ದರು ಕಸ್ತೂರಿ
ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯರು
ಕಣ್ಣು ಕಮಲ
ಕನಸು ಅಮಲ
ಅದಕ್ಕೇ ಈ ತನಕ ಯಾರೋ ಆಗಿದ್ದವರು
ಈಗ ನಾವು ವಿದಗ್ದೆಯರು
ಬಿಲ್ಲು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲವರು
ಬೇಟೆ ಆಡಬಲ್ಲವರು
ನಿಮಗಿಂತ ಗೇಣೆತ್ತರ ಬೆಳೆಯಬಲ್ಲವರು
ಇಂದಲ್ಲ ನಾಳೆ, ಆಗಬಲ್ಲೆವು ನಿಮ್ಮ
ಒಡತಿಯರು
ನೆನಪಿರಲಿ, ನಾವು ಬೇಡತಿಯರು
ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಕರೆಕೊಟ್ಟ ಈ ಕವನ ದಲಿತ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ದಿಟ್ಟತನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಕಾಣುವ ಕನಸುಗಳು ನೂರಾರು ‘ಮನುಜ’ ಅವರ ‘ಕೇಳುಜಗಮಾದಿಗ ಹೊಲೆಯ’ದಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಕವನಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ನೀಡಿವೆ.
ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ ಅವರ ಕೆಲವು ವಚನಗಳು ಈ ಹೋರಾಟದ ನೆಲೆಗೆ ಧ್ವನಿಗೂಡಿಸಿವೆ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರ, ಸವರ್ಣೀಯರ ಮಧ್ಯೆ ಬದುಕಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಸ್ಥಿತಿ ದುರಂತಮಯವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವ ಕೂಗು ಈ ವಚನದಲ್ಲಿದೆ.
ಎನ್ನ ರುಂಡವನೊಯ್ದಿತ್ತು
ಜನಿವಾರ ಒಂದು ಬಂದು
ಎನ್ನ ಮುಂಡನೊಯ್ದಿತ್ತು
ಶಿವದಾರ ಒಂದು ಬಂದು
ಎನ್ನ ಕೈಕಾಲ ಕೊಂಡೊಯ್ದಿತ್ತು
ನೇಗಿಲಲೊಂದು ಬಂದು
ಎನ್ನ ತನು ಮೂರಾಬಟ್ಟೆಯಾಯಿತು ನೋಡಾ
ಎನ್ನಲೇನುಂಟು ದೇವ ನಿನಗೀಯೆ
ಎನ್ನ ಮನವೊಂದುಂಟು, ಅದಕೊಂಡು
ಸಲಹೋ ಕಮಲಪ್ರಿಯಾ!
ಇಂದಿಗೂ ಈ ಹೋರಾಟ ಪ್ರಬಲ ಧ್ವನಿಯಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯವಲಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಗಟ್ಟಿ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ದಿನನಿತ್ಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಜನ – ಗಿರಿಜನರ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ದೌರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಕುದುರೆಮೊತಿ ಪ್ರಕರಣ, ಕಲಾವಿದ ಮರಿಸ್ವಾಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಏಟುಗಳನ್ನು, ಆಫ್ರಿಕಾದ ಕರಿಕವಿ ಯುವನಾಯಕ ಬೆಂಜಮಿನ್ನನ ಮರಣದಂಡನೆ ಇಂಥ ಹಲವು ಹತ್ತು ಕ್ರೌರ್ಯ, ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಕೃತ್ಯಗಳು ದಲಿತರ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿದಿನ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಇಂಥ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಲೇಖನಿ ಖಡ್ಗವಾಗದೆ, ಮಸಿ ಸಿಡಿಮದ್ದಾಗದೆ ಇನ್ನೇನು ಮಾಡೀತು?
ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವರ ತಕರಾರಿದೆ. ಕವನದ ಸತ್ವ ಎಂಥದೊ ಭಾಷೆಯೂ ಅಂಥದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿದ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಕುಮಾರ ಕೋಮುಲ ಭಾವನೆಗಳಿಗಾಗಲೀ ನಯವಾದ ಶೈಲಿಗಾಗಲೀ ಅವಕಾಶವೆಲ್ಲಿ? ಆದರೂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡರು ಇನ್ನೂ ಸಮರ್ಥ ರೀತಿಯಿಂದ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವತ್ತ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಸ್ತುವು ಬರೀ ಅನ್ಯಾಯ, ದಾರುಣತೆಯನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ಟೀಕೆಯೂ ಇದೆ. ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಸ್ತುವೇ ಅದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಟೀಕೆಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದರು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ವಸ್ತು, ಶೈಲಿ, ನಿರೂಪಣೆ ಮತ್ತು ಕಲಾತ್ಮಕತೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ತನ್ನ ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರೆ ನನ್ನಂತೆ ನನ್ನ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಒಪ್ಪಿಯಾರೆಂದು ಭಾವಿಸುವೆ.
ಸ್ಥಗಿತಗೊಂಡಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಬೇಕು. ಸೌಮ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದ ಈ ಎಚ್ಚರ ನಾಳೆ ದೊಡ್ಡಕ್ರಾಂತಿಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದೆ. ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದು ಬಂದಿದೆ. ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಲೇಖನಿ ಬಳಸುವ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದ ದಲಿತ ಲೇಖಕರು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದಲಿತ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೋಲಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಇದನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಸಮಾಜವಾದೀ ಒಲವುಗಳಿಗೆ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿದೆ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೪ – ಸಂಕೀರ್ಣ: ಕಾವ್ಯರ್ಷಿಯೊಡನೆ ರಸನಿಮಿಷಗಳು
ಅಂದು ಭಾನುವಾರ
ದಿನಾಂಕ ೧೨-೧೨-೭೧, ಏಳುಕಾಲು ಗಂಟೆಯ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷದ ಕನ್ನಡ ಗೌರವಾನ್ವಿತ ಬಿ.ಎ. ಆನರ್ಸ್ ತರಗತಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರು ಐದು ಜನ ಅಧ್ಯಾಪಿಕೆಯರು ಸೇರಿ ಮೈಸೂರಿನತ್ತ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸಿದ್ದರು. ಅವರುಗಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಆನಂದ! ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಏನೋ ಹೊಳಪು!! ಮುಂದೆ ಬರುವ ಶುಭಗಳಿಗೆಗಾಗಿ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಒಂದು ಸಂಭ್ರಮದ ಆತಂಕದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯಾಣ ಸರಿದದ್ದು ಯಾರಿಗು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರನ್ನು ತಲುಪಿ ಪಾಪಾರಾಮ ಚೌಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತರು. ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲರ ಹೃದಯದ ಬಡಿತ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬಸ್ಸು ಇಳೀದು, ಪುಟ್ಟ ಮಲೆನಾಡಿನ ಮಧ್ಯೆಯಿರುವ ‘ಉದಯರವಿ’ಯ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ನಿಮತರು. ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ವರಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ದರ್ಶನವಾಯಿತು.
ಹಾಗೇ ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಹೋದ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಪಕಳು. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೆ. ಅವರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲವೂ ಅವರ ದರ್ಶನ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಸಹೊಸ ಆನಂದದ ಅನುಭವವನ್ನು ನೀಡಿತ್ತು. ಪ್ರತಿಸಲವೂ ಆ ರಸ ಋಷಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಕಂಡಷ್ಟೇ ಸಂತಸವನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯ ಅನುಭವಿಸಿತ್ತು. ಅದೇ ಅನುಭವ ನನಗೆ ಈ ಭಾರಿಯೂ ಆಯಿತೆಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ!
ಮನೆಯ ಮುಂದಿನ ಅಂಗಳ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರು ದಿನವೂ ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಓದುವ ತಾಣ ಅದು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ಎಂದಿನಂತೆ ಕುಳಿತು ಪತ್ರಿಕೆ ಓದುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾವು ಒಳಹೊಕ್ಕೆವು. ನಮಿಸಿದೆವು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡು ಅವರು ಎದ್ದು ನಿಂತರು. ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಂದಿಸಿದರು. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರ, ಮಂದಸ್ಮಿತ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿ ಹೇಮಾವತಿ, ಮಗಳು ತಾರಿಣಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗದ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದರು.
ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹಾಸಿದ್ದ ಜಮಖಾನದ ಮೇಲೆ ನಾವೆಲ್ಲ ಕುಳಿತೆವು. ಪರಸ್ಪರ ಕುಶಲ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಯಿತು. ಹೊರಗೆ ಉಳಿದಿದ್ದ ಮಹಾಕವಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡೆವು. ಅವರನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯವರು ಭಕ್ತಿಗೌರವಗಳಿಂದ ಕಣ್ತುಂಬಿಕೊಂಡರೆನ್ನುವುದನ್ನು ಅವರ ತದೇಕ ದೃಷ್ಟಿ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಿತು. ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಗಂಭೀರ ನಿನಾದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು. ‘ನೀವೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ತರಗತಿಯವರು’? ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಪಠ್ಯಕ್ರಮವೇನು? ಒಟ್ಟು ಎಷ್ಟು ಪತ್ರಿಕೆಗಳು? ಯಾವ ಯಾವ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸಬೇಕು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರು ಹಾಗೂ ನಾವು ಉತ್ತರಿಸಿದೆವು.
ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರು ಕವಿಗಳ ಕಂಠಶ್ರೀಯಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯದ ಸೊಗಸನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಯಸಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು, ‘ನೀವೇ ಯಾರಾದರು ಓದಬಹುದು, ಅಥವಾ ಹಾಡಬಹುದಲ್ಲಾ’ ಎಂದು, ಮಗಳು ತಾರಿಣಿಯನ್ನು ಕರೆದು ‘ಟೇಪ್ ರೆಕಾರ್ಡ್’ ತಂದು ಹಾಕಮ್ಮಾ ಎಂದರು.
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸನ್ಮಾನ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ‘ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ’ ಕಾವ್ಯದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ನೀವು ಅದನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಟೇಪ್ ರೆಕಾರ್ಡ್ ಹಾಕಿಸಿದರು. ಸುಮಾರು ಅರ್ಧ ಗಂಟೆವರೆಗು ನಾವು ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಮೈಮರೆತೆವು.
ಅದು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕುವೆಂಪುರವರು ಸ್ವತಃ ಅವರೇ ಎದ್ದು ಹೋಗಿ ‘ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ’ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ‘ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗ ಓದಲಿ’ ಎಂದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರು.
ಅಭಿಷೇಕ ಭಾಗವನ್ನು ಓದಬೇಕೆಂದು ಅದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರು ಕೇಳಿದರು.
‘ಹೌದು, ಆ ಭಾಗ, ಓದುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವಷ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಹಿಂಜುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಓದುವ ಸಹೃದಯನ ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸ, ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಓದಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಿಸಿದರು.
ಎಲ್ಲರೂ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಕಿವಿಯಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕಿವಿಗಳು ಧನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅನಂತರ ರಾಮ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಲು ನಡೆಸಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಓದಿದರು. ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ನಾನು ಅವರ ಶಿಷ್ಯಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ, ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜು ಸೇರಿದ ನನಗೆ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ನೆನಪುಗಳ ಸುರುಳಿ ಬಿಚ್ಚತೊಡಗಿತು.
೧೯೫೩-೫೫ ರಲ್ಲಿ ನಾನು ತುಮಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಇಂಟರ‍್ಮೀಡಿಯೇಟ್ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು ಅಂಕುರಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪುರವರು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯರು. ಆಗ ಅವರು ಮೈಸೂರಿನ ಮಹರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿದ್ದರೂ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ, ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇಂಟರ್ ತೇರ್ಗಡೆ ಆದ ಒಡನೆಯೇ ನಾನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದು, ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಶಿಷ್ಯೆ ಆಗಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಆನರ್ಸ್ ಓದಬೇಕು. ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ, ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕವಿಕೋಗಿಲೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ದರ್ಶನ. ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಅಂದು ನನ್ನ ಮನದೇವರ ದರ್ಶನವಾದಂತೆ ಆಯಿತು. ಆದರೆ ಮೊದಲ ವರ್ಷ ಅವರು ನಮ್ಮ ತರಗತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ವರ್ಷ ಅವರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡು, ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕ್ರಾಪರ್ಡ್ ಹಾಲಿಗೆ ನಡೆದರು. ಅವರ ಶಿಷ್ಯಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯಿಂದ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜು ಸೇರಿದ ನನಗೆ ಆ ಅದೃಷ್ಟ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದು ನನಗೆ ಆ ಭಾಗ್ಯ ಒಂದೆರಡು ಗಂಟೆಗಳವರೆಗಾದರೂ ದೊರೆಯಿತು.
ಕಾವ್ಯವಿಹಾರ, ದ್ರೌಪದಿಯ ಶ್ರೀಮುಡಿ, ಸರೋವರದ ಸಿರಿಗನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ, ತಪೋನಂದನ, ರಸೋವೈಸಾ; ಈ ನನ್ನ ಐದು ವಿಮರ್ಶಾ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೀವು ಓದಿಕೊಂಡರೆ ನನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಅರ್ಥ, ಭಾವ, ನಿಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರಿಗೆ ಸಲಹೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದುತ್ತಾ ಗಮಕ ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು.
ಗಮಕ ಕಲೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಾರಣಪ್ಪ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ, ಮೊದಲಾದವರು ಜನಪ್ರಿಯರಾಗಲು ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಲೆಯ ಕಡೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಕಡೆ ಗಮನ ಹರಿಯಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಯಾವ ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೇವಲ ರಾಗಬದ್ಧವಾಗಿ, ತಾಳಬದ್ಧವಾಗಿ ಹಾಡುವುದಷ್ಟೇ ಗಮಕವಲ್ಲ. ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಗಳ ಏರಿಳಿತದಿಂದ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಓದುವುದು ಗಮಕ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಓದುವುದೂ ಸಹ ಗಮಕ ಆಗಬಹುದು.
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಯಾವ ಕವಿತೆಗೂ ರಾಗಹಾಕಿ ಹಾಡುವುದು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವು ಆ ರಾಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಆ ರಾಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳಂತೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿ, ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಓದಬಹುದೇ ಹೊರತು ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಉದಾ : ಕಲೆ ಸಾಕು ಈ ಬಲಾತ್ಕಾರ, ಗೂಬೆ ಇಂತಹ ಪದ್ಯಗಳು ಓದಿದಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲವೋ ಹಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ರಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಲಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆ ಬಿಗಿ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವಾದರೆ ಸವಾರ ಸಂಗೀತವಾಗಬೇಕು. ಗಮಕದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ ಸಂಗೀತವಾದರೆ, ಸವಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಗಬೇಕು. ಕೆಲವಂತೂ ಹಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೇ ಅಲ್ಲ. ಉದಾ : ಗೂಬೆ ಕವನ. ಅದನ್ನು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ರಾಗಹಾಕಿ ಹಾಡುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾದ ಸಂಗತಿ ಬೇರೊಂದಿರಲಾರದು.
ಹಿಂದೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಚಳುವಳಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಹಿರಿಯ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಡಕೇರಿಯ ಒಂದು ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದೆವು. ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಓದಿದರು. ನನ್ನ ಸರದಿ ಬಂದಿತು. ನಾನು ‘ಭಾರತ ಮಾತೆಗೆ’ ಕವನವನ್ನು ಓದಿದೆ. ತಕ್ಷಣವೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವರು ‘ಭೋಲೋ ಭಾರತ್ ಮಾತಾ ಕೀ’ ಎಂದು ಕೂಗಿದರು, ಗಲಾಟೆಯಾಯಿತು. ಪೊಲೀಸಿನವರು ಆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಜನರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ವೇದಿಕೆ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ‘ಇಂತಹ ಕವನಗಳನ್ನು ದಯಮಾಡಿ ಓದಬೇಡಿ, ಇಲ್ಲಿಯ ಜನ ಬೇಗನೆ ಆವೇಶಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾರೆ, ಅದೂ ಈ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ’ ಎಂದು ನನಗೆ ಸೂಚನೆ ನೀಡಿದರು. ಆದರೆ ನಾನು ಹಳಿದೆ ‘ನನ್ನ ಕವಿತೆಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವುದು’. ಎಂದೆ. ಅನಂತರ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪೊಲೀಸ್ ಸಿ.ಐ.ಡಿ. ಎಂದು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಪದ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಓದಿದರೆ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಗಮಕದ ಅರ್ಥ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಸುದೀರ್ಘ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟರು.
ಶ್ರೀರಾಮಯಣ ದರ್ಶನಂ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಬಂದಿದೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪಾತ್ರ, ಕಥೆ, ವರ್ಣನೆ- ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತೆ ವಿಮರ್ಶೆ ನಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರೂ ಗಮನ ಹರಿಸಿಲ್ಲ. ಮಹಾ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ತಪ್ಪಿದರೂ ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಅದು ರಗಳೆಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗದೆ ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಈ ಮಹಾಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ನಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಾವ್ಯದ ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಓದಿ ತೋರಿಸಿದರು.
‘ಕೋಗಿಲೆ ಮತ್ತು ಸೋವಿಯತ್ ರಷ್ಯಾ’ದ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅವರು ‘ಆ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಬಹಳ ವರುಷಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಮೌಲ್ಯ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಉದಾ : ಸಮಾಜವಾದವನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿತೆಗಳು, ಶ್ರೀಮಂತ-ಬಡವ ಈ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಕವನಗಳು ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಆ ಕವಿತೆಗಳು ಜೀವಂತವಾಗಿತುತವೆ’ ಎಂದರು. ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವರೆಸಿ ಕೆಲವರು ನನ್ನ ಶೈಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭೂಯಿಷ್ಟವಾದದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಭಾವನೆಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಆಗುವುದು. ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದಾಗಲೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತಿನ್ಯಾವ ಪದಗಳು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಲಾರವು. ಅಂತ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ’ ಎಂದರು.
ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಶ್ರೀಮತಿಯವರಿಗೆ ಹೇಳಿ ತಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಯ ಮನೆ, ಕವಿಶೈಲ, ಕುಂದಾದ್ರಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಪಿ.ಆರ್. ತಿಪ್ಪೇಸ್ವಾಮಿಯವರ ಚಿತ್ರಪಟಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಹಾಗೆಯೇ ಜ್ಞಾನಪೀಠದವರು ಸನ್ಮಾನಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸರಸ್ವತಿ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ‘ಜೈನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸರಸ್ವತಿ ಈ ವಿಗ್ರಹ ಅದರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಮಂಡಲವಿದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿರಕ್ತಿಯ ಧಾವವನ್ನು ಅದು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ, ಇದರ ಒಂದು ಮಾದರಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ ಮ್ಯೂಸಿಯಂನಲ್ಲಿ ಇದೆಯಂತೆ, ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ’ ಎಂದು ತೋರಿಸಿದರು. ಆ ನಂತರ ನಾಗಮಂಡಲದ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ನಾಟ್ಯ ಸರಸ್ವತಿಯ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೊಂಡೆ ನಾನು ‘ನಾಟ್ಯ ಸರಸ್ವತಿ’ ಎನ್ನುವ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಸಾಗರದ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಜೊತೆಗೆ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಒಂದು ಉಪಜೀವಿ ಎಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದು ಬಿಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು.
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರು ಅವರು, ‘ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ’ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡಲು ಬಯಸಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಕುವೆಂಪು ನಗುತ್ತಾ ಬೆಂಗಳೂರು ಮಲ್ಲೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ, ಅನಂತರ ಶಂಕರಪುರದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಅದನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ್ದು; ಆಗ ೨ನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ಧದ ಸಮಯ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಶಾಂತಿ, ಕ್ಷಾಮ, ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ ವಾತಾವರಣವೇ ತಾಂಡವವಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂಥ ಭಾವನೆಗಳು ಕೆಲವು ನನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೂಡಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದು ಶಾಂತಿ ಮೂಡುವ ಸಮಯವು ಹತ್ತಿರವಾಗುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವ ಸೂಚನೆಯೂ ನನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಮುಂದೆ ಆಗುವುದನ್ನು ‘ಕವಿ ಹೃದಯ ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದೆ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹೊರಗಡೆ ಸುತ್ತಾಡಿದಾಗ ಜೊಂಪಜೊಂಪೆತೂಗುವ ಸಪೋಟ, ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಭಾಗಿದ ಹೂ ಗಿಡಗಳು, ಹರಡಿನಿಂತ ದ್ರಾಕ್ಷಿಯ ಚಪ್ಪರ, ಹಸಿರನ್ನೇ ಧರಿಸಿನಿಂತ ಮರಗಳು, ಮಲೆನಾಡನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದವು. ಮನೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಾಡಿ ಬಂದೆವು. ಹೀಗೆ ಬಂದು ಅವರ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಕೊಠಡಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತಸಗೊಂಡೆವು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಎರಡೂವರೆ ಸಮಯವಾಗಿತ್ತು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೈಕಾಲುಮುಖ ತೊಳೆದೆವು. ಶ್ರೀಮತಿ ಹೇಮಾವತಿ, ಕುಮಾರಿ ತಾರಿಣಿಯವರು ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾದ ಬಟಾಣೆ ಉಪ್ಪಿಟ್ಟು, ಬಾದಾಮಿ ಹಾಲನ್ನು ತಂದು ಮುಂದಿಟ್ಟರು. ನಂಜನಗೂಡಿನ ರಸಬಾಳೆ ಮೇಲೆ ಆಯಿತು. ಹಣೆಗೆ ಕುಂಕುಮ ಇಟ್ಟಾಯಿತು. ಮುಡಿಗೆ ಸಂಪಿಗೆ ಏರಿತು. ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟೆವು. ಹೊರಡುವ ಮನಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಇದ್ದಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮನದ ಮೂಲೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ರಸ ಋಷಿಗಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಮಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದೆವೇನೋ ಎನ್ನುವ ವ್ಯಥೆ ತಲೆದೋರಿತು. ಆದರೂ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆಗಳ ಸಮಯ ಕಳೆದ ಆನಂದ ಎಲ್ಲರ ಮುಖದಲ್ಲೂ ತಾಂಡವವಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂತೂ ಅವರಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಡಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟೆವು. ತೌರುಮನೆಯನ್ನು ಅಗಲುವ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಂತೆ, ತೆಲಬಾಗಿಲುವರೆಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಡಲು ಬಂದ ಕವಿಗಳ ಕಂಠಶ್ರೀಯಿಂದ ಹೊರಟ ಧ್ವನಿ ಹೀಗಿತ್ತು. “ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆಧ್ಯತೆ ಕೊಡಬೇಕು, ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಕನ್ನಡ ಆಗಬೇಕು, ರಾಜ್ಯದ ಹೆಸರು ಕರ್ನಾಟಕ ಆಗಬೇಕು, ನೀವೆಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು”. ಈ ಹರಕೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಬಂದೆವು. ಮನ ಉದಯರವಿಯಲ್ಲೇ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿತ್ತು.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೪ – ಸಂಕೀರ್ಣ: ಸುಪ್ರಭಾತ : ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ
ಮಾನವ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಶಿಶುವಾಗಿ ಮೂಡಿದಂದಿನಿಂದಲೇ ಅವನ ಒಂದು ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಯ ಮೂಡಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಗು ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದಲೇ ಕೆಲವು ನೈಸರ್ಗಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಜನ್ಮ ತಳೆದಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಉಸಿರಾಡುವುದು. ಮಲಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನೆ, ಹಸಿವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಮಗು ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡದಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ದೇಹದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಅಗತ್ಯ ತೀರ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಾನವ ತನ್ನ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಾ ಅವನು ಬೇರೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂದು ಗುಡ್ಡಗಾಡುಗಳಲ್ಲಿ, ಗಡ್ಡಮೀಸೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡು ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾನವ ಇಂದು ಚಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡುವ ಹಂತಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವುದು ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಯ ಹಂತದಿಂದ ಇಂದು ನವನಾಗರಿಕ ಮಾನವನ ಹಂತಕ್ಕೆ ಆತ ಏರಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಇತಿಹಾಸವೇ ಇದೆ. ಅದು ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ, ಬೌದ್ಧಿಕ ಹಾಗೂ ನೈತಿಕ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಮಾನವನ ಸರ್ವತೋಮುಖ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ತನ್ನ ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸಬೇಕಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಪ್ರಬಲ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದಿದ್ದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಭಯ ಮೂಡಿತು. ಆಗ ಆ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತನಗೆ ತೋಚಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಬೇಡಿ, ಆ ಶಕ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ರಾಜಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಾಳಬೇಕಾದುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ನಿಗಿನಿಗಿ ಉರಿಯುವ ಸೂರ್ಯ ಅವರ ಊಹೆಗೆ ನಿಲುಕದಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದೇ ರೀತಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕವಿದ ಕಾರ್ಮೋಡ, ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳು ಕಡೆಗೆ ಭೋರ್ಗರೆದು ಸುರಿವ ಮಳೆ, ಆ ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತು ಹಿರಯುವ ನದಿ, ಧಿಡೀರನೆ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ, ಹೆಡೆ ಎತ್ತಿ ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾ ನಿಂತ ಹಾವು, ದೊಡ್ಡ ದೇಹ ಮತ್ತು ಸೊಂಡಲೆತ್ತಿದ ಆನೆ – ಇವೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಅಪೂರ್ವ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಮಾನವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದವು. ಅಂದರೆ ಅಂದು ಮಾನವನ ಮನದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಭಯವೇ ಅನಂತರದ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯ ರೂಪ ಪಡೆಯಿತು.
ಭಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಭಕ್ತಿ ಅನಂತರ ಅದು ಮಾನವನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿತು ತಮಗೆ ನೆರಳು, ಹಣ್ಣುಹಂಪಲು, ತೊಗಟೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ರು. ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿ, ಹರಿಯುವ ನೀರು ಇವೂ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಆಂಗಿಕ ಅಭಿನಯದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಅಂದರೆ ತಮ್ಮ ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದ್ಗಾರಗಳೂ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವುದು ಅನಂತರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಯಿತು.
ಹಳ್ಳಿ ನಗರ ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವ ಇಂದು ಸಮಾಜ ಜೀವಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದು ಕಾಡು, ಗುಡ್ಡ, ಬೆಟ್ಟ ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾನವನೂ ಸಮೂಹ ಜೀವಿಯಾಗಿದ್ದ, ಸಂಘ ಜೀವಿಯಾಗಿದ್ದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸವಾದರೂ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದೇ ರೀತಿ ಅಪೂರ್ವ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿಯೇ ಸಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು. ಬೆಳಗಿನ ತಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ಕೆಲಸ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮುನ್ನ ಅವರ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಕೆಲಸ ಬಹಳ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅನಂತರ ಮಾನವನ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಬೆಳೆದಂತೆ ಈ ಅಪೂರ್ವ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಕ್ತಿಗಳು ಸೇರಿ ದೇವ-ದೇವತೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು. ಆ ದೇವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ, ಬಣ್ಣ, ಗುಣ – ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದವು. ಅನಂತರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಅಂದು ಮಾನವನ ಮಾನಸಿಕ ಶಾಂತಿಗೆ ತೀರ ಅಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ದೇವರ ಕಲ್ಪನೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಭಕ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ಮಾನವನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗಗಳಂತೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದವು, ಬೆಸೆದು ನಿಂತವು.
ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳ ಮಾನವನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ನಂತರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ತನ್ನ ಗುಂಪಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ ತನ್ನ ದೇವ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಹಗಲು ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಾದರೂ ನಡೆಯಬಹುದಿತ್ತು. ಅನಂತರ ಒಂದೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳು ನಾಮಕರಣವಾಯಿತು. ಕಾಲಕಳೆದಂತೆ ಭರತ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣವಾದ ಮೇಲೆ ಬೆಳಗಿನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ‘ಸುಪ್ರಭಾತ’ ಎನ್ನುವ ಬಹು ಜನಪ್ರಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯಿತು.
ಗುಡ್ಡಗಾಡಿನ ಜನತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಧುನಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿರುವ ದೇಶದ ಜನತೆಯವರೆಗೂ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ‘ಸುಪ್ರಭತ’ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತಾಯಿ ಬೇರಾಗಿರುವ ಜನಪದ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನ ಮುಂಜಾನೆ ನಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೈಹಚ್ಚುತ್ತರೆ. ಕಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಲಾಸ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆ ಜನ. ಬೆಳ್ಳಿ ನಕ್ಷತ್ರ ಮೂಡುವಾಗ ಎದ್ದು, ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಮೊರದ ತುಂಬ ರಾಗಿಯನ್ನೋ ಜೋಳವನ್ನೋ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬೀಸಲು ಬೀಸುಕಲ್ಲಿಗೆ ಕೈಹಚ್ಚುತ್ತಾಳೆ. ಬೀಸುವ ಯಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗೀತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಬೆಳಗಾಗ ಎದ್ದು ಆ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳು ಯಾರನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಾಳೆ ಗೊತ್ತೇನು?
ಬೆಳಗಾಗ ನಾನೆದ್ದು ಯಾರ್ಯಾರ ನೆನಯಲಿ
ಎಳ್ಳು ಜೀರಿಗೆ ಬೆಳೆಯೋಳ | ಭೂಮಿತಾಯ
ಎದ್ದೊಂದು ಗಳಿಗೇ ನೆನದೇನಾ ||
ಯಾವ ಭೂಮಿತಾಯಿಯ ಅಸ್ತತ್ವದಿಂದ ಮಾನವನ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಲೆ ಬಂದಿದೆಯೋ ಆ ಭೂಮಿತಾಯಿಯನ್ನು ಆ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಎದ್ದು ಒಂದು ಘಳಿಗೆ ನೆನಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ; ಯಾವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು, ಬಾಳಿ, ಮರಣಿಸಿ ಅದೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತಾನೊ ಅದನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವ ತಾನೆ ಮರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ? ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರ ದೈನಂದಿನ ದಿನಚರಿಯೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ, ಮಣ್ಣಿನ ಮಕ್ಕಳ ಬದುಕು ನಿಂತಿರುವುದು ಈ ಭೂಮಿತಾಯಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಆ ತಾಯಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ದೈನಂದಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮಾನಸಿಕ ಹದವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ.
ಇದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗದ, ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮದ, ಎಲ್ಲ ಬುಡಕಟ್ಟಿನ, ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಜನರಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಿದ್ದು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಇಷ್ಟದೈವವನ್ನು ತನಗೆ ತೋರಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎದ್ದ ಒಡನೆಯೇ ದೇವರ ಭಾವ ಚಿತ್ರವನ್ನೋ ವಿಗ್ರಹವನ್ನೋ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಫಲಭರಿತ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತೆಂಗಿನಮರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ದನಕರುಗಳ ಮೊಗವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವುದೊ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ, ಇದ್ದೂ ಒಡನೆಯೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿದ್ದಾಗ, ತನ್ನ ಅಂಗೈಗಳನ್ನೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಪಂಚಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯರ ಅಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ.
ಬೆಳಗಿನ ದೈನಂದಿನ ಕಾರ್ಯ ಸುಪ್ರಭಾತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದಂತೆ ಅನಂತರ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ತೊಡಗುವ ಕವಿಗಳಿಗಂತೂ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯವಾಯಿತು ಮೊದಲೇ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭುತ್ವ ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಕ್ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟದೈವವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಒಂದೆರಡು ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅಪ್ಪಯ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತರ ಕುವಲಯಾನಂದದ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕ ಹೀಗಿದೆ :
            ಪರಸ್ಪರ ತಪಸ್ಸಂಪತ್ ಫಲಾಯಿತ ಪರಸ್ಪರೌ |
            ಪ್ರಪಂಚ ಮಾತಾಪಿತರ್ರ‍ ಪ್ರಾಂಚೌ ಜಾಯಾಪತೀ ಸ್ತುಮಃ ||
ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡಾನುವಾದನವನು ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ :
            ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ತಪದ ಸಂಪದಕೆ ಫಲವಾಗಿ
            ಒಬ್ಬರಿನ್ನೊಬ್ಬರನು ಪಡೆದವರನು
            ಮೊದಲ ದಂಪತಿಗಳನು ನುಡಿಸುವೆನು – ಹಬ್ಬಿದೀ
            ಜಗದ ತಾಯ್ – ತಂದೆಗಳನು |
ಸುಭಾಷಿತರತ್ನ ಭಾಂಡಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ತುತಿ ಪದ್ಯ ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತದೆ :
            ಯುಗಪತ್ ಸ್ವಂಗಡ ಚುಂಬನಲೋಲೌ ಪಿತರ್ರ‍ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಹೇರಂಬ ||
            ತನ್ಮುಖಮೇಲನ ಕುತುಕೀ ಸ್ವಾನನ ಮಪನೀಯ ಪರಿಹಸನ್ ಪಾಯಾತ್ ||
            ತೀ ನಂ.ಶ್ರೀ ಯವರ ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ ಹೀಗಿದೆ :
            ಒಂದೆ ಸಲಕೆ ತನ್ನ ಕೆನ್ನೆಗಳಿಗೆ ಮುತ್ತನೊತ್ತಲೆಂದು
            ತಂದೆ–ತಯಿ ಹವಣಿಸುತಿರೆ ಕಂಡು ಬೆನಕನು
            ಒಂದುಗೊಳಿಸಲವರ ಮೋರೆಗಳನೆ ಹೊಂಚಿ ತನ್ನ ಮೊಗವ
            ಹಿಂದೆ ಸರಿಸಿ ಹರಿಸಿದ ನಗೆ ಪೊರೆಗೆ ನಿಮ್ಮನು ||
ದೇವನೊಬ್ಬ ನಾಮ ಹಲವು ಎನ್ನುವಂತೆ, ಮಾರ್ಗಗಳು ಬೇರೆಯಾದರೂ ಗುರಿ ಒಂದೇ. ಒಂದೊಂದು ಧರ್ಮದವರೂ ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟದೈವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೇಲೂರಿನ ಶಾಸನ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧರ್ಮ ಸಮನ್ವಯದ ಪ್ರತಿರೂಪವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ :
            ಯಂ ಶೈವಾ ಸಮುಪಾಸತೇ ಶಿವ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವೇದಾನ್ತಿನಃ
            ಬೌದ್ಧಾಬುದ್ಧ ಇತಿ ಪ್ರಮಾಣ ಪಟವಃ ಕರ್ತೇತಿ ನೈಯಾಯಿಕಾಃ
            ಅರ್ಹನ್ನಿತ್ಯಥ ಜೈನಶಾಸನರತಾಃ ಕರ್ಮೇತಿ ಮೀಮಾಂಸಕಾಃ
            ಸೋಯಂ ವೊವಿದಧಾತು ವಾಂಧಿತಫಲಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಾಥೋ ಹರಿಃ ||
ಶೈವರು ಶಿವನೆಂದೂ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಬೌದ್ಧರು ಬುದ್ಧನೆಂದೂ ವಿಚಾರಪಟುಗಳಾದ ನೈಯಾಯಿಕರು ಕರ್ತನೆಂದೂ ಜೈನ ಶಾಸನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು ಅರ್ಹತ್ ಎಂದೂ ಮೀಮಾಂಸಕರು ಕರ್ಮವೆಂದು ಯಾರನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ತ್ರೈಲೋಕನಾಥನಾದ ಹರಿಯು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ – ಇಂಥ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಪದ್ಯಗಳು ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು.
ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ. ಪಂಪನ ಪ್ರಕಾರ ಸರಸ್ವತಿ ಯಾರು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರ ಹೀಗಿದೆ :
            ಪರಮ ಜಿನೇಂದ್ರವಾಣಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿ ಬೇರದು ಪೆಣ್ಣರೂಪಮಂ
            ಧರಿಯಿಸಿ ನಿಂದುದಲ್ತದುವೆ ಭಾವಿಸಿಯೋದುವ ಕೇಳ್ವ ಪೂಜಿಪಾ
            ಧರಿಸುವ ಭವ್ಯಕೋಟಿಗೆ ನಿರಂತರ ಸೌಖ್ಯಮನೀವುದಾನದ
            ರ್ಕೆರೆದಪೆನಾ ಸರಸ್ವತಿಯೆ ಮಾಲ್ಕೆಮಗಿಲ್ಲಿಯೆ ವಾಗ್ವಿಳಾಸಮಂ ||
ಪರಮ ಜಿನೇಂದ್ರನ ವಚನವೇ ಸರಸ್ವತಿ. ಸರಸ್ವತಿ ಎನ್ನುವವಳು ಹೆಣ್ಣಿನ ಬೇರೊಂದು ರೂಪ ಧರಿಸಿ ನಿಂತವಳಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಓದುವ, ಕೇಳುವ, ಪೂಜಿಸುವ, ಆಧರಿಸುವ ಭವ್ಯಜನಕ್ಕೆ ಸತತವಾಗಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ನಮಿಸುವೆನು. ಆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ನಮಗೆ ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕರುಣಿಸಲಿ.
ರಾಘವಾಂಕನ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
            ಶ್ರೀಪತಿಗೆ ಸೊಬಗನುಡುಪತಿಗೆ ಶಾಂತಿಯನು ವಾ
            ಣೀಪತಿಗೆ ಚಾತುರ್ಯಮಂ ದಿವಸ್ಪತಿಗೆ ಪ್ರ
            ತಾಪಮಂ ಸುರಪತಿಗೆ ಭೋಗಮಂ ರತಿಪತಿಗೆ ಮೂಲೋಕವಾವರಿಸುವ
            ರೂಪಂ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಗಂಭೀರತೆಯನು ಸ್ವಾ
            ಹಾಪತಿಗೆ ತೇಜಮಂ ಕೊಟ್ಟ ಗುರುಮೂರ್ತಿ ಪಂ
            ಪಾಪತಿ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನೆಮಗಿಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಯಂ ಮಾಳ್ಕೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಂ ||
ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಸುಪ್ರಭಾತಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂಥ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸುಪ್ರಭಾತಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಡುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿರುಚಿ, ಮನಶ್ಯಾಂತಿ ಹಾಗೂ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು, ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾನವ ತನ್ನ ಸಂತಸದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ದೇವನನ್ನು ಆನಂದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ, ಅಸಹಾಯಕ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಮನಃಸ್ತಿಮಿತಕ್ಕೆ, ನೆಮ್ಮದಿಗೆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಬೇಡುವುದು. ಭಜಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಂದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟದೈವಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಸುಪ್ರಭಾತಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿಬರುವುದು ಸಂತಸದ ಸಂಗತಿ. ಸರ್ವಧರ್ಮ ಸಮನ್ವಯದ ದೇಶವಾದ ನಮ್ಮ ಭರತ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ‘ಸುಪ್ರಭಾತ’ಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ‘ಏಳಯ್ಯ ಏಳು, ಬೆಳಗಾಯಿತು’ ಎಂದು ಉದಯ ರಾಗವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ದೇವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವ ವ್ಯಾಜದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೈವೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಬದುಕಿಗೆ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಹೊಸ ಹುರುಪಿನಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಇಂಥ ಸುಪ್ರಭಾತಗಳು ಕೇಳುವವರ ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪನ್ನೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತಂಪನ್ನೂ ನೀಡಿ ಬಾಳನ್ನು ಹಸನುಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೪ – ಸಂಕೀರ್ಣ: ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳ ಉದ್ಧಾರ : ಕನಸು !
ಕಾಲುದಾರಿ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಬಿ.ಟಿ.ಎಸ್. ಬಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳವಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಳಚೆ ನೀರು ತುಂಬಿ ನಿಂತಿತ್ತು. ನನ್ನ ಹಿಂದೆಯಿದ್ದ ಹೋಟೆಲಿನ ಗೋಡೆಯ ಬದಿಗೆ ಬಹುಶಃ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಮಗು ಇರಬಹುದು, ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೇಸಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಗಲೀಜು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು.
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬ ವರ್ಷದ ಒಂದು ಹುಡುಗಿ ಬಂದು ಗಲೀಜು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು ನನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳದ ಕೊಳಚೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಮಾಡಿತು. ಶುಚಿ ಏನು ಬಂತು? ಮೊದಲಿನ ಹೊಲಸಿನ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು ಅಷ್ಟೇ. ಅನಂತರ ಆ ಹುಡುಗಿ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದವರ ಮುಂದೆ ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಲು ತೊಡಗಿತು. ನನ್ನ ಮುಂದೆಯೂ ಬಂದು ನಿಂತಿತು. ನನಗಾದರೋ ಆ ಮಕ್ಕಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಕನಿಕರವಾದರೂ ಅವುಗಳ ಕೊಳಕುತನಕ್ಕೆ ಅಸಹ್ಯವಾಯಿತು. ಆ ಹುಡುಗಿ ಬೇಡುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ನಾನು ಅವಳಿಗೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೀರು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನಲ್ಲಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ, ಮೊದಲು ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಮಗುವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆದು ನೀನೂ ಕೈಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು! ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳ ಕಡೆ ಗಮನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಬೇಡುತ್ತಲೇ ನಿಂತಿದ್ದಳು. ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳದ ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೂ ತಾತ್ಸಾರ ಮೂಡಿತು. ನಾನು ಮುಖವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿಂತೆ. ಆದರೂ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಸಂಕಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಅನಾಥ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳ ಅಜ್ಞಾನ, ಬಡತನಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವೇ ದೊರಕದೆ ಹೃದಯ ಭಾರವಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಕ್ಕಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮನಸ್ಸು ತಾಳೆ ಹಾಕುತ್ತಿತ್ತು.
ಸಣ್ಣಗೆ ಮಳೆ ಹನಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಚಿಂದಿ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಎರಡು ಮಕ್ಕಳ ಜೊತೆಗೆ ಅದೇ ವಯಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಹುಡುಗಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಎಳೇ ಮಗುವನ್ನು ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಮೊದಲಿದ್ದ ಹುಡುಗಿಯ ಜೊತೆ ಸೇರಿದಳು; ಅವು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ ತೋರಿತು, ಅವೇ ೬ ವರ್ಷದ ಎಳೇ ಕಂದಮ್ಮಗಳು! ಅವುಗಳ ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪಿಳ್ಳೆಗಳು!
ಗಂಟಲ ಧ್ವನಿ ಏರಿಸಿ ಕೇಳಲು ತೊಡಗಿದವು, ಆಗಲೂ ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದೆ. ಒಬ್ಬಳು ನನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದು ಎಳೆದು ಬೇಡಿದಳು. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ನಾನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಬಾಳೆ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ‘ಕೊಡೀ ತಾಯಿ’ ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಆ ನಾಲ್ಕೂ ಬಾಳೇ ಹಣ್ಣುಗಳು ಮಕ್ಕಳ ಪಾಲಾದುವು. ನನ್ನ ದಾನದ ಔದಾರ್ಯ ಗುಣದಿಂದ ಅಲ್ಲ. ಕೊಳಕು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅವು ಮುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ! ಆ ಮಕ್ಕಳ ದಾಷ್ಟಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಕೋಪ ಬಂದರೆ, ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅನಾಥರಂತೆ ಬೀದಿಪಾಲು ಮಾಡಿರುವ ಅವರ ತಂದೆತಾಯಂದಿರ ಬಗೆಗೆ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು.
ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ ಮನೆಗೆ ರಿಕ್ಷಾದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆನಂದರಾವ್ ವೃತ್ತದ ಬಳಿ ಕೆಂಪು ದೀಪದ ಕಾರಣ ವಾಹನ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದ ವಯಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕಿರಿಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಮೈತುಂಬಾ ಗಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಿಂಬಳ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬೇಡುವ ಮಕ್ಕಳ ಒಂದು ತಂಡವೇ ಇಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕೊಳಕನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ತಯಾರಿಸಿರಬೇಕು ಎನ್ನಿಸಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಧೈರ್ಯ ಜಾಸ್ತಿ. ಅವುಗಳು ನಿಂತಿರುವ ವಾಹನಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ಸನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ ಕಿಟಕಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಭುಜತಟ್ಟಿ ಬೇಡುತ್ತವೆ. ಹಸಿರು ದೀಪ ಬಂದಾಗ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಇವು ಎಲ್ಲಿ ಸಾಯುತ್ತವೆಯೋ ಎನ್ನುವ ಭೀತಿ ನಮಗೆ ಮೂಡಬೇಕಷ್ಟೇ? ಆದರೆ ಅವುಗಳಾದರೋ ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ಸ್ವರೂಪಿಗಳಂತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ! ನಿರ್ಭಯ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಜೀವಿಗಳು ಅವು!
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನವರಂಗ ಟಾಕೀಸಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವಾಗ ಎಂದಿನಂತೆ ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗುಂಪೇ ಬಸ್ಸು ಹತ್ತುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಕುಂಟ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಕ್ಕಳು ಇಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಮೂವರಂತೆ ಗುಂಪುಗೂಡಿ, ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತು ವಿಧಾನಸೌಧ, ಎಜೀಸ್ ಆಫೀಸಿಗೆ ಹೋಗಲು ಬಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಕ್ಯೂ ನಿಂತ ಪ್ರಯಾಣಿಕರಿಂದ ಹಣವನ್ನು ಬೇಡಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಣದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಚಿತ್ರ ನೋಡುವುದು, ಇವರ ದಿನನಿತ್ಯದ ಕಸುಬು! ಅವರ ಲೆಕ್ಕದ ವಹಿವಾಟನ್ನು ಗಮನಿಸಿರುವ ನನಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಜೇಬಿನಲ್ಲೂ ಚಿಲ್ಲರೆ ಹಣ ಕನಿಷ್ಠ ೪, ೫ ರೂ.ಗಳಾದರೂ ಇರಬೇಕು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ನಗರದ ಎಲ್ಲಾ ಚಿತ್ರಮಂದಿರಗಳೂ ಇವರಿಗೆ ಚಿರಪರಿಚಿತ. ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸಿನಿಮಾ ಹುಚ್ಚು ಎಂತವರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ.
ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪು ಒಂದೊಂದು ದಿವಸ, ಸಮೀಪವೇ ಇರುವ ಒಂದೊಂದು ಬಸ್ ನಿಲ್ದಾಣದಲ್ಲಿ ಸರತಿಯಂತೆ ಬೇಡುವುದು, ಅದೇ ಹರಕು, ಚಿಂದಿ, ಕೊಳಕು ಮುದ್ದೆ, ರೋಗದ ಮುಖಗಳು, ಅಸ್ತಿ ಪಂಜರಗಳು.
ಇಂಥ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಎಷ್ಟೋ. ಒಂದೆರಡನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ಅಷ್ಟೇ! ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಕ್ಕಳ ವರ್ಷ ಮುಗಿಯುತ್ತಾ ಬಂತು! ಘೋಷಣೆಗಳೇನು? ವಿಚಾರ ಸಂಕೀರ್ಣಗಳೇನು? ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಂದ ಆಶ್ವಾಸನೆಗಳು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು? ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವ ನೂರಾರು ಜನರಿಗೆ ನಿರಂತರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವ ಈ ಮಕ್ಕಳು ದಲಿತೋದ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾದ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಈ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಯಾರು ಕೊಡಬೇಕು? ಸರ್ಕಾರವೇ? ಸಮಾಜವೇ? ತಂದೆತಾಯಿಗಳೇ? ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೇ?
ಈ ಮಕ್ಕಳ ಮೂಲ ಯಾವುದು? ಇವರ ತಂದೆ ತಾಯಿ ಯಾರು? ಇವರನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಬೇಕಾದವರು ಯಾರು? ನಿಜವಾದ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳ ಉದ್ಧಾರ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಾನು ಸುಮಾರು ೩ ವರುಷಗಳಿಂದ ಇಂಥ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇವರನ್ನು ಕಂಡು ಹೃದಯ ಹಿಂಡುತ್ತದೆ. ನೂರಾರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ತಲೆತಿನ್ನುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡು ಹಿಂಡಗಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ವರುಷಗಳು ಉರುಳಿವೆ, ಆದರೂ ೧೯೭೯ ನೆಯ ಇಸವಿಯನ್ನು ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಕ್ಕಳ ವರ್ಷವೆಂದು ಘೋಷಿಸಲಾಯಿತು.
ಈ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಕ್ಕಳ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸೇರಿದಿ ಏನೋ ಒಂದು ಭವ್ಯವಾದ ಕನಸನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಈ ಬೇಡುವ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳ ಪಟಾಲಂನಿಂದ ನಮಗೆ ಮಾತ್ರ ರಕ್ಷಣೆ ಅಲ್ಲ, ಅವುಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಆಶ್ರಯ ದೊರೆಯುತ್ತದೆಂದೇ ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈಗೀಗ ಆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಸಿಯೆಂದೇ ತೋರಿಬರುತ್ತಿದೆ. ಈ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳ ಗುಂಪು ಕರಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವೇನೋ. ಇವರು ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿನಂತೆಯೇ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಜೀವಹೊತ್ತ ಅಸ್ತಿಪಂಜರಗಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೇನೋ ಬೇಡುತ್ತಲೇ ಬದುಕುತ್ತಿರುತ್ತಾರೇನೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಸದಾ.
ಬೊಂಬಾಳ: ಅಲೆ ೪ – ಸಂಕೀರ್ಣ: ವಿದ್ವತ್ ಪ್ರಭೆಯ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಪದ್ಮನಾಭ್ ಎಸ್. ಜೈನಿ.
ಬಹು ಭಾಷಾ ವಿಶಾರದರೂ ಸಂಶೋಧನ ತಜ್ಞರೂ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮನ್ನಣೆಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಪದ್ಮನಾಭ್ ಎಸ್. ಜೈನಿಯವರು ಮೂಲತಃ ಕರ್ನಾಟಕದವರು. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ‘ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಾಕೃತ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ – ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿರುವ ಸೇವೆಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಈ ವರ್ಷದಿಂದ (೨೦೦೪) ಪ್ರಾಕೃತ ಜ್ಞಾನಭಾರತಿ’ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. ಶ್ರುತಕೇವಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು, ಶ್ರೀಕ್ಷೇತ್ರ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ ಜೈನಮಠದ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಚಾರುಕೀರ್ತಿ ಭಟ್ಟಾರಕ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯವರು ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಸಂಸ್ಥಾಪಕರು, ಅವರ ದಿವ್ಯ ಸಾನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರಾದ ಎನ್.ಕೆ. ಜೈನ್ ಅವರಿಂದ ದಿನಾಂಕ ೨೦ ಅಕ್ಟೋಬರ್ ೨೦೦೪ ರಂದು ಡಾ. ಪದ್ಮನಾಭ್ ಎಸ್. ಜೈನಿ ಅವರು ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿದ್ದಾರೆ.
ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಪದ್ಮನಾಭ್ ಎಸ್. ಜೈನಿಯವರ ಯಶೋಗಾಥೆ ವರ್ಣರಂಜಿಕವಾದದ್ದು. ದಾಂಗುಡಿಯಿಟ್ಟು ದಾಟಿಬಂದ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ವಿದ್ವತ್ ಪಥದ ವಿಹಂಗಮನೋಟ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾಗಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮೂಡುಬಿದಿರೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಸಣ್ಣಗ್ರಾಮ ನೆಲ್ಲಿಕಾರು. ಆ ಊರಿನ ಆದರ್ಶ ಗುರುಗಳು ಸಂಶೋಧಕರು ಆಧುನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಉಳ್ಳವರು ಆದ ಶ್ರೀವರ್ಮಜೈನಿಯವರು ಪದ್ಮನಾಭ್ ಅವರ ತಂದೆ. ನೆಲ್ಲಿಕಾರು ರಾಧಮ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು, ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ತೆಂಕನಾಡ ಕೋಗಿಲೆ ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸಿದ್ದ ಕವಯತ್ರಿ ರಾಧಮ್ಮ ಇವರ ತಾಯಿ. ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪದ್ಮನಾಭ್ ತನ್ನ ಊರಾದ ನೆಲ್ಲಿಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸಿದರು. ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯುಳ್ಳ ದಂಪತಿಗಳು ಮಗನ ಮುಂದಿನ ದಿವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ವಿದರ್ಭವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಡುವ ಬಹುದೂರದ ಕಾರಂಜದ ಗುರುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು.
‘ಮಹಾವೀರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮ ಗುರುಕುಲ’ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಿಯಮನಿರ್ಬಂಧಗಳಿದ್ದುವು. ವಿದ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾದ ಪದ್ಮನಾಭ್ ಸಹಜವಾಗಿ ಆ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡರು. ಗುರುಕುಲವು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಆಧುನಿಕ ಜ್ಞಾನದ ಗಣಿತ, ವಿಜ್ಞಾನ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಇವುಗಳ ಓದಿಗೂ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಎಂಟು ವರುಷಗಳ ಗುರುಕುಲ ಅಧ್ಯಯನ, ಜೈನಿ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಭದ್ರ ಬುನಾದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಆ ಅವಧಿ ಅವಿಗೊಂದು ಸುವರ್ಣಕಾಲವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಘನ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ದೇವಕಿನಂದನ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕೈಲಾಶಚಂದ್ರಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಹೀರಾಲಾಲ್ ಜೈನ್, ನಾಥೂರಾಮ್ ಪ್ರೇಮಿ, ಆ.ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಮೊದಲಾದವರ ಸಂಪರ್ಕ, ಸಮಾಗಮ ಜೈನಿಯವರ ಮೇಲೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರಭವ ಬೀರಿದುವು. ಈ ಅತಿರಥ, ಮಹಾರಥರ ವಿದ್ವತ್ ಪ್ರತಿಭೆ ಹದಿಹರೆಯದ ಹುಡುಗನ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆ ಮೂಡಿಸಿದವು.
ಕಾರಂಜದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ, ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ನಂತರ ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ನಾಸಿಕ್ ನಗರದ ಕಲಾ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಂಸ್ಕೃತ – ಪ್ರಾಕೃತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಆನರ್ಸ್ ಸ್ನಾತಕ, ಎಂ.ಎ. ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವಿ ಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ತಾವೇ ಭರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸ್ವಾರಸ್ಯವೆಂದರೆ ದಿಗಂಬರ ಜೈನಮನೆತನದ ಪದ್ಮನಾಭನು ಶ್ವೇತಾಂಬರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಲಯದ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕನಾಗಿ ದುಡಿದದ್ದು. ಈ ಗಳಿಕೆ ವರ್ಧಿಷ್ಟು ಜಾಣ ಯುವಕನ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬುತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಪದ್ಮನಾಭ್ ಎಸ್. ಜೈನಿ ಅವರು ಜೈನಧರ್ಮದ ದಿಗಂಬರ ಹಾಗೂ ಶ್ವೇತಾಂಬರ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರದಿಂದಲೂ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದಲೂ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಸಮದಂಡಿ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು. ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದಲೂ ಸಮಾಜದ ಜನತೆಯಿಂದಲೂ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದರು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಲ್ಲದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೊರತೆಯನ್ನೂ ಪದ್ಮನಾಭ್ ಎಸ್. ಜೈನಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದರು.
ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮನಾಭ್ ಜೈನಿಯವರ ಜ್ಞಾನದಾಹವನ್ನು ಇಂಗಿಸುವ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ ಒದಗಿ ಬಂದಿತು. ಮಹಾನ್ ಮೇಧಾವಿ ಪಂಡಿತ ಸುಖಲಾಲ ಸಂಘವಿ, ಪ್ರಾಕೃತ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪಾಳಿ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವಿದ್ದ ಮಹಾನ್ ಮೇಧಾವಿಗಳು. ಅಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪದ್ಮನಾಭ ಜೈನಿ ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸ್ವಾಧ್ಯಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು ಕರೆಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಆಹ್ವಾನ ಜೈನಿ ಅವರಿಗೆ ವಿದ್ವತ್ ಲೋಕದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಂತಾಯಿತು.
೧೯೦೦ ರಿಂದ ೧೯೫೦ ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮವಿದ್ವತ್ತು. ಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳಿಂದ ಜನಮನ್ನಣೆ ಗಳಿಸಿದ್ದ ದಿಗಂಬರ ಪಂಥದ ಘನ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪರಂಪರೆ ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಶ್ವೇತಾಂಬರ ಜೈನ ಸಮಾಜ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯುವಕರಿಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಭಾವನೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲು ಅಣಿಯಾಯಿತು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನ ಕೊಡಲು ಮುಂದಾದರು. ಅಂಥ ಮುನ್ನೋಟದ ಮುಖಂಡರಿಗೆ ಪಂಡಿತ ಸುಖಲಾಲ್ ಸಂಘವಿಯವರು ಮೇಧಾವಿ ನಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವೀಣರೂ ಬನಾರಸ್ ಹಿಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಆಗಿದ್ದ ಸಂಘವಿಯವರ ಆಹ್ವಾನ ದೊರೆತ್ದು ಜೈನಿ ಅವರಿಗೆ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ದೇಗುಲವನ್ನ ಹೊಕ್ಕಂತಾಯಿತು. ಅಮೃತಫಲ ದೊರೆತಂತಾಯಿತು. ಅಂಥ ಘನ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಲಿಕಾಲ ಸರ್ವಜ್ಞ ಹೇಮಚಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಮಾಣಮೀಮಾಂಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಿತು.
ಶ್ವೇತಾಂಬರ ಹಾಗೂ ದಿಗಂಬರ ಈ ಎರಡೂ ಶಾಖೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಲಾಭ ಪಡೆದ ಜೈನಿಯವರನ್ನು ಸಂಘವಿಯವರು ಮತ್ತೊಂದು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅಣಿಗೊಳ್ಳಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದರು.
ಆ ಕಾಲದ ಘನತೆವೆತ್ತ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸ ಧರ್ಮಾನಂದ ಕೋಸಂಬಿಯವರ ಥೇರಾವಾದ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮ ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹ, ಗುಜರಾತಿನ ವಿದ್ಯಾಪೀಠದಲ್ಲಿತ್ತು. ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನದಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಪಾಳಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜೈನಿಯವರು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಸುಖಲಾಲ್ ಸಂಘವಿಯವರದಾಗಿತ್ತು. ಬೌದ್ಧ ಆಗಮಗಳ ಚಿಂತನ, ಮಂಥನ, ಮನನಕ್ಕೆ ಪಾಳಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಪಕಾರ ದೊಡ್ಡದೆಂಬ ಅರಿವನ್ನು ಸಂಘವಿ, ಜೈನಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದರು.
ಗುರು ಸಂಘವಿಯವರಿಂದ ಪಾಳಿಭಾಷೆಯ ಕಂಕಣ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದ ಜೈನಿಯವರು ಪಾಳಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲಿಕೆಗಾಗಿ ಶ್ರೀಲಂಕೆಗೆ ಹೊರಟುನಿಂತರು. ಆಗ ತಾನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದ ‘ಧರ್ಮಾನಂದ ಕೋಸಂಬಿ ಸ್ಮಾರಕ’ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನವನ್ನು ಜೈನಿ ಅವರಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟವರು, ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾಭವನದ ಮುಂಬಯಿ ಶಾಖೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಮುನಿಜಿನವಿಜಯರು. ಕೊಲಂಬೊದಲ್ಲಿ ‘ವಿದ್ಯೋದಯ ಪರಿದೇವ’ ಎಂಬ ಧರ್ಮಗುರುಗಳ ತರಬೇಕು ಕೇಂದ್ರದ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ಜೈನಿಯವರು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದವರು, ಕೋಸಂಬಿಯವರ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಪೂಜ್ಯ ಬುದ್ದೇಗಮ ಪಿಯರತನ ಮಹಥೆರೋ ಆ ಕೇಂದ್ರದ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರು.
ಶ್ರೀಲಂಕಾದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಎರಡು ವರುಷಗಳು ಜೈನಿಯವರ ಜ್ಞಾನಕೋಶಕ್ಕೆ, ಮುಂದಿನ ಜೀವನ ಪಥಕ್ಕೆ ದಾರಿ ದೀಪಗಳಾದುವು. ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಜೈನಿಯವರು ಪೂಜ್ಯ ಬದ್ಧೆಗಮ ಮಹಥೇರೊ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಳ ದ್ವೀಪದ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೂ ಸಂಚರಿಸಿದರು. ಬೌದ್ಧಧರ್ಮದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅದರ ಧಾರ್ಮಿಕ, ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟುಗಳ ಆಳ ಹರಹನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಮತಾಂತರಗೊಳ್ಳಲು ಅಣಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಡಾ. ಬಿ.ಆರ್. ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಆ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಭಾರತದಿಂದ ಸಿಂಹಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸಿದ್ದರು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಪರ್ಕ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಸಿಂಹಳದ ತಮ್ಮ ಎರಡು ವರುಷಗಳ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ, ಸಾರ್ಥಕ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಜೈನಿಯವರು ಗುಜರಾತಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ “ಸಿಲೋನ್ಮಾಮ್ ಬೇ ವರ್ಷ” (ಸಿಲೋನಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರುಷ) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನದ ಶಿಸ್ತನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದೆಂದರೆ ಥೇರಾವಾದ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮ ಅವರ ಆಯ್ಕೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಯಿತು. ಅದರತ್ತ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಲು ಕಾರಣ ಅವರು ವಿಶೇಷ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಢಿದ “ಅಭಿ ಧರ್ಮಪಿಟಕ” ಗ್ರಂಥ. ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೂತ್ರಪಿಟಕ ಮತ್ತು ವಿನಯ ಪಿಟಕಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಮೂಲ ಪಾಳಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಓದಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ರು. ಜ್ಞಾನ ದಾಹಿಯಾಗಿ ಸಿಂಹಳದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಾಡಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡು ಅವರು ಮಾಡಿದ ವಿದ್ವತ್ ಸಾಧನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪುರಸ್ಕಾರ ಅವರಿಗೆ ಸಿಂಹಳದಲ್ಲೇ ದೊರೆಯಿತು. ಬೌದ್ಧಧರ್ಮದ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಖರಾರೋಹಣ ಮಾಡಿದ ವಿದ್ವದ್ವರೇಣ್ಯರಿಗೆಂದೇ ಮೀಸಲಾದ ಅಪರೂಪದ ಪದವಿ ‘ತ್ರಿಪಿಟಿಕಾಚಾರ್ಯ’. ಅದು ಜೈನಿಯವರಿಗೆ ಸಂದಿತು. ಸಿಂಹಳದ ಅಂದಿನ (೧೯೫೧) ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿ ಸೇನಾನಾಯಿಕೆಯವರ ನಿವಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಜೈನಿಯವರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಯಿತು. ಜೈನಿಯವರ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಮಹತ್ವ, ಮೌಲಿಕತೆಗಳನ್ನು ಇದರಿಂದ ಅರಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಇವರ ಸಾಧನೆಗೆ ಗರಿ ಮೂಡಿದಂತೆ, ಬನಾರಸ್ ಹಿಂದೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಅಗತಾನೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದು ಪಾಳಿ ಭಾಷಾ ಪ್ರಥಮ ಉಪನ್ಯಾಸಕ ಹುದ್ದೆಗೆ ಆಹ್ವಾನ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದರು. ಬೌದ್ಧ, ಹಿಂದೂ, ಜೈನ ಸಿದ್ಧಾಂತಾಚಾರ್ಯರು ಕಾಶಿಯ ಜ್ಞಾನಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಗಮಿಸಿದ್ದರು. ಅವರ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ, ಕೃತಿ ಸಂಪಾದನೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಜೈನಿ ನಿಶಿತಮತಿಯರಾದರು. ಇವರ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಗೆ ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದಂತಾಯಿತು.
ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಇವರ ಸಂಶೋಧನೆ ಮುಂದುವರೆದಿತ್ತು. ಪಾಟ್ನಾದಲ್ಲಿ ಕೆ.ಪಿ. ಜಯಸ್ವಾಲ್ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಲಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯವಿತ್ತು. ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಎ.ಎಸ್. ಅಲ್ತೇಕರರು ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಪೂರ್ವ ಹಾಗೂ ಅಜ್ಞಾತ ಏಕೈಕ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಾದ ‘ಅಭಿಧರ್ಮದೀಪ’ ಮತ್ತು ಅದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾದ ‘ವಿಭಾಷಾಪ್ರಭಾವೃತ್ತಿ’ಯನ್ನೂ ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಮೌಲಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿದ್ವತ್ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪದ್ಮನಾಭ್ ಎಸ್. ಜೈನಿಯವರಿಗೆ ವಹಿಸಲಾಯಿತು. ಅದುವರೆವಿಗೂ ಕೇಳರಿಯದ ಮಹತ್ವದ ಬೌದ್ಧಾಗ್ರಾಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ (೧೯೫೬) ಲಂಡನ್ನಿನ “ಸ್ಕೂಲ್ ಆಫ್ ಓರಿಯಂಟಲ್ ಅಂಡ್ ಆಫ್ರಿಕನ್ ಸ್ಟಡೀಸ್” (SOAS) ಕೇಂದ್ರದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಜಾನ್ ಬ್ರೊಗ್ ರ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಪದ್ಮನಾಭರ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪಾಳಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷಾ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಲಂಡನ್ನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ‘ಸ್ಕೂಲ್ ಆಫ್ ಓರಿಯಂಟಲ್ ಮತ್ತು ಪಾಳಿ ಅಧ್ಯಯನದ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡು, ಹನ್ನೊಂದು ವರುಷಗಳ ಕಾಲ (೧೯೫೬ ರಿಂದ ೧೯೬೭) ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದರು.
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೆ ‘ಅಭಿಧರ್ಮದೀಪ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿ ಶೋಧನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದರು. ಪ್ರೊ. ಜಾನ್ ಬ್ರೊಗರರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವೂ ದೊರೆಯಿತು. ಲಂಡನ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಇವರ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಪದವಿಯನ್ನು ನೀಡಿತು.
ಥೇರವಾದ ಬೌದ್ಧ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸ್ವರೂಪದ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಡಾ. ಪದ್ಮನಾಭ ಎಸ್. ಜೈನಿಯವರು ಥೈಲಾಂಡ್, ಬರ್ಮಾ, ಕಾಂಬೋಡಿಯ ಮತ್ತು ಇಂಡೋನೇಷಿಯಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ವಿಹಾರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದರು. ಈ ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಜಾತಕ ಕಥೆಗಳ ಹಲವಾರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕಿದರು. ಸಂಶೋಧನೆ, ಸಂಪಾದನೆ, ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ ಪೂರ್ಣ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ವಿದ್ವತ್ ಲೋಕದ ಮನ್ನಣೆ ಗಳಿಸಿದರು. ಅನೇಕ ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದರು.
ಜೈನಿಯವರ ಕೀರ್ತಿ ಅಮೇರಿಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಜೀವನ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮಜಲು ಮುಟ್ಟಿದರು. ಜೈನಿಯವರು ಅಮೆರಿಕದ ಆನ್ ಆರ್ಬೊರ್ ನ ಮಿಚಿಗನ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ – ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದರು. ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ್ಯಾಲಿಪೋರ್ನಿಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಬರ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ – ಪೂರ್ವ ಏಷಿಯಾ ಅಧ್ಯಯನ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಅಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದರು. ಇದು ಬೋಧನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಲುಪಿದ ಉತ್ತುಂಗ ಶಿಖರ. ೧೯೭೨ ರಿಂದ ೧೯೯೪ ರ ವರೆಗೆ ೨೨ ವರ್ಷ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ದುಡಿದರು, ವಿಶ್ರಾಂತರಾದ ಮೇಲೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಅವರ ವಿದ್ವತ್ ಸೇವೆಯನ್ನು ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಎಮಿರಟಿಸ್ ಆಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ.
ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಪದ್ಮನಾಭ್ ಎಸ್. ಜೈನಿಯವರ ವಿಶೇಷ ಕೊಡುಗೆ ಹಾಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿದ್ವತ್ತು ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯದು. ಐದು ದಶಕಗಳಿಗೂ ಮೀರಿದ ಅವರ ನಿರಂತರ ಕೃಷಿ, ತೌಲನಿಕ ಸ್ವರೂಪದ್ದು, ಹಿಂದೂ, ಬೌದ್ಧ, ಜೈನ ದರ್ಶನಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯ ವೈದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ವಸ್ತು ನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯುತ್ಪನ್ನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಪನ್ನ ವಿಶಾರದರೆನಿಸಿ ಶ್ರಮಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸೋಪಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೈನ ಹಾಗೂ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇತರ ಧರ್ಮಗಳ ಜೊತೆ ತೂಗಿ ನೋಡಿ ಪಾರದರ್ಶಕ ವಿಮರ್ಶೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿಚಾರಧಾರೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ವೈಭವಕ್ಕಿಂತ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ನಿರ್ಣಯಗಳು ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ.
ಅರ್ಧಪಾಲಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮಥುರಾವಲಯದಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿ ಅದು ಮುಂದೆ ಯಾಪನೀಯ ಪಂಥಕ್ಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಪಾಳಿ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಆಸ್ಖಲಿತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಕರಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜೈನಿಯವರು ಆನುಷಂಗಿಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯದೆ ನೇರವಾಗಿ ಮೂಲ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿರುವುದು ಹಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಅನ್ವೇಷಣೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಜೈನಿಯವರು ಹೊರತಂದ ಬೌದ್ಧ ಜಾತಕ ಕಥೆಗಳ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕೃತತೆಯ ಛಾಪು ಇದೆ.
ಬೌದ್ಧಧರ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ, ಅಧ್ಯಾಪನ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಜೈನಿಯವರು, ಜೈನಧರ್ಮ ಸಂಬಂಧ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮದಂಡಿಯಾದ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಮಾವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಅದೇ ಮಟ್ಟದ ವಿದ್ವತ್ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಜೈನಿಯವರನ್ನು ಜೈನಧರ್ಮ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಿವೆ. ಆಚಾರ್ಯ ಅಮೃತ ಚಂದ್ರಸೂರಿ ವಿರಚಿತ ‘ಲಘು ತತ್ವ ಸ್ಪೋಟ’ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುಸ್ತಕ ಮೂಲ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಅನುವಾದ ಸಹಿತ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ‘ದಿ ಜೈನ್ ಪಾಥ್ ಆಫ್ ಪ್ಯೂರಿಪಿಕೇಷನ್’ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅದ್ವಿತೀಯ ಗ್ರಂಥ, ಜೈನಿಯವರ ಕಿರೀಟಪ್ರಾಯಕೃತಿ, ಅಮೇರಿಕೆಯ ಕ್ಯಾಲಿಪೋರ್ನಿಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದೆ (೧೯೨೯). ಈ ಮೌಲಿಕ ಕೃತಿ ಈಗಾಗಲೇ ಎರಡು ಮುದ್ರಣ ಕಂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇದರ ಭಾರತೀಯ ಆವೃತ್ತಿಯೂ ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಜೈನಧರ್ಮದ ಅರಿವಿಗೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಇದು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಪಶ್ಚಿಮದ ಘನತೆವೆತ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗುರುತಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತ್ರೀ – ಪುರುಷ ಲಿಂಗಭೇದದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮದ ತಾತ್ವಿಕ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿ ಪದ್ಮನಾಭರು ಮೌಲಿಕ ಗ್ರಂಥ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
‘ದಿ ಕಲೆಕ್ಟೆಡ್ ಪೇಪರ್ಸ್ ಆನ್ ಬುದ್ಧಿಸ್ಟಿಕ್ ಸ್ಟಡೀಸ್’ ಜೈನಿಯವರ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಹೀಗೆ ೮೦ ರ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಡಾ. ಪದ್ಮನಾಭ್ ಜೈನಿಯವರು ಸತ್ವಶಾಲಿಯಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಧಶತಮಾನದ ಅವರ ಸಾಧನೆಗೆ ಹಲವಾರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪುರಸ್ಕಾರ, ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಸಂದಿವೆ. ಕೆಲವೇ ಮನೆಗಳ ಪುಟ್ಟ ಊರಾದ ನೆಲ್ಲಿಕಾರು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ವಿದ್ವತ್ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮೇರುಶಿಖರವೇರಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾದ ಪದ್ಮನಾಭ ಜೈನಿಯವರಿಗೆ ಈಗ ಪ್ರಾಕೃತ ಜ್ಞಾನ ಭಾರತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಪ್ರಭಾವಳಿ ಮೂಡಿದೆ. ಈ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರತಿಭೆ ಕರ್ನಾಟಕದ್ದು ಎನ್ನುವ ಹಿರಿಮೆ ಕನ್ನಡಿಗರದಾಗಿದೆ.

